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	Jako pět kruhů umně stisknutých očím pouze jeden prsten ukazuje,

	Tak duše stálé věrnost poutem skryté moci pospojuje,

	Jehož sílu nic než nenasytná smrt rozlomit nedokáže. Jak dosvědčí čas a věci příští; můj prsten nemůže říct více.

	Slova vyrytá na snubním prstenu Katherine Greyové

	

	

	

	„Láska je trýzeň duše Bouře věčná…“

	Samuel Daniel: „Hymen s Triumph“

	

	

	

	„ Láska je slepá.“

	William Shakespeare: Dva šlechtici veronští

	

	

	

		1568



	Nikdy nezapomenu na den, kdy mi přinesli zprávu, že mé sestře usekli hlavu. Ještě mi nebylo ani třináct let a byla jsem příliš mladá, než abych pochopila, proč musela umřít, ale dost stará na to, abych si dovedla představit tu strašlivou scénu na konci. Říkali, že se dopustila zrady, nejpodlejšího ze všech zločinů, ale to mi nedávalo smysl, protože Jana udělala jen to, co ji donutili udělat. Podle téhle logiky jsem i já byla nevinná zrádkyně, stejně jako ona.

	Žádná z nás se nenarodila pro korunu, a přece její blízkost vrhla stín na životy nás všech - a zničila je. Kdysi jsem si myslela, že by bylo fascinující být královnou, mít moc a nosit vytoužený diadém, ale teď soudím jinak. Spolky s princi jen málokdy přinesly někomu něco jiného než zmar a hoře. I já jsem učinila tuto zkušenost, a to tím nejkrutějším způsobem. Už nejsem to nevinné, povolné dítě, které bojovalo se svou plachostí i s učením a bylo nejšťastnější, když mohlo nerušeně pobíhat v širé divočině Charnwoodského hvozdu nebo si hrát se svými psíky, ptáky a opičkami.

	Pokud mě na tomto světě čeká ještě nějaký zbyteček štěstí, je to jen a jen na vůli Všemohoucího, neboť od své pozemské panovnice mohu doufat v pramálo.

	Prozatím musím chřadnout tady, v tomto krásném domě, který je ve skutečnosti mým vězením, a kromě každodenních povinností a škrobené výměny zdvořilostí s mými nedobrovolnými hostiteli nemám skoro nic, co by mě vytrhlo z mého trápení. Jediné radosti, které mi zůstaly - pokud se to tak dá nazvat jsou psaní tohoto deníčku, s nímž jsem začala již před lety, a toužebné vyhlížení z okna přes zelené, rovinaté pláně obory a holé koruny stromů do zapovězené dálky, kde žije muž, kterého miluji víc než vlastní život.

	

	 



		Část první - Uchvatitelé trůnu



	

	
		Katherine

		25. května 1553, Durhamskj palác, Londýn



	

	Dnes je náš svatební den. Moje sestra Jana a já se máme vdávat. Všechno bylo sjednáno tak, aby jeden obřad posloužil hned oběma dcerám mého otce vévody ze Suffolku a naší vévodské matky. Přišlo to na nás tak znenadání, že jsem měla sotva čas popadnout dech, a jsem trochu vyplašená, jak tak stojím v této komnatě, kterou nám poskytl sám král, oděná do nádherného svatebního roucha.

	Dole za mřížkovanými okny spěchá Londýnem ke vzdálenému moři Temže plná říčních plavidel a pokřiku lodníků. V teplém vzduchu se vznáší obvyklý zápach ryb, bahna a hniloby, ale vlahý vánek, který povívá těžkými damaškovými závěsy a laská mi tvář, je příjemný a z formálně upravených zahrad obklopujících Durhamský palác přináší závany květinové vůně.

	Stojíme jako sochy, zatímco naše chůva paní Ellen a služebná Bridget, jež nás pokaždé obléká, kolem nás pobíhají s ozdobnými špendlíky v ústech, ruce zaměstnané uhlazováním záhybů i krajek, a odívají nás do takové nádhery, jakou jsem na sobě jakživa neměla, zatímco naše matka na nás hledí ostřížím zrakem a vyštěkává příkazy.

	„Stůj klidně, Jano! A vynasnaž se vypadat šťastně. Jeho Veličenstvo tě neobyčejně štědře zaopatřilo. Přece bys nechtěla, aby se mu doneslo, že jsi nevděčná!“

	Jana, jíž přetahují přes hlavu těžký šat ze zlatého a stříbrného brokátu, se tváří vzpurné.

	„Jeho Veličenstvo ví, že jsem tenhle sňatek nechtěla,“ odpovídá vzdorovitě. „To panu z Northumberlandu za něj musím děkovat. Král Eduard možná vládne Anglii, ale jemu vládne pan vévoda.“

	Vím jistě, že matka by ji nejraději uhodila, ale ani ona nemůže poslat dceru k oltáři s modřinami. A tak se spokojí s tím, že Janě ne zrovna jemně stáhne svatební šat přes spodní kytlici a rázně jí upraví těžké sukně i vlečku, obojí skvostně posázené perlami a démanty.

	„Své názory si necháš pro sebe, malá dámo, a budeš pamatovat na svou povinnost vůči králi, mně a otci i vůči panu vévodovi z Northumberlandu, který se dnes stane tvým tchánem. Můžeš vzít jed na to, že by ses nevdávala, kdyby si to král nepřál. Tak, a teď se na tebe podívám.“

	Jana neohrabaně stojí a čeká, až si ji matka pozorně prohlédne. Včera večer mi nikoli poprvé řekla, že vnější lesk nesnáší. Jako ctnostná protestantská dívka trvá na tom, že chce nosit střízlivá a skromná roucha černé a bílé barvy, což přivádí k zuřivosti naši matku, která si naopak libuje v okázalém oblečení. Vidím, že Jana se v bohatě zdobeném zlatém a stříbrném šatu s hlubokým čtvercovým výstřihem, který odhaluje lehounké obliny jejích drobných ňader, vůbec necítí dobře.

	Co bych za to dala, kdybych na svou svatbu mohla jít v takových šatech, ale jsem mladší sestra, a tudíž nejsem tak důležitá. Proto ač jsem na rozdíl od smělé a oduševnělé Jany poslušná a povolná, a navíc - jak říká matka - největší kráska v rodině a (což ona nikdy neřekne nahlas) její zjevná oblíbenkyně, musím být vždycky druhá. Dnes jsem také druhá. Můj sňatek je méně významný než Janin, a moje roucho ze stříbrné látky prokládané karmínově rudým sametem a pošité perlami je tudíž méně nákladné. Když se ale zahlédnu v zrcadle se svými zlatoplavými vlasy splývajícími mi v lesklých vlnách po zádech, s tvářemi zrůžovělými ruměncem, se zářícíma modrýma očima a v pevně sešněrovaném špičatém živůtku obepínajícím mé štíhlé tělo, vím, že k tomu, abych mohla se svou sestrou soupeřit, více okázalé nádhery nepotřebuji.

	Jsme si blízké, tak jak by si sestry měly být, ale vždycky mezi námi panovala zdravá rivalita. Jana, která je o čtyři roky starší, byla odjakživa zlobivé a zatvrzelé dítě, zatímco já byla ta poddajná a poslušná. Mně nebyly určeny všechny ty štípance, políčky a štulce, které neustále musela snášet Jana za ten či onen přečin nebo proto, že něco neudělala tak dokonale, jako Bůh stvořil svět. Našim rodičům se nikdy nezavděčila. Cokoli učinila nebo řekla, vše se stalo předmětem jejich kritiky. Chudinka Jana! Kolikrát jsem ji zahlédla, jak s pláčem peláší za naším milovaným preceptorem, jemným mistrem Aylmerem, pro trochu útěchy před jejich tvrdostí. Mě ale, tu méně chytrou, zato však hezčí, vždy jen lehce pokárali a občas jsem se dočkala i pochvaly.

	Byla jsem mírné dítě, šťastná, že mohu žít ve stínu své skvělé sestry, a vyhovovalo mi chovat se způsobně, protože jsem byla bázlivá a nesmělá a chtěla jsem mít co nejbezstarostnější život. Pokud mi takové jednání vynášelo laskavost mé strašlivé matky a ušetřilo mě přísnosti, jakou projevovala vůči mé nehodné sestře, byla jsem spokojená. Jak jsem ale vyrůstala, začínalo mi svítat, že je matka k Janě zbytečně krutá a nemiluje ji, a tak jsem svou starší sestru o to víc chránila.

	A tak mě mrzí, že ji tu vidím stát tak nešťastnou v její nechtěné nádheře, s nevýraznou pihovatou tvářičkou celou zamračenou, zatímco jí paní Ellen rozčesává zrzavé vlasy. Paní Ellen je vroucí a láskyplná, miluje Janu mnohem víc než naše matka a mnohokrát se jí i zastala, ale matka jen zřídkakdy vezme v potaz, co paní Ellen říká. Je to přece služebná, někdo pod její rozlišovací schopnost!

	Jana by se měla radovat, že jí sňatek dovolí z této dusné atmosféry uniknout, protože už brzy bude paní ve své vlastní domácnosti, i když všechno se seběhlo tak rychle, že o tomhle ještě nebyla řeč. Jana ale tvrdí, že jen vymění jedno jho za druhé. To mně připadá úžasné být vdaná - a doufám, že i ona na to přijde, i když se bojím, že je odhodlaná vzdorovat. Bude mi chybět, moje nejmilejší sestřička. A jak bude vypadat její život, když s ní nebudu já, abych ji utěšovala?

	Jana měla být chlapec, syn a dědic, který by převzal tituly i statky našich rodičů včetně jejich ambicí. V žilách mé matky totiž koluje královská krev a ona i otec měli královskou korunu odjakživa na dosah. Matka je hned další v pořadí nástupnictví za královými dvěma nevlastními sestrami, lady Marií a lady Alžbětou, ačkoli vzhledem k tomu, že se obě těší pevnému zdraví a pravděpodobně se provdají, je vyhlídka na to, že by někdy nastoupila na trůn, velmi vzdálená. Trvalo mi dlouho, než jsem pochopila, že matčina bezcitnost vůči Janě pramení ze zklamání nad tím, že se Jana nenarodila jako hoch. Od té chvíle nebylo správné nic, co kdy řekla nebo udělala.

	Svého času se rýsoval ctižádostivý plán provdat ji za krále Eduarda a udělat z ní královnu. O tom, jak to chtěli rodiče zařídit, vím pramálo - jen to, že přednedávnem od toho nápadu najednou upustili a souhlasili s těmito dvěma sňatky.

	Chudinka Jana. Nechtěla si lorda Guilforda Dudleyho vzít. Vlastně se tomu sveřepě bránila, ale mamě. Naše rozběsněná matka ji tak dlouho bila, až ji donutila souhlasit, přičemž na ni ječela, že ten sňatek je pro naši rodinu nanejvýš výhodný. A otec se na to díval pohledem tvrdým jako z oceli. „Jak by mohlo být spojení s Dudleyovými výhodné?“ křičela Jana a choulila se pod ranami.

	„Však uvidíš!“ odsekla paní matka. „Dělej - jen - co - se - ti - říká!“ A každé slovo doprovodila švihnutím biče.

	Se mnou tomu bylo jinak. Minulý měsíc si mě otec s matkou zavolali do velké komnaty v našem zámeckém sídle na Sheenu. Matka seděla u krbu, zatímco otec stál zády k ohni s loveckými psy u nohou. Když jsem se vztyčila z úklony a zůstala před nimi uctivě stát, oba se na mě usmívali.

	„Katherine, určitě tě potěší, že ti otec sjednal sňatek,“ promluvila matka a s pokorným výrazem v ostře řezané tváři upřela oči na svého muže. Její na oko stavěná uctivost vůči němu je ovšem pouhou úlitbou jeho ješitnosti a konvencím. Není žádným tajemstvím, že otec se ve všech věcech docela ochotně podřizuje vůli své královské manželky.

	Ta novina byla pro mě naprostým překvapením. Ve svých dvanácti letech jsem čekala, že mě ještě nějaký rok neprovdají, a tak jsem doslova oněměla, což mí rodiče milostivě pochopili jako poslušný souhlas.

	„Pravda, jsi ještě příliš mladá, než abys byla doopravdy ženou,“ ozval se otec, „ale máš už věk na vdávání a tahle partie je pro nás výhodná. Především pak bude velkým přínosem pro království.“

	Přínosem pro království? O čem to mluví? Vždyť přece já, bezvýznamná malá Katherine Greyová, nemám ve vysoké politice státu žádné místo!

	„Copak to dítě oněmělo?“ zasmála se matka. „To tě tvé štěstí tak dojalo, Katherine?“

	Matka se vítězoslavně otočila k otci. „Vidíš, Henry? Říkala jsem ti, že bude povolnější než Jana.“

	„To se mi ulevilo,“ odpověděl procítěně otec. Nesnáší hádky, a když Jana dělala kvůli svému zasnoubení takové cavyky, ztratil trpělivost a v posledních dnech s ním bylo těžké pořízení.

	„Nu, Katherine, předpokládám, že by ses ráda dozvěděla jméno toho šťastného mladého muže, který se stane tvým manželem,“ řekl.

	„Ano, pane.“

	Otec vstrčil ruku do kabátce a vytáhl drobný, překrásně zpracovaný oválný předmět v rámečku z lesklého zlata.

	„Podívej!“ řekl a podal mi ho. Byl to miniaturní portrét mladíka v zrzavě hnědém oblečení. Měl kaštanové kučery, veselé oči a příjemnou, otevřenou tvář. Latinský nápis vyvedený zlatým písmem na modrém pozadí hlásal, že mu táhne na šestnáctý rok.

	Jsem ještě nezkušená, ale dost stará na to, abych na toho hezkého mladíka se zájmem pohlédla a začervenala se. A zatímco jsem si prohlížela ty příjemné rysy, cosi se ve mně pohnulo a mě náhle zaplavil pocit hlubokého štěstí. Učili mě, že mou povinností bude milovat manžela, kterého mi vyberou, ale tohle byla tvář, kterou jsem mohla milovat i bez ohledu na povinnost.

	Pozvedla jsem zrak k čekajícím rodičům a konečně se zmohla na slovo.

	„Pane, paní, nemohla jsem si přát za manžela hezčího pána. Děkuji vám, ach, díky!“

	Hleděli na mě a zářili.

	„Nechceš vědět, kdo to je?“ usmíval se otec.

	„Ano, pane, prosím… Kdo je to?“

	„Lord Henry Herbert, syn a dědic hraběte z Pembroke. Herbertové jsou starý a vznešený rod. Jednoho dne budeš hraběnkou z Pembroke. Je to skvělá partie.“

	„Smím se na něco zeptat?“ dodala jsem si odvahy.

	„Smíš,“ odpověděl otec.

	„Pane, chápu, proč je pro vás výhodné provdat mě za lorda Herberta. Je to urozený pán, který mě učiní hraběnkou. Ale prve jste řekl, že tahle partie bude velkým přínosem pro království. Tomu nerozumím.“

	„Tento sňatek se zamlouvá panu vévodovi z Northumberlandu a spojuje nás s jeho příbuznými. Pembroke je mocný a vlivný velmož a spojenectví s ním je pro nás velmi výhodné.“

	„A jsem si jista, že on zase vidí vzhledem k naší královské krvi výhody spojenectví s námi,“ poznamenala suše matka. „Katherine, můžeš být spokojena, protože tvůj sňatek potěší mnoho lidí včetně samotného krále.“

	„Bude uzavřen co nejdříve,“ oznámil mi otec. „Chystáme dvojitou svatbu, pro tebe a pro Janu s Guilfordem. Ale napřed se musíš seznámit se ženichem.“

	Bylo dojednáno, že nás lord Pembroke a jeho syn navštíví v našem novém sídle, bývalém kartuziánském klášteře v Sheenu, který otci toho roku postoupil král. Jeho nádherným budovám z červených cihel a nádvořím vévodí mohutná čtverhranná věž s cimbuřími a celý komplex se rozkládá poblíž řeky Temže mezi nevysokými, zalesněnými pahorky hrabství Surrey.

	Když na trůn nastoupil král Eduard a Anglie byla prohlášena za protestantskou zemi, přijali rodiče novou víru s nadšením. Můj otec na odluce krále Jindřicha od Říma slušně vydělal. Po zrušení klášterů získal nejen Sheen a před ním i minoritské opatství v Londýně, ale také Bradgate v Charnwoodském hvozdu, kde na troskách kláštera vystavěl honosné rodinné sídlo.

	Rodiče žijí na Sheenu ve velkém stylu. Palác zdobí nejkrásnější tapiserie a turecké koberce, vystaveno na odiv je tu zlaté a stříbrné nádobí i zlacený nábytek, jaký by ohromil samotného krále. A v den, kdy měli přijet Herbertovi, nařídila matka, že mám být též nádherně oděna - stejně jako byla Jana, když sem vévoda z Northumberlandu přivezl při podobné příležitosti svého syna Guilforda.

	To ale nedopadlo dobře. Jana se ani nesnažila skrývat svou nechuť ke Guilfordovi, mladíkovi, který mi připadal sice hezký, ale dost hloupý. Ani jemu se zjevně do manželství nechtělo. Tehdy jsem se vůbec poprvé setkala s Johnem Dudleym, vévodou z Northumberlandu, mužem, který jako předseda státní rady vládne Anglii, dokud je náš bratránek král Eduard ještě nezletilý. Chladné a arogantní způsoby toho velmože mě vyděsily. Už jen tím, jak si vykračuje, z něj vyzařuje moc, a já jsem i přes své mládí vycítila, že pod uhlazenou maskou dvořana skrývá bezohlednou povahu.

	Je neoblíbený. Otec sice má jeho důvěru a aktivně se podílí na vládě, ale dobře jsem slyšela, jak rodiče o vévodovi mluví jako o povýšenci, chamtivém a lakomém padouchovi, a pohrdají jím jako synem popraveného zrádce - ale jen tehdy, když netuší, že je poslouchám. Od té doby, co oznámili Janino zasnoubení, hlasitě vychvalují vévodovy přednosti coby manžela a otce, jeho státnický um, zdvořilost i odvahu na kolbišti.

	Vnější zdání ovšem není vždycky tím, čím se zdá být, obzvlášť mezi vysokou šlechtou. Už jen přístup mých rodičů k Northumberlandovi mi ukázal, že muž či žena mohou navenek užívat krásných slov, a v soukromí říkat něco úplně jiného. Mám takové podezření, že můj otec přátelské city k Northumberlandovi jen předstírá a využívá ho ke svým vlastním cílům, neboť spojenectví s vévodou je v tomto království bezesporu nejrychlejší cestou k povýšení.

	K tomu muži jsem pojala okamžitou nechuť. Díkybohu si mě skoro nevšiml. Byl příliš zaujat vlastní důležitostí, než aby mě s výjimkou okamžiku, kdy jsem se mu klaněla, vzal vůbec na vědomí. Očividně v skrytu zuřil nad chladem, s jakým Jana přijala jeho syna. Naši rodiče byli samý falešný úsměv a bodré veselí, ale později, když hosté odešli, vycenili zuby a pustili se do mé sestry, kterou za její nezdvořilost poslali spát bez večeře.

	Dnešek ale bude jiný, tím jsem si jista, protože já jsem velmi šťastná, že se zasnoubím s tím hezkým mladíkem z miniatury, a už se nemohu dočkat, až ho poznám. Samou netrpělivostí nedokážu ani klidně stát, když mě paní Ellen šněruje do žlutého sametového šatu s výstřihem lemovaným zlatým filigránem s korálky a prolamovanou výšivkou a se sukněmi elegantně rozprostřenými přes širokou spodničku a kytlici z karmínově rudého hedvábí. Musela mě až napomenout, ať se pořád nevrtím, když mi upravuje svrchní rukávce. Poté mi připnula k pasu řetízek s vonnou kuličkou a rozčesala mi vlasy, až zářily.

	„Dnes žádný čepec,“ nařídila. „Musíš mít vlasy rozpuštěné, jak se sluší na mladou pannu.“

	Výsledek, který jsem uviděla v zrcadle, jež mi přidržela, byl velmi pěkný a mě vzrušovalo pomyšlení, že mě lord Herbert - ještě jsem o něm nedokázala uvažovat jako o Henrym - uvidí při našem prvním setkání tak půvabnou.

	Byl teplý den, a tak jsme v přijímací komnatě otevřeli všechna okna a vpustili dovnitř lehký, čerstvý vánek od řeky. Dlouhý dubový servírovací stůl byl přikryt jiskřivě bílým ubrusem, na němž stály stříbrné svícny a řada mís se studeným masem, paštikami, slanými i sladkými koláči a velkou pyramidou z čerstvého ovoce. Výsledný dojem dotvářely vysoké džbány z benátského skla plné dobrého vína. Na jídelním stole ležely nádoby se sladce vonícími okvětními plátky a ubrus byl posypaný aromatickými bylinami.

	Matka ve svém hedvábném šatu pobíhala kolem dokola a komandovala služebnictvo, aby nepřehlédlo ani jediný detail. Otce, který si za svítání vyjel na lov, poslala nahoru, aby se převlékl do svého nejnádhernějšího kabátce a kalhot. Teď si hověl elegantně rozložen v křesle a četl knihu. Vzdor své zálibě ve sportech a zábavách miluje vzdělanost a je velmi sečtělý.

	I Jana si četla, schoulená na sedátku v okenním výklenku. Jako obvykle byla opět v nemilosti, protože se dole objevila oděná do černého šatu bez ozdob. Teprve matčina ostrá slova ji přiměla, aby si na sebe vzala slavnostnější oblečení, a ten střet ani jedné z nich na dobré náladě nepřidal.

	Naše nejmladší sestra Mary tu být neměla. Až dosud jsem o ní vůbec nehovořila, protože v mém příběhu nehraje takřka žádnou roli. I rodiče se o ní sotva zmíní a v den mého zasnoubení oznámili, že je ve svých osmi letech ještě příliš malá, než aby se mohla této sešlosti zúčastnit. Přesto ale není zase tak malá, aby už nebyla výhodně zasnoubena se stárnoucím a z mnohých bitev zjizveným lordem Greyem de Wilton, Northumberlandovým přítelem. Pravda je ovšem taková, že rodiče nechtějí, aby se ubohá Mary s hrbem na drobných zádíčkách a zakrslou postavou vůbec objevila na veřejnosti. Bojí se, aby si lidé neřekli, že je Bůh s vévodou a vévodkyní ze Suffolku tak nespokojen, že jim upřel nejen požehnání syna, ale stihl je též kletbou v podobě znetvořené dcery; anebo aby si nešuškali, že za pokřiveným zevnějškem se skrývá pokřivená povaha, jako tomu bylo v případě onoho zlořečeného hrbáče, krále Richarda III., který nechal před lety v Toweru hanebně zamordovat nebohé malé prince.

	Na Mary ale není nic pokřiveného nebo hanebného. Je to jemná duše, která se v touze zavděčit se rodičům pokouší být stejně normální jako Jana nebo já. Viděla jsem, jak se usilovně snaží držet se co nejvzpřímeněji a hrbatá záda ukrývá pod velikým šálem, aniž by dbala na bolest, kterou jí to nutně působí. Matka s otcem ji ale většinou nechávají v péči paní Ellen a dalších služebných z dětských pokojů. Každý může vidět, že kdyby bylo jen na nich, na ubohou Mary by ani nepohlédli. Já mám ale svou malou sestřičku ráda a mám o ni starost, protože vím, že už brzy odejdu do domu svého manžela a opustím ji. Vím však zároveň, že paní Ellen o ni bude dál láskyplně pečovat, tak jako to dělala odjakživa. Je to vlídná, starostlivá žena, velice spravedlivá a neobyčejně soucitná, a já se občas - Bůh mi odpusť - přistihnu při myšlence, že bych měla raději za matku ji. Takové představy jsou ovšem hříšné a já vím, že musím milovat a ctít matku, která mě přivedla na tento svět.

	Abych ale pravdu řekla, byla jsem tak zaujatá vyhlídkou na to, že stanu tváří v tvář hezkému lordu Herbertovi, že jsem na svou malou sestřičku stěží pomyslela.

	Kolem poledního, zrovna když jsem se zvědavě vykláněla z otevřeného okna, jsem konečně zahlédla velkolepou a nádherně zdobenou říční loď hraběte Pembroka, jak pomalu připlouvá po Temži k našemu přístavnímu molu.

	„Dělejte! Musíme si pospíšit,“ zahartusila matka.

	Nepotřebovala jsem dvakrát pobízet. Rozlétla jsem se jako vítr ke dveřím, když vtom jsem ucítila, jak mě matka chytila za rameno, stiskla a já jsem opět uslyšela její rázný hlas: „Ne tak rychle! Pro nevěstu se nehodí, aby byla příliš nedočkavá. Je to nevhodné. Přece nechceš vypadat jako nějaká uličnice a pádit k lodi jak utržená od šibenice! Co by si hrabě pomyslel?“

	Poslušně jsem se matce podřídila jako už bezpočtukrát a kráčela k přístavišti klidně a rozvážně jako pravá dáma s rukama složenýma na břiše a se sklopenýma očima upřenýma do trávy - ač jsem se nemohla dočkat, až pohlédnu do tváře svého nastávajícího, abych se ujistila, zda je opravdu tak hezký jako na obrázku.

	„Jak jsi šťastná, sestřičko,“ pronesla Jana vedle mě polohlasem, když jsme zůstaly zdrženlivě stát za rodiči a ona zpříma pohlédla na naše hosty. A právě v té chvíli jsem se odvážila pozvednout zrak i já.

	Hrabě Pembroke, vojácký muž s černým plnovousem a v neméně módním a okázalém oblečení, než bylo to naše, energicky vykročil uličkou mezi zvednutými vesly svých mužů a vyskočil na přístavní molo. Za ním vystoupila na břeh statná žena v tuhém brokátovém šatu. Mohla to být pouze jeho manželka, hraběnka Pembroková. A pak - byl tu, můj ženich, štíhlý mladík s hnědými kučerami, oděný v rouchu z modrého a stříbrného hedvábí, a jeho tvář se zřetelně podobala té na mé miniatuře. Zatajil se mi dech.

	Neboť malíř, ať jím byl kdokoli, lhal. Jeho štětec na svůj úkol nestačil. Nedokázal zachytit chrpovou modř doširoka rozevřených, tančících očí lorda Herberta ani mužné rysy jeho tváře s rovným nosem, široko od sebe posazenými lícními kostmi a plnými, červenými rty. A už vůbec nevykreslil jeho elegantní postavu s dlouhýma, svalnatýma nohama v bílých nohavicích a nádherných botách z nejjemnější kůže.

	Vím jistě, že nastalo představování, ale z něj si nepamatuji skoro nic kromě toho nádherného mladého muže, který se na mě ze své výšky zahleděl s upřímným obdivem v očích, pozvedl mou ruku ke rtům, něžněji políbil a procítěně prohlásil, že je se svou krásnou nevěstou nanejvýš spokojen. Jeho otec, hrabě Pembroke, byl v bodrém rozpoložení. Poklepal mu na rameno a poznamenal, jaké má štěstí. Mě pak políbil na rty se slovy, že jsem ještě hezčí, než mu řekli. Potom můj otec s matkou uvítali „svého syna“ Herberta, a když jsme se otočili a vydali se k opatství ke slavnostnímu aktu zasnoubení, přípitkům a mísám se studenými masy, všichni nám cestou blahopřáli.

	Den mi náhle připadal mnohem slunečnější. Nabyl jakési zvláštní prozářenosti a jeho barvy i tóny byly daleko ostřejší, než jsem si vůbec dokázala představit. Jako by se mi svět nově odhaloval a já ho vnímala očima jiných. Ač jsme s lordem Herbertem celé odpoledne dbali všech náležitostí, které nám rodiče nakázali dodržovat, naše oči říkaly mnohem víc. Ti starší okolo nás dávali jasně najevo své přesvědčení, že na mladé snoubence by se mělo bedlivě dohlížet, ale později si mě můj okouzlující mladý pán nenápadně odvedl do tichého kouta a tam mi řekl, že už teď si myslí, že je zamilován, a jen těžko se smiřuje s vyhlídkou na prázdné dny, jež musí uplynout, než budeme konečně svoji. Tváře mi při těch slovech hořely, ale srdce - mé vášnivé, dětské srdéčko - se vznášelo v oblacích.

	Bylo už pozdě v noci, svíce vyhořela téměř na knot, ale spát jsem stále nemohla. Ležela jsem v posteli a znovu a znovu prožívala události toho šťastného, veselého dne. Vybavovala jsem si vše, o čem jsem si povídala se svým Harrym - jak chtěl, abych ho oslovovala, protože tak mu prý říkají u něj doma -, a myslela na Janu, která se na mě usmívala a přála mi k zasnoubení mnoho radosti. „Protože ty ses pro manželství narodila, Kate,“ řekla mi. „Máš slunečnou, štědrou povahu. Vím, že budeš šťastná. Zatímco já bych se nejraděj i provdala za svoje knihy! “

	Chudinka Jana! Vím, že to myslela vážně.

	Z jídel, která rodiče podávali, jsem nesnědla skoro nic. Až příliš se mi točila hlava poté, co jsem se Harrymu zadívala do očí, když jsme odříkávali svůj zásnubní slib a přísahali si věrnost až do smrti.

	„Děkuji Bohu, že už zanedlouho budeme svoji, má krásná Katherine,“ pošeptal mi těsně předtím, než jsme se rozloučili. „Toužím po tom učinit vás svou!“ Jeho slova a to, jak mi stiskl ruku, když mi je říkal, slibovaly až příliš. Vyrostla jsem v přítomnosti koní, psů a opiček a nebyla jsem nevšímavá k projevům těla, ale v tom okamžiku jsem si začala uvědomovat, že lidská láska je mnohem víc, než se mi kdy snilo. Začervenala jsem se a jen jsem se usmála. Vychovali mě ke skromnosti a diskrétnosti, jakož i k tomu, abych veškeré poznámky na toto téma považovala za vhodné jen pro svatební lože. Neexistoval způsob, jak bych Harrymu řekla, že i já po něm nesmírně toužím.

	Po něčem takovém jsem ani nemohla čekat, že usnu, protože toho bylo příliš, o čem jsem mohla v bdělém stavu snít. Teprve tehdy jsem si uvědomila, že mám hlad, protože jsem skoro nic nejedla, a tak jsem začala přemýšlet, jestli bych ve spížní skříni ve velké síni nenašla nějaké zbytky studeného masa od večeře nebo něco jiného.

	Vstala jsem tedy z lože, oblékla si nové noční roucho - drahé s nabranými rukávy a vysokým zapínacím límcem - a se svící v ruce sestupovala po točitém schodišti, které vedlo do síně. Dveře po mé pravé ruce, jimiž se vcházelo do přijímací komnaty, byly lehce pootevřené a já jsem zaslechla hlasy. Byli to mí rodiče, kteří tu takhle pozdě ještě seděli se sklenkou vína u krbu, což dělávali často. Už už jsem chtěla vejít, když vtom jsem se zarazila, neboť jsem zaslechla něco, co mě zneklidnilo. Měla jsem tehdy odejít, vím, ale byla jsem vždycky zvědavé dítě a ani mě nenapadlo vzpomenout si na starou pravdu, že ti, kdo poslouchají za dveřmi, se jen málokdy dozví něco pěkného, zvláště pak o sobě.

	„Doufám, že Pembroke neucukne.“ Byl to matčin hlas, který zastavil mé kroky. Neucukne? Proč by měl hrabě ucuknout? To mluví o mém sňatku? Až se mi zatajil dech.

	„On, a ucuknout? Ani nápad,“ řekl otec. „Zavázal se a už se z toho nemůže vyvléct.“

	„Ale může. Ve smlouvě stojí, že to manželství nebude naplněno hned. Nelíbí se mi to.“ Při těch slovech se mi rozbušilo srdce, a dokud jsem poslouchala, nepřestalo tlouci.

	„Říkala jsem ti, že máš trvat na tom, aby spolu o svatební noci spali, ale tys souhlasil s podmínkami, které si určil hrabě.“ Matčin hlas zostřil.

	„Ale vždyť Katherine je ještě mladičká - je jí teprve dvanáct! On tvrdil, že bere v úvahu čistě její věk, za což jsem mu byl vděčný,“ bránil se otec.

	„Slova! Krásná prázdná slova! Na svatbu i na to, aby ulehla s mužem, je stará dost,“ odsekla matka tak ostře, až jsem ucouvla. „Je mi jasné, že Pembroke Northumberlandovi tak úplně nevěří a zjevně vyčkává, jestli se vévoda udrží u moci, až král zemře. Kdekdo ví, že Marie Katolická nemá Northumberlanda v lásce, a jakmile dosedne na trůn, zbaví se ho. Na jeho vyhlídky bych si nevsadila ani zlámanou grešli.“

	Král - a umírat? Vždyť je mu teprve patnáct! Slyšela jsem, že byl nemocný, jistě, údajně měl spalničky či neštovice, ale prý se uzdravil. Přece není možné, aby umíral, nebo ano? Bylo toho na mě příliš. Pokud jde o naplnění mého manželství, věděla jsem dobře, co tím rodiče míní, ale proč se to nesmí stát? Pembroke by se s námi, kteří stojíme výše než Herbertové a v našich žilách koluje královská krev, měl spojit rád. Jsem sice skromná, ale vychovali mě tak, abych sebe i své sestry pokládala za vynikající partii na sňatkovém trhu.

	„Northumberland se udrží, neboj se.“ Otec mluvil sebejistě. „Lidé v celé Anglii jsou šťastní, že se země za Eduarda obrátila k protestantství. Postaví se za něj. Na návrat ke starým pořádkům je už pozdě. To Marie musí pochopit.“

	„O tom dost pochybuji!“ přerušila ho energicky matka. „Většinu jeho vlády strávila bojem za své právo nechat si sloužit katolickou mši.“

	„Nemá se ale o koho opřít. Jistě, katolíci na severu se k ní přimknou, ale pochybuji, že jinde získá výraznější podporu. Koneckonců není vyloučeno, že Jeho Veličenstvo a Northumberland mají v záloze ještě nějaký jiný plán.“

	Následovala odmlka a já jsem ani nedýchala, aby rodiče nezjistili, že je poslouchám.

	„Víš snad něco, co já ne?“ otázala se matka konečně.

	„Nevím nic,“ odpověděl otec nepříliš přesvědčivě.

	„On ale něco chystá. Cítím to v kostech. Jestli se nás to týká, mám právo to vědět. Jsem koneckonců králova sestřenice a v pořadí nástupnictví stojím hned po jeho sestrách.“

	Otec nikdy nedokázal matčině železné vůli vzdorovat, ale co teď řekl, jsem neslyšela. Donesly se mi jen sykavky, jak šeptal.

	„Mě?“ slyšela jsem zvolat matku.

	„Pst! Zdi mají uši,“ napomenul ji tiše otec, aniž tušil, jak jsou jeho slova pravdivá. „Vím jistě, že jeden z našich sloužících je Pembrokův člověk, a nepochybuji, že si hrabě uvědomuje, že se děje něco důležitého. A Northumberland mu důvěřuje.“

	„Mám to být ale opravdu já?“ chtěla vědět matka. Mluvila naléhavě.

	„Abych pravdu řekl, nevím, co vévoda chystá,“ hovořil otec tiše. Tak tiše, že jsem musela napínat uši, abych ho vůbec slyšela. „Jen to, že se ji chystá odstavit.“

	„Ona má ale zákonné právo…“

	„Ustanovení schválené parlamentem lze odvolat.“

	„A ty myslíš, že Pembroke o tom ví? To by ovšem vysvětlovalo všechno.

	V tom případě je to přesně tak, jak jsem se obávala. Rád se s námi spojí a přes nás s Northumberlandem, ale jen do té doby, dokud bude vévoda u moci. Pembroke sedí na dvou židlích, a pokud náhodou vyhraje druhá strana, bude mít dobrou záminku tohle manželství zrušit.“

	„To je možné,“ uvažoval nahlas otec. „Přesto si myslím, že tvoje obavy jsou zbytečné. Northumberland je silný a má za sebou šlechtu i lid celého království.“

	„V to doufám, můj pane. Kéž bys měl pravdu. Pro Katherine je to dobrá partie. Pembrokův hoch to dítě úplně vyvedl z rovnováhy. Nechtěla bych se dočkat toho, že to zkrachuje.“

	Zaslechla jsem šustění hedvábí, jak matka vstala z křesla, a tak jsem se po špičkách odplížila zpátky po schodech nahoru. Na jídlo jsem úplně zapomněla. Stejně bych nepozřela ani sousto, neboť má mysl tonula ve zmatku. Je můj sňatek nějak ohrožen? Nemá to tedy být skutečné manželství? Celou noc jsem oka nezamhouřila.

	Dnešek je ale můj svatební den, i když já se stále soužím, jak tu tak stojím ve své svatební nádheře a čekám, než paní Ellen doupraví Janě vlečku a než nám matka připne na krk náhrdelníky nedozírné ceny, které nám poslal jako svatební dary král. Kdykoli pomyslím na Harryho hezkou tvář, na jeho milující výraz a všechny ty přísliby v jeho pěkných slovech, děsím se pomyšlení, že ho mohu ztratit nebo že nám zakážou stát se mužem a ženou v tom nejvlastnějším smyslu slova.

	Teď už však není čas o tom přemýšlet, protože se ozývají fanfáry a můj pan otec, celý v oslnivě bílém a zlatém oblečení, čeká, aby nás odvedl po velkém palácovém schodišti do překrásně zařízených komnat, přes něž musíme projít do kaple. Durhamský palác, kde se máme provdat, je královské sídlo, ze strany Strandu uzavřené vysokou zdí podepřenou mramorovými sloupy. Komnaty pro hosty, které nám byly přiděleny, mají okna směrem k řece, zatímco z velké síně a kaple je vidět do prostorného nádvoří. Je to staré stavení a dnes už se příliš nepoužívá, ale slyšela jsem, že tu kdysi bydlívaly manželky starého krále Jindřicha VIII. Dnes je dům v majetku sestry Jeho Veličenstva lady Alžběty, která nám milostivě dovolila uspořádat v něm naši dvojitou svatební oslavu. Nikdy jsem se s lady Alžbětou nesetkala, ale vím, že má pověst velké dámy, a velice vzdělané. Jana s ní byla několik let vychovávána v domě královny Kateřiny Parrové, a ač se nikdy příliš nesblížily - jako dvě velmi inteligentní dívky spolu nutně soupeřily, která je chytřejší -, Jana se naučila Alžbětu obdivovat a dnes často mluví o jejím důvtipu a sečtělosti.

	Král tu dnes bohužel není. Poslal omluvu, laskavě nařídil svému osobnímu pokladníkovi, aby dal dům královsky vyzdobit, a zahrnul nás velkolepými svatebními dary. Skvostná roucha, jež máme na sobě, všechen ten zlatohlav a stříbrohlav, damašky, hedváby, samety i jemné krajky, to všechno nám věnoval král. A jak tak kráčím v průvodu prostornými komnatami Durhamského paláce, ruku položenou na otcově levém předloktí, přičemž Jana kráčí po jeho druhém boku, žasnu nad obdivuhodnou přehlídkou bohatství krále Eduarda - nad nádherně tkanými tapiseriemi, z nichž v některých se lesknou zlaté nitě, nad tureckými koberci na podlahách a na stolech i nad zbrusu novými závěsy z karmínově rudého taftu. Královsky vyzdobená je též rozlehlá kaple, z jejíchž stěn dýchá chlad prastarého, věky posvěceného kamene, a já ohromeně zírám na jasné, zářivé barvy vzácných vitráží ve vysokých oknech i na bohatou oltářní výzdobu - ale ještě více trnu při pohledu na svého usmívajícího se, nicméně bledého ženicha, který na mě čeká v kuželu duhového slunečního světla.

	Zděšeně na Harryho hledím. Jako by to ani nebyl ten statný mladý muž, který se mi přišel dvořit do Sheenu. Vypadá churavě a je o poznání hubenější, než jak si ho pamatuji.

	Nad našimi hlavami se nesou slova manželského slibu, my odpovídáme a já se zavazuji, že budu věrná a oddaná žena až do konce svých dnů a také poslušná a přívětivá v loži i u stolu. A nyní přichází okamžik požehnání. Jsme prohlášeni za spjaté posvátným manželským svazkem a všichni společně poklekáme, aby nám biskup požehnal. Mám oči jen pro Harryho, jehož ruka tak významně tiskne mou. Nemohu si ale nevšimnout, jak ztrhanou tvář má Jana a jak nešťastně vypadá, když ji poutají ke Guilfordu Dudleymu.

	To už tu však jsou naši rodiče i hosté, tleskají nám a blahopřejí, líbají mě i Janu a bodře poplácávají naše nové manžely po zádech. Biskup září, když se Harry odváží vtisknout mi na rty cudný polibek, a já cítím, jak se mi nesmírně ulevilo na duši. Harry a já jsme teď sezdání, a tak nám nikdo nemůže bránit, abychom se stali jedním tělem, jak to ukládá Písmo svaté.

	Teprve v téhle chvíli - protože až doteď jsem byla zcela unesena obřadem - si uvědomuji, kolik mocných pánů je mezi přítomnými.

	„Je tu celá Tajná rada!“ šeptá matka. „Není to pro vás čest?“

	„Ano, to je,“ zajíkám se, ohromena představou, že by mě tito lidé mohli pokládat za tak důležitou. „Děkuji vám, že jste přišli, milí páni.“ Z jejich přítomnosti, neřku-li ze všeho toho okázalého oblečení, do něhož se všichni u příležitosti svatby oděli, se mi až točí hlava a stoupá mi sebevědomí. Tyto sňatky opravdu musí být významné, když si zasloužily tolik pozornosti. Ale proč?

	Vévoda z Northumberlandu se uklání.

	„Dnešního dne jsem získal dceru,“ oslovuje Janu. „Doufám, že budete se svým novým manželem spokojena, drahá.“

	Jana mumlá jakousi odpověď. Vévoda nemůže přehlédnout odpor a zoufalství v jejích očích.

	Hrabě z Pembroku, můj nový tchán, je mnohem vřelejší.

	„Jste srdečně vítána v mé rodině, lady Katherine,“ ujišťuje mě a pozvedá mou ruku k polibku. Jeho žena a nevlastní matka mého muže, hraběnka Anna, mě vroucně objímá. Je to poněkud korpulentní dáma a žádná kráska, ale má očividně dobré a milující srdce.

	Hrabě se obrací na syna. „Doufám, že už se cítíš lépe, Harry. Asi nevíte, Katherine, že můj syn byl v posledních třech týdnech upoután na lůžko s horečkou, ale naštěstí se už uzdravil.“

	„Nedělejte si starosti,“ ohrazuje se Harry. „Už je mi mnohem líp, opravdu!“ A zářivě se na mě usmívá.

	Znovu znějí fanfáry a přichází čas na svatební hostinu. Northumberland se s úklonami loučí a zdůvodňuje svůj odchod naléhavými záležitostmi, jež ho volají ke králi. Uklidňuje mě to, protože ten muž mě děsí. A pak už mě rozradostněný Harry bere za ruku a spolu s Janou a Guilfordem kráčíme v čele veselého průvodu do velké síně. Tady se stoly prohýbají pod tíhou všemožných vybraných pokrmů, umně naaranžovaných na zlatých a stříbrných mísách, a ve vysokém ozdobném příborníku se skví úctyhodné množství talířů narovnaných tak, aby je mohli všichni obdivovat. Usedáme k čestnému stolu za velikými zlatými slánkami a už přibíhají sloužící s látkovými ubrousky, džbány a malými bochánky bílého francouzského chleba. Společnost odříkává modlitbu a hostina začíná. Teď, když mě ujistili, že už je Harry zdravý, si začínám oslavy opravdu užívat.

	Jana po mé pravici mávnutím ruky odmítá rožněného kohoutka ozdobeného vlastním peřím i teplý salát, na něž se Guilford hladově vrhá. Obrací se ke mně a táže se polohlasem: „Nemyslíš, že je to divné, že tu jsou všichni páni z Rady? A té okázalosti! Naši rodiče takovou svatbu zdaleka neměli. Slyšela jsem, jak si o tom povídají. Byl to prý tichý obřad zastíněný korunovací královny Anny Boleynové. Tak k čemu taková sláva?“

	Pokládám nůž a usrkávám doušek vína. Její slova ve mně znovu probouzejí podezření, že na našich manželstvích je opravdu víc, než je nám dáno pochopit, a náhle už si nejsem tak jista budoucností.

	„To je nechutné,“ prohlašuje Guilford, odstrkuje talíř se salátem a sahá opět po svém poháru, který mu sloužící již několikrát dolili. Jana ho ignoruje.

	„Přemýšlej o tom,“ šeptá mi a šťourá se ve slaném zvěřinovém koláči, na který očividně nemá chuť. „Přes všechna ta krásná slova a lichocení rodiče Northumberlanda nenávidí a ještě před půl rokem by rozhodně odmítli provdat nás do rodiny poskvrněné zradou a povýšené mezi šlechtu teprve nedávno.“

	„Vždyť je to dobré spojení,“ namítám se svou moudrostí dvanáctileté. „Northumberland je mocný muž. Je důležité být s ním v přátelských vztazích.“

	„Možná.“ Nezdá se, že by o tom byla Jana přesvědčená. Pak zašeptá: „Kéž bych byla někde jinde! Pověz, Kate, bojíš se svatební noci?“

	Cítím, jak se mi zapalují tváře. „Trošku. Ale abych pravdu řekla, toužím po ní.“

	„Ty po ní toužíš?“ Janu mé doznání šokuje. „Musím se přiznat, že já se jí děsím. Nesnáším Guilforda. Nechci, aby se mě dotýkal.“ Její řeč nabývá na prudkosti.

	Matka se předklání a lehce se na nás přes stůl mračí. Učili nás, že je nezdvořilé si ve společnosti špitat, a tak se obracím a usmívám se na Harryho, který mě drží za ruku a přitom s mou matkou živě rozpráví o lovu. Podařilo se mu sníst slušnou porci.

	„Má sladká Katherine,“ otáčí se ke mně, „nikdy nezapomenu, jak nádherně dnes vypadáte.“

	„Vy taky nevypadáte špatně, můj pane,“ odpovídám statečně. Směje se a já jsem okouzlena. Čím víc Harryho poznávám, tím víc jsem z něj unesená. Na rozdíl od chudinky Jany se své svatební noci neděsím.

	Třeba bude Harry vědět, proč jsou tu všichni páni z Rady.

	„Z přátelství k Northumberlandovi,“ sděluje mi, což mě v mnohém povzbudí. Jistě, jak jinak. Ti páni s ním všichni těsně spolupracují na správě království a mnozí s ním musí být i spřízněni. A když se ke mně Harry nakloní a políbí mě na rty, tentokrát dlouze, úplně na ně zapomínám a jen se při pokřiku a zasvěcených poznámkách těch, kdo nás pozorují, červenám. Teď už každému zrůžověly líce od vína - každému kromě Guilforda, který se tváří nevrle. Nevypadá jen opile, on opilý je. Nu, to má za to, že je takový nenasyta!

	Po hostině přicházejí herci a hrají nám pro obveselení dvoje masky. Jedna hra je nepokrytě košilatá a já moc nerozumím, o co v ní jde, ale hosté se prohýbají smíchy, a tak se bavím. Jen Jana sedí s kamennou tváří, zatímco tanečníci ve svých necudně průsvitných řízách víří a prozpěvují neslušné popěvky věnované velmi svůdnému muži, který hraje Hymenaia, řeckého boha svateb, a jeho mladým průvodcům - Erotům, bohům lásky.

	Za bujarého smíchu a veselého hovoru pak vycházíme ven na slunce a míříme v průvodu na kolbiště u řeky, kde zaujímáme místa na tribunách, abychom zhlédli klání uspořádané na počest našich svateb. Jedním z jeho udatných účastníků je i Harry, který na svém oři a v jemně ciselované zbroji se spouštěcím hledím vypadá naprosto velkolepě. Když se přede mnou v sedle ukloní a skloní ke mně kopí, abych mu na ně jako jeho vyvolená uvázala svou zástavu, srdce se mi málem rozskočí štěstím.

	Lidé řvou, podkovy duní, kopí se lámou a obrnění rytíři padají k zemi. Harry se předvedl v dobrém světle, třebaže žádnou z cen nevyhrál. Jsem na něj ale za jeho úsilí nezměrně pyšná. Vždyť je mu teprve patnáct, a je tedy přibližně stejně starý jako Guilford, který je teď už příliš opilý, než aby se vůbec udržel v sedle. Brzy také mizí z tribuny. Jeho matka s nehybným úsměvem sleduje, jak odchází. Cítím její rozpaky a neunikne mi ani, jak si mí rodiče vyměňují rozzlobené pohledy a Jana ani neskrývá znechucení. Chudinka malá, napadá mě znovu. Její upřímné zoufalství ve mně vyvolává pocit viny, že jsem tak veselá nevěsta.

	Když se společnost, tentokrát již méně organizovaně, vrací po turnaji zpět do Durhamského paláce a my s Harrym kráčíme zavěšeni jeden do druhého, Jana se k nám přidruží.

	„Guilfordovi je špatně,“ sděluje mi polohlasem. „Matka se bojí, aby si lidé nemysleli, že jsme ho otrávili. Řekla jsem jí, že by mi vůbec nevadilo, kdybychom něco takového udělali.“ Harry se tiše směje, ale mně do smíchu není.

	„Co na to řekla?“ zajímám se.

	„Stiskla mi tvrdě předloktí, prý za to, že nemám dost úcty ke svému manželovi, a prohlásila, že bych se měla snažit dívat se na věc z lepší stránky a začít se konečně usmívat.“

	Guilford jde za námi, tvář popelavě bílou, a opírá se o svou matku. Ta moje starostlivě vzdychá a slibuje všemožnou odplatu kuchaři, který - jak tvrdí - musel dát do salátu nějaké špatné listy.

	Přichází večer a mnozí hosté se zvedají k odchodu. Někteří nejistě našlapují a vrávoravě nastupují do svých říčních lodí. V jejich časném odchodu spatřuji cosi zlověstného, protože hosté na svatbách obvykle zůstávají déle, aby doprovodili ženicha s nevěstou na lože, ale Harry vypadá klidně, a tak své obavy odsouvám stranou. Oslavy každopádně pokračují a moji rodiče zvou nové příbuzné na soukromý banket. Harry mi tiskne ruku a vede mě ke stolu. Už teď mezi námi vládne pocit sounáležitosti. Nepochybuji, že mě má rád stejně jako já jeho.

	Guilford už vypadá o něco lépe - vzpamatoval se natolik, že se hned zase pustil do vynikajících sladkostí, které se podávají - a vévodkyně z Northumberlandu se tváří, že na údajný poklesek našeho kuchaře hodlá milostivě zapomenout. Moje tchyně hraběnka z Pembroku se na mě, svou novou snachu, neustále usmívá a mluví o psech a o koních i o tom, jak šťastný život se svou novou rodinou povedu ve Wilton Abbey, venkovském sídle Herbertů ve Wiltshiru. A vévoda sem tam připojí vlídné slovo a ujišťuje mě, jak spokojená a srdečně vítaná tam budu.

	„Dnes ale budete spát v našem městském domě, v Baynarďs Castle,“ říká. „Lady Jana, jak jsem slyšel, se má vrátit s rodiči domů do Suffolkského paláce.“

	To mi připadá trošku divné. Jana se má vrátit domů, zatímco já odcházím do manželova domu?

	„A co lord Guilford, pane?“ ptám se.

	„I on se má vrátit k rodičům.“

	„Chápu,“ říkám, ale po pravdě nechápu nic. A ani později, když potkám Janu vycházející z hodovní síně, nejsem o nic moudřejší.

	„Jsem tak ráda, že tě vidím, Kat,“ raduje se Jana a vypadá mnohem šťastnější než prve. „Mám skvělé zprávy. Prozatím s Guilfordem nemusím spát. Mohu se vrátit domů ke studiu. Aspoň na chvíli!“

	„Ale proč?“ ptám se. Tahle zpráva možná rozradostnila ji, ale mě mate.

	„Nevím a ani mě to nezajímá. Jenom nás využívají. Sjednali tyhle sňatky jen k vlastnímu prospěchu a obohacení, ne pro naše dobro. Ty se taky vracíš domů?“

	„Ne!“ odpovídám o něco ostřeji, než jsem zamýšlela. „Hrabě říkal, že s nimi mám odejít do Baynarďs Castle.“

	Jana se usmívá a objímá mě. „Tak ti tedy přeji hodně radosti v manželském loži, sestřičko. Vidím, že se už nemůžeš dočkat.“

	Objímám a líbám Janu a poté s Harrym poklekáme, abychom přijali požehnání mých rodičů. Krátce nato nastupuji do pozlacené říční lodi Herbertů a usazuji se ve vypolštářované kajutě ke krátké plavbě do Baynarďs Castle. Ten mohutný palác z bílého kamene a s vysokou věží, která se majestátně vypíná nad řekou, jsem v minulosti často míjela, a jak plujeme kolem Templu, Bridewellského paláce a ústí říčky Fleet, tyčí se před námi spolu s věží kostela svátého Ondřeje, který stojí za ním. Dnes večer ale cítím při pohledu na Baynarďs Castle znepokojivé mrazení. Palác, v měsíčním světle přízračně bledý, má v sobě cosi nezemského, jako by na sebe s přicházející nocí bral jinou podobu. Jaká tajemství skrývají jeho zdi? Říkám si. Kdo tady za stovky let, co stojí, bydlel, smál se, miloval, trpěl a umíral?

	Pocit nadpřirozená je pomíjivý, nepochybně důsledek přílišného množství vypitého vína. Jsem tu s Harrym, toto je jeho domov a je to jeden z největších paláců v Londýně. Teď se stane i mým domovem. Měla bych se pokládat za šťastnou!

	Od šplouchající vody vede ke vchodu v přízemí impozantní kamenné schodiště, a jak se blížíme ke břehu, svítí nám na cestu jasně hořící pochodně. Loď přistává a Harry mě bere za ruku. Stoupáme po schodech za jeho rodiči, vstupujeme na most se sloupkovým zábradlím a procházíme pod kamenným překladem, na němž se skví hrdý erb Pembroků, vytesaný v reliéfu a vymalovaný - tři lvi v červenomodrém poli. Cítím, jak mi Harry tiskne ruku, a v měsíčním světle odrážejícím se od vodní hladiny zahlédnu jeho milované rysy. Noc se zdá magická, plná příslibů.

	Sloužící v livrejích se zeleným drakem, znakem Pembroků, spěchají, aby nám pomohli z plášťů, vynesli z lodi moje zavazadla a doprovodili nás do našich komnat. Pak mě Harry vede místnostmi zařízenými s okázalou nádherou. Překrásný nábytek, drahé koberce i skvostné tapiserie však nejsou ničím ve srovnání s mladým mužem po mém boku. Už brzy se spolu ocitneme o samotě. Ta představa mi bere dech.

	„Tohle je velice starý dům, ale brzy si ho zamilujete,“ říká mi Harry a opět mi tiskne ruku. Oči má veselé, vroucí a svůdné.

	„První budovu na tomto místě dal na obranu londýnské City postavit už Vilém Dobyvatel,“ ujímá se řeči hrabě. „Tu později koupil náš bývalý soused - klášter černých bratří. Tenhle dům byl postaven začátkem minulého století na vysušeném kusu země, který lidé odňali řece. Bývalo to londýnské sídlo královského rodu Yorků.“

	„Tenkrát to byl podle všech svědectví nádherný palác,“ pokračuje hraběnka Anna, „a některé jeho části dodnes stojí - jestli budete chtít, ukážu vám je zítra -, ale většinu přestavěl král Jindřich VII., který z domu opět učinil královský palác.“

	„Žilo tu mnoho slavných osobností z královského rodu,“ říká hrabě s hrdostí, když vcházíme do prostorné, bohatě zařízené síně vyzdobené tapiseriemi protkávanými zlatými nitěmi, které se ve světle pochodní mihotavě lesknou. „Právě zde,“ rozmáchne se doširoka rukou po velké, temné prostoře vykládané dřevem, „byl Edward z Yorku po svém vítězství nad Lancastery uznán za krále Eduarda IV. A zde také, bohužel, byla jeho bratru, tomu zlořečenému hrbáči Richardovi z Gloucesteru, nabídnuta koruna.“

	„Vy myslíte Richarda III.?“ ptám se.

	„Ano, Katherine. Neměl na ni samozřejmě právo, nicméně ji přijal. Odjakživa po ní toužil. Stál tam nahoře na té galerii a předstíral, že se zdráhá.“ Vzhlédla jsem a náhle mě zamrazilo.

	Ten příběh jsem v průběhu let slyšela od hned několika lidí: když před sedmdesáti lety umíral v květu let král Eduard IV., jmenoval lordem protektorem svého až dosud loajálního bratra Richarda z Gloucesteru, aby Anglii vládl do doby dospělosti jeho dvanáctiletého syna a dědice, Eduarda V. Vyprávěl nám o tom i náš preceptor, mistr Aylmer, protože když jsem byla malá, občas se u nás o těchto událostech mluvilo. Tehdy totiž na trůn nastoupil teprve devítiletý král Eduard VI. a království se znovu ocitlo pod vládou protektora. Tím byl nebožtík Edward Seymour, vévoda ze Somersetu, bratr královny Jany Seymourové, a tudíž strýc krále Eduarda, mého bratrance přes koleno. Lidé mu říkali „dobrý vévoda“. Nevím, nakolik byl vévoda opravdu dobrý, protože byli tací, kterým se jeho vláda zajídala. Northumberland jej nakonec svrhl a on skončil minulý rok na popravišti.

	Richard z Gloucesteru si ve svém boji o moc vedl o poznání lépe, alespoň zpočátku. Podle mistra Aylmera to byl ctižádostivý muž, ba přímo tyran, pokřivený na těle i na duši, a Aylmer ho pokládal za jeden z nejhorších příkladů mravního úpadku v dějinách. Richard se napřed bezohledně zbavil každého, kdo se mu protivil, potom sesadil mladičkého Eduarda V. a jeho trůn si přivlastnil. V té době už byli král i jeho mladší bratr uvězněni v londýnském Toweru a brzy nato byli tajně zavražděni, i když dodnes nikdo neví jak. Snad proto mě jejich osud nikdy nepřestal fascinovat. Jisté je jen to, že tyto vraždy nařídil král Richard, a Aylmer nám řekl, že měl v posledku tak špatnou pověst, že ho opustili i jeho dřívější spojenci a přešli na stranu právoplatného dědice Lancasterů Jindřicha Tudora. Ostatně každý ví, co se v bitvě u Bosworthu přihodilo…

	Rozhlížím se ustrašeně kolem sebe a hledím, abych se neroztřásla hrůzou. Zde tedy kdysi stál uchvatitel a předčítal z modlitební knihy, aby se pochlubil svou zbožností, zatímco jeho nohsled, vévoda z Buckinghamu, velebil před předními měšťany Londýna jeho ctnosti a hájil jeho právo na korunu. A právě zde byli městští starší přesvědčeni, aby - s kapsami nepochybně nacpanými úplatky - přemluvili Richarda, aby přijal to, co mu poníženě nabízeli.

	Nahoře na galerii někdo stojí a shlíží na nás - muž v tmavém oblečení, myslím, třebaže je skryt ve stínu. Je to nepochybně nějaký sluha, který tam tiše a nehybně postává a čeká, co si jeho pán bude přát, anebo - což je ještě pravděpodobnější aby zahlédl mě, svou budoucí paní. Jeho pátravý pohled je mi nepříjemný, ale hrabě, hraběnka ani Harry si ho nevšímají. Moje matka by ho napomenula, ať na nás tak nestydatě nezírá, a poručila by mu, ať sklopí oči, když jdeme kolem my, lepší. Možná ale, že ne všichni páni a paní jsou tak úzkostliví.

	Dnes ale není čas obdivovat tuto velkolepou síň, v níž se tvořily dějiny. Připozdívá se a Pembroke nás vede dál. Jeho služebníci před námi otevírají velké dvoukřídlé dveře. Vstupujeme do předpokoje. Za ním, říká mi hrabě, se již nacházejí soukromé komnaty rodiny. Tam jistě bude i ložnice, kterou budeme sdílet - můj mladý pán a já.

	„Musím vám něco důležitého říct, moje děti,“ obrací se k nám hrabě a pozorně se na nás dívá. „Teď mě dobře poslouchejte…“

	

	
		Kate

		Duben až červen 1483, hrad Middleham v Yorkshiru, londýnská City a Crosby Hall, Londýn



	

	Katherine Plantagenetová, všem známá jako Kate, překvapeně vzhlédla, když do velké síně middlehamského hradu vběhl zablácený posel páchnoucí koňským potem, vrhl se na kolena a předal jejímu vévodskému otci svinutý list. Ten nesl pečeť lorda Hastingse, o němž Kate věděla, že to je důvěryhodný přítel jejího strýce, krále Eduarda. Kate i její otec zrovna seděli u stolu nad rozehranou šachovou partií. Její nevlastní bratr Edward z Middlehamu klečel u krbu a hrál si s dřevěnými vojáčky. Dohlížela na něj vévodkyně, její nevlastní matka, která se narodila jako Anne Nevilleová a byla dcerou hraběte z Warwicku, slavného Králotvorce, který nakonec krále Eduarda zradil a zahynul v bitvě na Barnetském poli. Katin bratr John pobíhal po nádvoří hradu a s jedním z velitelů se cvičil v boji s mečem. Bylo poklidné sobotní odpoledne, pro vévodu z Gloucesteru jedna ze vzácných příležitostí, kdy mohl trávit čas s rodinou a nebyl zaneprázdněn veřejnými záležitostmi.

	Kate pozorovala, jak otec bere list do ruky a rozlamuje pečeť. Viděla, jak se výraz v jeho tváři při čtení toho dopisu mění, jak jej otec pokládá a zavírá oči, jako by prožíval nesnesitelnou bolest.

	„Můj pane?“ ozvala se vévodkyně ostře a zpola vstala.

	Richard z Gloucesteru se k ní otočil, tvář bledou a ztrhanou. „Můj bratr král je mrtvý,“ řekl chraplavě, téměř jako by se dusil samým pohnutím.

	„Mrtvý? Ach, Panenko Maria! Ne, to není možné! Vždyť je mu teprve jedenačtyřicet let a je zdravý!“ Annou ta zvěst otřásla. I Kate cítila, jak se jí do očí derou slzy. Se strýcem se setkala pouze dvakrát, protože vládl Anglii z Westminsteru nebo z Windsoru, ale ten skvělý, přátelský vladař milující všechny radosti života, který ji láskyplně políbil na uvítanou a zahrnul ji krásnými dárky - věnoval jí dřevěnou panenku oděnou ve zlatohlavu, rubínový přívěsek, ba i malé štěňátko - na ni hluboce zapůsobil a okouzlil ji. A během svých důležitých jednání s jejím otcem si na ni dokonce udělal čas, rozmlouval s ní a žertoval a při obědě jí poslal nejvybranější sladkosti z vlastní mísy. Řekl jí, že sám má také malé holčičky: Alžbětu, Cecily, Annu, Katherine a Bridget - roztomilé dívenky, spoustu dívenek, a Alžběta, ta nejstarší a nejhezčí, se jednoho dne stane královnou Francie; všechno je už dohodnuto. Mluvil také o tom, jak je pyšný na své syny - Eduarda, prince waleského, který je dědicem trůnu a sídlí na hradě Ludlowu na velšském pomezí, kde se učí umění vládnout; a Richarda, vévodu z Yorku, šibala a veselou kopu, dalšího takového, jako je jeho otec, pokud se král neplete. Kate si strýce rychle zamilovala a litovala, že ho nevídá častěji. A teď už toho temperamentního muže plného života, s jiskřivýma očima, smyslnými rty a pohotovým vtipem neuvidí nikdy. Z očí jí vytryskly slzy.

	„Onemocněl poté, co si v chladu a vlhku vyjel na ryby,“ upřesňoval Richard. „Už je pochovaný.“ Jeho hlas zhořkl stejně tak hněvem jako žalem. „Nečekali na mě. Byl to můj bratr a já jsem ho miloval. Měl jsem tam být.“

	Anna na něj dlouze pohlédla. Věděla, jak hluboce ho to ranilo. „To je nepochybně dílo královny a jejího wydevilleovského klanu,“ poznamenala ostře.

	Kate závojem slz pozorovala, jak otec zachmuřeně stáhl obočí.

	„Nenávidí mě,“ zamumlal. „Ne, oni se mě bojí - a budou mít proč! Horší je, že mi neposkytli čas truchlit. Lord Hastings píše, že musím jednat okamžitě, jinak se Wydevilleové chopí moci. Jistě už chápeš, proč za mnou nevypravili posla se zprávou o Eduardově smrti. Hráli o čas, Bůh je zatrať. Bratrův syn je ještě dítě a oni chtějí vládnout jeho jménem. Nicméně podle toho, co se píše v tomto listě, Eduard jmenoval na smrtelné posteli lordem protektorem Anglie mě. Mě, ne královnu a její kliku.“

	Vévodkyně zbledla. Hubenýma rukama si nevědomky uhlazovala plizované záhyby svých sukní. Byla to útlá, vytáhlá sedmadvacetiletá žena s pěknými vlasy staženými do týla a zakrytými vyšívaným čepcem. Měla světle modré oči a jemně modelovanou tvář. Byla křehká stejně jako její syn a sytě modré a šarlatové barvy jejího nádherného šatu se zvýšeným pasem jen zdůrazňovaly její bledost.

	„Co budeš dělat?“ zeptala se.

	Vévoda začal vzrušeně přecházet po komnatě. „Postarám se, aby byla přání mého bratra respektována. Hastings mi radí, abych sebral silné vojsko a spěchal do Londýna pomstít urážku, jíž se vůči mně dopustili moji nepřátelé. Říká, že odplaty dosáhnu snadno, vezmu-li cestou pod svou ochranu a pravomoc mladého krále.“

	„Ten je ale na Ludlowu.“

	„Už ne. Jeho strýc lord Rivers a starší nevlastní bratr, sir Richard Grey - oba Wydevilleové! - ho vezou s malým doprovodem do Londýna. Hastings píše, že královna pro něj chtěla poslat vojsko, ale on ji varoval, že by to mohlo vést ke krveprolití, a pohrozil jí, že bude-li trvat na svém, nebude už dál hájit její věc. Ustoupila, ale pochybuji, že se tím jejich vztahy nějak zlepšily. Koneckonců on a můj bratr měli společnou… inu, všichni jsme slyšeli o paní Shoreové a dalších.“

	Vévoda s vévodkyní se na sebe podívali. Kate věděla, že jsou věci týkající se krále Eduarda, o nichž se její otec nechce před svými dětmi zmiňovat. Nicméně přes všechnu jeho opatrnost i ona věděla, že paní Shoreová je děvkou jejího strýce. Služebnictvu v šíření klepů zkrátka nezabráníte.

	„O mrtvém jen dobře,“ řekl Richard. „Stejně jako o tom laskavém pánovi, který mě varoval před nebezpečím, jež mi hrozí. Protože, jak píše, i on sám se vlastním přičiněním ocitl v nebezpečí, když mi tenhle list poslal. A říká, že nenávist jeho starých nepřátel se ještě prohloubila, když mi projevil své přátelství.“

	Anna vstala, přešla komnatou k manželovi a objala ho. „Můj ubohý Dicku,“ pronesla polohlasem. „Je mi to tak líto.“

	Jejich zraky se setkaly. „Jak bych teď mohl pro Eduarda náležitě truchlit?“ pronesl vévoda s hořkostí. „Vždyť i můj vlastní život je možná v ohrožení! Jen si vzpomeň na mého bratra Clarence - zabila ho nenávist Wydevilleů!

	Má paní, musím se připravit.“ Lehce ji od sebe odstrčil, sklonil se, políbil synka na hlavičku a krátce objal Kate. „Bůh s námi se všemi,“ řekl a zamířil ke dveřím, které vedly ke schodům.

	Tam se zastavil a zůstal stát, obrácen k rodině zády - svými lehce zakulacenými zády, neboť ač byl dost silný, aby obratně vládl mečem, byl to zároveň drobný a zdeformovaný muž, byť tak mírně, že si toho všiml jen málokdo. Trvalo chviličku, než si uvědomili, že pláče a jeho tělem otřásají prudké vzlyky.

	„Ach bože! Ach bože!“ zvolal. „Já ho miloval. Ví Bůh, jak jsem ho miloval.“

	„Musím za ním,“ vstávala vévodkyně, která se po Richardově odchodu rychle vzpamatovala. V té chvíli vběhl do síně John.

	„Co se děje?“ zarazil se, když zahlédl sklíčené obličeje sestry a macechy.

	„Povíš mu to?“ zeptala se Anna Kate.

	„Jistě, má paní,“ řekla dívka. „Vyjděte za otcem.“

	Anna ji objala a odešla. Velmi milovala levobočky svého muže. Jeden byl počat a narodil se ještě předtím, než se za Richarda z Gloucesteru provdala, druhý až poté, ale ona je přesto oba přijala do své domácnosti na middlehamském hradě, neboť v hloubi svého laskavého srdce věděla, že oni za své narození nemohou. Mladší z nich, John z Gloucesteru, byl urostlý devítiletý hoch s tmavými, nepoddajnými vlasy a čistými rysy tváře. Vše nasvědčovalo tomu, že bude vysoký a statný - pravý opak svého otce, který byl naopak drobný a křehký -, ale zároveň zdědil i Richardovo tvrdošíjné odhodlání a urputnost, o ctižádosti ani nemluvě.

	Jeho nevlastní sestra Kate byla o čtyři roky starší a velmi krásná. Její sladkou, okrouhlou tvář s velikýma, široko od sebe posazenýma modrýma očima lemovaly husté, tmavé vlnité vlasy, které jí jako kápě splývaly kolem ramen. Postavou byla drobná a štíhlá, s jemnýma rukama a nohama. Měla však podmanivý úsměv a byla vtipná a oduševnělá. Všem, kdo ji znali, a obzvlášť svému otci připadala naprosto okouzlující. Pro Kate vždy jen to nejlepší, říkával vévoda. Byla sice nemanželská, ale on byl odhodlán dobře ji provdat, až přijde čas, a postarat se, aby se kaz na jejím původu obrátil ve výhodu pro ně oba.

	Nikdo nebyl jako její otec. On byl její hrdina, člověk, kterého milovala ze všech nejvíce.

	Kate sledovala, jak vévoda zahalený v nejtemnější černi odjíždí zachmuřeně k jihu, doprovázen třemi sty pány ze severu, všemi oděnými zhruba stejně. Cítila, jak se do ní spolu se strachem vkrádá chlad. Jel vstříc nebezpečí, do spárů nepřítele, a ona se mohla jen usilovně modlit, aby se jim domů vrátil nezraněn a obhájil své právo.

	Dlouhé dny plné úzkosti se nekonečně vlekly, aniž měli zprvu jakoukoli naději dozvědět se nějaké zprávy. Rychlému poslu trvalo čtyři dny, než dojel z Londýna na Middleham, a tak bylo zřejmé, že se nic nedozvědí přinejmenším týden i déle. Do té doby se mohli jen strachovat, co královna a její příbuzní podniknou, než vévoda dojede do hlavního města. Richard se cestou hodlal spojit se svým přítelem, vévodou z Buckinghamu, který také neměl Wydevilly v lásce, a i to mohlo způsobit jisté zdržení. Co se však nestalo! Dostali od něj vzkaz již po několika dnech. Nezapomněl totiž na svou povinnost vůči bratrovi a odjel napřed do Yorku, kam svolal všechnu šlechtu z této části země na slavnostní zádušní mši v yorské katedrále. Přiznával, že celý obřad proplakal, ale nakonec se natolik vzpamatoval, že všechny místní pány zavázal přísahou věrnosti svému synovci, novému králi Eduardu V.

	Kate se s mladým Eduardem nikdy osobně nesetkala, protože ten strávil většinu svého dvanáctiletého života buď u dvora, nebo na Ludlowu. Svého bratránka ale litovala, že tak brzy přišel o otce, a upřímně se za něj modlila. Být králem není snadné, ani když je člověk dospělý.

	„Další údobí nezletilosti,“ poznamenala vévodkyně, když seděli ve velké síni u oběda. „Velmi se bojím o budoucnost.“

	„Bude tam přece otec a ten krále povede. Všechno dobře dopadne, ne?“ zeptala se Kate, položila nůž a otřela si prsty do ubrousku.

	Hradní kaplan se předklonil. „Existuje dávné proroctví, urozená panno Katherine: Běda tobě, zemi, je-li tvůj král ještě dítě. Toto království nemá s dobou vlády nezletilých králů dobrou zkušenost. Tyto časy plodí rozbroje a nešváry mezi zemskou šlechtou. Nebožtík král Jindřich VI. nastoupil na trůn, když byl ještě batole, panovaly za něj různé kliky a z touhy po vládě pevné ruky byl nakonec podkopán všechen řád a pořádek. Nyní hrozí totéž ze strany královny a jejích pokrevních příbuzných.“

	„Otec si s tím poradí!“ prohlásila přesvědčeně Kate. „Je v právu.“

	„Běda, dítě, v posledních letech jsme zažili až příliš mnoho případů, kdy v této nešťastné zemi moc převážila nad právem. Musíme však sebrat odvahu. Váš otec je mocný a vážený vévoda. Pochází z královského rodu. Wydevilleové jsou pouzí povýšenci.“

	„To ano, ale mají ve svých spárech krále a nepochybujte o tom, že jeho mysl otrávili a naladili ji proti mému pánovi,“ opáčila vévodkyně. Jedla velice málo.

	„Má-li otec na své straně pány Hastingse a Buckinghama, musí zvítězit!“ nedala se Kate. Nechtěla - a ani nemohla - připustit možnost, že by věc mohla dopadnout jinak. V jejích představách byl vévoda neporazitelný. Copak nevyrval Skotům Berwick?

	„Váš obdiv a zápal pro otce je dojemný,“ usmál se kaplan. „Musíme se modlit, abychom brzy obdrželi dobré zprávy.“

	A Kate se modlila. Dlouhé hodiny trávila v kapli, kde klečela vedle vévodkyně a vroucně prosila Boha, aby vévodu zachoval při životě a bděl nad ním. Bez otcovy povzbudivé přítomnosti si připadala opuštěná a bylo zřejmé, že totéž cítí i vévodkyně Anna. Obě ho upřímně milovaly. Kate nevinnou láskou dcery milujícího otce a Anna vášnivě a s vděčností k rytíři, který ji zachránil. Anna ten příběh dětem ráda vyprávěla a třetího večera po Richardově odjezdu, když se malý Edward z Middlehamu dožadoval, aby jim ho pověděla znovu, usmála se na svého hezkého a křehkého synka, zachvěla se jako obvykle úzkostí o jeho zdraví a svolila. Nikdy mu nedokázala nic odepřít.

	„Chtěl se se mnou oženit,“ začala, když se děti sesedly u ohně kolem ní. „Znali jsme se od dětství, protože můj pán byl vychováván v domě mého otce. Hrávali jsme si spolu. Říkala jsem mu Dicku a on mi, když nadešel čas, s oblibou říkával andílku. Byl nejmladší z celé početné rodiny a nebyl nijak zvlášť velký ani statný, ale projevoval neuvěřitelné odhodlání uspět ve vojenském výcviku a v zacházení s mečem. To jsem na něm obdivovala. Potom odešel ke dvoru a několik let jsme se neviděli.“

	„Vyprávěj, jak tě zachránil!“ vypískl Edward. Kate se usmála a pohladila ho po jemných vláscích, zatímco jeho matka pokračovala ve vyprávění.

	„Když byl můj otec zabit v bitvě u Barnetu, zanechal mé sestře Isabel a mně bohaté dědictví, které jsme si měly rozdělit. Isabel byla provdána za staršího bratra vašeho otce, vévodu z Clarence. To nebyl dobrý člověk. Byl přehnaně ctižádostivý a chamtivý. Získal Isabelin díl dědictví, protože byla jeho ženou, ale rozhodl se získat i ten můj. Tenkrát jsem žila v jeho domě, pod jeho ochranou. Když se dozvěděl, že si mě Dick chce vzít, dal mě odvézt pryč a ukryl mě ve svém velkém londýnském paláci. Musela jsem tam pracovat jako děvečka v kuchyni. Pan vévoda Clarence mě varoval, že se mi povede zle, jestli si budu stěžovat anebo vyzradím, kdo jsem, a protože mi už v minulosti vyhrožoval, že mě dá na zbytek života zavřít do kláštera, byla jsem zticha a všechno snášela.“

	„Muselo to pro vás být hrozné,“ řekla Kate.

	„To bylo. Neměla jsem zdání, jak se drhnou pánve nebo jak se krájí zelenina. Byla jsem vychovaná na hradě jako šlechtična. Kuchař mě soustavně peskoval. Samozřejmě nevěděl, kdo jsem. Ale pak…,“ a nyní se její jemná pleť doslova rozzářila, „mě našel Dick. Někdo z Clarencova domu promluvil. Myslím, že Dick je všechny podplatil. A potom pomstychtivě vtrhl do paláce a žádal, aby mě vydali do jeho péče. Byl to králův bratr a strašlivě běsnil. Neodvážili se mu tudíž odporovat. Nemohu ani vypovědět, jak se mi ulevilo, když jsem ho uviděla.“

	„Unesl vás a oženil se s vámi?“ zajímal se John.

	„Hned ne. K tomu sňatku musel napřed získat královo svolení. A tak mě jako dokonalý a vznešený rytíř doprovodil do azylu při chrámu svatého Martina a tam mě do doby, než se vše vyřeší, předal do péče arcibiskupa z Yorku. A potom jsme měli svatbu. Byl to tichý obřad ve Westminsteru.“ Do Anniných očí se vloudil stín melancholie.

	„A pak dal král Clarencovi useknout hlavu?“ vyzvídal Edward. V sedmi letech miloval krvavé podrobnosti.

	„Ne, synku, to bylo až později, když se zjistilo, že vévoda proti králi Eduardovi intrikuje.“

	„Anebo je pravda, že ho utopili v sudu malvazu?“

	Kate zpozorovala, jak Anna lehce zbledla, a usoudila, že pravda bude spíše toto.

	„Kdepak jsi to slyšel?“ zeptala se vévodkyně ostře.

	Edward na ni překvapeně pohlédl. „John mi to pověděl.“ John měl v sobě aspoň tolik slušnosti, že se zatvářil provinile. Anna se na něj zamračila. „Neměl bys mu říkat takové věci,“ napomenula ho.

	„Ale je to pravda, ne?“ zeptal se hoch a chvíli si hleděli do očí.

	„Ať je, nebo není, Edward je ještě moc malý, aby poslouchal takové historky.“

	„Já nejsem malý!“ protestoval Edward. Anna je však umlčela pokynem ruky a poslala je oba do postele.

	„Zlobiví hoši,“ pronesla Kate polohlasem.

	„Je to vyčerpávající,“ povzdechla si vévodkyně a láskyplně pohlédla na svou krásnou, tmavovlasou nevlastní dceru, neboť se obě velmi milovaly. „Zato ty jsi hodné děvče. Jsem šťastná, že tě mám za společnici. Často mívám pocit, že bys mohla být mou vlastní dcerou.“

	„Jste ke mně více než laskavá, paní,“ odvětila Kate dojatě. „Jsem vám hluboce zavázaná za všechno, co pro mě děláte. Vděčím vám za mnoho.“ A byla to pravda. Jako nemanželská dcera nemohla Kate chtít víc. Dostávalo se jí vychování jako legitimní dceři vévody a vévodkyně. Učila se vybraným způsobům, vyšívání a všemu dalšímu, co by měla urozená dívka umět, aby se dobře vdala. A měla velké štěstí, že ji neposlali do jiné šlechtické domácnosti nebo do kláštera, jak se to stalo mnoha jiným dívkám, a mohla žít u otce, nejněžnějšího a nejobdivuhodnějšího z mužů, jenž se tak lišil od většiny ostatních, z nichž někteří si sotva všimli, že mají dceru, dokud nepřišel čas výhodně a se ziskem ji provdat. A místo matky měla vévodkyni Annu, která ji velmi milovala.

	Ano, mám štěstí, říkala si Kate často.

	Její vlastní matka, po které dostala jméno, žila jinde a měla se dobře. Byla ženou královnina bratrance Jamese Hautea. Kate se však na tu ženu, jež ji přivedla na svět, vůbec nepamatovala, protože ihned po narození ji předali kojné a ve dvou letech přišla na Middleham. Její nejranější vzpomínky se vztahovaly právě k tomuto hradu s jeho tlustými zdmi, mohutnými věžemi a přepychovými soukromými komnatami, kde žil její otec se svou rodinou obklopen vší myslitelnou nádherou. Jak vyrůstala, zamilovala si i samotné ovzduší ve Wensleydalu, jeho rozlehlá blata s vysokými, purpurově nafialovělými keříky vřesu, louky podél říček, zelená údolí, zurčící potoky i prastaré hvozdy.

	Kate věděla, že její otec mívá čas od času nějaká obchodní jednání s bratrem Jamese Hautea Richardem, a usoudila z toho, že právě přes něj se společensky vídá i s Katherine Hauteovou a jejím manželem, ale nikdy se ho nechtěla na matku ptát, protože to byla delikátní záležitost a otec o ní zjevně nerad mluvil.

	Až do svých šesti let vůbec netušila, že vévodkyně Anna není její matka. Vévodkyně tehdy přiváděla na svět syna, měla velmi těžký porod, a jak se po hradě rozléhal její křik, Kate děsila myšlenka, že Anna zemře.

	Když křik ustal, jedna z vysílených dam ji našla schoulenou a zoufale plačící na vrcholu točitého schodiště.

	„Já nechci, aby maminka umřela!“ kvílela stále znovu a znovu.

	„Však ona neumře.“ odsekla rázně dáma. Měla své důvody, proč levobočky vnucené své paní neměla ráda. Zdálo se jí, že jejich přítomnost vévodkyni znevažuje a je výrazem nedostatku úcty z vévodovy strany. Dobře věděla, co se vévodkyně natrápila kvůli Johnovi z Gloucesteru a té běhně Alici Burghové. Dokonce ještě teď… Nu, říkala si, člověka logicky hned napadne, že to pokračuje, když sestru té ženštiny najali jako kojnou vévodkynina dítěte. Navzdory tomu všemu ale vévodkyně svého muže stále milovala. Jak to ale bude dál, když lékaři prohlásili, že další dítě by Annu zabilo? Muži jsou muži, mají své potřeby a útěcha bývá po ruce. Právě vědomí této hořké pravdy rozvázalo Cecily Cloptonové její obvykle zdrženlivý jazyk.

	„Poslyš, dítě, ona nezemře!“ zopakovala, co už jednou řekla. „A není to tvoje matka.“

	Svět se otřásl v základech. Kate hleděla v němé hrůze na svou trýznitelku. Pak okolo ní prolétla jako blesk a uchýlila se do bezpečí dětských komnat, kde její chůva Agnes samým leknutím vyskočila a upustila drobný živůtek, který právě vyšívala. John z Gloucesteru, statný dvouletý chlapeček, který jí seděl u nohou, si přestal hrát se štěňátkem a obrátil k ní ustaranou batolecí tvářičku.

	„To je lež! To je lež!“ křičela Kate a zabořila tvář do široké zástěry kryjící Agnesina měkká ňadra. „To přece nemůže být pravda!“

	„Co nemůže být pravda?“ zeptala se chůva, poklekla a pevně objala chvějící se dítě kolem útlých ramínek. Ten nezvladatelný citový výbuch ji zarazil. U Kate, takového klidného, rozvážného a poslušného dítěte, to bylo cosi vskutku nezvyklého. „Podívej se na mě. A pověz, je dítě na světě? Už Její Milost šťastně porodila?“

	„Myslím, že ano, ale Cecily mi řekla, že vévodkyně není moje matka,“ plakala Kate. „Já ji nenávidím! To přece není pravda!“

	Na okamžik zavládlo ticho - osudový okamžik - a pak si Agnes odkašlala a objala Kate ještě pevněji.

	„Uklidni se, dítě. Je čas, aby ses dozvěděla pravdu. Ne, vévodkyně není tvoje pravá matka, ale v každém jiném ohledu ti matkou je, což je totéž, jako by tvou matkou byla.“

	Kate, která stále ještě popotahovala, o tom chvíli přemýšlela. „Tak kdo je moje matka?“ zeptala se rozechvěle.

	„Já nevím, zlatíčko,“ odpověděla chůva a posadila si holčičku do svého širokého klína. „Je tu ale něco jiného, co bych ti možná měla říct, když už víš tohle. Když muž a žena uzavřou sňatek, jsou jejich děti manželské a stávají se jejich zákonnými dědici. Tvůj otec ale s tvou matkou ženatý nikdy nebyl, a tak jsi nemanželská a nikdy po něm nemůžeš nic zdědit.“

	Nemanželská. To se Kate vůbec nelíbilo. Připadala si podřadně.

	„Vévodkyně tě ale miluje,“ utěšovala ji Agnes. „A stejně tak vévoda, to vidí každý, a já nepochybuji, že se postarají, aby ses měla dobře.“

	Kate něco napadlo.

	„A co John?“ kývla směrem k batoleti, které mezitím ztratilo zájem o jejich hovor a válelo se na rákosové rohoži se štěnětem. „On je také nemanželský?“

	„Ano,“ odpověděla Agnes, ač měla ústa sevřená a ve tváři výraz, který Kate tak dobře znala a jenž obvykle znamenal, že s něčím nesouhlasí a už se o tom nehodlá dál bavit. „Ale vévodkyně miluje i jeho. Je to po všech stránkách ušlechtilá paní. Oba máte velké štěstí.“

	„A to nové děťátko…,“ promluvila Kate pomalu.

	„Nebesa, dítě, vždyť my tady takhle tlacháme a ani nevíme, jak je vévodkyni - a jestli je miminko zdravé! Musíme to jít rychle zjistit.“ Agnes postavila Kate na zem, vstala, vzala do náruče Johna a spěchala se svými svěřenci prázdnými komnatami do vévodské ložnice. Tady vládl tlumený shon. Komorné i služky tiše pobíhaly z místa na místo se zakrvácenými ručníky, nádobami zakrytými kusy látky, zašpiněnými prostěradly a s prázdnými číšemi. V předpokoji si balila věci porodní bába.

	Jakmile vznešené dámy i služebné zahlédly Agnes, jak si jde pro nového svěřence, rozestoupily se a porodní bába se narovnala.

	„Je to chlapec,“ oznámila. „Chudinka paní, zažila opravdu těžké chvíle, ale teď spí.“ Otevřenými dveřmi bylo vidět pobledlou vévodkyni, jak leží ve velké sloupkové posteli s nebesy. Kate se ulevilo, že ji tam vidí, a také ji velice přitahoval obsah krásné dubové kolébky stojící vedle lože. Seděly u ní dvě kolébačky, něžně jí pohupovaly a broukaly děťátku, které v ní leželo.

	„Její Milost je v pořádku?“ zajímala se chůva.

	Porodní bába zaváhala. „Dítě je drobné, ale vyroste. Už jsem poslala pro kojnou.“ Na okamžik se odmlčela a zraky obou žen se setkaly. „Doktoři říkají, že se vévodkyně zotaví, ale žádné další dítě už mít nebude, takže pan vévoda může děkovat Bohu, že to je syn a dědic.“

	„Poslali už pro něj?“ zeptala se Agnes.

	„Poslali. Už tu byl a odešel. Viděl, že vévodkyně je vyčerpaná, a tak pravil, že ji nebude unavovat.“

	„Jak to přijal - to, že žádné další děti nebudou?“

	„Nevím. Doktoři s ním odešli do velké síně. Mluvili soukromě.“

	„Inu, musíme vzdát díky Bohu, že náš pán a paní mají syna,“ pravila Agnes rázně. „Půjdeme se na něj podívat, Kate? John může jít taky.“

	Vévodkyně dál spala, zatímco oni zvědavě hleděli na ten malý uzlíček života v kolébce. Byl tak drobounký a vypadal tak křehce!

	„Je po matce,“ poznamenala Agnes rozpačitě. Nenapadalo ji nic jiného, co by mohla říct. Hodně by ji překvapilo, kdyby tenhle drobeček přežil.

	„Je tak slaďoučký,“ rozplývala se Kate. „Můžu si ho pohoupat?“ Jedna z mladých kolébaček si poposedla a udělala Kate vedle sebe místo. Kate si nedovedla představit, že by z tohohle slabého, kňourajícího děťátka jednou vyrostl silný muž jako její otec. A ani slovem se nezmínila o obavě, která se jí zničehonic zmocnila, že toto dítě zrozené z manželského lože ji připraví o otcovu náklonnost a i vévodkyně Anna bude přes všechnu svou laskavost lnout spíše k vlastní krvi nežli k nemanželským dětem, jež přijala za své.

	Brzy však měla zjistit, že její obavy jsou neopodstatněné. Anna sice svého synka milovala celým srdcem a byl samozřejmě její miláček, ale Kate ani John by se toho nikdy nedovtípili - tak spravedlivě a láskyplně se ke všem třem chovala. Totéž platilo o vévodovi Richardovi. I když byl hrdý na svého legitimního syna a dědice, se svými ostatními dětmi jednal stejně vřele a měl s nimi všemi velké plány.

	Edward z Middlehamu zůstal naživu. Překonal všechna nebezpečná úskalí raného dětského věku, zesílil a prospíval, třebaže nejstatnějším z dětí se nikdy nestal. Jeho strýc, král Eduard, mu dokonce udělil titul: Edward byl nyní hrabětem ze Salisbury a titul, který kdysi patřil jeho nevilleovským předkům, hrdě nosil. A jednoho dne se s boží pomocí stane vévodou z Gloucesteru, tak jako před ním jeho otec. Zatím však ne. Ještě dlouho, dlouho ne, modlila se Kate.

	Přes své výjimečné postavení byl malý Edward hoch jako každý jiný, a jak vyrůstal, svou starší nevlastní sestru i bratra si zamiloval. Snažil se je napodobovat ve všem, co dělali, a ve snaze udržet s nimi krok se rychle učil. A tak bývalo všechny tři děti vidět, jak staví hrady z kostiček anebo si hrají na rytíře a draky. Kate bývala vždycky princezna v nesnázích, John zase svatý Jiří a Edward byl pokaždé drak. To pak všelijak řval a dělal, že chrlí oheň. Za pěkného počasí pobíhali nespoutané údolími kolem Middlehamu, zatímco jejich opatrovníci si v dálce hověli v trávě. Kate a John však dávali na Edwarda neustále pozor, protože byl sice čiperný a samá neplecha, ale unavil se snadněji než oni a byl také mnohem menší a křehčí.

	Žilo se jim tu dobře. Jejich otec vládl z mocného middlehamského hradu celému severu Anglie skoro jako opravdový král. Ve své domácnosti si potrpěl na okázalost a nádheru, bohatou tabuli a početnou družinu ozbrojenců, kteří všichni nosili na zbroji jeho znak - bílého divočáka. Jeho rodina bydlela v překrásně zařízených komnatách vybavených vším myslitelným přepychem. Všechno tu bylo vyřezávané a pozlacené a zhotovené těmi nejlepšími řemeslníky, vše bylo ověšeno nejdražšími látkami a zakryto skvělými čalouny i tapiseriemi.

	K dětem byli najati nejlepší preceptoři, a vévoda dokonce trval na tom, aby na hodiny s chlapci chodila i Kate, protože - jak prohlásil - urozená dívka by rozhodně měla umět číst a psát. Sliboval, že jí tato dovednost přinese potěšení, a provedl ji svou knihovnou, kde trávil mnohé příjemné chvíle skloněn nad nádherně iluminovanými rukopisy i některými zbrusu novými tisky mistra Caxtona, který si nedávno zřídil ve Westminsteru tiskařskou dílnu.

	A Richard ještě dodal, že Kate jednou nepochybně zjistí, že jí dobré vzdělání může pomoci i jinak.

	„Jednoho dne,“ řekl jí, když jí bylo deset let, „budeš paní velké domácnosti, protože ti hodlám najít bohatého manžela.“ Neříkal to poprvé a myslel to upřímně, ale Kate se nelíbilo, když mluvil o jejích vdavkách, protože provdat se by znamenalo opustit domov, příbuzné i vše, co jí kdy bylo drahé, a možná i žít někde velmi, velmi daleko. A její obavy rostly, neboť léta plynula a ona věděla, že dívky z jejích kruhů bývají často provdány už ve čtrnácti, patnácti letech či ještě dříve. Nikdy ale nic nenamítla, protože věděla, že otec chce pro ni jen to nejlepší. I o tom ji často ujišťoval.

	Jednoho večera ale řekl víc. Připozdívalo se, vévodkyně i oba chlapci se již odebrali na lože a Kate se chystala jít za nimi s toužebným přáním, aby se vévodovi opět nezachtělo otevřít téma jejích vdavek. Richard ji však zastavil a pokynul jí, aby se posadila ke krbu proti němu, do vévodkynina křesla.

	„Musím ti něco povědět, moje drahá Kate,“ řekl a v jeho strohé, ostře řezané tváři s výrazným nosem bylo patrné napětí. „Jsi už dost velká. Nesmíš nikdy pochybovat o mé lásce, dítě. Dobře víš, že bych pro tebe udělal všechno. Pravda ovšem je…, že ses nenarodila v manželství. Vím, že ti to už pověděli. Pověřil jsem Agnes, aby ti to řekla, jakmile budeš dost stará, abys to pochopila.“

	„Ano, pane.“ Zarazilo ji, že s ní o tom mluví. Za ty čtyři roky od chvíle, kdy se o svém nemanželském původu dozvěděla, se na něj nikdy neodvážila zavést řeč, protože věděla, že mluvit o takových věcech je nevhodné, a nenapadalo ji, jak by se na to otce zeptala. Vlastně se neodvažovala zeptat nikoho. Bála se rozzlobit vévodkyni a také nechtěla zbytečně upozorňovat na rozdíl mezi sebou a Johnem na jedné straně a nevlastním bratrem jich obou Edwardem. Stačilo jí vědomí, že má velké štěstí, protože být nemanželský nebylo nic záviděníhodného a existovalo pro to i horší slovo - zaslechla je, když ho jednou jízlivá Cecily pronesla šeptem za jejími zády: panchartka, ta malá panchartka. Bolelo to. Cecily se však naštěstí od té doby vdala, odešla z domu a už tu nebyla, aby ji trýznila.

	„Ve skutečnosti jsem tvou matku nemiloval,“ řekl otec. „A ani ona nemilovala mne, ale byla velmi krásná - přesně jako ty.“

	Kate nesnesla jeho zachmuřený pohled - dívat se mu do očí jí připadalo nepatřičné -, a tak raději upřeně hleděla do praskajících plamenů. Vévoda si několikrát rychle lokl vína a pokračoval.

	„Byl jsem její rytíř a sloužil jsem jí jako dámě svého srdce. Má vyvolená byla ovšem vdaná a věci zašly příliš daleko. Jednou mi řekla, že čeká dítě. Musela o tom povědět i svému manželovi a ten rozhodl, že se se mnou už nikdy nesmí setkat. Slouží mu ke cti, že se postaral, aby mohla odejít do ženského kláštera a tam tajně porodit. Odpustil jí sice, ale vychovávat cizí dítě jako své vlastní odmítl. A tak ses dostala ke mně, což bylo jediné možné řešení. Zachoval jsem se nečestně, ale udělal jsem, co bylo v mých silách, abych vše napravil. Tvé matce jsem zaplatil pobyt v klášteře, zařídil jsem, aby tě ihned předali kojné, a nakonec jsem tě dal přivést sem. A za to jsem byl tisícinásobně odměněn.“ Jeho tvář se rozjasnila jedním z jeho zřídkavých úsměvů. „Na svou omluvu mohu říct jen to, že jsem byl mladý a vášnivý, a tak jsem zapomněl na dobré vychování i rytířskou přísahu.“

	„Jak se jmenovala moje matka, pane?“ odvážila se zeptat Kate.

	„Katherine. Jmenuješ se po ní.“ A pak jí vypověděl vše, o čem si myslel, že by měla o své matce vědět - pár holých skutečností jako její celé jméno, postavení a kde žila. Neřekl už Kate to, co se toužila dozvědět ze všeho nejvíc: myslela někdy Katherine Hauteová na dceru, které se musela vzdát? Rvalo jí srdce, že své dítě musí dát pryč, anebo jí stud velel, aby se ho co nejrychleji zbavila? Cítila vůbec k novorozeněti lásku? Zajímalo ji někdy, co asi Kate dělá a jestli občas myslí na ženu, která ji přivedla na svět?

	„Jak vypadala moje matka?“ vyzvídala Kate. Tahle otázka jí připadala neškodná.

	„Měla hnědé vlasy jako ty, modré oči a nádherná ústa,“ odpověděl otec. „Pamatuji se, že se krásně oblékala. Ale abych pravdu řekl, Kate, znal jsem ji tak krátce, že moje vzpomínky na ni už skoro vybledly. Stačí, když řeknu jen to, že to byla okouzlující, veselá a rozesmátá dáma. A vtipná, pokud si vzpomínám. Vlastně byla hodně jako ty.“

	Kate už se neudržela. „A uvidím ji někdy?“ vyhrkla. „Moc ráda bych ji poznala, aspoň trochu.“

	Vévoda v křesle rozpačitě poposedl a zamračil se. „Ne, Kate. Obávám se, že to nepřipadá v úvahu. Dal jsem slovo, že se s ní už nikdy nepokusím setkat. Udělal jsem to v zájmu jejího manželství i budoucího štěstí. Své slovo nemohu vzít zpět. Je mi líto.“

	„Nevadí,“ pronesla tiše. A když o tom tu noc v posteli přemýšlela, vlastně jí na tom v podstatě ani moc nezáleželo. Na Middlehamu ji milovali. Měla tu otce a svým způsobem i matku a dva bratry. Její pravá matka byla pro ni cizí osoba. A v okamžiku náhlého prozření si také uvědomila, že stanout tváří v tvář plodu svého mladistvého hříchu by paní Hauteové vůbec nemuselo být příjemné, a vzhledem k tomu, že její muž je zřejmě přísný a možná i mstivý, mohlo by to pro ni mít i velmi neblahé důsledky. Kate musí ctít otcův slib, tak jako jej ctí on sám. Snažila se tedy svou niternou touhu potlačit a na matku zapomenout. To jí ovšem nebránilo, aby na ni myslela a v duchu spřádala různé fantazie, jak se někde nečekaně setkají nebo jak pro ni Katherine tajně pošle či dokonce jejich setkání zosnuje.

	Jako pancharti měli John a Kate do jisté míry společný osud. Kate věděla, že až bude John dost velký, budou si spolu šeptem povídat o svých matkách a přemýšlet, jaké asi jsou. John byl ovšem dost lehkomyslný hoch, který neoplýval zrovna velkou představivostí a neprojevoval zdaleka takovou zvědavost jako Kate - a možná to bylo dobře, neboť byl plodem nevěry. Narodil se necelé dva roky poté, co se jeho otec oženil. Nikdo o tom nikdy otevřeně nemluvil a Kate cítila, že snažit se pátrat po jeho matce by nebylo moudré. A stále si opakovala, že to jen ukazuje, jaké má vévodkyně dobré srdce, když chlapce přijala do své domácnosti a tak něžně se o něj stará, protože zpráva o jeho narození jí musela způsobit mnoho bolesti a John sám byl trvalou připomínkou nevěry jejího muže.

	Přesto Anna vévodu milovala. Každému to muselo být nad slunce jasnější. Sdíleli společné zájmy i závratné bohatství, jehož většinu získal vévoda jejich sňatkem, a vypadali šťastně, jak se na vznešený pár sluší. Richard se ke své ženě choval s náležitou úctou a ohleduplností, podřizoval se jejím přáním a staral se, aby žila v pohodlí. Dělal zkrátka vše, co by člověk očekával od vzorného manžela. Miloval však Annu? Jak Kate vyrůstala, kladla si tuto otázku stále častěji.

	Jednou večer zaslechla, jak si vévodkyniny dívky špitají v ženské ložnici, kde s nimi přebývala, protože už byla moc velká na to, aby spala v jedné komnatě s chlapci. Zřejmě si myslely, že spí, a ona se už opravdu propadala do náruče spánku, ale to, co zaslechla, ji opět vyburcovalo a přimělo ji našpicovat ouška.

	„Moje teta, která je u dvora, tvrdí, že to není právoplatné manželství.“ To promluvila Joan Tankervilleová, která se nedávno vrátila z návštěvy u příbuzných v Londýně.

	„Vážně?“ žasla Thomasine Vauxová.

	„Zřejmě to není žádné tajemství. Vévoda nepožádal o svolení papeže. Jsou totiž bratranec a sestřenice, víte? A to svolení měli mít už před svatbou.“

	Vévoda? Zarazila se Kate. To mluví o jejím otci?

	„Tak proč o něj nepožádal?“

	„Teta Lucy říká, že to je pro případ, kdyby mu neporodila žádného dědice. To by pak snadno dosáhl zrušení manželství a mohl si vzít někoho jiného.“

	„Ona mu ale přece přinesla věnem rozsáhlé državy, o které by mohl přijít, kdyby se rozvedl.“

	„Velcí páni, jako je Gloucester, si jen tak nenechají vzít něco, co už jednou drží v hrsti. Však on by si našel způsob, jak se toho nevzdat, to si pište! Třeba by ji donutil vstoupit do kláštera anebo by ji někam zavřel, stejně jako zavřel její matku.“

	„Co to povídáš?“ skoro se zajíkla Thomasine.

	„Starou hraběnku z Warwicku. Teta říkala, že se zmocnil všech jejích statků, vylákal ji z jejího útočiště v Boulieu, odvezl ji sem do Anglie a tady ji zavřel do věže. A aby si mohl její statky nechat, dal schválit parlamentem výnos, který ji prohlašuje za mrtvou.“

	Kate přímo zuřila. Jak se jen odvažují takhle mluvit o jejím otci? Prudce se v posteli vztyčila a ve světle svící se zadostiučiněním pozorovala jejich zděšené tváře.

	„Kdybych na vás řekla, co jsem právě slyšela, zbičovali by vás nebo ještě něco horšího,“ pronesla ledově chladným hlasem. „Můj otec svou ženu miluje. Měla bych to vědět. Víc už nechci slyšet! A moje babička není zavřená ve věži. Je pomatená a pečuje o ni služebnictvo; a někdy chodí i ven. Zjistěte si proto napřed, jak se věci ve skutečnosti mají, než začnete šířit jedovaté klepy. A teď už můžeme spát?“ S těmi slovy se otočila a ukázala jim všem záda.

	Ano, její otec svou ženu miluje. Samozřejmě že ji miluje. Mýlila se, pokud o tom někdy pochybovala. A všechny ty řeči o různých svoleních a vyvlékání se ze závazků jsou nesmysl, protože vévodkyně otci porodila dědice; a i kdyby ne, jistě by ho nikdy ani nenapadlo, aby ji zapudil.

	Ale jak si tím ona, Kate, může být tak jista? Nikdo nikdy přece nemůže znát všechny tajnosti mezi manželi. A ona už není tak naivní, jako bývala. Ví, že otec nebyl Anně vždycky věrný - John je toho živým důkazem. A dobře si vzpomíná, že existují jistá temná tajemství a narážky vyslovované šeptem, které se týkají Isabel Burghové, jež v této domácnosti žila dva roky jako Edwardova kojná a teď bydlí za cestou na Knaresborough. Je tedy Johnovou matkou Isabel? Tomu Kate nikdy nevěřila. Isabel se jako služebná chovala vždy nanejvýš způsobně, jak se na služebnou sluší, a Kate si nikdy nevšimla, že by k vévodovi pozvedala oči nebo o něj jevila zájem. A taky rozhodně nepatřila k tomu typu žen, které v mužích rozněcují vášeň. Pokud si Kate vzpomíná, byla docela obyčejná.

	Slyšela ale, že Isabel Burghová má sestru Alici, která kdysi pracovala u vévodkyně Anny jako komorná a zničehonic odešla. Později byla přijata jako kojná k synkovi vévodkyně z Clarence. V průběhu let si Kate stále jasněji uvědomovala, že kdykoli padne jméno Alice Burghové, hlasy se pokaždé ztišují a lidé náhle mluví téměř šeptem, a jakmile se Kate objeví nablízku, rychle, nicméně pozdě umlkají. Tak se dozvěděla, že vévoda té ženě přiznal penzi, a spočítala si, že Alice ze svého zdejšího zaměstnání musela odejít několik měsíců před Johnovým narozením. Že by byla jeho matkou ona? To by mnoho věcí vysvětlovalo.

	Pokud tomu tak je, John musel být plodem pomíjivého vzplanutí jejího otce. Kdyby šlo o víc, stěží by se věci mezi ním a vévodkyní urovnaly do té míry, aby dnes vypadali tak spokojeně. Však Kate dobře viděla, jak otec Anně tiskne ruku a hledí na ni zrakem potemnělým vášní, když stála u třmene jeho koně na nádvoří middlehamského hradu a loučila se s ním.

	Ne, na tomto manželství není nic špatného a vévodovo klopýtnutí očividně moc neznamenalo. Je to hříšník jako každý jiný a nikdo nemá právo hodit kamenem. Na Katiných citech k němu to vůbec nic nezměnilo. Byl to její otec a ona ho nemohla milovat a ctít víc.

	Pokud šlo o její babičku, tu smutnou, slaboduchou dámu, která bydlela v jihovýchodní věži a jen málokdy z ní vyšla, tak té vévoda poskytl útočiště. Své statky už nedokázala sama spravovat, vysvětloval, a proto bylo lepší, když se jejich správy ujal on. A bylo na první pohled zřejmé, že starou hraběnku zaopatřil nanejvýš štědře, neboť žila v pohodlí a měla sluhu i menší apanáž na drobnosti pro radost. Kate s chlapci ji občas navštěvovala. Nezdrželi se však nikdy dlouho, protože ona často zapomínala, kdo či kde je, anebo jen pateticky kázala a zuřivě spílala otci, který jí přece tolik pomohl.

	„Ztrácí zdravý rozum,“ řekl smutně Richard, když mu vyprávěli o jednom jejím obzvlášť sžíravém výbuchu. „Nevšímejte si toho. Představuje si, že je na kordy s celým světem a se mnou zvlášť. Běda, měla smutný život. Musí to pro ni být těžké, mít tak omezené možnosti, když bývala ženou velikého Warwicka. Není divu, že ji opouští rozum.“

	A není divu, že si hloupé dívky vymýšlejí hloupé historky o staré dámě zamčené ve věži!

	Zprávy, jež útržkovitě doléhaly na Middleham, byly stále znepokojivé.

	V Londýně, psal vévoda, se Wydevilleové snaží upevnit svou moc i přes silný odpor lorda Hastingse a dalších mocných baronů a vzdor nenávisti prostého lidu, který královně a její klice odjakživa spílal do povýšenců.

	Lord Hastings Radě navrhl, že bych měl vládnout já, psal vévoda.

	„A má pravdu,“ řekla vévodkyně a vzhlédla od listu, „protože nebožtík král Eduard ve své poslední vůli nařídil, aby do doby zletilosti mladého krále přešla vláda v království na mého pána.“

	„To je dokdy?“ zajímala se Kate.

	„Až bude malému Eduardovi takových čtrnáct, patnáct let. Králové bývají často prohlášeni za zletilé mnohem dříve než obyčejní smrtelníci. Do té doby už sice mnoho času nezbývá, ale je to dost dlouho na to, aby můj pán pokládal za důležité vyvázat Jeho Milost z vlivu pokrevních příbuzných jeho matky. Obávám se, že mladý Eduard je zcela jejich člověk.“

	„Tak to tedy pravděpodobně nenávidí našeho otce,“ poznamenala Kate.

	„To je velmi bystrý postřeh,“ usmála se vévodkyně, ačkoli skutečnost, že její oči zůstaly vážné, svědčil o její úzkosti. „Právě toho se můj pán nejvíc bojí, a proto jim musí chlapce odejmout z péče.“

	Kate pocítila záchvěv smutku pro svého bratrance, který je sice král, a možná i nepřátelsky naladěný král, ale zároveň je to dvanáctiletý chlapec, jehož se chystají připravit o matku i příbuzné, kteří ho až dosud vychovávali.

	„Podaří se ale otci stát se lordem protektorem? Už to páni schválili?“ Vzrušeně žmoulala v rukou výšivku, na níž pracovala.

	„Když tenhle list psal, ještě pořád se o tom dohadovali, a pokud vím, dosud se nedohodli.“ Anna povzdechla a unaveně si opřela hlavu o opěradlo křesla. Pokusila se vyloudit na rtech mdlý úsměv. „Dávej pozor na ten oltářní přehoz, Kate, ničíš ho!“

	Zprávy, které došly příště, už byly nadějnější. Gloucesterovi se dostalo ujištění, že má již mnoho stoupenců a každým dnem se k němu hlásí další a další. Wydevilleové ale stále mají moc a odmítají dát souhlas k tomu, aby byl vévoda jmenován lordem protektorem.

	„Proč ale?“ zeptal se malý John.

	Anna něžně položila ruku na jeho kudrnatou hlavičku. „Protože vědí, že je váš otec považuje za povýšence a vyrve jim krále ze spárů. A bez krále nejsou nic.“

	Pak dostaly události dramatický spád. Gloucester se u Northamptonu setkal s vévodou z Buckinghamu a dále na jih už jeli společně se zbrojnou mocí jich obou v patách. Mladý král v doprovodu svého strýce lorda Riverse a nevlastního bratra sira Richarda Greye mezitím mířil do Londýna, kde měl být korunován.

	Plány už mám hotové, psal vévoda.

	Následovalo několik trýznivých dnů, kdy nepřicházely žádné zprávy. Kate si s bolestí uvědomovala, že její otec možná někde leží mrtvý, zabitý v bitvě, což nebylo vůbec vyloučeno. I vévodkyně na to myslela. Chodila se ztrhanou tváří a dlouhé hodiny trávila na kolenou v hradní kapli, kde se modlila za bezpečí svého muže a s pocity blízkými zoufalství vzhlížela skrze kamenné kružby vysokých oken k nebesům. Kate klekávala před oltářem vedle ní a společně vroucně prosily Boha, aby ušetřil muže, kterého obě milovaly.

	Zprávy, které konečně dorazily, byly skvělé. Gloucester s Buckinghamem zadrželi v Kamenném Stratfordu královu družinu a kvůli bezpečnosti byli nuceni zatknout Greye i Riverse. Mladého Eduarda si pak vzali do péče sami. V této chvíli jsou i s ním na cestě do Londýna.

	Nebyla prolita ani kapka krve, ujišťoval je vévoda v listu, který psal jednoho pozdního večera v jakési krčmě. Přesto buďte ujištěni, že jsme hned poté, co jsme králi vyjádřili soustrast a kondolovali mu k úmrtí jeho vznešeného otce, mého bratra blahé paměti, připsali vinu za jeho předčasný skon zkaženým ministrům, kteří podlomili jeho mravy a zničili mu zdraví. Samozřejmě jsme jimi mysleli královninu kliku.

	To byl celý otec! Možná že v mládí hřešil, ale dnes to byl ten nejpočestnější z mužů - ctnostný a bohabojný, který rychle odsoudí ty, kdo nedokážou dostát jeho vysokým nárokům.

	Anna pokračovala ve čtení. „Dále píše, že aby tito ministři nehráli tutéž hru i se synem, odstranil je z královy blízkosti, protože ten by jako dítě nedokázal tak velkému království vládnout za pomoci takovýchto slabochů. Líbí se mi, jak to zdůvodňuje.“ Usmála se, ale hned se opět zachmuřila. „Píše taky, že Wydevilleové osnovali jeho vraždu. Na silnici do Londýna se ho několikrát chystali přepadnout ze zálohy. Ach, dobrý Bože, kéž bych si mohla být jista, že je v pořádku!“

	„Přece by se neodvážili!“ zvolala Kate plna úzkosti.

	„Píše, že před těmi přepadeními ho varovali sami jejich komplici, tak doufejme, že je ta hrozba už zažehnaná. Král se samozřejmě svých příbuzných zastával, jak se dalo čekat, ale váš otec mu řekl, že nemá tušení, co všechno se v zemi děje, a že on, vévoda, je schopen vykonávat vládní povinnosti mnohem lépe. A ujistil ho, že nezanedbá žádnou z povinností věrného poddaného a pracovitého lorda protektora. Král mu sice odporoval a prohlásil, že ke své matce a jejím blízkým chová velikou důvěru, ale lord Buckingham mu na to odpověděl, že správa království není věcí žen a Jeho Milost by měla důvěřovat svým baronům a mocným a urozeným pánům. A tak se král Eduard nakonec podvolil a odevzdal se do péče vašeho vévodského otce.“

	„To bylo moudré rozhodnutí,“ prohlásila Kate. „Nebude toho litovat.“

	Anna četla dál a zbledla. „Je tu ještě něco. Měla by sis to přečíst,“ řekla. „Jsi dost stará na to, abys věděla, o co tu běží.“ A roztržitě se zabořila do křesla. Kate četla, co otec napsal.

	Odtrhl jsem Jeho Milost od členů jeho domácnosti a nařídil všem jeho služebníkům, aby se vrátili do svých domovů. Mnozí říkají, že je správnější a užitečnější, aby byl král spíše s bratrem svého otce nežli se svými wydevilleovskými příbuznými. V Londýně je nového to, že když se královna dozvěděla, že máme jeho Milost pod dohledem, uchýlila se i s vévodou z Yorku a princeznami do azylu ve Westminsterském opatství, jako by přede mnou potřebovala ochranu. Podle lorda Hastingse je přesvědčena, že všichni pracujeme na její zkáze a zničení jejích příbuzných. Pokud se však přestane vměšovat do dění, nemá se ode mne čeho obávat. Nařídil jsem, aby stráže bedlivě sledovaly, kdo všechno ji v jejím azylu navštěvuje. Londýnští měšťané se ozbrojují, protože jsou přesvědčeni, že dojde k bojům, ale já udělám vše, co je v mých silách, abych krveprolití zabránil. Ať se vám donese cokoli, nevěnujte tomu pozornost, protože v Londýně se teď říká, že mám krále spíše ve své moci nežli v péči a že mám v úmyslu získat korunu sám pro sebe. Jistě vás potěší, že lord Hastings ujistil královskou Radu o mé poctivosti a věrnosti princi, jakož i o tom, že jsem jeho příbuzné uvěznil jen ze strachu o svou bezpečnost.

	A sám rádcům pověděl o úkladech směřujících k mému zavraždění.

	Její otec, její nejdražší otec mohl klidně zemřít, zabit těmi bezohlednými Wydevilly! Není divu, že vévodkyně vypadá tak ustaraně. Poslední řádky listu však přinášejí útěchu. Rádci vévodu pochválili za oddanost jeho synovci a za záměr potrestat jeho - i královy - nepřátele. Rivers s Greyem a jejich společníci byli posláni na sever, kde budou spolehlivě střeženi na hradě Pontefractu. Otec také poručil, aby byla velká pečeť anglického království předána do bezpečné úschovy u canterburského arcibiskupa. A teď je na cestě do Londýna, a jakmile bude moci, opět napíše.

	Příští posel dorazil s výzvou, aby se vévodova rodina odebrala do Londýna. Vévodkyně se měla připojit ke svému muži a vzít s sebou i Kate a Johna. Datum korunovace mladého krále již bylo stanoveno. Měla se konat 24. června, na den svatého Jana Křtitele. Vévoda chtěl, aby se jeho rodina zúčastnila slavnostního obřadu ve Westminsterském opatství. Oni se však na tu slávu nemohli těšit, jak by chtěli. Korunovace pro ně mohla znamenat konec všeho.

	„Musím ti říct, Kate, že mám o tvého otce strach,“ přiznala se vévodkyně krátce poté, co se vydali na cestu, a do jejích světle modrých očí se draly slzy. Ted všichni vespolek seděli v soukromém přijímacím pokoji hostinského domu jednoho převorství poblíž Stamfordu, před sebou několik lákavých pokrmů. Anna se však v jídle jen šťourala. Vedle jejího talíře ležel srolovaný další list. „Vévoda mi oznamuje, že se jeho povinnosti lorda protektora kryjí s korunovací. Očekává - ne, on doufá -, že bude zvolen hlavou regentské rady, která bude napříště vládnout královým jménem, ale uvědomuje si, že někteří rádci sympatizují s královnou a její stranou, takže nic není jisté. Ale i když bude zvolen, jak dlouho může čekat, že bude vládnout? Král se za dva, za tři roky může prohlásit za plnoletého - a co pak?“ Zabořila tvář do dlaní. „Kate, já vím, že bych tě s tímhle vším neměla zatěžovat - vždyť je ti sotva třináct let, ubohé dítě -, ale vím, že bys chtěla slyšet pravdu.“

	Kate nevlastní matku objala. Annu to úplně odzbrojilo a nezadržitelně se rozplakala. A Kate bolestně zatoužila po klidném, spořádaném životě, který všichni vedli, než králova smrt dala všechny tyto znepokojivé události do pohybu. Jistě potrvá dlouhý čas - měsíce, možná roky, pokud vůbec -, než se vévoda bude moci vrátit domů na Middleham a začít opět žít svým starým životem. Do té doby, pomyslela si Kate, už ona může být dávno vdaná a žít někde daleko a šťastná léta na Middlehamu už pro ni budou pouhou vzpomínkou. I kdyby však unikla jhu manželství, kdo ví, zda bude nový král svému strýci důvěřovat stejně jako jeho otec. Eduard IV. na Gloucestera hodně spoléhal, ale jeho syn vyrůstal pod vlivem Wydevilleů, vévodových nepřátel na život a na smrt. Nic už není jisté.

	Annina váhavá slova jako by byla ozvěnou jejích vlastních myšlenek. „Král lne ke své matce a její rodině. Dick píše, že mladý Eduard je rozzlobený a nepřátelsky naladěný. Má pocit, že jeho matku odstrčili. Žádá, aby byli Rivers a Grey propuštěni z vězení. Obzvlášť miluje svého strýce Riverse -ten ho na Ludlowu vychovával. Tomu chlapci se nelze divit!“

	„Jistě bude chtít, aby se ti dva i jeho matka vrátili k moci,“ řekla Kate a v té chvíli si uvědomila, co by to pro jejího otce znamenalo.

	„Ano, a jejich první myšlenkou bude pomstít se mému pánovi. Obávám se, že král nehne ani prstem, aby jim v tom zabránil. Vévoda od něj nemůže očekávat žádné projevy přízně ani milost, ocitne-li se v královniných rukou. Můj pán se strachem z Wydevilleů nijak netají. A přece jen plní poslední vůli svého umírajícího bratra, aby na dobu nezletilosti jeho syna převzal otěže vlády.“

	Anna se odmlčela a upřela na Kate modré oči plné úzkosti. „Listy tvého otce prozrazují jistý neklid mysli, ale všechno se ještě může obrátit v dobré.

	Píše, že jednal jako ten, kdo pomstil zradu, a Londýňané mu za to tleskají. Tvrdí, že je ve městě oblíbený, za což děkuji Bohu. Prohlašuje také, že kdyby bylo třeba, mohl by se obklopit oddíly ze severu, které mu byly vždycky věrné. A preventivně také zbavil Wydevilly kontroly nad námořním loďstvem. Jménem krále svolal na dobu po korunovaci i parlament a neustále naléhá, aby byly jeho protektorské pravomoci rozšířeny. Zdá se, že dělá, co může, aby si do budoucna zajistil bezpečnost. Přesto je nad slunce jasnější, že předvídá nějaký konflikt.“

	„Pánové Hastings a Buckingham jsou mu věrní,“ poznamenala Kate. „Ti jistě budou trvat na tom, aby mohl svůj úřad vykonávat déle.“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Anna zamyšleně. „Zvlášť Buckingham. Můj muž se mu za jeho podporu bohatě odměnil. Velmi si ho cení a píše, že Buckingham je vždycky po ruce, aby mu pomohl radou, svým bohatstvím i vlivem.“

	„A co lord Hastings?“ zajímala se Kate. Připadalo jí, že Buckingham dostává z odměn lví podíl. „Jeho podpora byla jistě stejně nedocenitelná. Koneckonců to byl právě lord Hastings, kdo otce jako první varoval, že se Wydevilleové chystají chopit moci. Nebýt Hastingse, nebyl by otec na jihu včas a nezmocnil by se krále.“

	Zdálo se, že Anna lehce zneklidněla. „Tvůj otec potvrzuje, že lord Hastings bude i nadále sloužit jako nejvyšší anglický komoří a dostal na starost mincovnu.“

	„To je vše?“ otázala se Kate překvapeně.

	„Po pravdě mi to připadá trochu divné,“ přiznala se Anna. „Tvůj otec tvrdí, že má Hastingse velmi rád, a přitom zahrnuje mnohem větší přízní Buckinghama.“

	„Třeba má s Hastingsem jiné plány,“ usoudila Kate.

	Nedaleko Roystonu je dostihl posel. Vévoda byl nyní lordem protektorem. Rada jej do tohoto úřadu oficiálně jmenovala a svěřila mu nejen vládu v království, ale i vzdělávání a výchovu mladého krále.

	Stalo se tak se souhlasem a díky přízni lordů, napsal, a nyní mám svrchovanou moc nařizovat i zakazovat v jakékoli záležitosti jako druhý král. Lord Hastings prý nedokáže ani dost dobře vyjádřit, jakou má z tohoto šťastného vyústění radost, a všichni děkujeme Bohu, že to tak dopadlo, aniž byla prolita kapka krve.

	To se ale ještě klidně mohlo stát. Vévoda naléhal, aby byli Rivers, Grey a dva jejich společníci odsouzeni, ale Rada odmítla jejich vinu uznat. Říkají, že neexistují žádné spolehlivé důkazy, zuřil, a připomínají mi, že v době údajného pokusu o mé zavraždění jsem ještě nebyl lordem protektorem, takže je nemohou obžalovat ze zrady. Někteří je dokonce pokládají za nevinné! A místo toho odsuzují mě, že jsem je dal uvěznit bez náležitého soudu.

	„Když je ale pustí, budou mu usilovat o život,“ namítla vévodkyně chvějícím se hlasem a tvář měla staženou strachy. „Pokud v té věci zašel příliš daleko, bylo to jen proto, že neměl na vybranou. Udělal správně, když je uvěznil, protože to byli mocní muži a nepochybně by proti němu povstali s podporou královny a zbytku její kliky. Ale zkonfiskovat jim i jejich statky? Nejsem si jista, že to měl udělat, protože parlament je neodsoudil za zradu ke ztrátě cti a majetku.“

	„Prozatím,“ prohlásila sebevědomě Kate. „Však on je odsoudí. Musí! Copak Rada nevidí, že to jsou lidé žíznící po krvi, kteří budou otci škodit, jakmile se jim k tomu naskytne příležitost? Co jiného mohl dělat?“ Její drobná tvářička plála nezvyklým hněvem. Jen málokdy se takhle rozohnila.

	Kate nikdy nezapomněla na chvíli, kdy poprvé spatřila Londýn. Přijížděli z kopcovitého severu a po dlouhé cestě z Wensleydalu na jih před sebou náhle konečně uviděla bájné město, jak se choulí v široké, mělké kotlině -nádherné panoráma střech a kostelních věží, jemuž vévodila impozantní stavba chrámu svátého Pavla. Město obklopené mohutnými hradbami a kypící životem. A jak vznešený průvod pomalu sjížděl mírně svažitým terénem od vsi Highgate, vnořil se mezi pěkné domy obklopené rozlehlými zahradami a sady, jež rychle ustupovaly lidnatějším a vzkvétajícím předměstím.

	Původně měli zamířit do Baynarďs Castle, velkého paláce na břehu řeky, v němž bydlela Katina babička, vévodkyně z Yorku, ale vévoda jim vyslal v ústrety posla se vzkazem, že se přestěhoval do Crosby Hall, okázalého panského sídla, jež si pronajal v londýnské City, a tam je bude očekávat. Kate pocítila jisté zklamání, protože se těšila, že babičku uvidí, ale pak si řekla, že ji během svého pobytu ve městě jistě navštíví.

	Do města vjeli branou Aldersgate a jejich cesta vedla kolem velkého převorství svatého Martina, odtud na východ do Cheapside a Cornhillu a posléze do Bishopsgate. A tam se Kate pojednou ocitla ve spleti rušných uliček s mraky lidí a s hrázděnými domy, jejichž patra přečnívala do ulice. Hemžilo se to tu důstojnými měšťany, neurvalými tovaryši, rozvážnými obchodníky a řemeslnickými mistry, elegantními dámami v doprovodu sluhů i žebráky, kteří se křikem dožadovali almužny. Všichni tu do sebe navzájem strkali, prohlíželi si záplavu nádherného zboží vystavovaného v krámech a pletli se do cesty kárám i valníkům mířícím za obchodem. Kakofonie zvuků byla ohlušující a puch strašlivý. Ulice byly poseté všemožným smetím, odpadky a výkaly a k zápachu svým dílem přispívalo i množství nemytých, zpocených těl. Kate si zacpala nos kapesníčkem, ale zanedlouho zjistila, že už ho nepotřebuje, protože člověk si na londýnský odér rychle zvykne. Byl to svět na hony vzdálený poklidnému Middlehamu i rozlehlým údolím a planinám Yorkshiru.

	„Uvolněte cestu! Uvolněte cestu pro paní vévodkyni z Gloucesteru!“ křičel velitel ozbrojenců v čele průvodu a Londýňané - někteří v nádherném sametu a se zlatými řetězy, velmi vznešení a povýšení - neochotně ustupovali koním z cesty. Pár jich sice dokonce smeklo a uklonilo se, ale ostatní po nich jen zvědavě pokukovali a prohlíželi si zvlášť ty, kdo jeli v nosítkách.

	Londýňané znali vévodkyni Annu spíše jen z vyprávění, protože většinu života strávila na Middlehamu, hradě svého otce v Yorkshiru, který teď patřil jejímu muži. Ten jej pokládal za své nejmilejší sídlo a odtud také vládl jako druhý král celému severu země. A vládl dobře. V hlavním městě jej ovšem příliš neznali, zato Annu zdravili, když projížděla kolem, neboť milovali jejího otce Králotvorce a o ní se říkalo, že to je dobrá, zbožná a oddaná žena a věrná a laskavá paní, jež vykonala mnoho skutků milosrdenství. A podle všeho je i milující matka. Skoda, že během jedenácti let manželství povila svému muži pouze jediného syna a dědice.

	Mnozí usoudili, že statný hoch sedící vedle vévodkyně je Edward z Middlehamu. Toho však Anna musela ke svému žalu zanechat na Middlehamu, protože na tak dalekou cestu nebyl dost silný. Po pravdě ani ona ne, ale Richard ji potřeboval v Londýně, a tak sem přispěchala, jak nejrychleji mohla, připravená stanout svému muži po boku.

	Kate, která dychtivě vykukovala zpoza poodhrnutých závěsů nosítek a mávala na oplátku některým z přátelštějších okolostojících, rychle postřehla, že Londýn vře očekáváním. Útržky rozhovorů, jež zaslechla, významné pohledy, které po nich vrhal hlouček měšťanů zabraných do plamenné debaty, pokřikování chlapců v ulicích, vévodkynina nervozita, to vše ji přivedlo k poznání, že vjíždějí nepřipravené do města rozpolceného nepokoji.

	Zatímco se nosítka kodrcala a rachotila po Bishopsgate, Kate přepadla zlá předtucha. Jasně cítila, že postavení jejího otce není ani zdaleka pevné.

	Soudě podle rozpoložení obyvatel města mnozí zřejmě stále očekávali, že vypukne další občanská válka. Kate zahlédla muže v haubercích, vatovaných kabátcích, a dokonce i ve zbroji. Většina z nich měla dýky, a někteří dokonce i meče. Anna úzkostně poznamenala, že v ulicích je více lidí než obvykle.

	Lidé byli ostražití, neklidní. „Já tvrdím, že Gloucester chce korunu pro sebe!“ zaslechli jednoho muže, zatímco jiný hlasitě obhajoval svůj názor, že vévoda se chystá zrušit korunovaci.

	„Jak můžou o mém otci takhle mluvit?“ zašeptala Kate vévodkyni do ucha.

	V Annině tváři se zračilo napětí. „Jsou to nevědomí hlupáci!“ sykla s nezvyklou prudkostí. „Co jim říkal, když jel s králem do Londýna? Neustále volal: ,Pohleďte! Váš vládce a svrchovaný pán!‘ A k chlapci se vždy choval velmi uctivě. Lidé se mohli na vlastní oči přesvědčit o jeho loajalitě. To Wydevilleové a jejich přívrženci neustále rozdmýchávají neklid.“

	„Zeptejte se svého pána, co ty zbraně, paní!“ zakřičel jakýsi červenolící muž v řeznické zástěře. Anna zbledla a odvrátila zrak.

	„O čem to mluví?“ zeptal se jí John. „Jaké zbraně?“

	„Kéž bych chápala, oč jde,“ odpověděla. „Vím jen, že mi váš otec napsal, že když vjel s králem do Londýna, poslal napřed čtyři povozy se znakem Wydevilleů naložené zbraněmi a dal rozhlásit, že ty zbraně sebrali jeho nepřátelé a chtěli je použít proti němu.“

	„Kde je královna?“ zaječela náhle jedna žena a dloubla sukovitým prstem do dvířek nosítek.

	„Nebudu si toho všímat,“ zamumlala Anna se sevřenými rty. „Každý přece musí vědět, že je v azylu. Byl to od ní chytrý tah, jak získat sympatie davu a zdiskreditovat vévodu - hrát si na nebohou vdovu žijící ve strachu z toho, co se stane jí i jejím dětem.“

	Kate až příliš dobře věděla, že královnin prodlužující se pobyt v chrámovém azylu nepřispívá k otcovu dobrému jménu. Ta situace ho musela uvádět do značných rozpaků, protože to v nejlepším případě vypadalo, že se náležitě nepostaral o Alžbětinu ochranu, a přinejhorším se mohlo zdát, že to s ní ani s jejími dětmi nemyslí dobře. Poté, co se zmocnil Riverse a Greye, si to mohli někteří lidé docela dobře myslet. Richard ale přece napsal, že se pokoušel Alžbětu Wydevilleovou přesvědčit, aby azyl opustila. Ona ale odmítá a odmítá! Stěžoval si. „Jak potom před světem vypadám? Svým vzdorem dává najevo, že jsem jí nebezpečný!“

	„Musí přece vědět, že je králi Eduardovi věrný a oddaný,“ zlobila se Anna.

	„Jak si jen může myslet, že by mohl dětem Eduardovy ženy ublížit? Můj pán se ženami a dětmi neválčí!“

	„Ne, to ne. A o krále se stará dobře,“ prohlásila Kate rozhorleně. Svolal urozené pány i měšťany, aby mladému Eduardovi odpřisáhli věrnost, a postaral se, aby byly chlapci prokazovány náležité pocty. Na počest svého panovníka nařídil ražbu mincí. Poté Rada na návrh vévody Buckinghama odsouhlasila, aby se mladý král ubytoval v královském paláci londýnského Toweru, který byl oblíbeným sídlem jeho otce, krále Eduarda IV., a jeho syn si s ním jistě spojoval mnoho šťastných vzpomínek. Kate tamní královské komnaty nikdy neviděla, ale otec jí vyprávěl, že je z nich výhled na řeku a jsou nádherné. Je tu veliká hodovní síň i přepychově zařízené pokoje, v nichž jsou překrásná okna s barevnými skly. Na stěnách jsou zlatem a rumělkou vymalovaní andělé a ptáci a dlaždice na podlaze zdobí heraldická znamení. Kate si pomyslela, že její královský bratranec má velké štěstí, že může bydlet v tak nádherném paláci, a nepochybovala, že její otec nezapomněl na nic, co mladý princ potřebuje pro své pohodlí.

	Pomalu se blížili k pěknému kamennému panskému domu, tak vysokému, že zcela zastínil panoráma Bishopsgate a všechny ostatní domy vedle něj vypadaly jako trpaslíci.

	„Crosby Hall - konečně!“ pronesla s úlevou vévodkyně. „Už bych to natřásání na téhle dlažbě dlouho nevydržela.“

	Nosítka se dokodrcala širokou klenutou branou do prostorného nádvoří a zastavila před impozantním venkovním kamenným schodištěm. Kate se zatajeným dechem vzhlédla k řadě vysokých oken s kamennými kružbami v posledním patře budovy, jež se nad ní tyčila, a užasle si prohlížela skvělou kamenickou výzdobu zdí - všechny ty věžičky, chrliče, římsy i parapety. Crosby Hall byl jeden z nejvýstavnějších paláců, jaké kdy viděla.

	Nádvoří připomínalo rušný úl plný horečných aktivit. Služebníci vykládající povozy i nákladní muly spěšně vybíhali z domu a obratem mizeli zase uvnitř. Jak se vévodkyně i její doprovod brzy dozvěděli, vévoda se tu ubytoval teprve dopoledne a do domu se stále ještě stěhovaly jeho věci. Kate vystoupila z nosítek za vévodkyní a Johna nechala jít posledního. Všichni tři zamířili ke schodům a začali po nich vystupovat. V té chvíli se nahoře objevil sám Richard obklopen předními hodnostáři svého dvora a čekal na ně.

	Radost z toho, že znovu vidí otce, Kate poněkud kazil pohled na jeho nervózní, ztrhanou tvář bez úsměvu. Sledovala, jak vévodkyni pozvedl z úklony, sevřel ji do náruče a políbil ji na ústa.

	„Má paní, těší mě, že tě zase vidím,“ řekl. „A svoje děti! Tak dlouho jsme se neviděli!“ S těmi slovy pokynul Kate i Johnovi, aby přistoupili, a když se zvedli z úklony, objal i je. Bylo to však formální objetí, jak si Kate všimla, jako by jejich otec, vědom si důležitosti svého nového úřadu, mnohem více trval na obřadnostech. Připadal jí nezvykle odtažitý - on, který býval ke svým dětem vždy tak vřelý. Chudák, říkala si, musí myslet na tolik věcí!

	„Pojďte dovnitř!“ zval je vévoda. „Uvidíte, že jsem pro nás našel pěkný dům. Možná řeknete, že by se hodil i pro krále!“

	Kate mohla jen souhlasit, když vešla do nebetyčné síně a vzhlédla ke zlatě karmínovému trámovému stropu vysoko nad svou hlavou. Byl to impozantní sál, kam pronikalo světlo vysokým, elegantním arkýřem a řadou štíhlých oken a jehož bílé stěny zdobily skvostné tapiserie protkávané zlatem. A viděla, že i vévodkyně a John jsou nádherou jejich nového příbytku uchváceni.

	„Tohle je jeden z králových domů?“ zajímal se John.

	„Ne, synu. Dal ho postavit jistý italský kupec a rozšířil jej sir John Crosby, od něhož jsem si ho pronajal,“ vysvětloval vévoda. „V City není kromě Baynarďs Castle přepychovějšího sídla.“ Pokud Kate věděla, byl i onen dům palácová stavba, a tak jí vrtalo hlavou, proč se vévoda přestěhoval sem.

	Richard pokynul Anně, aby se posadila do jednoho z umně vyřezávaných křesel, jež stála po obou stranách kamenného krbu. Kate a Johnovi přistavili sluhové stoličky a páže dostalo rozkaz doběhnout do kuchyní pro víno a cukrátka. „Vím, že je máte rádi,“ usmál se vévoda skoro jako za starých dobrých časů. „Dal jsem uspořádat hostinu na oslavu vašeho příjezdu. Má paní, jak se má tvůj syn?“

	„Podle posledních zpráv se má díkybohu dobře,“ odpověděla Anna. „Větší starost mi však děláš ty, můj pane. Vypadáš unaveně.“

	„Poslední týdny byly obzvlášť náročné,“ řekl vévoda. „Víš o většině z toho, co se děje, ale je tu ještě něco. Pověz, jaká byla nálada ve městě, když jsi projížděla Londýnem?“

	„Cítila jsem nevraživost, ale místy se ozval i nějaký jásot,“ vybavovala si Anna.

	„Dobrá,“ pronesl vévoda rázně. „V City jsem všeobecně oblíbený. Tamní kupci a lidé zabývající se obchodem se obávali nestability, kterou by přinesla vláda dítěte a chamtivých Wydevilleů.“

	„Zahlédli jsme muže ve zbroji,“ vložil se do hovoru John.

	Vévoda se zamračil. „Tohle jsou nejisté časy. Rada lidí se bojí, že napětí vyústí v rozbroje. Někteří členové Rady popřávají sluchu královniným přívržencům a zpochybňují mé pohnutky.“ Tvářil se chmurně.

	„Pohnutky? Nerozumím,“ zarazila se Anna.

	Jejich zraky se setkaly. „Říkají, že jsem měl od počátku v úmyslu zmocnit se sám trůnu.“

	Kate hlasitě zalapala po dechu. John na otce jen nevěřícně zíral. Vévodkyně zbledla.

	„Tys jim ale nikdy nezavdal příčinu, aby si něco takového mohli myslet!“ namítla. „Vždyť co všechno jsi udělal, jen abys králi zajistil hladké nástupnictví! Pečuješ o něj, prokazuješ mu úctu, vychováváš ho pro královský úřad!“

	„Ve srovnání s klepy to není nic,“ opáčil trpce vévoda. „Všechno, co jsem teď říkal, ještě určitě uslyšíš, varuji tě. Proto tě na to připravuji.“

	„Vystoupil jsi veřejně na svou obranu?“ Ostrý tón, jakým Anna promluvila, svědčil o její úzkosti.

	„Samozřejmě.“ Vévoda vstal a začal přecházet po mramorové podlaze. „Proč myslíš, že jsem se ubytoval v City? Dnes a denně si předcházím přední londýnské měšťany líbivými slovy a dary a ujišťuji je, že řeči, které se o mně šíří, jsou lživé - a upřímně věřím, že se mi daří vyvracet obavy některých, kteří zpočátku chovali podezření ohledně toho, kam vlastně mířím!“

	Kate neuniklo, jak je otec rozzlobený. Hryzl si ret, a to u něj bylo vždycky jasné znamení nervozity.

	„Ještě mi zbývá přesvědčit Radu,“ pokračoval Richard. „Jsou v ní tací, kteří si přejí, aby moje moc nepřetrvala korunovaci. Nu, však já vím, co musím udělat. Rozkol je předzvěstí pádu. Radu rozložím. Už jsem povolal ty její členy, kteří mě podporují, aby se se mnou soukromě sešli tady v paláci. Ostatní se mohou bavit přípravami na korunovaci. Ty je zaměstnají natolik, že nebudou mít čas kout pikle. Skutečně důležité otázky vlády v této zemi se budou projednávat zde.“

	„Buď obezřetný, můj pane, prosím!“ strachovala se Anna. Vévoda přestal přecházet po místnosti.

	„Buď klidná, má paní.“

	Anna však stále vypadala ustaraně. „Zaslechla jsem… cestou sem… věci, které mě zneklidnily. Jeden člověk se mě ptal, kde je královna. Znělo to jako obvinění.“

	„Pozval jsem ji zpátky ke dvoru. Posílám za ní posly s ujištěními, že vůči ní i jejím dětem chovám ty nejlepší úmysly. Povzbuzuji lidi, aby ji bez zábran navštěvovali, abych ukázal, že jí nechci ublížit.“

	„Dokud budeš držet v žaláři jejího bratra i syna, nikdy tomu neuvěří,“ poznamenala Anna.

	„Jestli je propustím, když jsem je dal po právu uvěznit, obvinit ze zrady a zabrat jim statky, určitě se mi budou chtít mstít.“

	„Bylo tu ještě něco,“ řekla Anna. „Jakýsi muž na mě pokřikoval, abych se tě zeptala, kde jsou zbraně. Co tím myslel?“

	„Zřejmě narážel na náklad zbraní, které jsem poručil poslat napřed, když jsem vjížděl s králem do City,“ řekl Richard. „Někteří lidé mě obviňují, že jsem důkazy o spiknutí proti sobě zfalšoval. V této atmosféře budou lidé říkat a věřit čemukoli. Nesmíš takovým pomluvám popřávat sluchu.“

	Očividně se snažil uvolnit. „Ale teď už dost o strastech tohoto království. V posledních týdnech nemyslím na nic jiného. Nyní se chci přestat trápit a rád bych si trochu užil vašeho pobytu v Londýně. Neexistuje nic, s čím bych si neporadil, a můžeme se těšit na korunovaci. Vy dámy už nepochybně probíráte, co si vezmete na sebe. Poslal jsem pro nejlepší obchodníky s látkami i zlatníky v celém Cheapside, aby vám byli k službám. A teď ke stolu!“

	

	
		Katherine

		Kveten 1553, Baynarďs Castle, Londýn



	

	Hrabě pokynul všem sloužícím, aby odešli, a když se za nimi zavřely dveře a jejich kroky dozněly v dálce, dlouze na nás pohlédl.

	„Pro tuto chvíli musíte své vzájemné city krotit, mé děti,“ oznámil nám. „Bylo dohodnuto, že prozatím spolu nebudete spát.“

	„Ne!“ zvolal Harry rychle a rozzlobeně „Ne! Otče, jsme muž a žena a oba jsme dost staří, abychom se stali jedním tělem, jak praví Písmo.“

	Samým zklamáním ze sebe nedokážu vypravit jediné slovo.

	„Mrzí mě, že ti bráním, můj synu, ale ujišťuji tě, že vše je vedeno těmi nejlepšími úmysly,“ pronesl hrabě laskavě.

	„Ale proč?“ chce vědět Harry. „Pokud mi chcete bránit ve styku s mou manželkou, mám právo vědět proč!“

	Hraběnka se lehce červená, přistupuje k němu a klade mu ruku na paži. „Můj synu, jsou věci - velké věci -, o kterých nic nevíš. Pokud se naše plány naplní…“

	„Mlč, ženo!“ přerušuje ji Pembroke.

	„Chtěla jsem jen tyhle mladé lidi ujistit, že půjdou-li věci tak, jak si přejeme, bude všechno v pořádku,“ protestuje a poté ke mně přistupuje a objímá mě. „Netvařte se tak nešťastně, dítě. Bude to jen nakrátko, tím jsem si jista.“

	„Katherine je moje žena! Mám právo s ní ležet,“ trvá na svém Harry a jeho hněv roste. „Nezastavíte mě!“

	„Copak nic nechápeš, ty jeden hloupý mladíčku?“ vyštěkne jeho otec a zabodne do něj ukazováček. „Děláme vše pro to, abychom ochránili zájmy tvoje, tvé mladé dámy i obou našich rodin. Víc než to nemohu prozradit, ale musíš přijmout mé mínění - jsi mi povinován poslušností!“

	Harryho matka něžně dodává: „Můžete si navzájem dělat společnost a užívat si spolu života - jediné, co od vás žádáme, je, abyste odložili naplnění svého manželství do doby, kdy to bude možné učinit v dokonalém souladu a míru.“

	Harry se tváří rezignovaně. Možná ho umlčel nekompromisní tón otcova hlasu.

	Hraběnka mě bere za ruku. „Drahá dcero, já sama vás odvedu do vaší ložnice. Popřejte svému muži dobrou noc a následujte mě.“

	Harry mě objímá, líbá mě vášnivě na rty a šeptá mi do ucha: „Nezamykej.“ Jeho slova mě vzrušují. Vzepřeme se jim všem, moje láska a já. Budeme spolu navzdory všemu, co říkají! Bez jediného ohlédnutí jdu za hraběnkou a srdce mi prudce bije. Oni si myslí, že vyhráli - ale vítězi budeme my!

	Můj pokoj je nádherný, přepychový! Sloupková postel je vyřezávaná, zlacená a postavená na stupínku. Závěsy jsou z bohatě vzorovaného rudého damašku, stažené točenými šňůrami se zlatými střapci, přehoz na loži je ze skvostného zlatohlavu, v němž jsou zakomponovány kosočtverce se lvy, heraldickým zvířetem Pembroků, vyšitými na pozadí z červeného a modrého sametu. Přes křeslo je splývavě přehozen župan z nejjemnějšího karmínově rudého saténu, lemovaný perlami. Z nádoby plné sušených okvětních plátků se line příjemná vůně.

	Čeká tu na mě moje komorná. Odepíná mi svrchní rukávce, rozšněrovává těžký svatební šat a nechává jej sklouznout na hustý koberec, abych z něj mohla vystoupit. Pak mě obléká do dlouhé jemné košile a rozčesává mi vlasy - dvacetkrát, čtyřicetkrát, šedesátkrát. Teď jsem připravena na lože a ona roztahuje závěsy, pomáhá mi dovnitř, zhasíná všechny svíce až na jedinou, která stojí na stole, uklání se mi a tiše za sebou zavírá dveře.

	Ležím v této cizí posteli a připadám si velmi osamělá. Nečekala jsem, že má svatební noc bude vypadat takto, a pojednou se mě zmocňuje nečekaný stesk po domově, který bych určitě necítila, kdyby tu byl Harry se mnou. Snažím se neplakat a bloudím zrakem po obrazech visících na zdech: je tu zvláštní malba vyprávějící strašlivý příběh o Jeftově dceři a portrét nadepsaný ANNE PARR, což byla nebožka manželka hraběte Pembroka a Harryho matka, sestra královny Kateřiny. Na mém nočním stolku leží mísa s fíky, vzácná lahůdka, a pohár sladkého vína. Jsem obklopena přepychem, a přitom netoužím po ničem jiném než po svém manželovi.

	Přijde? Ležím a čekám a připadá mi to jako celé hodiny. Jistě, musí počkat, až se všichni v domě uloží k spánku. Odváží se přijít? Anebo si svůj unáhlený vzdor rozmyslí? Bože, dej, ať přijde!

	Co to bylo? Zašustění křídel sovy pronásledující nocí svou kořist? Ne, byly to kroky. A teď další, kradmé a slyšitelné snad jen tomu, kdo je očekává. A náhle se otevírají dveře a v nich stojí můj Harry v nočním úboru. Oči v bledé tváři mu žhnou láskou a touhou. Srdce se mi málem rozskakuje radostí!

	Tichounce, pomaloučku zavírá dveře a krade se bosky ke mně. Rozpřahuji náruč a on do ní vklouzne a líbá mě na rty. Pak mi rozhaluje košili a sklání se, aby mi polaskal drobná ňadra.

	„Harry!“ šeptám a červenám se.

	„Miláčku!“ mumlá a snaží se svléknout si noční šat.

	„Co má tohle znamenat?“ vyštěkne ostrý hlas ode dveří. „Myslel jsem, že jsem se vyjádřil jasně!“ Je to hrabě, stojí tam jako anděl pomsty, ruce zpupně zapřené v bok, a zlobně vraští brvy.

	Harry polekaně vyskakuje a stahuje si dolů noční šat, zatímco já si spěšně přitahuji pokrývku k bradě. Tváře mi jen hoří.

	„Už ať jsi odtud, synu!“ nařizuje hrabě. „A neodvažuj se mě znovu neuposlechnout. Ještě štěstí, že jsem byl vzhůru a slyšel tě. Znám tě, hochu. Jsi dobrodruh jako já. Nu, nemohu ti nic vyčítat, ale už se mi nevzpěčuj. Popřej své mladé dámě dobrou noc, vrať se do svého pokoje a už o té věci nebudeme mluvit.“

	„A co když odmítnu?“ brání se Harry.

	„Pak zavolám své sloužící a dám tě odtud vyvést.“ Pembrokovi náhle povolují ramena. „Poslyš, je pozdě a já jsem unavený. Nehodlám tu stát a hádat se s tebou. Je mi líto, ale musíš být ještě nějakou chvíli trpělivý. Teď jdi a vrať se do své komnaty, synku. A vy, mladá dámo, jděte spát. Dobrou noc.“ Drží dveře otevřené.

	Harry je přemožen. Sklání se, krátce mě líbá a pak prudce vychází z pokoje. Otec jde za ním. Tentokrát v zámku zarachotí klíč. Dělá ze mě vězně. Jsem manželka, a přece nejsem. Jsem stále panna a obávám se, že jí bůhvíjak dlouho ještě zůstanu. To by rozplakalo kdekoho. A já pláču.

	

	
		Kate

		Červen 1483, Crosby Place a londýnská City



	

	V Londýně vládlo velké pozdvižení a shon. Lidé se připravovali na korunovaci mladého krále. Kdykoli se Kate odvážila ven a v doprovodu nové komorné, kterou jí přidělil otec, si vyšla prohlédnout lákavé obchůdky na Cheapside, všude narážela na hloučky livrejovaných služebníků, jak se tísní ve zlatnictvích a krámech se střižním zbožím a vyzvedávají šperky i látky objednané jejich vznešenými pány a paními.

	Pro Kate byl Londýn stále ještě děsuplným, byť fascinujícím místem.

	V ulicích se dosud vznášel přízrak nebezpečí, který tu cítila, když sem přijížděli, a mnozí měšťané dál ostentativně chodili ozbrojení. Očividně se obávali potíží. V Crosby Place, kde se královští rádci scházeli k soukromým schůzkám, cítila napětí. Vídala ty muže z okna, jak na nádvoří sesedají z koní a sloužící je uvádějí do domu. Otec se s nimi často radíval dlouho do noci - mnohokrát zahlédla plameny svící probleskující kosočtverci okenních tabulí poradní síně. Jednoho rána seděl u snídaně cizí člověk - hezký právník, samá lichotka, kterého jim vévoda představil jako sira Williama Gatesbyho. Otec ho měl zjevně v oblibě a důvěřoval mu, nicméně Kate k němu okamžitě pojala instinktivní nechuť. Připadal jí lstivý a úskočný a o svém pánu, lordu Hastingsovi, mluvil s pramalou úctou. Kate si lorda Hastingse vždycky představovala jako laskavého, čestného muže a věděla, že otci v pravý čas poskytl důležitou službu, a tak jí bylo nepříjemné, že o něm sir Gatesby mluví tak posměšně. A její nevole ještě vzrostla, když jej otec šel jednou vyprovodit na krytou pavlač a ona zaslechla, co si ti dva tiše povídají.

	„Hastingse se nebojte, můj dobrý pane.“ To byl Gatesby. „Spokojí se s návrhem, aby se Rada rozdělila. Ten hlupák si myslí, že jeho i ty ostatní poctivě zpravuji o všem, co se tu odehrává.“

	„Dokud si myslí, že sloužíte jeho zájmům, nemusíme se jím zabývat,“ odpověděl vévoda. „Buďte tedy sbohem, sire Williame. Já se teď budu věnovat naší další záležitosti. A jsem kdykoli připraven nabídnout vám výnosné panství s titulem.“

	To taky nevypovídá o přílišném vděku lordu Hastingsovi, pomyslela si Kate. Co asi Jeho lordstvo udělalo, že jejího otce a jeho právníka tak urazilo?

	Jednoho dne přišel na večeři vévoda z Buckinghamu, vznešený a vážený seveřan drsných, nicméně upřímných způsobů. U tabule byl příjemným společníkem: dokonce i její otec - v posledních dnech tak zamlklý a uzavřený - se jeho žertům nedokázal nesmát.

	K vévodkyni Anně se Buckingham choval velmi uctivě. Prokazoval jí všemožné zdvořilosti a skláněl se před jejími názory, jako by to byly perly moudrosti padající jí od úst. Chce se vlichotit otci a pochlebovat mu, pomyslela si Kate. Neboť vévoda z Gloucesteru mohl udílet mnohá privilegia: ve všem kromě titulu byl ve skutečnosti králem. Být lordem protektorem znamenalo právě to.

	Buckingham chválil i Johna. „Máte pěkného chlapce,“ poznamenal. „Čímpak budeš, mladý muži? Rytířem?“

	„Pokud si to otec bude přát, pane,“ odpověděl John. Byl vychován ke zdvořilosti a poslušnosti.

	„Nevidím důvod, proč bych si to neměl přát,“ usmál se' Richard. Vypadá unaveně, pomyslela si Kate. John však byl nadšený. Získat titul rytíře - to bylo vše, co si od života přál.

	„A tato sličná panna bude asi brzy provdána, že?“ zeptal se Buckingham, vylovil z mísy další kuřecí stehno a zářivě se na Kate usmál.

	„Je jí teprve třináct,“ řekla Anna. „Na úvahy o vdavkách je ještě spousta času.“

	„Ano, paní vévodkyně, ale váš vznešený muž by jí mohl najít manžela, který by jí zahřál lože a zároveň by se mu stal dobrým spojencem,“ nedal se odbýt Buckingham. „Dvě mouchy jednou ranou, ne?“

	„Všechno má svůj čas, Harry,“ vložil se do hovoru Gloucester. „Svou sličnou Kate si u sebe prozatím ponechám. Ještě trochu vína?“ Tím bylo téma ke Katině úlevě uzavřeno.

	U stolu seděli dlouho. Džbán, již dvakrát dolitý vínem, byl opět téměř prázdný a svíce skoro dohořelé. Johna poslali spát a Kate se uchýlila se šitím k ohni. Na vzdáleném konci síně drnkal na loutnu osamělý minstrel. Kate tu píseň poznávala. Mon souverain desir, starý francouzský popěvek. Přistihla se, jak si tu melodii brouká s ním.

	„Co královna?“ zeptal se zničehonic Buckingham.

	Gloucester podrážděně zafuněl. „Je neoblomná, chrámový azyl prý neopustí. Je tak zatvrzelá, že už ji rádci odmítají dál navštěvovat.“

	„Někdo by ji měl přesvědčit, že se od tebe nemá čeho bát, můj pane,“ vložila se do hovoru vévodkyně.

	„A já se od ní mám čeho obávat?“

	„Možná je lepší, že je ve svatyni,“ rozumoval Buckingham. „Alespoň víme, kde je a co má za lubem. Problém ovšem je, co s vévodou z Yorku.“

	„Musí co nejdříve opustit azyl,“ řekl Gloucester. „Chlapec jeho věku by neměl někde sedět zavřený s matkou a sestrami. A je třeba, aby se zúčastnil korunovace.“ Vstal a začal přecházet po síni. Vypil několik pohárů rýnského a jeho krok ztěžkl. Byl to jeden z těch okamžiků, kdy na něm začínalo být patrné, že má jedno rameno výš než druhé. „Dám odtamtud hocha odvést, ať si ta žena říká, co chce,“ sliboval temně. „Jak by to vypadalo, kdyby se neúčastnil bratrovy korunovace?“

	„Spatně,“ odpověděl Buckingham. „Z politického hlediska by to bylo trapné.“

	„Jednejte s královnou laskavě, pánové,“ nabádala je Anna. Ve světle ohně vypadala její tvář ztrhané. I na ní se podepsalo napětí oněch těžkých dnů.

	Kate vyšívala po paměti a v duchu se plně soustředila na hovor za svými zády. „Vévodovi z Yorku je teprve devět let,“ poznamenala vévodkyně.

	„Máš dobré srdce, Anno,“ řekl Richard. „Devítiletému chlapci by však už neměly poroučet ženy.“

	„Za pár let bude dost starý, aby šel do bitvy,“ prohlásil Buckingham. Anna mlčela. Nepatřila k těm, jež odporují rozhodnutím mužů. Kate si však dovedla představit, co si myslí: že v duchu zabloudila v myšlenkách ke svému křehkému chlapci, který možná nikdy nebude dost silný, aby bojoval v poli.

	„Budete zkrátka muset trvat na tom, aby královna toho hocha vydala,“ prohlásil Buckingham. „Povězte jí třeba, že jeho bratr potřebuje v Toweru společnost vrstevníka.“

	„To potřebuje,“ souhlasil Gloucester.

	O podlahu zaškrábalo křeslo. „Odpusťte, páni, půjdu si lehnout,“ řekla Anna a oba vévodové vstali. Byl to zároveň i povel pro Kate, aby se chystala k odchodu. Kate posbírala šití, popřála mužům dobrou noc a vyšla za nevlastní matkou ze síně. Ještě však zaslechla, jak otec říká: „No a co Hastings? Vyslechnete ho?“

	„Už jsem to udělal,“ odpověděl Buckingham. „Bylo to marné.“

	Město bylo plné fám. Kdykoli si Kate vyšla ven, vyděsilo ji, když slyšela, jak se prostí lidé svobodně vyjadřují ke skutkům a pohnutkám pánů, a rychle se naučila neotevírat ústa, protože se zdálo, že Londýňané mají všechny seveřany za barbary a podle některých k nim patřil i její otec.

	Bylo to hrozné, hrozné! Nejhorší ze všeho ale byly jedovaté řeči jakéhosi mnicha, který kázal zástupu v ulici Bishopsgate.

	„Kam jinam tohle všechno vede než ke zradě nejhoršího druhu?“ vykřikoval a jeho zarudlá, dobře živená tvář byla obrazem pobouření. „Král je v Toweru, v moci Gloucestera. Královna a její děti jsou v chrámovém azylu a bojí se vyjít ven, královnini příbuzní buď nezákonně uvězněni, nebo utekli za moře. A teď ty řeči o novém nepřátelství mezi Gloucesterem a lordem Hastingsem!“

	„Hastings je věrný králi!“ křikl kdosi nedaleko.

	„Jo, ale nemá důvod být věrný Gloucesterovi,“ odsekl mnich.

	Kate se neudržela. „Gloucester je taky věrný králi!“ zvolala. „Je to dobrý člověk!“ K jejímu zděšení ta slova vyvolala jen posměšky a uštěpačné výkřiky.

	„Věrný? Má ty dobroto!“ dal se slyšet podsaditý muž vedle ní. „Jde mu o korunu, tomu prohnanému prevítovi. Tu chce!“

	„A Hasting to ví, dejte na mě,“ přizvukoval muž, jehož krvavá zástěra na něj prozradila, že je řezník. „Při troše štěstí bude Gloucesterovou zkázou.“

	„Jen si ji poslechněte,“ zaječela jakási trhovkyně opodál a ukázala na Kate. „Je jasné, odkud přišla. Neschováváš snad pod tou pěknou sukýnkou špeha, milánku?“

	„Ne!“ zavřískla Kate a v hrůze se dala na úprk. Prodírala se užaslou chátrou a Mattii, svou mladičkou komornou, nechala, ať si probojovává cestu za ní. Lidé na ni pokřikovali, ale ona pelášila a pelášila, aby byla co nejdřív zase zpět, ve spořádaném světě Crosby Place.

	Když vběhla do síně, otec ji chytil do náruče.

	„Ti hrozní lidé!“ vysoukala ze sebe celá zadýchaná. „Pane, oni říkají, že vás lord Hastings zničí. To ale přece nemůže být pravda, ne?“

	Gloucester jí pohlédl zpříma do tváře. Ještě stále ji držel za paži.

	„Může to být pravda,“ řekl. Byl smrtelně vážný a to ji děsilo. „Neboj se ale, dcero. Jsem ve střehu a učinil jsem všechna potřebná opatření.“

	„Hastings vám přece pomohl!“ trvala na svém Kate.

	„Mí nepřátelé otrávili jeho mysl a namluvili mu, že bažím po trůnu svého synovce. Jsou chytří a mluví hodnověrně, a on proto osnuje můj pád.“

	„Buďte ostražitý,“ zaprosila Kate, tvář mokrou od slz zabořenou do vyšívaného sametu jeho kabátce. Anna, která stála za ní, na něj hleděla s bolestí v očích.

	„O tohle jsem se neprosil,“ řekl Richard.

	Její otec vypadal nemocně. Šoural se po domě, jako by ho něco bolelo. Jídla se sotva dotkl, stěží si dal doušek vína a stěžoval si, že nemůže spát a trpí zvláštním, nevysvětlitelným pocitem neklidu. Annu to vystrašilo natolik, že z Baynarďs Castle povolala jeho matku, vévodkyni z Yorku. Vévodkyně právě dorazila do Londýna na korunovaci svého vnuka.

	Ctihodná Cecily Nevilleová přišla a v černém šatu připomínajícím hábit jeptišky a sněhobílé plachetce rámující její povýšenou, aristokratickou tvář vypadala každým coulem jako zbožná vdova. Měla vysoko posazené lícní kosti a ostře řezané rysy, jimiž se vyznačovala většina členů jejího nevilleovského rodu.

	„Musíš se o sebe starat, můj synu,“ napomenula Richarda, když před ni poklekl, aby od ní přijal požehnání. „Vypadáš nemocně a ztrhané. Pro lásku boží, jdi si lehnout a odpočiň si.“

	„Je třeba ještě příliš mnoho udělat, matko,“ namítl, když vstával. „Musím vyřídit jednu obzvlášť naléhavou záležitost.“

	„To nemůže počkat?“ vyštěkla vévodkyně Cecily.

	„Obávám se, že ne, paní,“ odpověděl Richard.

	„Týká se to té nestoudnice, co si říká královna?“ očividně se ježila matka. „Copak už nenapáchala dost škody?“

	„Ano, týká se to královny a jejích stoupenců,“ odpověděl vévoda nedůtklivě.

	„Hned vám povím, oč běží. Prosím, posaďte se, paní.“ Vévodkyně se bez rozmýšlení usadila do křesla, kde obvykle sedával on - nejvelkolepějšího v místnosti. Přistoupila Anna, poklekla před ní a vévodkyně na ní spočinula láskyplným pohledem - upřímně si své snachy a praneteře vážila. A pak přišla řada na Johna z Gloucesteru a nakonec i na Kate.

	„Zplodil jste malou krásku, můj synu,“ promluvila Cecily a vzala Kate za bradu, aby jí lépe viděla do tváře. „A také cudnou a způsobnou. Výborně,“ kývla potěšeně. „Tak tedy, Richarde, pověz mi o Wydevillech. Ví Bůh, že proklínám den, kdy se ta žena provdala za tvého bratra.“

	„Ona a její příbuzní mě nenávidí,“ řekl vévoda. „Jsem přesvědčen, že chtějí zcela zničit mě, mého bratránka Buckinghama i celé královské pokolení v téhle zemi.“

	Cecily se pohrdavě ušklíbla, ale vypadala skepticky. „Jak by to asi udělali, synu? Ta žena je v chrámovém azylu a její příbuzní buď sedí ve vězení, nebo jsou na útěku.“

	„Má povolené návštěvy. Nemohu vypadat, že ji držím ve vězení. Azyl může opustit, kdykoli se jí zlíbí. Dost často se s ní vídá například Shoreova žena.“

	„Ta coura!“

	„Dělá prostřednici mezi ní a svým milencem Hastingsem, který proti mně s královnou intrikuje,“ zavrčel Gloucester. „Říkám vám, paní, že je to všeobecně známo, protože oni se to ani nesnaží skrývat. Myslí si, že jsou bůhvíjak lstiví, ale je jisté, že jejich cílem je zničit a odstranit mě i mnohé další, samé významné pány tohoto království!“ Hlas se mu třásl hněvem.

	„Povolej pány ze severu,“ radila mu matka. „Město York je ti věrné a vyšle ti na pomoc ozbrojence. V této věci neotálej, můj synu.“

	Gloucester pozvedl její ruku ke rtům a políbil ji.

	„Udělám to!“ řekl. „Na vaši radu se mohu vždy spolehnout.“

	„Není pomoc blíž po ruce?“ přerušila je Anna. „Je-li situace tak zlá, jak říkáte…“

	„Je-li?“ zvolal Richard k Anninu očividnému zděšení. „Samozřejmě že je tak zlá, jak říkám. Můj život je v ohrožení - a to vše jen proto, že jsem byl věrný svému králi. Přirozeně hodlám povolat pomoc i odjinud. Už v této chvíli, jak tu mluvíme, se píší listy, jimiž povolávám hraběte z Northumberlandu, lorda Nevillea i jejich blízké. Můj rádce Richard Ratcliffe už čeká na povel k odjezdu.“

	Anna stěží zadržovala slzy. Nebyla zvyklá, aby ji Richard tak rázně umlčel.

	„Shoreovou by měli zatknout,“ ozvala se stará vévodkyně. „Ta žena je nebezpečná.“

	„Brzy se s ní vypořádám,“ zamumlal Richard. „Napřed je ale třeba zažehnat vážnější hrozby. Mám na mysli královnina bratra hraběte Riverse a jejího syna sira Richarda Greye, které jsem poslal jako vězně na Pontefract.“

	„Tam ti jistě nemohou nijak ublížit,“ mávla rukou vévodkyně Cecily. „Ten hrad je nedobytný.“

	„To tvrdí i členové Rady,“ zavrčel vévoda. „Ale ti dva budou nebezpeční vždycky! Co se stane, až král nabude plnoletosti a osvobodí je? Už dřív proti mně zrádně intrikovali a ukládali mi o život.“

	„To už jsi králem, synu?“ otázala se matka. „Můj milý, ukládat o život lordu protektorovi není zrada, jakkoli ohavný je to zločin.“

	„To je sporná otázka,“ opáčil Richard popuzeně.

	„Prokázali jim vinu?“ trvala na svém vévodkyně. Na okamžik zavládlo napjaté ticho. Kate si uvědomila, že všichni zapomněli, že tam je. Chtělo se jí svinout se do klubíčka a umřít. Stačilo, že jejího otce tak nebezpečně ohrožovali jeho nepřátelé. Tak proč s ním její babička jedná, jako by nebyl tak úplně v právu?

	„Ptám se, jestli byli souzeni a zda je parlament odsoudil ke ztrátě cti a majetku,“ pronesla mírně Cecily. „Můj synu, pokud uděláš to, co si myslím, že se chystáš udělat, nevyhneš se oprávněným obviněním z tyranie.“

	„Ale jestli dám ty muže soudit, moji nepřátelé je zprostí viny, propustí je na svobodu a oni mi budou moci udělat to nejhorší,“ protestoval vévoda „Jsem v bezvýchodné situaci. Ať udělám cokoli, bude to špatně. Paní, což nevidíte, že si nemohu dovolit nechat je žít?“

	„Král ti nikdy neodpustí, jestli dáš jeho příbuzné zabít bez soudu.“ To promluvila Anna. „Můj pane,“ pokračovala rozechvělým hlasem a položila mu něžně ruku na předloktí, „bojím se o tebe. Upřímně se o tebe bojím. Strachuji se o nás všechny.“

	Kate už to nemohla dál poslouchat. Omluvila se, vyběhla po schodech do své komnaty a tam propukla v pláč.

	Následujícího rána se od vévodkyně Anny dozvěděla, že její otec odešel hned po mši do Toweru na důležitou schůzi Rady, o které nechtěl předem nic říci. Jeho odchod na toto setkání naplnil Kate pocitem hrůzy. Na Toweru bylo něco, co ji odpuzovalo a znervózňovalo. Ani za nic by nedokázala povědět proč. Věděla jen, že se tam šla jednou podívat na zvěřinec, ale nedokázala se přimět, aby do té obrovské, hrozivé pevnosti vůbec vešla.

	„Dostala jsem dopis od Edwardova učitele,“ ozvala se Anna. „Náš mladý pán si vede v učení dobře a je pevného zdraví.“ Povzdechla si. „Schází mi. Toužím se s ním setkat. Vzdálenost mezi námi mi připadá obrovská.“ Její modré oči se zahleděly do dálky. „Nebýt mého pána, který mě tu potřebuje, vrátila bych se hned domů.“

	„Já taky!“ zvolala Kate.

	„Nu, po korunovaci o tom budeme uvažovat,“ řekla Anna. „Tuhle slavnou událost si ale nemůžeme nechat ujít. A krejčí ti šije nádherné šaty.“ To opravdu šil. Už jen při pomyšlení na ně se Kate cítila o něco lépe. Byly z indigově modrého damašku s nabranými žlutozlatými rukávy a živůtek a manžety měly lemované hermelínem. Vlečku měly mít delší, než jakou kdy nosila - tak dlouhou, že se musila učit opatrně v ní chodit.

	Dnes si však oblékla prosté vlněné roucho v barvě holubičí šedi, protože si nepřála vypadat příliš nápadně. Chystala se totiž vyjít si opět na Cheapside, což bylo jedno z míst, která si ve starém Londýně nejvíc oblíbila. Tamní mistr zlatník vystavoval mezi svými výrobky jeden krásný přívěsek a ona ho přesvědčila, aby jí ho dal stranou. A pak naléhala na otce, aby jí na něj dal peníze. Richard byl ke svým dětem vždycky štědrý a na jejich apanáži nikdy nešetřil, ale tentokrát, když večer s jejím požadavkem bez mrknutí oka souhlasil, ačkoliv byl přívěsek drahý, jí připadal roztržitý. Když mu vysvětlovala, že si ho vezme na korunovaci, vůbec ji neposlouchal.

	Vzala s sebou svou komornou Mattii, kyprou a pohlednou Londýňanku živé a dobrodružné povahy, která souzněla s její vlastní. I přes velký rozdíl v jejich postavení se obě rychle spřátelily. Kate byla ráda, že má za společnici veselou dívku přibližně svého věku, a s nadšením zjišťovala, že jsou v mnoha ohledech spřízněné duše.

	Mattii bylo čtrnáct, tedy o rok víc. Zrovna když vévoda usoudil, že je jeho dcera dost stará na to, aby měla vlastní komornou, vznesl Mattiin otec, člen vinařského cechu, který dodával víno na vévodův dvůr, dotaz, zda by se v Crosby Hall nenašlo místo pro jeho dceru, a to v očekávání, že služba v Gloucesterově domácnosti otevře jemu i dceři cestu ke dvoru a k různým výhodám a Mattii jednoho dne zajistí bohatého manžela. To ale Mattii nezajímalo; stačilo, když na ni zahvízdal hezký mladý tovaryš, a byla rázem beznadějně zamilovaná. Upřímná a otevřená jako většina Londýňanek, posuzovala příslušníky druhého pohlaví svými smysly a neobtěžovala se o tom dlouze mluvit. Měla v sobě také hluboce zakořeněné zvyky města, jež ji formovalo, milovala pěkné oblečení a dobré jídlo, zpěv i tanec, a smála se nahlas veselým a košilatým žertům. S Kate vycházela velmi dobře a Kate byla pevně přesvědčena, že jí otec nemohl vybrat lepší komornou.

	S Mattií v patách spěchala po Cornhillu. Proplétala se mezi zástupy Londýňanů, kteří se mačkali v úzkých uličkách, a mířila dál na Drůbeží trh a Cheapside, kde měl krám mistr Hayes. Zlatník ji obřadně pozdravil, protože mu minule řekla, či je dcera, aby na něj udělala dojem a přesvědčila ho, že s ní neztrácí čas. V jeho chování však bylo cosi odtažitého, jako by se i on nakazil převládající nevraživostí vůči jejímu otci. Zarazila se a tónem tak vznešeným, že by na ni mohla být pyšná i vévodkyně Cecily, požádala zlatníka, aby šperk přinesl.

	Zlatý přívěsek kosočtvercového tvaru spočíval na podkladu z černého hedvábí a v jeho horním cípu se vyjímal nádherný broušený safír. Na lícové straně byl ozdoben mistrnou rytinou znázorňující svatou Trojici s ukřižovaným Kristem uprostřed, to vše lemované rámečkem z leštěného zlata. Když Kate šperk otočila, uviděla na zadní straně jemně vyrytou scénu Ježíšova narození.

	Odpočítala zlaté mince a podala je mistru zlatníkovi.

	„Přívěsek se dá otevřít, podívejte,“ ukazoval mistr Hayes. „Můžete ho používat jako relikviář. Uvnitř je místo pro maličký ostatek.“

	„Můj vévodský otec vlastní hned několik relikvií. Poprosím ho, aby mi jednu dal.“

	Mistr Hayes rázem ochladl. „Dám vám ho zabalit, má paní,“ řekl rychle.

	Katinu radost z nově získaného šperku zkalila zlatníkova nijak neskrývaná nevraživost. Když se s Mattií vracely po Cheapside a Mattie, která neustále štěbetala, ji zatáhla ke stánku, kde prodávali perník a levandulové koláčky, kladla si stále otázku, proč má otec všude tolik nepřátel.

	Tou dobou byl ještě v Toweru na oné velmi důležité schůzi Rady a ona měla stále divný pocit, že se děje něco zlého. Pojednou věděla, co musí udělat: musí potlačit hloupý strach z toho místa, zajít do Toweru a čekat, dokud otec nevyjde ze síně, kde jednání Rady probíhá. Bude pak první, kdo uslyší důležité zprávy, které jí otec bude muset sdělit.

	Zahnula vlevo do Gracechurch Street. „Pojďme do Toweru,“ řekla.

	„Ano, má paní.“ Mattie, která už snědla perník, koupila od stánkaře dvě jablka, aby měly něco, co by je do oběda zasytilo. Kráčely teď po Eastcheap a chroupaly je. Byl krásný, vlahý jarní den a ony před sebou náhle uviděly mohutné hradby a majestátní, vznešené bílé zdi Toweru vypínající se proti modré obloze.

	Sestoupily dolů po Towerském pahorku a minuly vyvýšenou dřevěnou plošinu obehnanou plotem.

	„Co je to?“ zajímala se Kate.

	„To je popravčí lešení, má paní. Tady jsou stínáni nebo vyvrhováni zrádci. Popravy sem vždycky přitáhnou početné zástupy.“

	Kate se otřásla. Tady umírají lidé! Strašlivě, krvavě. Na mysli jí bezděky vytanula nechtěná představa, že i jejímu otci hrozí, že jej stihne takový konec. Stačí jediný zvrat osudu…

	Vzpamatovala se. „Byla jsi někdy na popravě?“ zeptala se.

	„Ne. Žádná se tu už léta nekonala,“ odpověděla Mattie.

	„Modlím se, aby se tu nekonala ještě mnoho dalších let.“ Kate přidala do kroku a mířila k Toweru.

	

	
		Katherine
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	Lord Pembroke pro mě nemůže dělat víc. Je to, jako kdyby se cítil povinen mi vynahradit to, že mě připravuje o intimní radosti manželství. Mé dny ubíhají v lenošivém nicnedělání v komnatách a síních plných lesku a nádhery anebo v zahradách svažujících se dolů k řece, které překypují květinami a ovocem.

	Každý můj vrtoch - kromě jediného - mi tu splní. Stačí se jen zmínit, že bych chtěla třeba hrst třešní nebo doušek likéru, a během pár minut jsou tu, v mé ruce. Ve skříni mám skvostná roucha všemožných střihů, nádherné kožešiny, vyšívané kytlice i drahé sametové čepce. Neboť jsem teď vdaná, a i když jsem stále panna, musím si splétat a přikrývat vlasy. Jejich krása je teď jen pro mého manžela, či spíš byla by, kdyby směl být u mě, když si sundám čepec. Herbertové mi takové oblečení nemuseli poskytovat, protože jsem si z domova přinesla náležitou výbavu, když jsem se vdávala, ale zahrnují mě těmito dary jako tím nejmenším, co mohou udělat pro svou snachu, s níž jsou spokojeni.

	Jídám denně ta nejvybranější jídla, která mi servírují na zlatém a pozlaceném stříbrném nádobí. Piji z pohárů z nejnádhernějšího benátského skla. Na bohoslužby chodím do velebné, prostě vybavené kaple, jak se sluší na dům dobrých protestantů, kde jsou však stěny ozdobeny tapiseriemi a malbami se scénami ze života našeho Pána Ježíše Krista. Hudebníci mi krátí večery hrou na loutny a virginaly, zatímco já porážím svého pána v šachách či stolních hrách anebo si čtu knihu.

	Zdá se mi divné, že se mé dny neřídí přísným rozvrhem lekcí, které nám, sestrám, předepsali moji rodiče. Doma, ještě dlouho předtím, než jsme byly dost staré, abychom odložily dětské hračky, jako byly panenky oblečené v karmínově rudém saténu a bílém sametu, jsme musely vstávat v šest hodin a už nasnídané si jít za rodiči pro požehnání. Když nám pak začalo vyučování, měly jsme hodiny latiny a řečtiny, které trvaly celé dopoledne. Zápasila jsem s učením, ví Bůh že ano, protože jsem ve studiu těchto starých jazyků nebyla ani zdaleka tak dobrá jako sestra Jana. Ta se na vlastní žádost učila dokonce i hebrejsky.

	Po obědě jsme mívaly cvičení z francouzštiny a italštiny a potom jsme si musely číst v bibli nebo v klasicích. Myslím, že jsem bibli přečetla celkem třikrát. Ale ani pak jsme neměly volno, protože se od nás čekalo, že po večeři se budeme procvičovat v hudbě, tanci a ručních pracích. A v devět hodin jsme musely jít spát. Stěží jsme tedy našly chvilku, abychom se věnovaly nějaké své oblíbené činnosti. Dokonce i o svátcích, když sloužící vztyčili před domem májku a na trávnících se tančilo, drželi nás při našich každodenních povinnostech a nesměly jsme se těchto radovánek účastnit. Proto je mi zatěžko nedělat nic. Nevím, čím ty dlouhé a vlekoucí se hodiny vyplnit.

	„Co mám dělat?“ ptám se neustále. Paní hraběnka mi laskavě věnuje svůj čas a poučuje mě, jak udílet rozkazy a jak vést domácnost, což bude jednou mou povinností, ale teď, dá-li Bůh, ještě hodně dlouho ne. Nosí mi knihy ke čtení nebo kusy tapiserií, které bych měla vyšít, třebaže v tom nejsem moc dobrá. Ať dělám, co dělám, nedokážu dělat dost drobné stehy. Moje tchyně má se mnou nekonečnou trpělivost. Myslím, že mě lituje, ale z ohledů ke svému muži to nechce říct.

	S Harrym je to složité. Je těžké být spolu, vědět, že jsme muž a žena, a přesto nesmět jeden druhého milovat. Ano, líbáme se a objímáme, ale potají a nesměle, protože nás spolu nikdy nenechají o samotě. V dohledu či v doslechu je vždycky alespoň jeden sloužící. Hrabě nehodlá riskovat, abychom se ještě někdy protivili jeho vůli. Bylo by pro mě snazší, kdybych věděla, proč nás drží od sebe, ale stále to nechápu. Když si dodám odvahy a zeptám se, řeknou mi - nikoli nelaskavě -, že jsem ještě moc mladá, abych to pochopila.

	Harry si poslední dobou vydobyl alespoň trochu otcovy důvěry. Když mu zpola žertem navrhnu, aby zkusil ukrást klíč a v noci za mnou přišel, řekne mi, že to nejde kvůli strachu z Northumberlanda.

	„Z Northumberlanda?“ opakuji. „Co s ním má naše manželství společného?“

	Harry se tváří nešťastně. Na nádvoří není v doslechu nikdo kromě zahradníka, který pleje květiny v kamenných květináčích, a přesto mě Harry nabádá, ať ztiším hlas.

	„To Northumberland prosazoval oba naše sňatky, náš a tvé sestry s jeho synem,“ sděluje mi skoro šeptem. „Možná má pocit, že být spřízněn s královskou krví posiluje jeho vlastní moc.“

	Něco tu nedává smysl. „V tom případě by bylo logické, kdyby nás nechali naše manželství naplnit,“ říkám.

	Harry na mě obdivné pohlédne. „To by bylo. Naše rodiny by to k němu nezvratně připoutalo. Bože, mám to! Možná že Northumberland a naši rodiče spolu nechtějí být spojeni jednou provždy.“

	„To by vysvětlovalo vše, vezmu-li navíc v úvahu, co jsem zaslechla říkat mého otce a matku.“

	Harry vrtí hlavou. „Proč by ale nechtěli být spojeni? A hlavně proč by souhlasili s těmi sňatky?“

	„To netuším,“ říkám. „Mohl by ses zeptat otce.“

	„Neřekl by mi to,“ odpovídá chmurně.

	Nicméně u večeře se Harry osměluje a toto téma nastolí.

	„Pane,“ zkouší vyzvídat, „proč vy a pan z Northumberlandu nechcete, aby se naše rodiny navždy spojily naším manželstvím?“

	Zdá se, že ta otázka hraběte zaskočila, ale rychle se vzpamatovává a pokládá nůž na talíř. „Kdo tvrdí, že nechceme?“ ptá se.

	„Dospěli jsme k tomu sami, pane,“ odpovídá Harry. „Víme, že naše sňatky navrhl Northumberland a že jsou pro něj nějakým způsobem výhodné, což nám ovšem neprozradíte. Možná existují i nějaké nevýhody.“

	Na okamžik zavládne ticho a pak hrabě vybuchne smíchy. „Bože, ty jsi hotový státník, Harry! A máš cit pro politiku. Buď si ale jist, že tvá matka ani já bychom u tebe na nevýhodný sňatek nepřistoupili. Tady lady Katherine je králova sestřenka, je z královského rodu a sama stojí v pořadí nástupnictví. Kdo by mohl být vhodnější? Ne, chlapče, drž své vášně na uzdě a ponech na moudřejších, aby o tobě rozhodovali. Buď trpělivý, radím ti.“ A po těchto slovech hrabě mění téma a rozhovoří se o lovu. Tím celá věc končí. Byla jsem ale opravdu jediná, kdo si všiml, že se sice smál, ale jeho oči zůstaly chladné?

	Harry i já se nudíme. Hráli jsme na zahradě šachy, předčítali si navzájem své nejoblíbenější básně, podnikli nájezd na kuchyni, zmocnili se marcipánu a cukrátek a ve velkých reprezentačních komnatách jsme si hráli na schovávanou, vždy s neodmyslitelným služebníkem v bezpečné blízkosti.

	Seznamujeme se. Jeho tvář, mně tak nesmírně drahou, už znám jako svou vlastní. Snažím se přestat toužit po tom, abych stejně dobře znala i jeho tělo. V každém jiném ohledu jsme si stále bližší, spojeni společným pocitem křivdy proti celému světu, Northumberlandovi i našim rodičům. Ten pocit nás spojil pevněji, než bych si kdy dokázala představit.

	Zjišťuji, že Harry je nejen milující manžel, ale i vzdělaný a kultivovaný mladík. Dostalo se mu dobrého vychování, což není nijak překvapivé, protože jeho matka - ta, která mu přede dvěma lety zemřela a po níž velmi truchlí - byla velmi vzdělaná. Poté, co absolvoval domácí výuku, poslal ho hrabě i s jeho preceptorem na univerzitu v Cambridgi, a přece to není žádný knihomol. Miluje i hry a vášnivě rád se účastní koňských dostihů. A sbírá knihy a rukopisy o heraldice.

	Využije každé příležitosti, aby se mě mohl dotknout, políbit mě a pohladit, ale vždycky to končí tím, že po mně zatouží a je mu velmi nepříjemné, že se musí držet zpátky. Zpočátku jsem si kladla otázku, jestli ho opravdu miluji, jak je mou povinností manželky, ale teď už si tu otázku klást nemusím. Je to moje povinnost - ale zároveň i největší radost a potěšení. Díky Harrymu jsem úplně jiný člověk. Cítím, jak se otevírám, rozkvétám jako květina, když mu kousek po kousku odhaluji své nitro, své naděje i úzkosti, samotnou svou duši - a vím, že vše na mně je v jeho očích cenné. A on mi není nic o méně drahý. Nemohu se ho nabažit.

	A tak jsme tu, tohoto horkého červnového dne, unaveni po tolikerém pobíhání a zvědaví, co budeme dělat dál, abychom vyplnili prázdné hodiny, když nás oba vzrušuje vědomí, že bychom je mohli trávit v posteli, kdyby nám to dovolili. Bloudíme obrovským domem a vstupujeme do starého křídla - jediné části, která unikla pozornosti mého prastrýce Jindřicha VII. Zde jsou komnaty menší, obložené dřevěnými panely, s kamennými krby a zašlými okny se sloupky uprostřed. V zatuchlém vzduchu tančí zrnka prachu; je tu cítit vlhkost a cosi nepříjemného, možná mrtvá myš uvízlá za panely. Krčím nos a procházím do dalšího pokoje, kde se zastavuji před portrétem staré dámy oděné jako jeptiška v dlouhé bílé roušce uvázané pod bradu. Vypadá velice přísně a neoblomně. Nad ramenem má vepsaný letopočet: 1490.

	„Znám ji,“ říkám. „Tu podobu jsem už viděla. Je to lady Margaret Beaufortová, matka Jindřicha VII. a moje prababička.“

	„Spatně!“ volá Harry. „Je to stará vévodkyně z Yorku, Cecily Nevilleová. Byla matkou Eduarda IV. a Richarda III. a tvoje pra-pra-pra-něco, snad prapraprababička! Žila tu v minulém století a svou domácnost vedla jako klášter, protože byla velice zbožná. Ale vždycky tomu tak nebylo!“

	„Slyšela jsem, že to byla velice ctnostná dáma,“ říkám.

	„Vždycky ne. Docela otevřeně se mluvilo o tom, že svého muže podváděla s lučištníkem a Eduard IV. byl lučištníkův syn.“

	„Když se na ten obraz podívám, nedovedu si představit, že by svého muže s kýmkoli podváděla,“ směji se.

	I Harry se směje. „Já si ani nedovedu představit, že měla manžela.“

	„Myslíš, že je pravda, co se říká?“ ptám se, dlouze hledím na portrét a marně se snažím představit si, jak mohla vévodkyně Cecily vypadat v mladších letech.

	„Kdoví? Můj preceptor mi řekl, že přinejmenším dva z jejích synů toto obvinění vznesli. Jedním z nich byl Richard III.“

	„No dobře, ale v tom případě to nemohla být pravda,“ opáčím. „Richard III. byl zrádce a vrah. Jak mohl něco takového říct o vlastní matce?“

	„Opravdu, zvlášť jestli to nebyla pravda.“

	„Vsadím se, že si to prostě vymyslel.“

	„Ne, nevymyslel.“ říká Harry. „Přišel s tím údajně jeho starší bratr, vévoda z Clarence. To on to řekl jako první, když chtěl o mnoho let dřív zpochybnit Eduardův titul, aby získal korunu sám pro sebe. Byl to podle všeho taky pěkný padouch. Popravili ho tak, že ho utopili v sudu malvazu.“ Tenhle starý příběh jsem slyšela už mnohokrát.

	„Podle toho, co se říká, to byli všichni padouši,“ směji se.

	Jdeme dál několika dalšími průchozími komnatami, z nichž většina je bez nábytku a velmi zaprášená. Je vidět, že i sloužící sem zajdou jen zřídkakdy. Těch několik málo starých obrazů, které dosud visí na zdech, je popraskaných a zohýbaných. Je tu ovšem jeden, který mě výjimečně zaujal. Je velmi dobře namalovaný - polopostava mladé dívky, velmi krásné dívky se sladkou, kulatou tváří, vážnýma, široko od sebe posazenýma tmavě modrýma očima a vlnitými kaštanovými vlasy sepnutými pouze prolamovanou obroučkou. Má na sobě sytě modrý šat zdobený zlatem s vyšitou bordurou kolem výstřihu a nádherný přívěsek ve tvaru kosočtverce. Její krása a půvab berou dech a barvy vypadají tak živě, jako by ten obraz byl namalován včera.

	„Kdo je to?“ ptám se Harryho.

	„Nemám zdání,“ odpovídá. „Může tu být spoustu let. Není to nikdo, koho bych poznával.“

	Dívám se blíž. „Není tu žádný znak, žádný erb, datum nebo věk. Musel to ale být někdo důležitý, když ji dali namalovat.“

	Zdá se, že dívka mi můj pohled oplácí. Její tvář je dovedně namalovaná a znepokojivě živá. Mám pocit, že ji odněkud znám, ale to není možné, protože její šat se nosil před dávnými lety. A přece mě k ní cosi přitahuje. Není to jen tím, že je ten portrét výjimečně krásný. Je v tom něco víc, něco, co má ta dívka v očích. Umělec je namaloval dovedně - zdá se, že se dívají přímo do těch mých, drží můj pohled, prosí… Myslím, že ten malíř musel být mistrem iluze. Ztěžka se od obrazu odpoutávám, kouzlo pomíjí.

	Harry mě bere jemně kolem pasu a v tom okamžiku se za námi ozve tichý krok. Zase nás sledují. Je to hrozný pocit, protože ten, kdo nás pozoruje, se vždycky drží z dohledu, je ve vedlejší místnosti. Zdá se však, že si toho Harry nevšímá. Dívá se na obraz.

	„Ty šaty jsou nádherné, ale velmi staromódní. Ten obraz musel být namalovaný už hodně dávno, možná v dobách vévodkyně Cecily.“

	„Možná to je princezna,“ uvažuji nahlas.

	„Mohla by to být jedna z dcer Eduarda IV. Byly to vnučky vévodkyně Cecily. Bylo by jen přirozené, kdyby tu portrét některé z nich měla. Zajímalo by mě, jestli je něco vzadu.“ Sundává obraz ze skoby. Snáší se z něj oblak prachu, až se rozkašleme. Harry jej obrací. Není tam nic kromě data 1484, napsaného inkoustem vybledlým, špičatým písmem.

	„Nu, měl jsem pravdu!“ prohlašuje Harry. „Pochází z doby vévodkyně Cecily. Ta zemřela v roce 1495, jestli si dobře vzpomínám. Možná je to Alžběta z Yorku.“

	Vím, že to není možné. Portrét mé prababičky, ženy Jindřicha VII., máme doma v Bradgate a vůbec nevypadá jako tato dívka. Alžběta měla pěkné nazrzlé vlasy.

	Harry věší obraz zpátky na zeď a já se na ten portrét ještě naposledy s lítostí dívám, než za Harrym zamířím do další místnosti. Ta dívenka na obraze mě hluboce zaujala. Kéž bych dokázala zjistit, kdo byla.

	V dalších místnostech už mě toho moc nezajímá, ač Harryho zaujal zrezivělý meč, který visí na skobách nad krbem, a zastavuje se, aby ho prozkoumal.

	„Tohle kdysi bývala skvělá zbraň,“ mumlá. Ale mě meče nezajímají. Jdu dál do úzké chodby bez oken, která vede jen k točitému schodišti. Je tu tma, ale schodišťovou šachtu osvětluje shora proud slunečního světla. Zastavuji se a krve by se ve mně nedořezal. Neboť v záplavě světla dopadajícího na zeď přede mnou se objevuje cosi jako temný stín pohybující se ruky s nataženým ukazováčkem, který mi kyne, abych šla nahoru.

	Začínám se třást. Je tam nahoře někdo, kdo si se mnou takhle zahrává? Duch? To snad ne, modlím se. Je bílý den a duchové jsou přece noční bytosti, alespoň tak mi to vždycky říkali. Na stínu, který mě volá, je však něco zlověstného, a třebaže venku je horký den, v chodbě najednou vládne ledový chlad. Stojím a chvěju se, neschopná se pohnout, a jako uhranutá ten stín pozoruji.

	Pak tajemná ruka zničehonic mizí a za mnou stojí Harry. Kouzlo je to tam a já se obracím a dívám se na něj s nebetyčnou úlevou, že je mi zase nablízku.

	„Proboha, co se děje, miláčku? Vypadáš, jako bys zahlédla…“

	„Viděla jsem ho! Ducha! Byl tu stín… ruka, která mi kynula, abych šla nahoru. Tam, na zdi. Teď je pryč. Ale byla tam a pak najednou zase nebyla.“ Uvědomuji si, že je tu teď nesrovnatelně tepleji.

	Harryho tvář potemní. „Ať se propadnu, jestli si z tebe někdo krutě nevystřelil a nevyděsil tě. Bude se zodpovídat mně a mému otci!“ ujišťuje mě Harry. „Počkej tady, já půjdu nahoru a podívám se.“

	„Ne, nenechávej mě tady!“ prosím.

	„Nejsi tu sama,“ utěšuje mě Harry. „Sanders je nedaleko. Viď, Sandersi?“ Při posledních slovech pozvedá hlas.

	Komorník jeho otce - náš nechtěný stín - se okamžitě zjevuje ve dveřích. „Ano, můj pane.“

	„Zůstaň tu s mou paní,“ nařizuje Harry. „Nepochybně jsi vše slyšel. Jsem tu za okamžik.“

	Pohled na statného, zamračeného a pro jednou nečekaně vítaného Sanderse mě uklidňuje. Jsem šťastná, že nám kryje záda.

	„Jdu s tebou,“ říkám Harrymu. „Ať Sanders hlídá tady dole.“

	„Tak dobře,“ odpovídá Harry. „Jdu první.“

	„Mám příkaz být v kteroukoli chvíli k službám vám oběma,“ brání se Sanders.

	Harry zuří. „Nebudeme tam dlouho. Jen se podíváme nahoru. Mám totiž důvod si myslet, že je tam někdo, komu se chce páchat neplechu. Jestli tě budu potřebovat, zavolám na tebe nebo za tebou pošlu dolů svou paní. Někdo musí zůstat tady dole a postarat se, aby ten rošťák neměl kudy utéct.“ Mluví rázně, tak energicky, jak v mé přítomnosti ještě nikdy nemluvil. A Sanders, třebaže se tváří nešťastně, přikyvuje a svoluje.

	Harry mě chytá za ruku a vede mě po točitém schodišti nahoru. Šplháme výš a výš. Vykasávám si sukně, abych si je nepřišlápla. Konečně se ocitáme v kruhové věžní místnosti osvětlené pouze úzkým oknem skýtajícím výhled na nevelký výsek rušné Temže - a nikdo tu není. Místnost je prázdná. Pouze pod oknem stojí okovaná truhlice.

	„Musela sis to jen představovat, lásko,“ říká Harry a pak mě jediným rychlým pohybem sevře v náruči. Líbá mě vášnivě na ústa, a než se naděju, tiskne mě na studenou, obílenou zeď. Ztěžka dýchá, zápasí s mými sukněmi a šeptá mi žhavě do ucha: „Musíme si pospíšit, miláčku! Takhle jsem to nechtěl, ale musím tě mít…“

	Dýchá tak zprudka, že vůbec nerozumím slovům, ale ta mě brzy přestávají zajímat, neboť i mě se zmocňuje naléhavý pocit spěchu. Tiskneme se k sobě, jako bychom se od sebe nikdy neměli odtrhnout, a chvatně si rozepínáme oblečení - a pak se zdola ozve zakašlání a kroky stoupající nahoru. Rychle si uhlazuji sukně i vlasy, zatímco Harry si bez dechu zavazuje tkanice poklopce - a právě včas, protože jen o okamžik později se objevuje Sanders a podezíravě na nás hledí. Cítím, jak mi hoří tváře, a otáčím se k oknu. Musím obdivovat Harryho duchapřítomnost. Je skvělý.

	„Nikdo tu nebyl,“ obrací se na komorníka tak klidně, jako by před pouhými několika vteřinami nehořel touhou. „To, co má paní viděla, si musela jen představovat. Není tu nic, co by stálo za pozornost, až na tu starou truhlici. Dívali jsme se dovnitř, jestli se tam někdo neschoval, ale bylo tam jen pár starých papírů. Jsi spokojen?“

	„Já jen poslouchám své příkazy, lorde Herberte,“ odpovídá komorník vyhýbavě. „Nemám z toho o nic větší radost než vy, pane.“

	„Ne, to bych řekl,“ říká Harry o poznání laskavěji. „Ale výhled je odtud nádherný,“ dodává. „Obdivovali jsme ho. Je odtud vidět až na kopce Highgate a na Islington.“ Mrkne na mě a já se zkouším zasmát.

	Sanders něco zavrčí a říká, že bychom měli jít dolů. Harry mi tiskne ruku, naznačuje mi ústy „miluji tě“ a schází za ním přede mnou po schodech. Kéž by se náš strážce neobjevil! Tady, v téhle věžní místnosti, ve mně můj milovaný probudil touhu. Jak bych si přála, abych ten okamžik mohla prožít znovu!

	„Musíme zpátky,“ nabádá mě Harry. „Umazali jsme se tady a jen Bůh ví, co na to řekne matka, jestli se takhle objevíme u večeře jako dva pobudové. Co, Katherine?“

	Vracíme se ve vlastních stopách starým křídlem, až konečně vyjdeme do přepychové nádhery moderních komnat a voláme své komorníky, aby nás upravili. Až teprve ve svém pokoji, když sedím před zrcadlem, se při vzpomínce na tu kynoucí ruku znovu roztřesu.

	Přichází moje komorná a rozšněrovává mi oděv. Je zaprášený a zvlhlý potem.

	„To bude chtít houbičku,“ oznamuje mi a věší šaty na kolík. Jak tam tak stojím před zrcadlem jen ve spodničce a nanáším si do podpaží růžovou vodu, zachytím její obraz: prohlíží si moje sukně.

	„Vidím, že jste dostala měsíčky, má paní,“ říká. „Přinesu vám smotky plátna.“

	Jen co zmizí v šatně, usedám a v duchu se peskuji. Co když jsme s Harrym zašli moc daleko? V žáru toho okamžiku jsem nepomyslela na možné důsledky.

	Ale já na ně musím myslet. Co když jsem otěhotněla? Samozřejmě by mě nadchlo, kdybych měla dítě, ale to by nám oběma způsobilo obrovské potíže. Měla jsem být zdrženlivější. Měla jsem Harrymu zabránit, aby se dal takhle unést. Přesto nemohu než litovat, že jsme se doopravdy nemilovali. Teď chápu, proč muži i ženy z vášně tolik riskují a proč se kvůli několika krátkým okamžikům extáze dovedou tak strašlivě zaplétat. Ale ta věc není jediným důvodem mého neklidu. Ještě stále mě znepokojuje mrazivá vzpomínka na to, co jsem viděla tam na schodech. Existuje něco, co mi v této souvislosti uniká, nějaké spojení, na které musím přijít?

	Elegantně oděna a ozdobena šperky mířím do velké síně, kde se má podávat večeře, a stojím za svou židlí, zatímco se rodina schází a odříkává před jídlem modlitbu. Neodvažuji se pohlédnout Harrymu do očí z obavy, že se začervenám a prozradím se tak, a přece na sobě cítím jeho obdivný pohled.

	Usedáme. Hrabě si pokládá ubrousek na rameno, krájí maso v míse a nabízí nám, poté rozlamuje chléb. „Doslechl jsem se, že vy dva mladí jste dnes prozkoumávali yorské křídlo,“ říká. Sanders očividně vše poctivě ohlásil.

	„Katherine ho chtěla vidět,“ odpovídá Harry s lehkostí. „S potěšením jsme se podívali na staré obrazy, viď, miláčku?“

	„Já sám tam nikdy nechodím,“ konstatuje Pembroke. „Doufám, že jednoho dne to tam nově zařídím nebo přestavím, ale momentálně se soustřeďuji na tuto část domu. Slyšel jsem také, že došlo k drobné nepříjemnosti.“ Zpytavě se na mě zahledí.

	„Zdálo se mi, že jsem na schodech zahlédla stín,“ vysvětluji zaraženě a s pocitem, že mě budou mít za blázna. „Byl to asi jen odraz světla nebo zrakový klam, tím jsem si jista, ale vyděsilo mě to.“

	„Šli jsme se hned podívat nahoru, ale ve věžní komnatě nikdo nebyl,“ dodává Harry. „Jediné, co jsme uviděli, byla stará okovaná truhla. Ale nikdo se v ní neskrýval.“

	„Těžko by se tam vešel, protože ta truhla obsahuje veškeré staré písemnosti a listiny z Raglanu,“ poznamenal hrabě. „Sám jsem je tam dal uskladnit, aby byly někde stranou. Ať je to, jak chce, drahá, doufám, že vás strach už přešel.“

	„Ano, pane, děkuji,“ odpovídám.

	„Možná jste o raglanském hradě četla, Katherine,“ pokračuje hrabě a kyne sloužícím, aby dolili poháry. „Je - či byl - naším rodinným sídlem na velšském pomezí. Ve své době to byla nejmohutnější pevnost v Anglii a postavil ji můj dědeček, první hrabě z Pembroku.“

	„Pořád je to mocný hrad,“ vkládá se do hovoru Harry. „Kéž by nám ještě patřil!“

	„Co se stalo?“ ptám se a doufám, že jsem si nedovolila příliš.

	„Můj dědeček, kterému lidé říkali Černý William, byl zapřisáhlý yorkista,“ dal se do vysvětlování hrabě. „Král Eduard IV. mu udělil titul prvního hraběte z Pembroku a svěřil mu do péče chlapce, z něhož se měl jednou stát král Jindřich VII. Hrabě ho vychovával na Raglanu, ale za válek růží mezi yorkisty a lancasteriány utrpěl porážku, když v bitvě u Edgecotu bojoval za krále, a byl sťat.“

	„To je mi moc líto, pane,“ říkám a doufám, že vypadám dostatečně smutně.

	„Ach, nemusíte se tím trápit, drahá,“ usmívá se hrabě laskavě. „Stalo se to před více než osmdesáti lety. Nikdy jsem hraběte neviděl. Můj vlastní otec zemřel, když mi byly pouhé čtyři roky. Stará historie, jak se říká.“

	„Syn Černého Williama se dvakrát oženil, ale zanechal jen jedinou dceru Alžbětu,“ zapojila se do debaty hraběnka. „Když se vdávala za hraběte z Worcesteru, byl Raglan součástí jejího věna, a tak o něj rodina přišla.“

	„Proč ale nepřešel na vás, můj pane, jako na právoplatného dědice?“ ptám se rozpačitě.

	Hrabě se tiše směje. „Protože jsem tehdy právoplatným dědicem nebyl. Ještě jsem se nenarodil. Abych pravdu řekl, drahá, můj dědeček po sobě zanechal několik nemanželských synů. Můj otec byl jedním z nich. Já jsem si musel proklestit cestu životem sám. Nejlepší způsob, jak to udělat, je věrně sloužit svému panovníkovi a udržet si pověst silného válečníka. Za krále Jindry se mi dařilo a jeho syn mi před necelými dvěma lety udělil titul hraběte z Pembroků. Jak jsem řekl, drahá, ta truhlice pochází z Raglanu. Měl bych si ty listiny jednoho dne projít. Rodinná historie je vždy strhující.“

	Ležím sama na loži a živě sním o dívce z obrazu. V mém snu mi kyne a znovu na mě upírá ten svůj naléhavý, prosebný pohled, i když tentokrát se její tvář zahalila do smutku. Dokonce i ve snu mám pocit, že ji poznávám, jako bych ji odněkud znala. Nikdy předtím jsem ji ale nemohla vidět.

	Po noci, kdy spím jen přerývaně, dospívám k přesvědčení, že se tam nahoru sama neodvážím, a tak prosím Harryho, aby mě do věžní komnaty doprovodil a otevřel mi truhlici - a on souhlasí. Dnes nebudou žádné ukradené polibky a doteky, protože Sanders trvá na tom, že nás bude doprovázet. Nepochybně hraběti vylíčil, jak jsme mu včera vyklouzli.

	Rozechvěle se blížím k temné chodbě a téměř se neodvažuji pohlédnout na stěnu schodišťové šachty před sebou. Marně si připomínám, že mám s sebou dva silné muže. Dnes tu ale nic není. Vystupujeme po schodech a poté s Harrym poklekáme k truhlici, zatímco Sanders usedá na horní schod a rozkládá si na kolena účetní výkazy, zdánlivě pohroužený do kontroly sloupců čísel.

	Harry mi za jeho zády ukradne polibek, přejede mi prsty po paži a zabloudí k ňadrům, ale pak se na mě jen spiklenecky ušklíbne a odemkne truhlici. Staré víko praská, když ho zvedá, a zevnitř zavane suchý, zatuchlý pach starých, dávno zapomenutých listin. Jsou jich tu celé hromady a je třeba je projít: smlouvy, listiny o postoupení majetku, dekrety, traktáty o lovu („Ty si nechám,“ říká Harry), drolící se misál s vybledlými stránkami, rozlomené pečeti, dlouhé svitky s rodokmeny, plány raglanského hradu na hrubém pergamenu, rozedraná standarta s erbem, svatební smlouva s datem 1484 a svazek zažloutlých listin svázaných roztřepenou saténovou stuhou. Trvá nám věky, než všechno roztřídíme, ale brzy je zřejmé, že obsah truhly je povětšinou velice starý a nepříliš zajímavý. Není tu nic, co by bylo novějšího data, nic, co by se mě mohlo osobně týkat. Nic, proč by mě nějaká nadpřirozená bytost měla lákat, abych vyšla po schodech sem nahoru. Muselo se mi to jen zdát.

	Ale počkat!

	„Dovol, abych se podívala na tu svatební smlouvu.“ říkám a Harry mi ji podává. „Je z roku 1484?“

	„Ano, miláčku.“

	„To je týž rok jako na tom portrétu dole, na obraze té dívky v modrém. Zajímalo by mě, jestli je tohle její svatební smlouva.“ Pracně pročítám kroucené právnické písmo. „William Herbert, hrabě z Huntingdonu, slavnostně uzavírá dohodu s králem Richardem III. a zavazuje se, že do svátku svatého Michaela archanděla tohoto roku pojme za choť královu dceru, lady Katherine Plantagenetovou.“ Ohledně svatebního ujednání je toho tu víc. „Harry, to musí být ona, ta dívka z obrazu! Ten obraz by mohl být její svatební portrét.“

	„To je možné, lásko, ale nemůžeme to vědět jistě.“

	„Je nákladně oblečená a ten přívěsek musel být hodně drahý - hodný královy dcery. Myslím, že to je ona.“

	„No, snad…“

	„Patří ke tvým předkům.“

	„Myslím, že ne. Můj otec je synovec hraběte z Huntingdonu. A Huntigdon po sobě zanechal jen jedinou dceru. Ale otec ti určitě moc rád poví o rodinné historii víc, když si mu o to řekneš. Je na ni nezřízeně pyšný.“

	Všechny listiny jsme už probrali. Harry se momentálně sklání nad rodokmenem, zcela zaujat rozrodem svých předků, a tak opatrně rozvazuji zteřelou stuhu a začínám prohlížet zažloutlé listy, které jsou všechny psány touž jemnou rukou. Jsou velice tenké a křehké a mají tendenci se v místě skladů trhat.

	„Podívej na tohle!“ říká náhle Harry. V ruce se mu pohupuje cosi jasného a zářivého - kosočtvercový přívěsek na zlatém řetízku. Je starodávný, celý zlatý a mistrně zpracovaný. Když jej Harry otře o rukáv, zazáří v jeho cípu veliký safír.

	„Poznávám ho!“ volám. „To je přívěsek, který má na krku ta dívka - ta z toho obrazu. To je on!“

	„Opravdu?“ A než stačím něco dodat, Harry vyskakuje a rozebíhá se ke schodům. „Ano, měla jsi pravdu, miláčku,“ říká při návratu, tak trochu zadýchaný. „Je to ten přívěsek.“

	Teď, když vím, že patřil jí, ho chci mít. Nedokážu vysvětlit, proč mě ta dívka z portrétu tak přitahuje, ale vím, že jsem tu přitažlivost cítila, hned jak jsem ji na tom obraze uviděla. A přišla za mnou i ve snu a smutně, prosebně se usmívala… jako by ode mne něco chtěla. Že by mě pronásledovala? Ten stín, který na mě kynul tam na schodech - že by byl její? A vedl mě k truhlici? K přívěsku? Třeba chce, abych si ho vzala. Koneckonců jsem další mladá herbertovská manželka stejně jako ona, a tak si možná myslí, že by měl být právem můj. Třeba svého muže milovala, tak jako já miluji Harryho…

	Harry se předklání a věší mi přívěsek na krk. „Sluší ti,“ usmívá se.

	Vtom se mě zničehonic zmocňuje nevysvětlitelný pocit zoufalství. Je tak silný, až se mi zdá, že omdlím. Bojím se, že šperk je očarovaný.

	„Nemohu ho nosit, Harry,“ koktám. „Vypadala bych jako papeženská modlářka. Jen se podívej na ty obrázky. Moji rodiče by dostali záchvat! A Jana by se mnou už v životě nepromluvila. Ale je krásný.“ Jak leží v mé dlani, vypadá nevinně jako cokoli jiného. Jakmile jsem si ho ale sundala, pocit zoufalství se rozplynul jako dým a teď mohu stěží věřit, že jsem si ho jen nepředstavovala.

	„Mí rodiče by s ním asi taky nesouhlasili,“ připouští Harry, „i když byl zhotoven tak dávno. Stejně si ho ale můžeš nechat.“

	Zdráhavé ukládám přívěsek do kapsy. Hluboce mě zneklidňuje, jak na mě zapůsobil. Ta kynoucí ruka, zvláštní příchylnost k dívce v modrém, živý sen a teď ten příšerný pocit zoufalství… Co jen mohou znamenat? Že by spolu nějak souvisely? Anebo si zase něco vymýšlím?

	Rázně obracím pozornost zpět k listinám.

	Starodávné písmo se čte těžko, a třebaže se nevzdávám, není snadné rozluštit slova. Najednou je mi však jasné, že tohle nejsou obyčejné dopisy, neboť můj pohled padá na něco, z čeho mě i v tomhle nádherném dopoledni podivně mrazí. Začíná mi svítat, že jsem byla do této komnaty povolána, abych o tom přívěsku zjistila víc.

	

	
		Kate

		13. června 1483, londýnský Tower a Crosby Hall, Londýn



	

	Stráže u vstupní brány do Toweru na obě děvčata uznale hvízdly. Vlastně se nedělo nic neobvyklého - všude tu vládl klid. Kate přistoupila k jednomu ze strážných.

	„Můj otec je vévoda z Gloucesteru,“ řekla. „Je tam uvnitř?“

	Muž na ni vrhl skeptický pohled. „A můj táta je král Anglie,“ opáčil.

	„Tak dobře, počkám támhle, dokud vévoda nepřijde. Pak mi třeba uvěříte,“ odpověděla Kate důstojně.

	„Ukažte mu přívěsek,“ zašeptala Mattie.

	Kate vytáhla ze sametového váčku malý balíček a rozbalila ho. V jasném slunečním světle se zaleskl veliký safír. „Teď už mi věříte?“ zeptala se vyzývavě.

	Muž vyjeveně stál. „Prosím za prominutí, paní. Objevují se tu všelijací blázni. Ano, vévoda je na poradě v Caesarově věži - to je ta největší bílá vzadu. Měl jsem zrovna službu, když přijel. Odešel asi na hodinku se svými lidmi, ale zase se vrátil. Nevypadal moc spokojeně.“

	„Ach ne!“ zvolala Kate. Dělo se něco nedobrého a ona měla strach.

	„Jděte dál, má paní. Veřejnost do Toweru smí. Jsme tu jen proto, abychom zadrželi ty, kdo chtějí dělat potíže.“

	Strážný pokynul dívkám, aby vešly branou dovnitř, a ony se ocitly na vnějším hradním nádvoří. Právě míjely velkou zamřížovanou vodní bránu, na jejíchž schodech šplouchala Temže. Mattie se v Toweru vyznala.

	„Už jsem tu byla, má paní,“ prozradila. „Strýček mě sem občas vodil podívat se na šelmy ve zvěřinci, je jedním ze zdejších správců. Několikrát jsme tu u něj byli na večeři.“

	Nalevo od nich se tyčila jedna z věží vnitřního hradu - vysoká, strohá stavba. Kate se podívala vzhůru a v jednom z horních oken zahlédla tvář. Patřila mladé ženě. Na okně byla mříž.

	„Tam nahoře někdo je,“ obrátila se k Mattii. „Myslíš, že ta žena je vězeň?“

	„Já nikoho nevidím,“ odpověděla Mattie. Kate se zarazila. Dívka tam stále byla. Mattie však pokračovala v cestě, prošla pod vysokou klenbou a vstoupila do úzkého průchodu. Před sebou měly mohutnou bránu, vedle níž očividně stála Caesarova věž postavená z bílého kamene. Napravo se tyčila vysoká zeď a za ní bylo vidět jakési budovy.

	„To je královský palác,“ vysvětlovala Mattie. „Tam nesmíme. A ta veliká brána před námi - to je vstup do hradu, Coldharbour Gate.“

	„Tam někde je král,“ zasnila se Kate. Ubohý chlapec, napadlo ji. Tráví své dny ve vznešeném osamění obklopen dospělými dvořany a vyžaduje se po něm, aby nejen pokračoval ve studiu, ale aby se učil i obtížnému umění vládnout svým poddaným. Měl by se účastnit zasedání Rady, řekl jí otec, ale poslední dobou mu byla tato povinnost odpuštěna, protože trpí jakýmsi neduhem čelisti a jeho lékař mu nedokáže ulevit.

	Bylo by mu lépe, kdyby měl za společníka svého bratra. Odhodlání vévody z Gloucesteru přivést sem vévodu z Yorku je moudré rozhodnutí, pomyslela si, a jen ukazuje, jak velmi otci leží na srdci blaho jeho synovce.

	Kate a Mattie vyšly průchodem na Tower Green - otevřený travnatý prostor ve vnitřní části Toweru. Obklopovaly je mohutné bašty a pochozí hradby a celé prostranství stínily listnaté stromy. Mattie ukázala na dům velitele hradu, pěkné stavení po levé straně, a kapli svatého Petra v řetězech před nimi; tam se chodila modlit hradní posádka. Za ní se nacházelo velké kolbiště, kde - jak se Kate dozvěděla - se někdy konaly rytířské turnaje.

	Bylo tu jen málo lidí. Na lavici seděli nějací ozbrojenci a hráli v kostky. Několik jejich druhů stálo na stráži před Coldharbour Gate. Na Tower Greenu nějací tesaři opracovávali před kaplí dřevo. Nikdo jiný nebyl v dohledu, i když Kate zaslechla kdesi nablízku řehot a frkání koní.

	Pak se náhle zpoza Coldharbour Gate ozval křik.

	„Cestu pro lora Hastingse!“

	Stráže se na sebe podívaly, pokrčily rameny a otevřely bránu. Okamžitě do ní vrazila skupinka rozzlobených mužů. Jeden z nich, úředník v černém taláru a s holí symbolizující jeho úřad, vlekl pěkně oblečeného šlechtice, který se uhlazeně vzpouzel, ač se zdálo, že má tvář zrůzněnu hrůzou. Za nimi poskakoval rozzuřený kněz.

	„Ve jménu božím, stůjte!“ křičel. „Tohle překračuje všechny meze! Nenechali jste tomu ubožákovi ani čas, aby se vyzpovídal ze svých hříchů!“

	„Ušetřete mě! Ach bože, ušetřete mě!“ prosil šlechtic.

	Kate už víc slyšet nechtěla. Chytila Mattii za ruku a táhla ji zpět do průchodu, kde se mohly schovat za zeď. Modlila se, aby si jich nikdo nevšiml.

	Chvíli tam stály a bezmocně na sebe hleděly.

	„Co se děje?“ hrozila se Mattie. „Co s tím chudákem udělají?“

	„Pst! Nevím,“ zašeptala Kate. „Zajímalo by mě, který z těch mužů je lord Hastings. Ten jistě nedovolí, aby se stalo cokoli špatného.“

	„Copak jste spadla z višně, má paní? Lord Hastings je přece ten ubohý šlechtic!“

	„Ach, Panenko Maria,“ vydechla Kate. „Myslím, že ho zabijí. Bože, co můžeme dělat?“

	Sebrala všechnu svou odvahu a vykoukla za roh. Muži teď stáli před kaplí na Tower Greenu. Od užaslých tesařů si vyžádali špalek a nutili lorda Hastingse, aby před ním poklekl. Ten se nahlas modlil, a třebaže Kate neslyšela, co říká, vycítila z jeho hlasu zoufalství. Jeho trýznitelé se hádali a přítomný ozbrojenec máchal rukama a zuřivě proti něčemu protestoval. Potom zavolali dalšího - jednoho z těch, kteří seděli na lavici. Objevil se muž v nádherném šatu, otočil se a ona náhle poznala lorda Buckinghama, který tomu všemu zřejmě velel. Teď vyštěkl rozkaz a ozbrojenec vytáhl meč. Hastings se modlil ještě usilovněji. Vzteklý kněz teď klečel vedle něho.

	Kate se znovu schovala za zeď. Celá se třásla. Bylo děsivě jasné, co bude následovat, a ona se na to nechtěla dívat. Mattie za ní tiše vzlykala, schoulená žalem. Kate ji zničehonic objala, aby dodala útěchy sobě i jí. Nechápala, jak mohou lidé chodit na popravy jako na nějakou podívanou, ba dokonce slavnost, což v tomto nepřátelském městě zjevně činili - a jinde nepochybně též.

	Ozval se odporný, tupý úder a po něm následoval okamžik ticha, přerušený Buckinghamovým chraplavým zvoláním: „Pohleďte, hlava zrádce!“ Několik hlasů nejistě zajásalo a podle zvuků, jež následovaly, se zdálo, že se společnost rozchází.

	„Mohli by jít tudy a uvidět nás,“ zašeptala Mattie, která se celá chvěla. Kate se bála, že by mohla mít pravdu, a usoudila, že ti hanební muži by jistě nechtěli, aby měl jejich strašlivý čin svědky. Bylo na něm cosi nečestného a pokoutného. Cože to říkal ten kněz? Že lord Hastings neměl ani čas pořádně se vyzpovídat. Ten duchovní byl pobouřený, a právem.

	Ale jak se to vůbec sběhlo - a proč? Ty otázky se jí honily hlavou, už když chytala Mattii za ruku a vlekla ji průchodem za ohyb. Kromě stráží v bráně tu nebyla ani noha. Obě dívky kolem nich proběhly, aniž jakkoli reagovaly na šťavnaté poznámky, kterými je muži vyprovázeli.

	„S nějakým na shledanou se neobtěžujte!“ volal za nimi strážný.

	Proč? Opakovala si Kate neustále, zatímco zpola běžela ulicemi Londýna, a pak znovu, když spěchala vzhůru po kamenných schodech ke vchodu do Crosby Hall, kde propustila Mattii a sama se odebrala do své komnaty. Proč? Tu otázku před svou věrnou komornou nemohla a ani nechtěla vyslovit, protože se týkala jejího otce.

	Nikdo jiný neměl tak závažný důvod přát si Hastingsovu smrt. Hastings neloajálně podezříval jejího otce, že intrikuje proti právoplatnému králi, aby se zmocnil jeho trůnu. Sám se proti Gloucesterovi zrádně spikl a dokonce se spojil s jeho nepřáteli, Wydevilly. Její otec byl přesvědčen, že osnují jeho smrt. Proto tedy dnes šel na onu schůzi Rady do Toweru.

	Posadila se do okenního výklenku. Kameny za jejími zády byly pomalovány jasně zelenými trojlístky a bordurami a tabulky skel mezi sloupky oken zářily barvami drahokamů - modrou, žlutou, červenou… sytě červenou barvou krve. Nemohla si pomoci a musela neustále myslet na lorda Hastingse klečícího v hrůze na Tower Greenu i na to, co nechtěla vidět. Musela tam být spousta krve… potoky.

	Aniž si to uvědomovala, namotávala si své kaštanově hnědé kadeře kolem prstu. Přestavovala si otce - svého milovaného, laskavého otce - jak posílá lorda Hastingse na smrt. Protože kdo jiný by to mohl udělat? Její otec byl lord protektor. Bez jeho vědomí a posvěcení by se to nestalo. A vévoda z Buckinghamu, který té popravě velel, byl jeho nejvěrnějším spojencem.

	Bylo to všechno nad její chápání a duševní obzory. Sama se s tím nedokázala vypořádat. Doufala, že až se vévoda vrátí domů, vše se vyjasní.

	Venku na ulici se ozýval křik. Vzrušené mužské hlasy volaly: „Zrada! Zrada!“

	
„Ach, svatá Matko boží,“ zašeptala Kate, když jí náhle došlo, proč mohl být Hastings popraven. „Ne! Můj otec ne!“

	Vylétla z komnaty a ve velké síni vrazila do bledé a rozčilené vévodkyně Anny, která mířila na venkovní schodiště. Katiny vyděšené oči se setkaly s jejím pohledem. Vévodkyně samozřejmě neměla zdání, jaký osud potkal lorda Hastingse, ani netušila nic o strašlivé možnosti, že vévoda mohl být zavražděn, a tak neměla zdaleka tak velkou starost jako její nevlastní dcera.

	S Johnem z Gloucesteru a členy své domácnosti v patách seběhly obě ženy do nádvoří a odtud spěchaly ven do Bishopsgate, kde zahlédly houf vévodových družiníků s jeho zástavou - bílým divočákem -, jak si klestí cestu rozběsněným, vzdouvajícím se davem. Někteří z nich křičeli „Zrada!“, jiní sahali po dýkách a mečích a všude se vznášel děs a hrůza.

	Vévodkyně Anna byla jemná duše, ale strach jí dodal odvahy. Bez váhání zamířila k davu a chytila za paži jednoho z livrejovaných družiníků.

	„Na slovíčko, prosím!“ sykla mu do ucha. Muž vypadal, že se jí vytrhne a bude spěchat dál, ale uvědomil si, že ho oslovila žena jeho pána, a tak se se zjevným zdráháním zastavil.

	„Co tohle všechno znamená? Proč vykřikujete ,zrada‘?“ chtěla vědět Anna. Mluvila s autoritou hodnou dcery Králotvorce a lidé se zastavovali a věnovali jí pozornost. Ve své době měli Londýňané Králotvorce rádi a jeho dceři byli ochotni naslouchat.

	Družiník, který si uvědomoval, že se k němu otáčí mnoho dychtivých tváří a rozmáhá se ticho, si odkašlal.

	„Má paní, dobří lidé, měli byste vědět, že mému pánovi, lordu protektorovi, chystali léčku, když šel dnes do Toweru. Jeho nepřátelé vedení lordem Hastingsem se jej chystali zničit.“ Kate strnula. Už se v duchu chystala na nejhorší. Viděla, jak Anna zbledla a lehce se zapotácela, ale současně zaslechla, jak se z davu zvedá zlostné mručení a hlasy, které to popírají. Vévodův člověk si jich nevšímal. „Zrádce Hastings,“ zvolal nad zvedající se projevy nevole, „kul pikle s několika členy Rady, s královnou a paní Shoreovou proti právoplatné autoritě lorda protektora - a usiloval mu o život!“ Odmlčel se, aby dosáhl dramatičtějšího účinku. „Jeho Milost vévoda však zradu naštěstí včas odhalil a věděl také, že jeho protivníci ukryli svoje zbraně v poradní síni, kde se na něho chystali zaútočit. Takto varován povolal svou tělesnou stráž a Hastingse i ostatní, kteří se zuřivě bránili, zajal. Hastings již po právu zaplatil za svou zradu životem a můj pan vévoda, Bohu budiž díky, je před zlobou svých nepřátel zachráněn.“

	Anna vypadala, že jí ta zpráva hluboce otřásla, zatímco davu se začínal zmocňovat hněv. Někteří pro Hastingse otevřeně plakali a bouřili se proti jeho smrti. Nějaký muž za Katinými zády poznamenal ke svému sousedovi, že Hastings byl pro děti krále Eduarda jedinou nadějí, a druhý muž jen zavrčel: „Nu, jestli ještě někdo chce nějaký důkaz, že Gloucester pošilhává po trůnu, tak tady ho má.“ Kate ho zpražila pohledem.

	Mattie stála vedle ní. „Lidé lorda Hastingse milovali,“ vysvětlovala. „Je pro ně těžké uvěřit, že by se dopustil nějaké podlosti.“

	„Ty myslíš, že si to otec vymýšlí?“ odsekla jí Kate vyzývavě. „Byl v ohrožení života!“

	„Ach, ne, má paní. Tisíckrát se omlouvám! Nic takového si nemyslím. Jen jsem se snažila vysvětlit, proč jsou lidé tak zmatení. Jsem si jista, že vévoda by ho nedal odsoudit za zradu bez dostatečných důkazů.“

	„Samozřejmě že by to neudělal,“ mračila se Kate a prodírala se k vévodkyni, která mířila zpět do Crosby Hall. Za sebou nechali nepokojný dav. A nebyli uvnitř dlouho, když zaslechli další křik. To se domů vracel vévoda a lidé se k němu zjevně chovali nepřátelsky.

	Anna a Kate stály na vrcholu schodiště spolu s komorníkem, aby ho uvítaly, a dívaly se, jak křehký postavou sesedá z koně a vystupuje nahoru. Celý ožil a vypadal takřka triumfálně - mnohem lépe než v posledních mnoha týdnech.

	„Můj pane,“ ukláněla se mu Anna a Kate za ní udělala pukrle. Vévoda je obě pozvedl a políbil. „Pojďte, povečeříme,“ řekl. „Máme hodně co oslavovat. Zrádci jsou díkybohu poraženi.“

	„Slyšeli jsme, můj pane,“ řekla Anna trochu nervózním tónem. „V ulicích se srocují davy a ta zpráva se rychle šíří. Nelíbí se mi jejich rozpoložení.“

	„Živí je vemlouvavými lžemi,“ řekl vévoda a vedl své ženy do velké síně. Poručil přinést víno a nejlepší krmi, jakou je možné připravit. Během pár okamžiků seděli na stupínku u panského stolu a nadšeně si připíjeli na to, že se zbavil svých nepřátel. Kate nemohla uvěřit, že její otec je tady, v jejich středu, živý a zdravý, když se ještě před hodinou strachovala, že je mrtvý. Bezděky ho zatahala za rukáv jeho sametového kabátce, jen aby se přesvědčila, že to je pravda. Usmál se na ni.

	„Opravdu musíme Bohu za mnoho poděkovat, Kate,“ řekl.

	Zeširoka se rozhovořil o událostech, k nimž toho dopoledne v Toweru došlo. „Zeptal jsem se toho zrádce Hastingse, co si podle jeho názoru zasluhují ti, kdo usilují o zkázu toho, jenž je pokrevně tak blízce příbuzný s králem a ochráncem jeho osoby i celého království. A on řekl - doopravdy to tak řekl -, že jestli se někdo zachoval tak krutě, zaslouží si i krutý trest. Jestli? Zeptal jsem se ho. Žádné jestli! Přesně to se stalo, řekl jsem mu. A já zjednám nápravu na jeho vlastním těle.“

	John byl celý napjatý. Vévodkyně seděla nehybná a zdrženlivá, tvář neproniknutelnou.

	„Tehdy jsem ho obvinil, že spolu s dalšími zrádci z Rady osnoval spiknutí proti mému úřadu a ukládal mi o život,“ pokračoval vévoda. „A řekl jsem jim všem, že vím, že jsou spřaženi s královnou a tou děvkou Shoreovou. Ti zrádci se to ani nesnažili popírat! Obvinil jsem je, že na mě chystali léčku, a Buckingham přivedl stráže. Jak jste slyšeli, byli viníci zajištěni a uvězněni v Toweru. Chci k nim ale být milosrdný. Hastings však byl strůjcem této zrady. Jeho jsem ušetřit nemohl. Musel posloužit jako odstrašující příklad pro ostatní.“ Jeho tenké rty se sevřely. Výrazná čelist vyzývavě vystoupila.

	Na okamžik zavládlo ticho.

	„A co královna a paní Shoreová?“ zeptala se tiše Anna.

	„Královna zůstává v azylu. Víme, proč odtud nevyjde. S paní Shoreovou se zanedlouho vypořádám.“

	Do síně vstoupil sluha a oznámil příchod starosty Londýna.

	„Výborně,“ pravil Gloucester. „Vyzval jsem ho, aby sem urychleně přišel.“

	Zpocený starosta v šatu podšitém kožešinou a se zlatým řetězem na krku rychle vešel do síně a několikrát se vznešené společnosti hluboce uklonil.

	Vévoda vstal a natáhl přes stůl ruku, aby ji starosta mohl políbit.

	„Paní,“ obrátil se na svou ženu, „dovolte, abych vám představil sira Edmunda Shaa. Sire Edmunde, lady Anna, má vévodkyně. A moje děti, lord John z Gloucesteru a lady Katherine Plantagenetová.“

	Starosta se dvorně ukláněl.

	„Talíř pro pana starostu!“ zvolal vévoda a zval hosta k tabuli. Poctěný sir Edmund usedl na nabízenou židli.

	„Dozvíte se, jak chtěl dnes dopoledne zrádce Hastings během zasedání Rady zabít mě a vévodu z Buckinghamu,“ řekl vévoda. „A že jsem podnikl kroky na svou obranu právě včas, abych naše životy zachránil. Až poobědváme, pane starosto, požádám vás, abyste - budete-li tak laskav - projel ulicemi Londýna a o tomto ohavném spiknutí proti mé osobě lidem pověděl.“ A znovu se jal líčit tragické události onoho dne. Jak se příběh odvíjel, žvýkal sir Edmund stále ustaraněji a zachmuřeněji. A docela ochotně pak po obědě vyrazil seznamovat Londýňany s pravdou o spiknutí proti vévodovi. A vévoda dokonce vyslal vlastního herolda, aby ho podpořil a zklidnil vášně rozbouřené oznámením Hastingsovy popravy četbou dlouhého výčtu jeho zrad, jakož i výzvami, aby mu lidé uvěřili.

	Toho večera si Kate všimla, že vévodkyně během soukromé večeře s vévodou ve velké síni nic neříká. Ani jemu to neuniklo.

	„Dnešní den pro vás musel být dnem plným napětí,“ obrátil se ke své ženě a položil dlaň na hřbet její ruky. „Nevadí. Bezprostřední nebezpečí bylo odvráceno.“

	Anna k němu vzhlédla. Její výraz byl vážný, tázavý.

	„Tři věci jsou mi záhadou, můj pane, a já tě prosím, abys upokojil mou mysl, neboť se stále nechce uklidnit,“ řekla a polkla.

	Vévoda se zamračil. „Copak tě trápí, Anno?“

	Vévodkyně položila vidličku. Jídla se sotva dotkla.

	„Neřekl jsi, jak ses dozvěděl o Hastingsově zradě,“ začala.

	„Mám své špehy,“ prohlásil. „Už nějaký čas jsem věděl, že proti mně intrikuje. Přinesli mi důkazy - důkazy, které jsem nemohl přehlédnout.“ Mluvil, jako by se bránil. Kate viděla, že mu není příjemné, když ho jeho vlastní žena volá k odpovědnosti za to, co udělal. A nedivila se mu. Anna se k němu celý den chovala chladně. Úleva, kterou očividně cítila, když se dozvěděla, že šťastně vyvázl, se později kamsi vytratila. Kate se zdálo, jako by se na něj zlobila. Nechápala to.

	Vévodkyně znovu promluvila, ale slova jako by jí vázla na jazyku. „Obvinil jsi Hastingse ze zrady. Ale proti komu?“

	„Popřáváš až příliš sluchu mé matce,“ opáčil očividně rozladěný Richard. „Jsem lord protektor, Anno. Usnesením Rady i poslední vůlí svého bratra jsem byl pověřen vládou po dobu nezletilosti svého synovce. Jakýkoli zločin namířený proti mně je zločinem namířeným proti králi a celému království - a to je zrada.“

	„Tvá paní matka tedy neměla pravdu, když řekla, že zákon týkající se zrady se nevztahuje na lorda protektora?“

	„Ne!“ Richard už byl zjevně podrážděný. Na jeho tváři se rozhostil bojovný, uražený výraz. „Co je to s tebou, Anno? To má být výslech? Kdo spáchal zločin? Já ne. Můj život byl v ohrožení. Tohle si nezasloužím. Ptej se sama sebe, jak by tato země dopadla, kdyby zrádcům jejich záměry vyšly! Propadla by se do svárů mezi jednotlivými frakcemi a do zhoubné občanské války, jako se to stalo, když se můj otec před lety právem pustil do boje o trůn. Jsem jediný, kdo je schopen udržet zemi pohromadě a držet na uzdě ty, kdo chtějí dělat potíže. Jsi teď spokojená?“

	Anna nejistě přikývla. „Mám už jen jedinou otázku,“ lpěla nicméně tvrdošíjně na svém. „Když jsem dnes vyšla na ulici, slyšela jsem lidi volat, že Hastings byl popraven narychlo a bez soudu. Jeden člověk mi řekl, že byl usmrcen pouhých pár minut po svém zatčení. Odpusť mi mou nevědomost, můj pane, ale myslela jsem, že i ten nejchudší poddaný krále má v naší zemi právo na spravedlnost a spravedlivý soud.“

	Kate až ucouvla, když viděla, jak se otec zatvářil. Zdálo se, že vybuchne.

	„Ano, paní, jsi nevědomá,“ prohlásil kousavě. „Prostí lidé stanou před soudem. Velké pány mohou soudit jen osoby jejich stavu nebo parlament. A parlament je může odsoudit ke ztrátě hrdla, cti a majetku i zpětně. Zdá se mi, má paní, že vidíš zločince spíš ve mně než v Hastingsovi. A naznačuješ, že jsem dal toho muže popravit bez soudu, neoprávněně a bez dostatečných důkazů. Nu,“ uzavřel svou řeč a vstal, „tvá nedůvěra se mě dotýká. Nevím, co jsem udělal, abych si zasloužil takové jednání. Stačí, že mě opustil člověk, kterého jsem považoval za svého přítele - ale že o mně smýšlí špatně i vlastní manželka, která by mi měla být oporou, to je nesnesitelné!“

	Zamířil od stolu ke schodům.

	Anna padla na kolena. „Odpusť mi, můj pane! Prosím za prominutí. Zpráva o té popravě mnou otřásla. Neměla jsem zdání, za jakých okolností k ní došlo.“ Prosila úpěnlivě. On na ni netečně pohlédl.

	„Přeji vám oběma dobrou noc,“ řekl a byl pryč.

	Kate nemohla spát. Zmítala se na loži, hlavou se jí honily všemožné myšlenky a stále se v duchu vracela k onomu výjevu na Tower Greenu. A když na ni konečně padla dřímota, zdálo se jí o ozbrojenci s taseným mečem, o hrůze posledních okamžiků umírajícího člověka a temné krvi vsakující se do trávy.
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	Bylo nesnesitelné vedro a v dálce hřmělo. Přede dvěma dny přišla v noci strašlivá bouře s hromy a blesky a s kroupami tak rudými, až to vypadalo, že z nebe prší krev. Harry a já jsme nemohli spát, stejně jako většina lidí z naší domácnosti, a jak jsme přecházeli od okna k oknu a pozorovali to boží dopuštění, slyšeli jsme, jak si naši vyděšení sloužící špitají, že to je neblahé znamení.

	Mezi lidem se šířily fámy. Na ulicích, ba přímo v bezprostředním sousedství Baynarďs Castle se šuškalo, že král umírá a možná je už mrtvý. Pravda je, že se na veřejnosti neobjevil už týdny, ale když se Harry zeptal přímo, zda je Jeho Veličenstvo nemocné, můj tchán Pembroke se tvářil optimisticky.

	„Ne, uzdravuje se,“ prohlásil. „Po chodbách a v zahradách Greenwiche už chodí.“

	Naše kuchařka Annie ale nic takového neříká. Mám Annii ráda. S mou paní tchyní často pobývám v kuchyních a špižírnách a učím se vést domácnost, která bude jednoho dne má, a Annie požívá výsady upřímného přátelství mého pána i paní a svobody řeči, jež plynou z dlouhých let služby a neocenitelných zkušeností. Je to prostá, přátelská duše, vznětlivá a s ostře nabroušeným jazykem, ale uvnitř laskavá a vřelého srdce.

	Nedlouho po mém rozhovoru s hrabětem se Annie jednou v sobotu vypravila do Deptfordu navštívit svou stárnoucí matku, ale zamotala se do zástupu Londýňanů sbíhajících se ke Greenwichskému paláci, kde se - znepokojeni výzvou k modlitbám za královo zdraví, přibitou ten den ráno na dveře kostelů - začali srocovat a chtěli ho vidět.

	„No a vyšel ten pán a promluvil k nám,“ vyprávěla Annie a s uspokojením hleděla na široký okruh svých posluchačů ve velké kuchyni. Přišla jsem si tam pro nějakou sladkost a ona mi dala kus marcipánu a řekla, ať poslouchám. „Vyzval nás, abychom se vrátili domů, protože je moc velká zima, aby Jeho Milost vyšla ven a pozdravila nás. My jsme si ale stáli na svém a nějací lidé začali volat, že neodejdeme, dokud ho neuvidíme. Ten člověk odešel s tím, že se podívá, co se dá dělat, a my jsme čekali a čekali. A pak se najednou v okně nad námi objevil král.“

	Annie se pro větší efekt na chvilku odmlčí. Její posluchači ani nedýchají a ona si vychutnává, že je udržuje v napětí. Taková dramata nezpestřují všední život služebnictva každý den.

	„Nu,“ říká, „ten pohled mnou otřásl. Všemi otřásl. Byl tak hubený a přepadlý! Měl u sebe dva sluhy a já bych přísahala, že ho podpírali. Měli jste vidět tu změnu, která se s davem udála. Když nám král zamával a uklonil se, jen pár lidí mu začalo provolávat slávu. Řekli byste, že většina si pomyslela totéž. A když odešel, shodli se sousedé, že jeho dny jsou sečteny. Člověk to mohl vidět, bylo to nad slunce jasnější. Chudák král.“ A otírá si oči utěrkou.

	Spěchám to říct Harrymu.

	„Říkal jsem si, že něco není v pořádku,“ vrtí hlavou a bere mě za ruku. Procházíme se nádherně kvetoucími zahradami a za námi v uctivé vzdálenosti Sanders. „Jeho Veličenstvo nevyšlo z paláce už celé věky.“

	„Je tak mladý - ne o mnoho starší než já,“ říkám smutně.

	„Smrt si bere mladé i staré,“ rozumuje Harry. „Měli bychom proto žít naplno a bát se Boha. Nebesa, začínám mluvit jako rodiče!“ Usmívá se, ale pouze rty. „Největší starost mi dělá, co se stane, až král zemře,“ ztišuje hlas - nedaleko od nás zahradníci sečou trávu. „Další v pořadí nástupnictví je lady Marie. A ta je zarytá papeženka.“

	Vím to. Často jsem zaslechla rodiče, jak lady Marii za její horlivou katolickou víru odsuzují. Je mi jí ale zároveň líto. Když se král Harry rozvedl s její matkou Kateřinou Aragonskou, dal ji prohlásit za nemanželskou a ona se o to více přimkla k víře svého dětství, přestože ta víra byla po příklonu mladého krále Eduarda k protestantismu postavena mimo zákon. Od té doby žije poklidným životem na venkově a ke dvoru zavítá jen zřídkakdy - smutná stará panna, která tráví své prázdné dny tím, že se modlí růženec a klaní se svým modlám - alespoň tak mi to řekla moje matka.

	Nepotřebuji, aby mi Harry vysvětloval, co bude následovat, až se Marie stane královnou. Každý hlupák se může dovtípit, že celá země bude nucena vrátit se zpět ke katolicismu. A co bude s Northumberlandem a všemi, kdo ho podporovali, nemluvě o reformách posledních šesti let, to si také může každý spočítat. A co s Northumberlandovým spojencem Pembrokem? A s mým vlastním otcem a matkou, oběma rozhodnými protestanty? Začíná mi svítat, že my všichni - dokonce i tak malí a bezvýznamní lidičkové, jako jsem já nebo Harry či Jana s Guilfordem Dudleym - jsme do této nábožensko-spojenecko-příbuzenské sítě neúprosně vpleteni.

	Dnešního vlahého podvečera se obloha zbarvila do zlatova a zapadající slunce se odráží od zčeřených vlnek na hladině Temže. Nádherně zdobená říční loď hraběte Pembroka pluje pomalu proti proudu. Všechno vypadá poklidně a mírumilovně. Kéž by i moje mysl mohla být tak klidná!

	Lord Pembroke nám řekl jen to, že jedeme ke dvoru do Syon Housu, a nařídil nám, abychom se oblékli do černého. Zemřel snad král? To bychom ale jistě pluli opačným směrem, do Greenwiche.

	Sedíme s Harrym v přepychové kajutě plné polštářů - naše smuteční oblečení dokonale kontrastuje se zlatou nádherou dne - a vyměňujeme si pohledy. Paní hraběnka mluví jen o samých veselých věcech. Třebaže účel naší cesty jistě zná, ani náznakem se o něm nezmíní, neboť je bezpodmínečně poslušna svého muže. Pembroke na její štěbetání jen něco zavrčí - je plně pohroužen do svých tajných myšlenek.

	V Syonu vystupujeme z lodi na molo a míříme k bývalému ženskému klášteru. Míjíme hospodářské budovy a blížíme se ke schodům, které stoupají k monumentálnímu paláci v italském stylu, který dal na místě bývalého klášterního kostela postavit lord protektor Somerset. Zde již čeká ceremoniář, aby nás odvedl velkou síní ověšenou tapiseriemi do audienční komnaty, kde už se tísní páni a dámy v černém. Jejich řady se rozestupují a Pembroke nás vede dál na druhý konec místnosti, kde stojí na stupínku pod baldachýnem s královským znakem Anglie trůn. To jistě přijde sám král! Už je mu tedy lépe, díky Bohu. Třeba nám oznámí, že je Northumberland mrtev, a prohlásí se za plnoletého a schopného vládnout bez cizí pomoci. Ach, kéž by tomu tak bylo! To bychom si už nemuseli připouštět starosti kvůli lady Marii a jejímu nástupu na trůn - a my s Harrym bychom pak třeba směli žít spolu jako muž a žena.

	Když procházíme komnatou, lidé se nám uklánějí, zatímco jiní se po nás dívají, kynou nám a něco tiše říkají svým sousedům. Pak zahlédnu své rodiče, jak na nás čekají poblíž stupínku. Neviděla jsem je od svatby, a to už jsou skoro dva měsíce. Poklekám, abych od nich přijala požehnání. Pozvedají mě a líbají láskyplněji než kdy dřív a vyměňují si vřelé, byť tlumené pozdravy s hrabětem a hraběnkou.

	Pak se otec s hrabětem Pembrokem omlouvají, že musí jít mezi členy Rady do velké síně. Asi tam budou čekat na krále, aby mu byli k službě, až přijede.

	Přistupuje k nám Guilford Dudley. Povýšeně nás zdraví - jeho arogance mě šokuje. Kde je ale Jana?

	„Moje sestra je v pořádku?“ ptám se.

	„Už se zotavila z horečky,“ odpovídá Guilford. Nic víc už se ale nedozvím, protože se náhle rozeznívají fanfáry a dvořané se spěšně řadí do špalíru - ti nejdůležitější hned vedle nás, nejblíže k pódiu. Rozhostí se uctivé ticho a zástupem se blíží malý průvod. Natahuji krk, abych zahlédla krále. Vidím však jen členy Rady, jak vstupují do komnaty a zaujímají svá místa vepředu vedle nás. Za nimi ale namísto Jeho Veličenstva přichází Northumberland, který doprovází - dobrý Bože - on doprovází mou sestru Janu! Jana vypadá zaraženě, přímo znepokojeně - drobná, štíhlá postavička v černém šatu s vysokým límcem a rozpuštěnými zrzavými vlasy splývajícími jí po ramenou. Cítím, jak se moje matka vedle mne dme pýchou. Guilford zpytavě hledí na Janu, ale ta si ho nevšímá. Vidím úžas v Harryho tváři - nepochybně zrcadlí i můj vlastní.

	Kde je ale král? A k čemu všechna ta pompa a ceremonie, když tu není?

	Northumberland vede Janu ke stupínku. Členové Tajné rady se uklánějí, když kolem nich Jana prochází, a najednou se jí klanějí úplně všichni. Jsem z toho tak užaslá, že zapomínám následovat příkladu ostatních, dokud mě matka rázně nedloubne.

	V Janině bledé tváři se zračí hrůza, a když ji vévoda vyvádí na stupínek, celá se třese strachy. Pak tam stojí podivně rozpačitá a vypadá, že by byla nejraději někde úplně jinde. Zdá se, že nikoho z nás nevnímá.

	Co je to s ní? Kdyby se mi všichni ti páni a paní takhle klaněli, užívala bych si to!

	Vtom se k nám obrací Northumberland. Jeho tvář je slavnostně vážná.

	„Jako předseda Tajné rady vám tímto oznamuji smrt Jeho nejpožehnanějšího a nejmilostivějšího Veličenstva, krále Eduarda VI., kterého Bůh ráčil povolat k sobě!“ říká.

	Chvíli mlčí, abychom tu převratnou novinu stačili vzít na vědomí. Cítím, jak mě mrazí hrůzou z toho, co se může stát, když je teď královnou lady Marie. Dívám se směrem ke dveřím a čekám, že každým okamžikem vstoupí. Proč sem ale přivedli Janu?

	Vévoda nám oznamuje, že král Eduard ve své neskonalé moudrosti vynaložil mnoho úsilí, aby své království ochránil před papeženskou vírou -a před vládou své zlé sestry.

	Ta slova mi vyrážejí dech. Provokovat lady Marii takovými zrádnými řečmi je od vévody jistě neuvážené. Vévoda však mluví dál…

	„Jeho Veličenstvo zamýšlelo dát schválit zákon,“ pokračuje Northumberland zvučným, vyzývavým tónem. „Byl rozhodnut uzákonit, že kdokoli uzná lady Marii a lady Alžbětu za dědičky koruny, bude považován za zrádce. Lady Marie se mu sveřepě protivila ve věci pravé víry. Proto si Jeho Milost v žádném případě nepřála, aby tyto ženy byly jeho dědičkami, a byla odhodlána je tak či onak vydědit.“

	Rozhostilo se zaražené ticho. Lidé na sebe ohromeně hleděli. Pouze členové Rady vypadali spokojeně. Ti samozřejmě museli o všem už nějakou dobu vědět. Skoro se ani neodvažuji pohlédnout na Janu, ale když už se na ni podívám, vidím, že se opět chvěje. Nyní se vévoda obrací k ní a oslovuje ji. „Jeho Veličenstvo jmenovalo dědičkou anglického trůnu vás, Milosti. A pokud zemřete bez potomstva, nastoupí po vás a lordu Guilfordovi vaše sestry.“

	Jana - a naší královnou? Nemohu tomu uvěřit! Je to ta nejlepší a nejúžasnější novina, jakou jsem kdy slyšela. A její sestry jako další v nástupnické linii? To znamená já a samozřejmě Mary, chudinka hrbatá Mary, která jen málokdy vytáhne paty z domu. Ale to přece není možné! To jistě nemůže být pravda! Ale ona je. Je!

	Jana vypadá zmámeně a nechápavě. Připadá si očividně stejně jako já. Je jako omráčená. Ale já - já jsem bez sebe vzrušením a je mi zatěžko klidně stát, jak se sluší vzhledem k závažnosti okamžiku. Není divu, že se matka tak nadouvá! Nepochybně o tom věděla a možná na tom i tajně pracovala. Pokud jde o její vlastní krev, nikdy nebyla skromná. A můj otec vypadá, že je sám se sebou nanejvýš spokojený - je jako mlsný kocour, který právě ulovil myš. Otcem královny! To bude lichotit jeho domýšlivosti.

	Jana ještě stále nic neřekla. Northumberland jí se stínem podráždění v hlase sděluje, že její titul schválili členové Tajné rady, peerové i všichni soudci v zemi. „Nic už neschází, jen milostivý souhlas Vaší Milosti!“ A dodává, že Jana nikdy nebude moci dost poděkovat Bohu, uděliteli korun a žezel, že ji obdařil takovou milostí, a proto by se měla s radostí ujmout svého úřadu, titulu i královských statků. Poté ztěžka padá na kolena a přísahá jí věrnost, zatímco my ostatní poklekáme a vzdáváme jí hold. Ještě stále nemohu uvěřit tomu, co se tu odehrává.

	Jana se náhle hroutí a padá v mdlobách na stupínek. Čekám, že jí někdo přispěchá na pomoc, ale nikdo se nehýbe. Chci se k ní vrhnout, ale jsem zcela ochromena nejistotou, protože je-li Jana královnou, její osoba je posvátná a bylo by troufalé se jí dotknout. Vévoda stojí a bez hnutí na ni shlíží. Pozoruji její tvář a toužebně si přeji, aby už konečně přišla k sobě. K mé velké úlevě otevírá oči a mrká. A jak tak leží na podlaze, hořce se rozpláče a ani se nesnaží vstát. Proč, proboha, pláče? Měla by se radovat a blahořečit Bohu na výsostech, že ji obdařil tak velkým štěstím.

	Všichni mlčí a čekají, až se vzpamatuje. Několik minut není v místnosti slyšet nic jiného než Janiny dušené vzlyky - a poté matčin jasně slyšitelný, netrpělivý povzdech.

	„Pláče pro krále,“ šeptá hraběnka Pembroková svému muži.

	Jana přestává plakat a nejistě vstává. Oči má zarudlé a ramena se jí třesou, ale odhodlaně se staví proti vévodovi.

	„Koruna není právem má,“ prohlašuje překvapivě pevným hlasem. „Radost mi nedělá. Právoplatnou dědičkou je lady Marie.“

	V šokovaném tichu je slyšet, jak lapám po dechu. Northumberland ztrácí s Janou trpělivost. „Vaše Milost škodí sobě i svému rodu!“ supí, zatímco otec s matkou rozzlobeně postupují o krok dopředu.

	„Pamatuj na svou povinnost vůči nám, svým rodičům!“ vzteká se matka. „A taky vůči panu vévodovi, tvému tchánovi, a vůči králově poslední vůli i vůči těm, kdo jsou teď tvými poddanými!“

	„Ne,“ odpovídá Jana vzpurně, jako kdyby se s matkou hádala jako za starých časů o svůj vzhled.

	Matka vzplane hněvem. „Jsi povinna mě uposlechnout, dcero, a uděláš, co se ti řekne!“

	Dvořané dychtivě poslouchají.

	„Ne,“ opakuje Jana. Northumberland jen stěží skrývá hněv.

	Nyní vystupuje do popředí Guilford a velmi lehce se uklání. Když se zvedá, natáhne ruku, aby Janu pohladil po tváři zmáčené slzami a stiskl jí paži, ale ona ho setřásá.

	„Prosím vás, udělejte, oč vás můj vznešený pan otec žádá,“ nabádá ji. „Může z toho vzejít mnoho dobrého. Potřebujeme nového obránce naší víry.“

	„Nechte mě být!“ křičí Jana, padá na kolena a pozvedá sepjaté ruce k nebi. „Dej mi znamení, Pane!“ prosí. „Pověz, co mám dělat.“

	Klečí tam a modlí se, zatímco celý dvůr hoří netrpělivostí. „Bude se muset podvolit,“ říká polohlasem Pembroke. Harry se ke mně naklání a šeptá mi do ucha: „Abych pravdu řekl, je mi tvé sestry líto. Ale Guilford má pravdu. Korunu musí přijmout, protože to bude ku prospěchu celého království. Jinak budeme všichni trpět pod vládou lady Marie.“

	„Samozřejmě že ji přijme,“ šeptám a matka přikyvuje.

	„Přijme ji,“ mumlá.

	Jana je znovu na nohou. „Milosrdný Bůh mi neseslal žádné znamení,“ oznamuje nešťastně, „a tak se mohu jen dohadovat, že si přeje, abych uposlechla vůle svých rodičů, jak přikazuje Písmo.“ Matka si podrážděně oddechne a Jana sklání hlavu. „Korunu přijímám. Kéž bych panovala k větší slávě boží a ku prospěchu království.“

	V komnatě zavládne viditelný pocit úlevy. Jana usedá na trůn. Northumberland září, vítězoslavně jí líbá ruku a přísahá jí věrnost až za hrob. Všichni ostatní páni následují jeho příkladu.

	Jana je teď už klidnější, a když přichází řada na mě, abych jí políbila ruku, obejme mě a šeptá mi, že bych se měla radovat, protože teď bude v tomto království zachována pravá víra a já za ní musím co nejdříve přijít a sloužit jí. Zmocňuje se mě radost a vzrušení, neboť má sestra přijala korunu a teď je všemi uznávanou královnou Anglie - a já jsem její právoplatná dědička, druhá dáma v zemi. Možná že jednoho dne i já budu královnou!

	

	
		Kate

		15. června 1483, chrám svatého Pavla a Crosby Place, Londýn



	

	Tlačenice před chrámem svatého Pavla byla obrovská a Kate s Mattií si mohly blahopřát, že se jim hned po ranní mši podařilo vyklouznout z domu a zajistit si tak místo v předních řadách. Neměly tu vůbec být a Kate si vymyslela výmluvu, proč chce jít ven. Řekla otci, že si s Mattií vyjdou na Strand prohlédnout si velké domy, které ho lemují. Vévoda na ni láskyplně pohlédl.

	„Jak jsi dospěla a zkrásněla!“ poznamenal. „Už brzy ti budu muset najít manžela. Ale ještě ne. Ponechám si tě u sebe co nejdéle, abys mi dělala společnost.“ Už nějaký čas s ní takhle něžně nemluvil a ona cítila, jak se v ní vzmáhá vlna lásky. Byl pořád stejný, nebylo třeba se o něj strachovat. Nezměnil se. Jen ho přespříliš zaměstnávaly starosti spjaté s jeho úřadem a intriky mužů i žen, kteří bažili po jeho moci. Měl smutné, ustarané oči. Kate ho spontánně objala. „Na oběd přijdeme včas,“ řekla.

	To on sám přišel se zprávou o tom, že paní Shoreová bude potrestána jako nevěstka a čarodějnice a že se ten den ráno bude veřejně kát před svatopavelskou katedrálou. Kate i Mattie zatoužily spatřit tuto nemravnou čarodějku, která vévodu uřkla a obcovala se zemřelým králem i s lordem Hastingsem, ale podvědomě věděly, že jakákoli jejich žádost o dovolení jít se na tu ženu podívat se setká s odmítnutím. Dobře vychované mladé dámy se o takové věci nemají zajímat.

	Proklestily si cestu přeplněnými ulicemi Londýna, oblečené jen do obyčejných šatů bez ozdob, aby nepřitahovaly pozornost, a teď netrpělivě čekaly před chrámem. Brzy se ozvaly výkřiky: „Už přichází!“ Objevil se nepočetný průvod obklopený strážemi, které pochodovaly před soudcem a jeho vězeňkyní i za nimi, a jakmile lidé tu nešťastnici zahlédli, ihned se strhl poprask. Paní Shoreová byla bosa a oblečená jen v tenké kytlici, kterou si jednou rukou pevně tiskla k vnadnému tělu, zatímco v druhé nesla hořící voskovici - symbol svého pokání. Lidé si na ni ukazovali a pokřikovali a většina mužů hvízdala a pronášela oplzlé poznámky.

	„Odhoď to prostěradlo, lásko!“ zahulákal obhroublý chlapík v podomácku zhotoveném oblečení, který stál nalevo od Kate.

	„Teď tedy konečně vidíme, co na ní král Eduard měl!“ poznamenal jeho společník.

	Když paní Shoreová procházela okolo, Kate viděla, že to je opravdu krásná žena s dlouhými, medově zlatými vlasy a dokonalou pletí. Oblá bělostná ramena i nádherné ruce a nohy měla odhalené, zatímco zbytek jejího krásně rostlého těla se rýsoval pod tenkým plátnem kytlice. „Jako stvořená pro hrátky v posteli,“ utrousil hrubián v neuměle tkaných hadrech.

	„Nevypadá moc jako čarodějnice, co?“ pošeptala Mattie Kate do ouška. Kate se zasmála.

	„Co jsi čekala? Vychrtlou ježibabu s černou kočkou a koštětem? Ne, je velice krásná. Podívej se na ni. Ani se mi nechce věřit, že by dokázala dělat zlá kouzla, ale můj vévodský otec by ji přece jistě neobvinil falešně.“

	Paní Shoreová byla zjevně na rozpacích. Celou dobu se snažila udržet hořící svíci zpříma a zároveň si zachovat důstojnost. V očích se jí zračilo utrpení.

	„Co se s ní stane?“ zajímala se Mattie.

	„Vévoda říkal, že půjde do vězení,“ řekla Kate. „Ale ne nadlouho. Jenom aby posloužila za odstrašující příklad.“

	Procesí hanby vstoupilo do katedrály. Bylo zřejmé, že se teď nějakou dobu neobjeví.

	„Raději už nebudeme na nic čekat,“ řekla Kate. „Měly bychom se dostat na Strand, abychom si mohly o tom, co jsme viděly, trochu popovídat.“ Obě dívky se jaly prodírat zástupy lidu směrem k Ludgate Hillu a dál na Fleet Street.

	Na oběd do Crosby Place dorazily pozdě a celé uřícené. Vévoda s vévodkyní už seděli u panského stolu ve velké síni na svých židlích s vysokými opěradly, a když Kate s mnohými omluvami vběhla dovnitř, nosili už sluhové na stůl. Vévodkyně se usmála a vévoda jen povytáhl obočí.

	„Tak co bylo na Strandu nového? Byla jsi dlouho pryč,“ řekl.

	„Zastavily jsme se pomodlit v kostele svátého Klimenta Dánů,“ vysvětlovala Kate.

	„To je chvályhodné. Těší mě, že jak dospíváš, stává se z tebe zbožná dívka,“ usmál se na ni otec. On sám byl velmi zbožný a šel tak příkladem všem. Kate si připadala provinile, že mu takhle lhala.

	Gloucester se obrátil na svou ženu.

	„Obdržel jsem list od svého advokáta Lynoma,“ řekl. Anna lehce přikývla. Tvářila se mírně odtažitě.

	„Ten blázen se chce oženit s paní Shoreovou,“ sdělil jí vévoda.

	„Dovolíš to?“ zeptala se.

	„Nevidím důvod proč ne. Nechám tu děvku týden či dva v žaláři, ať si zchladí hlavu, a pak ať jde. Mistr Lynom se za ni může zaručit a dohlédnout na ni.“

	„Teď už má pravděpodobně své pokání za sebou,“ poznamenala Anna.

	„Slyšel jsem, že mnoha dobrým Londýňanům se ta podívaná moc líbila,“ ušklíbl se Gloucester. Kate nic neříkala a hleděla si svého talíře. Doufala jen, že otec neuhodne, proč přišla tak pozdě.

	Před jakýmikoli úvahami z jeho strany ji zachránil příchod rozložitého muže ve vévodově livreji.

	„Odpusťte, pane, ale nesu důležitou zprávu. Markýz z Dorsetu uprchl z westminsterského azylu.“ Markýz byl královnin starší syn z prvního manželství. To jeho bratra, sira Richarda Greye, nechal otec uvěznit na Pontefractu.

	Vévoda vyskočil. „Kam šel?“

	„To zřejmě nikdo neví, pane. Váš člověk, Pickering, si myslí, že se ukrývá někde v blízkosti Westminsteru.“

	„Obkličte tu čtvrť, rozestavte všude stráže, vezměte psy a všechno prohledejte!“

	„Ano, pane.“

	Muž odchvátal a Gloucester se posadil. V jeho tváři se zračilo napětí.

	„Dorseta musí najít,“ prohlásil. „Je pro mě stejně nebezpečný jako Hastings.“

	„Nepochybně uprchl, protože se doslechl, co se stalo Hastingsovi,“ řekla tiše Anna. „Jestli ho najdeš, co s ním uděláš?“

	„To bude záležet na tom, co bude moci říct na svou obhajobu,“ odpověděl úsečně vévoda. Seděl a zamyšleně si pohrával se svým pohárem, ale k ústům ho nepozvedl. „Budu muset posílit ostrahu Toweru,“ ozval se konečně. „Kdo ví, co Dorset chystá? Mohl by se pokusit unést krále.“

	„V tom by se musel spolehnout na pomoc králových služebníků, a ty jsi mu vybral ty sám,“ podotkla Anna. „Jistě jsou ti věrní.“

	„Myslíš?“ opáčil vévoda. „V těchto dnech nemohu věřit nikomu. Kdoví, jestli je už moji nepřátelé nepodplatili. Nebezpečí číhá na každém kroku, paní. Královy služebníky je třeba neprodleně poslat pryč.“

	Anna vypadala sklíčeně. „On přece musí mít někoho, kdo mu bude k službě. Jestli ho o ty lidi připravíš, bude velmi osamělý.“

	Richard sevřel rty. Jeho oči byly jako z oceli. „Přidělím mu nové a už jsem se rozhodl, že za ním pošlu jeho bratra Yorka, aby mu dělal společnost.“

	„Myslíš, že mu královna dovolí opustit azyl?“

	„Bude muset, když jí to nařídí Rada.“

	„Nikdo nemůže nikoho nutit, aby opustil azyl. Jakmile je to právo jednou přiznané, je svatosvaté,“ namítla Anna.

	Vévoda na ni ostře pohlédl. „York musí za bratrem do Toweru. Mám důvod se domnívat, že ho jeho matka drží ve Westminsteru proti jeho vůli. Pokud je to pravda, měl by být osvobozen. Právo azylu vynalezli mí předkové, aby měli lidé kde hledat útočiště. Ne aby tam byli drženi násilím. Ten hoch chce být se svým bratrem.“

	Anna mlčela.

	„Předložím tu záležitost v pondělí Radě,“ řekl vévoda.

	

	
		Katherine

		10. června 1553, Tower, Londýn



	

	Dnes je další nádherný den. Královští heroldové dopoledne provolali v londýnské City Janu královnou a z Baynard’ Castle se vytrubovaly fanfáry. Odpoledne se Jana slavnostně odebere do Toweru, kde má podle starého zvyku před korunovací bydlet. My všichni musíme vypadat co nejlépe, a tak matka nařídila paní Ellen, aby mi přinesla mé svatební roucho.

	V poledne dává Pembroke přistavit k molu svou říční loď, aby nás odvezla do Toweru. U Dvorské brány nás vítá vojenský velitel hradu sir John Bridges a odvádí nás průvodem do Caesarovy věže. Ještě nikdy se mnou nikdo nejednal s takovou úctou a obřadností, a já si tak naplno uvědomuji skutečnost, že jsem královninou sestrou.

	Slavnostně vstupujeme do komnaty, kde se schází Rada a jež byla upravena jako audienční síň - stojí tu velké křeslo s baldachýnem, na němž se skví královský znak. Tady už čekají všichni členové Tajné rady a velké množství urozených pánů. Hluboce se uklánějí a já jsem tak rozechvělá z důležitosti toho všeho, že se začínám celá třást. Ale Harry stojí vedle mě, drží mě pevně za ruku a ve svém krátkém vatovaném kabátci z karmínově rudého damašku přepásaném černým sametem vypadá mimořádně pěkně.

	Do síně vstupuje za markýzem z Winchesteru Jana v doprovodu Guilforda. Její ruka lehce spočívá na jeho. Za ní si vykračuje naše matka a nesejí vlečku - naše pyšná matka a slouží své dceři, jen si to představte! V šatu ze zlatohlavu vypadá sama jako královna.

	S Janiným příchodem klesáme všichni do hluboké úklony. Naproti tomu Guilford se jí klaní jen velmi nepatrně. Jana usedá do ceremoniálního křesla pod bohatě vyšívaný baldachýn opatřený anglickým státním znakem. Raduji se za ni, ano, i za celou Anglii - a závidím jí, přiznávám se. Dala bych nevím co za to, kdybych mohla být na jejím místě. Jak ráda bych byla královnou -víc než co jiného!

	A další zázrak! Náš otec a Northumberland padají před královnou Janou na kolena a oficiálněji vítají v Toweru i v jejím novém království. Hned je tu i pyšný a nedůtklivý Guilford a znovu a znovu se uklání skoro až k zemi pokaždé, když ho ona osloví. Jaké to asi je, mít takovou moc i nad těmi nejvýznamnějšími osobami v zemi?! Poté nás Jana v čele průvodu vede po starobylých schodech do věžní kaple svátého Jana Křtitele k modlitbě díkůvzdání. A já Všemohoucímu vroucně a ze srdce děkuji za obrovské štěstí, které nás potkalo. Po mši se obřadně vracíme do audienční síně.

	A nyní markýz z Winchesteru přináší korunovační klenoty, aby si je nová královna prohlédla. Nemohu spustit zrak z těch zářících zlatých skvostů vykládaných démanty a drahými kameny, které mihotavě svítí a pableskují v paprscích slunce, jež pronikají úzkými okny dovnitř. Ještě nikdy v životě jsem neviděla nic tak nádherného. Vidím, jak naše matka na korunovační klenoty lačně hledí. Odjakživa je pro Janu chtěla.

	„Bude mi ctí položit vám korunu na hlavu, paní,“ říká dvorně markýz a pozvedá ten skvostný diadém do výše.

	„Ne!“ odpovídá Jana ostře. „Odmítám ji nosit.“

	„Další hloupost,“ vrčí matka. A já s ní mohu jen souhlasit - co je to s Janou, že nedokáže s díky přijmout to velké požehnání, kterého se jí dostává?

	„Odpusťte, Vaše Milosti, jen jsem chtěl vidět, jak vám padne,“ ohrazuje se markýz rozpačitě.

	„Ne, já si ji na hlavu neposadím,“ opakuje Jana tvrdošíjně.

	„Vaše Milost tak může bez obav učinit,“ ujišťuje ji markýz.

	„Tak dobře,“ připouští zdráhavé Jana a Winchester jí klade korunu na hlavu. Jana vypadá opravdu nádherně a ve své klidné, vážné důstojnosti velmi královsky; a já si znovu nemohu pomoci a toužím být na jejím místě, mít na hlavě tu krásnou korunu. Všichni kolem mě tleskají. Je dokonáno a není již cesty zpět. Jana je královnou a my jsme díkybohu zachráněni před katolickou hrozbou.

	Snesl se večer a my všichni jsme hosty na veliké hostině, která se koná u příležitosti Janina nástupu na trůn v Caesarově věži. Stoly se prohýbají pod tíhou vybraných pokrmů a víno teče proudem. Minstrelové hrají. Až sloužící sklidí z tabule, bude se dlouho do noci tančit. Hluk hovoru je ohlušující a komnata je plná lidí, kteří se ve svém sametu a hedvábí silně potí. Já mám skoro vykroucenou hlavu, jak mi dvořané neustále skládají poklony a předhánějí se, aby si získali mou přízeň. Stěží mohu uvěřit, že jsem to já, komu se takhle dvoří - já, která jsem si nikdy nepřipadala nijak důležitá. Teď jsem ale sestra královny a na mysli mi neustále tane myšlenka, že kdyby Jana korunu odmítla, stala bych se královnou já. Nepřeji Janě samozřejmě nic zlého, ale opět si nemohu pomoci a zdá se mi, že je pro ni koruny škoda, když ji nechce, a říkám si, že kdyby dnes vynesli na trůn mě, ukázala bych světu mnohem spokojenější a radostnější tvář.

	Harry sedí vedle mě, už trošičku opilý, a jeho ruka neustále bloudí k mé hrudi nebo mi spočívá na koleni. Pembroke se na to kupodivu dívá smířlivě. Cítím, jak se pod jeho zamyšleným pohledem červenám.

	Harry mi šeptá do ucha: „Mám pro tebe velkou novinu, má Katherine. Dnes v noci za tebou mohu přijít. Otec konečně svolil, že naše manželství smíme naplnit.“

	Mé srdce jásá.

	„Jsi ráda?“ vyzvídá Harry dychtivě.

	Chichotám se. „Jistěže jsem ráda. Připadám si jako v nebi.“ Opět mě líbá, tentokrát směleji. Napadá mě, že mám jedno velké požehnání, které Janě chybí, přestože je královnou: manžela, který mě miluje a jehož mohu na oplátku milovat já. A jak se na mě Harry zeširoka usmívá a oči mu planou láskou, napadá mě, jaký hezký a vznešený král by to byl - na rozdíl od Guilforda.

	Společnost náhle postupně umlká. Do síně vstoupil nějaký muž. Na sobě má zelenobílou královskou livrej Tudorovců. Směle přistupuje ke stolu a uklání se.

	„Ctění páni a ctěné dámy, jsem Thomas Hungate a přijel jsem s listem od královny Marie!“ oznamuje. „Slyšte, co Její Milost píše!“

	Zatímco vytahuje list z brašny, zavládne zaražené ticho.

	„Kde je lady Marie?“ vyštěkne Northumberland.

	„Na Kenninghallu v Norfolku, kde byla provolána královnou,“ sděluje mu Hungate. „Svůj list adresovala Tajné radě. Pěkně pozdravuje její členy a vám všem připomíná vůli svého otce, krále Jindřicha VIII., jakož i zákon o nástupnictví schválený za jeho vlády, podle něhož je právoplatnou dědičkou trůnu ona, jak ví celý svět, a který nemůže žádný její věrný poddaný ani naoko přehlížet. Píše, že v jejím oprávněném nárokuji podpoří sám Bůh a pomůže jí.“

	Vévodova tvář brunátní hněvem. Zatíná prsty do lenochů křesla.

	Pan Hungate hledí Northumberlandovi do očí a pokračuje: „Její Milosti připadá divné, že ji Tajná rada nezpravila o králově úmrtí, zvlášť když je ta záležitost tak důležitá. Protože ale ví, že jste všichni moudří a rozvážní mužové, pevně věří a doufá, že jí osvědčíte věrnost a nabídnete jí své služby.“ A znovu se pánům uklání.

	„Nicméně,“ pokračuje, „Její Milost dobře ví o vašich poradách a může si z nich vyvodit jen to, že vás k nim vedly politické ohledy; nemůže uvěřit, že máte špatné úmysly. A tak nepochybujte, milí páni, že Její Milost pohlíží na vaše činy laskavě a je připravena je zplna a ve vší upřímnosti odpustit, aby se vyhnula krveprolití a násilí, a věří, že tuto laskavost a velkorysost přijmete v dobrém. Proto žádá a ukládá vám, abyste z titulu věrnosti, jíž jste povinni Bohu i Její Milosti, a v zájmu cti a bezpečí vašich osob dali její právo i nárok na trůn provolat v královském městě Londýně i na jiných místech a neopomněli tak učinit, v což upřímně věří.“

	Poslova slova se setkala se zděšeným tichem, které přerušilo jen úzkostné zalkání vévodkyně z Northumberlandu. „Můj pane, myslela jsem, že jste za lady Marií vyslal své muže, aby ji zajali!“

	„Proboha, pane vévodo, vy jste si ji nechal proklouznout mezi prsty?“ volá moje matka.

	„Lady Marie nemá žádnou zbrojnou moc, jíž by podpořila svá smělá slova!“ říká Northumberland a snaží se chovat zdvořile, ale zdá se, že se pokouší přesvědčit především sám sebe.

	„Tak to není, můj pane. Shromáždila družinu svých věrných pánů a rozeslala listy svolávající její poddané do měst po celém království,“ sděluje mu Hungate. „Navíc dala rozhlásit, že v Anglii zachová náboženství tak, jak je ustanovil její bratr, a nepřistoupí k žádným zásadním změnám.“

	„Dejte mi ten list a odejděte,“ říká Northumberland. Hungate opouští síň a lehce se usmívá vévodovým rozpakům.

	„Podtrhla vévodovi koberec pod nohama,“ říká polohlasem Pembroke, tvář napjatou, a Harry chmurně přikyvuje. „Její slib tolerance na mnohé zapůsobí. Už v ní nebudou spatřovat nepřítelkyni pravé víry, spíš někoho, kdo vezme pod svou ochranu všechna vyznání.“

	„Nedejte se oklamat,“ říká moje matka prudce. „Znám ji. Je to fanatička. Jakmile bude mít korunu na hlavě, už tak tolerantní nebude.“

	Jana neříká nic. Jsem upřímně přesvědčena, že být královnou pro ni nic neznamená a tento poslední vývoj ji nechává zcela chladnou.

	„Ujišťuji vás, Vaše Veličenstvo, že lady Marie, osamělá žena bez přátel, nepředstavuje pro váš trůn žádné nebezpečí,“ ubezpečuje ji vévoda a několik členů Rady přikyvuje. Jana sklání hlavu a neodpovídá.

	Northumberland volá pokynem ruky velitele stráže. „Zatkněte toho muže, Hungatea, a uvrhněte ho za jeho nestoudnost do žaláře,“ nařizuje.

	Je mi do pláče. Hungate svým výstupem hostinu pokazil a slavnostní nálada se vypařila. Zábava je očividně u konce, protože vévoda vstává a povolává k sobě členy Rady. „Musíme sepsat dokument popírající nárok lady Marie,“ říká jim. Ozývá se rachot židlí a lavic drhnoucích o podlahu. Páni odcházejí do poradní komnaty. Ani v nejmenším nepochybuji, že si s touto hrozbou poradí s rázností, jakou situace vyžaduje.

	Jsou pryč dlouho. Sedíme s Harrym a s hraběnkou Pembrokovou u stolu a usrkáváme sladké kořeněné víno, které číšníci přinesli těm, kdo zůstali u tabule.

	Jana jde spát. Ještě před odchodem do královniných komnat zamíří mezi rozpačitě se uklánějícími dvořany ke mně, obejme mě a políbí.

	„Dobrou noc, sestřičko,“ říká tiše a přidrží mě vestoje, když se jí chci poklonit. „Pamatuj, že mi na mé koruně nijak nezáleží a nikdy nevstoupí mezi nás. Modli se za mě, prosím. Chtějí po mně, abych učinila Guilforda králem, ale s tím já nikdy nebudu souhlasit. Pros tedy Boha, ať mi dá sílu, abych jim odolala.“

	„Budu,“ slibuji a napadá mě, že kdybych já byla královnou, Harrymu bych korunu neupřela. Byl by to Harry IX.! A to už zní…

	Po Janině odchodu zavládne v síni stísněná atmosféra. Jásot se změnil ve strach. „Co když lady Marie bude svůj nárok prosazovat?“ ptám se Harryho a jeho matky. „Snad země nepovstane na její podporu?“

	„Musíme se modlit, aby se tak nestalo,“ říká Harry. „Nestrachuj se, miláčku. Máme se na co těšit - zvlášť dnes v noci.“ Jeho slova mi přinášejí povzbuzení. Jsem mladá a zamilovaná a mému štěstí nestojí nic v cestě.

	Členové Rady se konečně vracejí a Pembroke si k nám přisedá. Bez úsměvu.

	„Dnes musím zůstat na noc tady v Toweru,“ říká. „V královniných komnatách se strhla zuřivá hádka. Jana odmítá ustanovit Guilforda králem a jeho matka se s ní pustila do křížku. Abych pravdu řekl, byl bych mnohem raději někde jinde. Vy byste se ale měli vrátit do Baynarďs Castle.“

	Hraběnka volá svou komornou, aby jí přinesla plášť.

	Místnost se vyprazdňuje a dvořané odcházejí. Už není proč zůstat. Hrabě nás doprovází ke Dvorské bráně, kde na nás na řece čeká naše loď. Cestou domů mě zničehonic přepadá úzkostné mrazení a nutkání utéct. Nedokážu to vysvětlit, protože ten strach je neurčitý a nezdá se, že by byl bezprostředně spojen s událostmi posledních dnů. Je to reakce na ně - anebo neblahé tušení? Chvěji se. Naštěstí je to jen prchavý pocit. Přičítám ho tomu, že jsem vypila moc vína.

	Naše loď se přibližuje ke schodům a Pembroke nás tiše oslovuje: „Poslyšte, vy všichni. Situace, ve které jsme se ocitli, se mi vůbec nelíbí. Marie byla vždycky oblíbená. Vaši sestru lidé neznají, Katherine, a dnes ji přijali chladně. Mají za to, že je pouze nástrojem Northumberlanda, a toho oni nenávidí. Ten list, který rozeslala lady Marie, rozpoltil veřejné mínění. Během zasedání Rady jsem cítil, jak někteří z pánů ochladli, a několik z nich se dokonce ani netají tím, že je jim Northumberlandův záměr učinit Guilforda králem podezřelý. Když jsem odcházel z komnaty, kde se Rada sešla, vzal si mě lord Arundel stranou a vyslovil obavu, že arogance vévody jako královnina tchána bude neskonale větší, než když byl pouze předsedou Tajné rady. A Winchester se mi pak svěřil, že Northumberlanda podporuje jen proto, aby si zachránil vlastní kůži. Někteří lordi očividně čekají, jak se situace vyvine.“

	„A vy pane - kde stojíte vy?“ ptá se Harry znepokojeně.

	Jeho otec se mračí. „Nepokládám za příliš moudré být nezvratně spjat s Northumberlandem,“ říká tiše. „Bude-li to nutné, odtrhnu se od něho. Ale ještě ne. I já pokládám za nejmoudřejší počkat, kdo nakonec zvítězí.“

	Mlčím. Je mi jasné, že Pembroke není opravdu loajální ani Northumberlandovi, ani Marii, a už vůbec ne Janě. Myslí jen na sebe a na svůj budoucí vliv a úspěch. Jeho další slova to dokládají s krutou otevřeností.

	„Harry,“ říká, když se chystáme loučit. „Musíš zapomenout na to, co jsem prve říkal, protože se všechno změnilo. Rozhodně ti zakazuji naplnit tvé manželství. Pokud se události vyvinou v Northumberlandův neprospěch, nebudeme možná chtít být s rodem Suffolků spřízněni.“

	Jeho slova mě děsí. Děsí a pobuřují. Copak mu ani trochu nezáleží na mých citech? Jak se opovažuje takhle znevažovat mou rodinu? A nevidí náhodou věci příliš černě? Marie nemá podporu, která by stála za řeč, a Northumberland za ní poslal své ozbrojence, takže brzy už může být jeho vězněm. A Jana pak bude nezpochybnitelnou královnou - a pak, ano, pak připomenu lordu Pembrokovi, jak její sestru urazil. Teď jsem však zdrcená a stěží zadržuji slzy. Nepodívám se na Pembroka. Neposkytnu mu tu radost, aby viděl, jak mě ranil.

	Harrymu planou oči. S rozechvěním poslouchám, jak se s otcem šeptem pře: „Katherine je má žena a já ji miluji! Nemůžete nás držet takhle od sebe, pane. Jsme manželé!“

	„Manželství, jako je to vaše, se uzavírají z politických důvodů, hochu,“ říká mu hrabě bez obalu. „Láska se nebere v úvahu. Pokud se budeme potřebovat z tohoto spojenectví vyvléknout, ještě mi poděkuješ, že jsem tě nenechal se zavázat. Není-li manželství naplněno, lze ho snadno anulovat.“

	Teď už hořce pláču a nezáleží mi na tom, kdo to vidí.

	„Nechci, aby bylo anulováno!“ rozkřikuje se Harry, až se k nám veslaři z lodi zaraženě obracejí. „Chci za ženu Katherine a žádnou jinou! I kdybych ji nemiloval, nemohl bych si přát lepší partii. Mějte na paměti, kdo je!“

	„A ty měj na paměti, že brzy může mít cejch dcery a sestry zrádců, ty mladý pošetilče!“ opáčí tiše hrabě.

	Konečně se zmáhám na slovo. Nemohu dopustit takové pošlapávání cti mé rodiny. „Žádných zrádců, můj pane,“ ohrazuji se skrze slzy, „ale lidí planoucích pro víru, kterou vyznáváte i vy! Má sestra si korunu nepřála. Přijala ji jen proto, že věří, že to je vůle Boží a že tak zachová pravou víru v této zemi.“

	Pembroke na mě pohlédne, jako by mu u hlavy zabzučel obtížný hmyz. Ve mně ale vře krev, krev králů a princů, krále Jindřicha i krále Eduarda a všech velkých panovníků až k Vilému Dobyvateli a Alfrédovi Velikému. Se mnou se nebude jednat jako s nějakou nulou! Moji rodiče by na mě byli hrdí, kdyby tu byli, a postoj hraběte by je urážel stejně jako mě.

	„Boží vůle v této věci se teprve ukáže,“ zavrčí Pembroke. „Do té doby uděláte dobře, má snacho, když zachováte klid a budete se modlit, aby vše dobře dopadlo. Prozatím se neprotivte mým příkazům. Možná budete muset počkat jen o několik dnů déle.“

	Harry vypadá, že se každou chvíli rozpláče, ať už vzteky, nebo zklamáním. Ze všech sil se snaží ovládnout. Beze slova pomáhá matce i mně nastoupit na loď a zprudka usedá na polštář v kabině. Loď se povážlivě houpe a dře bokem o kamenné schody.

	„Mějte trpělivost, děti,“ radí hraběnka. My jsme ale měli trpělivost už dost dlouho. A zatímco loď překonává krátkou vzdálenost po Temži ozářené měsícem, Harry sedí s kamennou tváří a já pláču a pláču.
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	„Tvůj otec už se vrací z Toweru,“ obrátila se vévodkyně na Kate, když seděly v zahradě na nádvoří, pracovaly na svých výšivkách a vyhřívaly se na slunci. Její slova dotvrzoval klapot podkov, křik na ulici a pobíhající podomci.

	Gloucester vjel do nádvoří a sesedl. „Přineste víno!“ zvolal. „A mého bělouše nechte osedlaného, jen mu dejte trochu vody.“ Sloužící spěchali jeho rozkaz splnit. Vévoda přešel ke Kate a Anně - tmavá postava se sluncem v zádech a větrem čechrajícím mu dlouhé vlasy.

	„Nemohu se zdržet, dámy,“ řekl. „Přijel jsem vám jen říct, že Yorka mají odvést z azylu.“

	Anna ho ostražitě pozorovala. „Jednání Rady tedy proběhlo úspěšně?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl. „Předložil jsem tu záležitost s Yorkem členům Rady a trval na tom, že není dobře, když jsou on a král každý někde jinde a nemají vedle sebe žádného vrstevníka, se kterým by si mohli hrát.“

	„A páni souhlasili?“

	„Souhlasili. Navrhl jsem tedy, abychom za královnou vyslali kardinála Bourchiera, a ten aby jí nařídil syna propustit. Argumentoval jsem tím, že přesvědčování canterburského arcibiskupa nebude moci brát na lehkou váhu.“

	„To jste provedl chytře, můj pane,“ řekla Anna. „A kardinál souhlasil? Přijme ho královna?“

	„Situaci zachránil Buckingham,“ líčil Gloucester. „Řekl kardinálovi, že její zatvrzelost vyplývá nikoli ze strachu, nýbrž z ženské paličatosti. Řekl, že nikdy neslyšel, že by právo azylu využívaly děti, a že chlapec Yorkova věku azyl nepotřebuje, a tudíž na něj ani nemá právo. To na kardinála i Radu zabralo a oni chlapcův odchod posvětili. Musím tedy do Westminsteru. Lord Howard povolává lodě a shromažďuje vojáky.“

	„Vojáky?“ opakuje vévodkyně.

	„Pro případ, že by se královna vzpěčovala,“ vysvětlil vévoda. „Neboj se, bude to jen ukázka síly.“

	Toho dne odpoledne si vévodkyně zavolala Kate. „Pospěš si a přikaž své komorné, aby ti sbalila věci,“ nařídila. „Tvůj otec mi vzkázal, že bude do korunovace ubytovaný v Toweru, a nařídil, abychom se přestěhovali do Baynarďs Castle ke tvé babičce vévodkyni.“

	Kate se sevřelo srdce. Vůbec se jí nezamlouvala představa, že její otec bude někde jinde právě v době, kdy je jeho život v ohrožení. Tower sice pro něj bude bezesporu to nejbezpečnější místo, ale pro ni už je tato pevnost navždy neodlučně spjata se strašným koncem lorda Hastingse a působí na ni zlověstným dojmem.

	Toho večera za soumraku je laskavě přijala vévodkyně Cecily. Uvítala je na vrcholu impozantního schodiště, které vedlo od přístavního mola k paláci. Když však Kate na ty schody vstupovala, zachvátil ji na okamžik pocit slepé paniky a zoufalství. Ten dojem byl tak silný, až se v ní zastavil dech. Hrozný pocit ji opustil, až když byla uvnitř v domě, a teprve tehdy si zase začala připadat normálně. Přemýšlela, co to mohlo být a proč cítila tak strašlivý smutek a děs, ale nakonec vše přičetla strachu o otce a úzkost pominula.

	Vévodkyně je prováděla řadou velkých, nádherně zařízených komnat, z nichž každá další byla ještě přepychovější než ta předešlá. Podlahy byly dlážděné, okna vyplňovala barevná skla a stropy tvořily síťové klenby. Bylo tu však málo nábytku, jen sem tam stará lavice či truhla.

	„Tyto komnaty teď málo používám,“ vysvětlovala stará dáma. „Dodržuji klášterní režim a běžně se pohybuji jen mezi svou ložnicí a kaplí.“ Později se Kate do komnaty své babičky podívala. Byla to tmavá, nevětraná místnost s prostou postelí a přenosným oltářem. Temný byl vlastně celý dům, ověšený vzácnými, avšak ponurými tapiseriemi, které pohlcovaly mnoho světla a dodávaly vysokým komnatám smutnou, tíživou atmosféru.

	„Před třemi lety, dítě, jsem se rozhodla oddat se Bohu a přijmout benediktinskou řeholi,“ vysvětlovala Cecily, když jí Kate před krbem klečela u nohou. „Můj život se teď řídí modlitbami.“ Kate hleděla na tu vzpřímenou, křehkou ženu sedící v křesle s vysokým opěradlem, jejíž kdysi krásnou tvář rámovaly čepec a rouška jeptišky a kterou zdobil pouze smaltovaný kříž na prsou, jediný ústupek jejímu vysokému postavení, a vycítila v ní velkou sílu a zbožnost. A zatoužila svěřit se se svými úzkostmi právě této staré dámě, která byla zjevně velmi moudrá a schopná dohlédnout za starosti i malichernosti tohoto světa.

	Následujícího podvečera seděli po jídle v okenním výklenku a dychtivě naslouchali, jak vévodkyně Cecily vypráví příběhy z dávných časů, z dob válek dvou růží mezi královskými rody Lancasterů a Yorků, a dokonce i z doby ještě dávnější, kdy byla ještě mladá a vyhlášená svou hrdostí a vzezřením dokonalé šlechtičny.

	„Říkali mi Růže z Raby,“ vzpomínala, „a to nebylo vše! Nazývali mě taky Hrdá Cis, a já jsem si to zasloužila. Tehdy jsem o sobě měla velmi, velmi vysoké mínění.“

	York - vždycky mluvila o svém dávno zesnulém manželovi jako o Yorkovi, přestože Kate věděla, že její dědeček se jmenoval Richard Plantagenet - ji zbožňoval. „Čtrnáct dětí jsem mu porodila. Váš otec byl předposlední. Devět z nich už je na pravdě boží.“ Její tvář se zachmuřila. Kate napadlo, že možná myslí na hraběte Edmunda z Rutlandu, který v sedmnácti letech zahynul v bitvě, anebo na vévodu Jiřího z Clarence, jehož na rozkaz jeho vlastního bratra, krále Eduarda IV., utopili v Toweru v sudu malvazu. Jak hrozné muselo pro vévodkyni být, že jeden její syn nechal zabít druhého.

	Kate se nechtělo nic říkat. Vlastně ani nevěděla, co říct.

	„Dali mu na hlavu papírovou korunu,“ pokračovala stará dáma a roztržitě si pohrávala s růžencem. Kate byla na rozpacích, ale vévodkyně Anna ji varovala, že myšlenky její babičky se někdy ubírají prapodivnými směry. „Byl jejich právoplatnými králem, a oni ho zabili v bitvě,“ pokračovala Cecily. „Ale ani to jim nestačilo. Usekli mu hlavu, nasadili na ni papírovou korunu a nechali ji hnít na Micklegateské bráně v Yorku. Zesměšnili ho! Náš Pán nám ukládá, abychom odpouštěli, ale já nemohu!“

	Kate si uvědomila, že Cecily mluví o svém manželovi Yorkovi, který byl před více než dvaceti lety zabit v bitvě u Wakefieldu.

	„To muselo být strašné, má paní,“ řekla jemně. Stará vévodkyně ji pohladila po hlavě.

	„Jsi hodné děvče, Kate,“ řekla, „a já bych řekla, že v sobě něco z něho máš. Tedy ze svého praotce, chci říct.“ Její oči nabyly melancholického výrazu. Pak se náhle obrátila k Anně a změnila téma hovoru.

	„Můj syn mi poslal vzkaz, že mladý York prý už je v Toweru se svým bratrem,“ řekla.

	„Já vím,“ odpověděla Anna prostě.

	„Divné je, že Dorset zmizel,“ poznamenala Cecily. „Zřejmě slyšel, co se stalo po bitvě u Tewkesbury, kdy dal Richard vyvléct lancasteriánské vůdce z opatství k hromadné popravě s tím, že na to má jako vrchní velitel anglického vojska právo.“

	Řekl-li otec, že má na něco právo, pak je musel mít. Přesto její nevlastní matka vypadala znepokojeně a babička se tvářila chmurně.

	Ticho přerušila Anna. „Můj pán mi nařídil, abych se postarala o Clarencova syna, mladého Warwicka. Bude dělat společnost Johnovi.“

	„Můj vnuk Warwick je zaostalé dítě, jak brzy uvidíte,“ pronesla smutně Cecily. „Je jen dobře, že mu soudní výnos, jímž byl jeho nebohý otec odsouzen ke ztrátě hrdla, cti a majetku, znemožňuje zdědit korunu, protože jinak by byl dalším v nástupnické linii hned po králi a mladém Yorkovi. A pokud by někdo přál těm dvěma něco zlého, mohl by Warwicka snadno zneužít ke svým cílům. I když takový rozsudek se dá lehce obejít.“

	Kate z toho všeho začínala být hodně nervózní. Rychle jí docházelo, že být královské krve a stát blízko trůnu není jen o cti, moci a závazcích. Jak ukázaly otcovy obavy z posledních několika týdnů, byl zde také strach o život a nebezpečí intrik druhých.

	„Do korunovace zbývá pouhých deset dnů,“ poznamenala Anna. „Pak musí parlament rozhodnout, jestli můj pán zůstane ve svém úřadě. Musíme se jen modlit, aby Dorset nevycenil zuby.“ Byla bledá strachy.

	Kate a Mattie se procházely po Londýně a zničehonic potkaly průvod, který nevedl nikdo jiný než vévoda z Gloucesteru na svém bělouši. Kate žasla.

	Nejenže narazila na otce, jak se okázale projíždí po městě, ale on dokonce svlékl smuteční šat a měl na sobě nádherné purpurově rudé roucho. Za ním ujížděl dlouhý zástup družiníků v jeho livreji a všichni měli na sobě jeho znak - bílého kance.

	„Těch je snad tisíc, jako že se Mattie jmenuju!“ zamumlala komorná. Obě dívky, které si intuitivně uvědomily, že by se raději neměly nechat poznat, se rychle vmísily do hloučku lidí, kteří tu porůznu postávali, neboť jen málokteří z nich se obtěžovali udělat špalír a ještě méně jich vyhazovalo do vzduchu čapky. Vévoda si však své dcery ani její komorné nevšiml. Ukláněl se vpravo vlevo a snažil se získat si přízeň lidu, ač se mu to - soudě podle nálady Londýňanů - příliš nedařilo.

	„Jen se na něj podívejte, nese se jako král!“ utrousil zlostně jakýsi řemeslník. „Ať se propadnu, jestli se už nezmocnil trůnu!“

	„Proklel bych ho, ať se za svoje zločiny dočká náležité odplaty,“ nenávistně prskal jiný. Kate se už už obracela, aby tomu muži něco odsekla, ale Mattie ji včas chytila za ruku a odtáhla ji do vedlejší uličky. „Lepší je mlčet,“ řekla, když se celé udýchané zastavily až na opačném konci. Kate měla vztek jak na toho muže kvůli jeho nespravedlivému obviňování, tak i na Mattii, že ji připravila o možnost se mu postavit, ale když se uklidnila, uvědomila si, že její komorná byla moudřejší. Nic z toho, co by řekla, nemohlo lidi vyvést z jejich mylných představ. Kéž by si její otec rychle napravil pověst - ale on si ji napraví, věděla to! Chce to jen čas, říkala si.

	Londýn začínal praskat ve švech. Počet obyvatel rozhojnil mohutný příliv urozených pánů s jejich družinami, kteří se sjeli na korunovaci, a přicházely i početné zástupy prostého lidu z venkova. Krčmy byly přeplněné, krámy s jídlem obležené a kapsáři se činili. Kdykoli si Kate s Mattií vyšly z domu, zahlédly biřice, jak honí různé zlodějíčky, a za nimi většinou pádil nějaký rozhorlený měšťan nebo šlechtic a zuřivě si stěžoval, o co všechno přišel. Všude to vřelo očekáváním - a pak zčistajasna přišlo oznámení, že se korunovace odkládá. Nikdo neuvedl jediný důvod ani nové datum. Londýn byl pojednou plný dohadů a fám. Brzy se nicméně rozkřiklo, že přípravy ve Westminsteru jsou opět v plném proudu, a všem se ulevilo: korunovace bude - otázkou je jen kdy.

	„Zajímalo by mě, proč ji odložili,“ uvažovala nahlas Kate, jemnými prsty přejížděla po nádherném šatu z modrého damašku, který visel - konečně hotový - na kolíku v jejich přijímací komnatě, a jen se dohadovala, kdy si ho bude moci vzít na sebe.

	„Nemám zdání,“ povzdechla si vévodkyně. „Můj pán píše, že královo korunovační roucho je již ušité a zhotoveny jsou i některé z mís určených pro hostinu ve Westminsteru. Půjde tedy pravděpodobně jen o menší zdržení.“

	„V to doufám,“ pronesla Kate zaníceně. Nechtěla, aby ti, kdo očerňují jejího otce, měli jakýkoli další důvod myslet si o něm něco zlého.

	

	
		Katherine

		Červenec 1553, Baynarďs Castle, Londýn, a převorství Sheen, Surrey



	

	Přese všechna očekávání se zdá, že lady Marie unikla zajetí. V mnoha hrabstvích se lidé vyzbrojují a spěchají jí na pomoc, a to nejen katolíci, nýbrž i protestanti věrní dceři krále Jindřicha. Jedinou povzbudivou zprávou je, že proti ní povstala Cambridge, ale o této události už nic dalšího neslyšíme.

	„Northumberland musí okamžitě jednat, máme-li slavit vítězství,“ říká Harry.

	Ale Northumberland dál zůstává v Londýně.

	„Ještě se neodvažuje vytáhnout do pole,“ pronáší chmurně Pembroke během jedné ze svých řídkých návštěv doma. „Nemá dost ozbrojenců a dělá, co může, aby je naverboval. Dokonce sepsal jménem královny Jany list, který chce rozeslat vojenským velitelům všech hrabství a v němž jim nařizuje, aby učinili vše, co je v jejich silách, aby její nárok uhájili.“ Tón, jakým mluví, je lehce ironický, jako by jím chtěl naznačit, že Janin nárok je vše, jen ne spravedlivý.

	Odvracím hlavu. Svému tchánovi nemám co říct. Nenávidím ho. Avšak už za několika málo dnů, dá-li Bůh, mě možná přijde požádat o odpuštění. Na tu chvíli se těším.

	Mezitím se potřebuji nějak odreagovat, abych se zbavila úzkosti. Jednou ráno - povzbuzena zprávou, že Northumberland sebral vojsko v síle přinejmenším dvou tisíc mužů - otevírám stříbrnou šperkovnici, ve které mám uloženy svoje klenoty, dopisy, básně i svazek listů, které jsem našla ve věžní komnatě. Jako první vytahuji zlatý přívěsek. Třebaže je vyhotoven způsobem, který už dávno vyšel z módy, a lidé jím dnes pohrdají, myslím, že bych ho dokázala nosit. Je nádherně zpracovaný a safír na něm je nebesky modrý. Když ho držím v ruce, zdá se mi, jako by žil svým vlastním životem, vibruje! Provinile si ho věším na krk - a okamžitě mě zaplavuje pocit hlubokého zoufalství, který jsem už jednou zažila. Je to děsivý pocit - jako by se všechna naděje kamsi vytratila a zůstala jen smrt. Zatínám prsty do řetízku a snažím se vyprostit, dech se mi krátí, až se mi nakonec podaří přívěsek strhnout. Určitě je očarovaný! Už si ho nesmím nikdy vzít. A přece je tak krásný a zdánlivě neškodný, když se na něj dívám, jak leží na stole. Chvíli na něj upřeně hledím a pak dospívám k rozhodnutí. Balím ho do útržku taftu ze svého šicího košíku a ukládám ho až na dno šperkovnice, odhodlaná nechat ho tam.

	Zajímalo by mě, jestli ty pocity zažívala ona, ta dívka v modrém. Ještě pořád se mi o ní někdy zdává. Ten sen mě pronásleduje, jako by ode mě něco chtěla. Já ale nikdy nezjistím co, protože se vždycky vzbudím. Mám teď její obraz ve své komnatě - Harry požádal hraběte, jestli bych si ho tam nemohla pověsit. Jsem přesvědčená, že to je Katherine Plantagenetová, dcera Richarda III. Doufám, že s ní ten pocit hlubokého zoufalství nemá nic společného. Kdoví, kolik lidí od té doby ten přívěsek nosilo?

	Obracím pozornost k listům. Už nějaký čas se odhodlávám, že si je pozorně přečtu, ale události mě předbíhají. Potřebuji čas a soustředění, protože je psala ruka, s níž nebylo něco v pořádku, písmo je kostrbaté a těžko čitelné. Kvůli tomu, co jsem zahlédla na schodech do věže, kde jsem ty listy našla, jsem dospěla k přesvědčení, že někdo chce, abych si je přečetla.

	První řádky jsou o něco větší a písmo čitelnější. Rozluštím je snadno. Vlastně jsem si je přečetla už několikrát a zapamatovala si je, protože jsou velmi překvapivé a podle všeho důležité. Otu je znovu a znovu a nestačím se divit.

	Píši tyto řádky pro budoucí generace. Říká se, že král Richard nechal zavraždit své synovce v londýnském Toweru, aby se mohl sám zmocnit trůnu. To je ale určité pomluva pocházející od jeho nepřátel, kterou v těchto dnech nejde nijak vyvrátit.

	Je toho tu víc, ale písmo je náhle maličké, téměř nečitelné. Vzhledem k úvodu mám podezření, že to, co mám před sebou, bylo svého času velmi sporné, ba přímo nebezpečné, a možná to pisatel držel v tajnosti.

	Sedím v jídelně u stolu a snažím se rozluštit další řádek, ale vchází Harry a vyčerpaně sklesne na židli vedle mě.

	„Pcha! Cvičit se v tomhle vedru v lukostřelbě je pěkná dřina,“ brblá a otírá si zpocené skráně rukávem. „Co to tu máš, Katherine? Aha, to jsou ty papíry z truhlice. Mohu se podívat?“

	Ukazuji mu první stránku. „Co si o tom myslíš?“

	Harry čte, vydechuje úžasem a povytahuje obočí.

	„To je o Richardovi III. Podívej, je tu datum - 1487. Ale on byl zabit v bitvě u Bosworthu 1485!“

	Dívám se pozorněji. Ano, je tam datum 1487, úplně dole při spodním okraji stránky - a já ještě dokážu rozluštit slova „držen…“ a „Raglan“. Většina písma v dolní části listu vybledla.

	„To musel psát některý z mých předků,“ říká Harry.

	„Myslíš, že mohl něco vědět o osudu princů v Toweru?“

	„Kdoví? Co víc by se ale člověk mohl ještě dozvědět? Král Richard je dal zavraždit.“

	„Ten, kdo tohle psal, si to nemyslel.“

	Harry krčí rameny. „My ale nevíme, kdo to psal anebo z jakého důvodu, tak proč se tím zabývat? A Richard byl podlý, zlý člověk. Můžeme jen děkovat Bohu, že Jindřich Tudor toho krvavého tyrana u Bosworthu porazil.“

	„Předpokládám, že kdyby někdo v roce 1487 prohlašoval, že Richard byl nevinný, asi by nebyl moc oblíbený.“

	„Vysmáli by se mu či hůř!“ krčí nos Harry. „Psát takové nesmysly by bývalo neuvážené, ba přímo nebezpečné. Moji předkové byli ovšem v té době zapřisáhlí yorkisté, věrni Richardovu rodu. Očividně si našli něco, co na něm obdivovali, a pověstem o princích zavražděných v Toweru možná ani nevěřili. Můj prastrýc byl dokonce ženat s Richardovou dcerou a sloužil i Richardovu synovi; a přinesl Richardovi zprávu o tom, že Jindřich Tudor přistál u anglických břehů.“

	„To ho pak asi Jindřich neměl moc rád.“

	„Strýc se s novým králem usmířil,“ vysvětluje Harry. „Vidíš, byl v mnohém jako můj otec. U Bosworthu nebojoval. Prý tam přijel pozdě, ale já ho podezřívám, že než cokoli podnikl, počkal si, až kam zavane vítr. Obávám se, že to je politováníhodný rodinný rys.“ Harry na mě provinile pohlédne. „Ale udělal dobře, protože král Jindřich lstivě označil za počátek své vlády bitvu u Bosworthu, takže všichni, kdo bojovali za Richarda, byli zrádci. Můj prastrýc si ale své hrabství i titul udržel. Byl to rozvážný muž.“

	Dívám se znovu do papírů. „Takže on tohle psát nemohl.“

	„Ani by to nepsal!“ prohlašuje Harry rezolutně. „Jindřich Tudor byl podezřívavý vůči všem, kdo měli k Richardovi blízko. William jistě musel vynaložit mnoho úsilí, aby svou věrnost Tudorovcům dokázal. Každopádně si myslím, že tohle psala žena. Muž by se nenamáhal ty papíry něčím svazovat.“ A zatřepe mi před očima zteřelou, lesklou stužkou.

	„Mám to!“ volám, ale než stačím něco říct, vchází do jídelny hraběnka. Očividně přináší nové zprávy.

	„Můj pán poslal vzkaz. Northumberland má odjet v čele vojska do Norfolku a pokusit se lady Marii zajmout. Jana a Guilford prý mají být během čtrnácti dnů korunováni ve Westminsterském opatství.“

	„Hurá!“ raduje se Harry a mně se rozbuší srdce radostí. Vévoda si musí být jist vítězstvím, když už plánuje korunovaci. Mohu začít přemýšlet o novém šatu - a co je mnohem důležitější, i o tom, že konečně ulehnu s Harrym!

	„Tak tedy dobré zprávy,“ vydechuji. „Neodmítla ale královna dát Guilforda korunovat?“

	„To je možná cena za vévodovu podporu,“ odpovídá hraběnka zasvěceně. „A teď, Katherine, bych byla ráda, kdybyste se mnou zašla do kuchyní a pomohla mi připravit nějaké sladkosti. Mám taky nemálo krásné levandule zvenčí, a pokud nám zbyde čas, můžeme namíchat nějaké vůně a vonné masti. A Harry, doneslo se mi ze stájí, že už ti přivedli nového oře. Měl by ses na něj jít podívat, jestli s ním budeš spokojený.“

	Můj muž nedočkavě chvátá pryč, zatímco já svazuji malý štos papírů a ukládám jej zpět do šperkovnice. Pak spěchám za hraběnčinými mizejícími zády.

	Nemám dovoleno vyjít si ven. Hraběnka Pembroková je neoblomná. Došly zvěsti o vzpouře proti Northumberlandovi v Yarmouthu a ulice Londýna zaplavili ozbrojenci.

	„Jsou to zběhové z vévodova vojska,“ říká hraběnka. „Nálada lidu je nebezpečná. Považuje ty zběhy za špehy, kteří dostali za úkol sledovat, kdo se staví proti němu.“

	„Vojáci ho opouštějí?“ ptám se zděšeně. Jak rychle se kolo Štěstěny obrací!

	„Ano.“ Hraběnka tiskne rty. Vím, že mě lituje, ale je především loajální k hraběti. „Stěžují si, že jim vévoda nezaplatil. Náš správce slyšel, jak to někteří z nich vykřikovali v krčmě. A ještě něco slyšel, drahá - něco, co byste měla vědět.“

	Jsme spolu samy v tiché kuchyni a ze zbytku levandule destilujeme parfém - parfém, k němuž si už nikdy nebudu chtít přivonět.

	„Co je to?“ ptám se, ze strachu ostřeji, než jsem zamýšlela.

	„Slyšel, jak lidé říkají, že lady Marie táhne na Londýn s třicetitisícovým vojskem a že většina měst už se přidala k ní a provolala ji královnou.“ Hraběnka vypadá nešťastně. Všichni se můžeme stát obětí Northumberlandovy ctižádosti.

	Ten den sedíme ještě dlouho po večeři u stolu, a zatímco svíce dohořívají, znovu a znovu probíráme poslední události i jejich možné důsledky. Za mřížkovanými okny síně zapadá za obzor slunce a na ztemnělé, sametově hebké obloze se rozsvěcejí hvězdy. Připozdívá se, ale nikomu z nás se nechce spát. Musím myslet na Janu, zavřenou kvůli vlastní bezpečnosti v Toweru. Slyšela už ty znepokojivé zprávy? Uvědomuje si, že pokud Marie zvítězí, může být označena za zrádkyni a uchvatitelku trůnu? Ona, která korunu nikdy nechtěla! Uvědomuje si Northumberland, čeho se dopustil? A naši rodiče? Napadlo je vůbec někdy, když ho v jeho ctižádostivých intrikách podporovali, že vystavují nebezpečí vlastní dceru - a sami sebe též? A že z toho mohou vyplynout neblahé důsledky i pro mě?

	„Bojím se o sestru!“ vyhrknu.

	Harry mě bere za ruku. Oči má laskavé a plné soucitu. „Nedělej si starosti, miláčku. Ještě není vše ztraceno.“

	„O lady Marii je známo, že je milosrdná,“ říká hraběnka. „Pochopí, že Jana je mladá - a že korunu přijmout nechtěla.“

	Při jejích slovech mi přebíhá mráz po zádech. Jako by věřila, že už je rozhodnuto a Marie zvítězí.

	Otevírají se dveře a dovnitř vchází hrabě. Tvář má unavenou a ztrhanou. Ihned sklesne do velikého křesla v čele stolu.

	„Všechny vás zdravím,“ říká vyčerpaně. „Zbylo ještě nějaké víno?“

	Hraběnka vstává, sahá po džbánu a nalévá mu. Její muž ho jedním douškem vypije. „Ještě. Mám to zapotřebí.“ Hraběnka mu znovu nalévá.

	„Co se stalo?“ vyzvídá Harry.

	„Northumberlandovi hrozí zkáza,“ odpovídá jeho otec chmurně. „Skončil a je jen otázkou času, kdy ho zajmou.“

	Začínám se třást. Harry mi pevně tiskne ruku.

	„Ještě ale nemusí být všechno ztraceno,“ pokračuje hrabě. „Většina z nás, kteří jsme v Radě, je připravena vyslovit se pro lady Marii. Viděli jsme, jak se karta obrací.“ Pohlédne na mě. „Váš otec, má drahá, dělal vše pro to, aby nám zabránil v odchodu z Toweru. Naštěstí se nejvyššímu mincmistrovi podařilo uprchnout i s veškerým zlatem z královniny osobní pokladnice a odnést je Mariiným příznivcům v Londýně.“

	„Díkybohu se podařilo uniknout i vám, můj pane!“ raduje se hraběnka.

	„Ano, s odřeným hřbetem. Když se lord Suffolk doslechl, jak obrovské vojsko se chystá vytáhnout na Londýn, dal svou dceru znovu prohlásit královnou a pak nařídil uzamknout brány Toweru - ne proto, aby odrazil síly lady Marie, ale aby nás, členy Rady, zadržel uvnitř! Nikomu z nás nevěří. Ale jestli Marie zvítězí, budeme všichni obviněni z velezrady. Jistě víte, jaký trest za to hrozí.“

	Zavládne mrazivé ticho. Neodvažuji se ani dýchat.

	Hrabě pokračuje. „Přesto si nemyslím, že se královna Marie odhodlá nechat obžalovat a popravit skoro celou Tajnou radu, zvlášť když jí teď vyslovujeme podporu. Kdo by jí pak pomáhal vládnout? Je to žena a bude potřebovat radu i oporu. Tak tedy ano, drahá, utekl jsem, ještě než zamkli brány Toweru.“

	Vy sám jste možná utekl, myslím si hořce, ale mou nešťastnou sestru jste tam zanechal, aby čelila důsledkům vašich činů. Vstávám, jen velmi zběžně se ukláním a ledově chladně přeji všem dobrou noc. Musím se uchýlit do své komnaty, než řeknu příliš a zostudím se.

	Ve velkých mukách mířím do svého osamělého lože, když vtom se ozve hlasité bušení na dveře, jimiž se přichází od schodů vedoucích k řece. Spěchám zděšeně zpět do síně. Slyším mužské hlasy, jak nařizují: „Ve jménu královny, otevřete!“

	Blíží se hrabě s Harrym a hraběnkou za zády a kyne dveřníkovi, aby otevřel. Venku stojí vojáci s píkami.

	„Co má tohle znamenat?“ zahřmí Pembroke.

	„Pane, posílá nás královna,“ odpovídá velitel.

	„Která královna?“ vyštěkne Pembroke.

	„Přece královna Jana, samozřejmě,“ odpovídá vztekle muž. „Poslali nás, abychom vás doprovodili zpět do Toweru, kde jí máte být k službě.“

	„A když odmítnu?“

	„Můj pane, neradi bychom použili sílu. Máme rozkaz postarat se, abyste královnina nařízení uposlechl.“

	„Velmi dobře. Můj plášť!“ obrací se hrabě na sluhu. Nedbá vystrašených tváří členů své domácnosti, kteří se sem seběhli, vyděšeni bušením a křikem. Sluha přináší plášť a hrabě vykračuje do noci.

	Po dvou dnech plných úzkosti se vrací zpět.

	„Je konec,“ oznamuje nám. Srdce mi divoce buší. „Northumberland poslal zprávu, že lady Marie táhne na Londýn se čtyřicetitisícovým vojskem. Jeho muži ho opouštějí jako krysy a on na nás naléhá, abychom mu poslali posily - jenže my žádné nemáme, ani kdybychom mu je chtěli poslat. Uchvatitelka Jana - či spíš její otec Suffolk - nařídili zdvojnásobit stráže okolo Toweru, ale bylo to zbytečné, protože stráže odmítly kohokoli nutit, aby zůstal. Já a několik dalších pánů jsme bez problémů odešli. Vlastně nám Jana dala svolení odejít. Řekl jsem jí, že jdeme požádat francouzského vyslance o pomoc pro Northumberlanda. Suffolk chtěl jít s námi - není to žádný hlupák, ale pro nás by teď bylo nebezpečné, kdybychom s ním měli být spojováni, a tak jsme mu řekli, že ho dáme popravit, jestli teď svou královskou dceru opustí.“

	„On ji chtěl opustit? Své vlastní dítě?“ děsila se hraběnka.

	„Hledí si zachránit kůži.“ Náhle si hrabě všimne, že poslouchám, a uvědomí si, že mluví o mém otci. Jeho tvář trochu jihne.

	„Katherine, dobře vím, jak vás ty zprávy musí rmoutit,“ říká mi, „ale musíte znát pravdu.“

	„Co bude s Janou?“ ptám se a hlas se mi třese. „To už je opravdu vše ztraceno?“ Stále tomu nemohu uvěřit.

	„Obávám se, že ano,“ říká hrabě. „V Toweru s ní zůstali pouze tři členové Rady. Zbytek se vysloví pro Marii, dejte na má slova. Už jsou na cestě sem. Obávám se, že nevím, co se stane s lady Janou. Marie k ní ale bezpochyby bude shovívavá — Jana nebyla hybatelkou věcí.“

	„Ne, to nebyla,“ říkám poněkud dotčeně. Pembroke si mě už ale nevšímá a je na Harrym, pozorném a starostlivém, aby mě utěšil. Dlouze na něj hledím, vpíjím se očima do jeho hezké, upřímné tváře, do jeho laskavých očí, hltám ho celého, mladého a krásného s jemnými, vlnitými vlasy, jako bych ho neměla už nikdy spatřit.

	Členové Rady se shromáždili ve velké síni a pečlivě za sebou zavřeli dveře. Hraběnka udílí rozkazy, aby se večeře podávala jako obvykle, a my usedáme ke stolu v jídelně. Vím, že nebudu schopna pozřít ani sousto. Z vůně pečeného hovězího a slaného koláče s holubím masem se mi zvedá žaludek.

	Pak vchází hrabě.

	„Odpusťte, má paní, že se nezdržím,“ říká. „Odjíždím ke Svatému Pavlu. My všichni, co jsme tady, jsme se rozhodli opustit Northumberlanda a vyslovit se pro lady Marii. Vévoda bude obviněn ze zrady své právoplatné panovnice a my jsme ho povolali do Londýna, aby se ze svých činů zodpovídal. Nabízíme odměnu každému, kdo ho dopadne. Já teď odjíždím s ostatními členy Rady vzdát díky za záchranu království před zrádci a odpřisáhnout věrnost královně Marii. A dáváme v katedrále sloužit slavnostní mši.“

	„A co moje ubohá sestra?“ volám.

	„Vaše sestra zůstává v Toweru,“ odpovídá úsečně Pembroke a otáčí se na podpatku.

	Většinu odpoledne trávím na kolenou v kapli. Jsem zdrcená - kvůli sobě i kvůli Janě. Budou i mě považovat za zrádkyni? A co moje manželství? Opravdu ho dá Pembroke anulovat? Bůh mi pomáhej, připadám si tak bezmocná!

	Přesto je nebezpečí, které mi hrozí, ve srovnání s Janou úsměvné. Stále znovu vroucně prosím Všemohoucího, aby byl milosrdný a vnukl milosrdenství i královně Marii. A když už jsem se modlila tak dlouho, že už dál nemohu, a vyplakala si oči, bloudím bezcílně opuštěnými reprezentačními komnatami a nevím, co mám se sebou dělat.

	Ocitám se ve velké síni s její krásnou galerií. V létě před sedmdesáti lety právě tady nabídli korunu Richardovi III. Byl stejně jako Jana uchvatitel trůnu, ale na rozdíl od ní pletichařil a intrikoval - ba i vraždil -, jen aby se stal králem. Jednou jsem viděla jeho portrét - muže s tenkými rty, krutýma a ostražitýma očima a hrbem na zádech. Jeho zjev byl stejně odpudivý jako jeho nitro. Často se stává - alespoň se to říká -, že obojí jde ruku v ruce. Říkali mu hrbáč a on byl mrzák skrz naskrz. Ale Jana není zlá jako Richard. Proč by právě ona měla trpět za zrádné intriky jiných?

	Je odpoledne a venku dosud svítí slunce, ale v prostorné síni je šero a chladno. Galerie se ztrácí v přítmí - je příliš vysoko, než aby na ni dosáhlo světlo prostupující vysokými, úzkými okny se skly v barvách drahokamů. A opět je tam ten chlapík v tmavém oblečení, který nás pozoroval onen první večer, když jsem sem přišla. Copak nemá nic lepšího na práci, žádné povinnosti? Stojí tam bez hnutí, tvář zahalenou stínem, a shlíží odtud do zšeřelé síně. Dívá se na mě? Tím si nemohu být jista, ale z toho upřeného, pátravého pohledu je mi úzko.

	Směle k němu upírám zrak. Snažím se ho tak upozornit na jeho neomalenost a zároveň rozpoznat jeho rysy, ale tam nahoře je tma a sluneční světlo proudící barevnými okny mě oslňuje. Jen postupně si uvědomuji, že za tím pacholkem stojí další tři temné postavy. Jedna vypadá jako žena s dosti výstřední pokrývkou hlavy, druhá je zahalená jako jeptiška a třetí je podle všeho mladá dívka s dlouhými rozpuštěnými vlasy. Na oněch čtyřech postavách tvořících nehybný výjev je cosi znepokojivého.

	„Kdo je tam?“ volám. Odpovědí je mi hluboké ticho. Postavy strnule stojí - a pojednou tam už nejsou. Zablesklo se na mně něco? Uviděly mě a stáhly se z dohledu? Opravdu na nich bylo něco divného. A proč se v tento teplý červencový den celá chvěju? Zničehonic se mě zmocňuje děs. Vykasávám si sukně a pádím ke dveřím, utíkám, jako by mi hořelo za patami, a napadá mě, jestli v tomto domě nepůsobí nějaká zlá síla.

	Musím si najít něco, co by mě rozptýlilo, nebo se zblázním strachy. Vracím se do své komnaty, vytahuji roličku papírů a činím další vážně míněný pokus o jejich rozluštění.

	Napadá mě, kdo je asi napsal. Harry řekl, že to nemohl být William Herbert, který byl hrabětem z Huntingdonu - ale mohla to být jeho žena, dcera Richarda III. Pokud si někdo mohl chtít myslet o Richardovi to nejlepší, byla to právě ona - Katherine. Máme společné jméno.

	Znovu pročítám ty krátké řádky. Ale to je jistě pomluva… Použití slova jistě naznačuje, že ať byl pisatelem kdokoli, chtěl věřit v Richardovu nevinu. Musela to být jeho dcera.

	Upřeně zírám na změť vybledlých písmen ve spodní části a očima bloudím po textu. Několik slov mezi ostatními vystupuje. Po…sti, které krále ničí… Bokenham možná znal pravdu… je mrtvý. Pan biskup z L… říká, že ještě žijí… Mancini zřejmě věděl víc, než Pietro říkal… Tyrell byl v Toweru… 1487… držen… Raglan.

	Snažím se objevit v tom nějaký smysl. Trávím nad tou stránkou tolik času, že už mi nezbývá na další. Snažím se vybavit si, co jsem se učila v hodinách dějepisu a četla v knihách, které mě kdysi tak fascinovaly. Vím jistě, že právě Richarda III. zničily fámy, takže tahle část dává smysl. A Bokenham je určitě Buckingham. Mám pocit, že jsem kdesi četla, že vévoda z Buckinghamu Richarda zprvu podporoval, ale později se proti němu vzbouřil. A pokud jde o biskupa z L., k jeho identifikaci by bylo třeba učenější hlavy, než je ta má. A kdo byli Mancini a Pietro? Podle jména jistě Italové. Ale jak mohli Italové vědět něco o tajných záležitostech v Anglii?

	Ještě žijí. Princové? V roce 1487? Ti přece byli zavražděni za Richardovy vlády!

	Ale co když nebyli?

	Vzpomínám si, jak nám mistr Aylmer vyprávěl o pretendentech, kteří ohrožovali trůn Jindřicha VII., a jak mnozí lidé věřili, že to jsou opravdu dědicové Yorků. Mistr Aylmer mnohokrát zdůrazňoval, jak nebezpečné je zahrávat si s princi. „Však se podívejte, co se s těmi pretendenty stalo. Oba byli odhaleni jako podvodníci. K Lambertu Simnelovi byl Jindřich VIL ještě milostivý a poslal ho pracovat do svých kuchyní, ale Perkin Warbeck zkoušel královu trpělivost příliš dlouho a skončil na šibenici. Jindřich VII. v těch letech nikdy nemohl klidně spát.“

	Slova mého učitele mi teď stále znějí v hlavě. Proč nemohl Jindřich VII. klidně spát, když ti pretendenti byli pouzí podvodníci? Bylo to proto, že si nemohl být jist, zda jsou princové z Toweru opravdu mrtví? Bál se, že „stále žijí“?

	Když za mnou přijde Harry se Sandersem v patách a oznamuje mi, že hrabě je zpátky, a svolává nás k večeři, snažím se ze všech sil oddálit tu neblahou chvíli, o jejímž příchodu jsem přesvědčena. Všelijak švitořím, ukazuji na listiny a ptám se Harryho, co si o tom všem myslí, ale on je nedůvěřivý. „Dovedu si představit, proč král nemohl klidně spát. Bál se, že lidé pretendenty přijmou jako skutečné dědice trůnu.“

	„Proč je tedy nedal hned popravit?“

	„Napřed je musel chytit.“

	Když svazuji listiny a ukládám je do šperkovnice, třesou se mi ruce. Aniž chci, zmiňuji se nepřímo o Toweru. „Slyšel jsi někdy o někom, kdo se jmenoval Tyrell?“ ptám se. To jméno je mi povědomé.

	„Myslím, že muže jménem Tyrell nechal popravit Jindřich VII., ale už si nevzpomínám proč. Tak už pojď, drahoušku. Můj otec s matkou neradi čekají.“

	U večeře Pembroke oznamuje, že lady Marie bude nazítří v Londýně provolána královnou. „Až se ta zpráva rozšíří, propukne hodně jásotu a veselí.“ Ale já se neraduji. Skvělé dny skončily - až příliš brzy. Má sestra už není královnou a nad námi všemi se vznáší děsivý stín zrady.

	Ráno hrabě odchází s ostatními členy Rady do Cechovního domu, který je zároveň radnicí, aby se spolu s londýnským starostou a konšely zúčastnil slavnostní proklamace.

	„Vy všichni musíte zůstat uvnitř,“ klade nám na srdce. „Nebylo by vhodné, aby se sestra uchvatitelky ukazovala na veřejnosti, zvlášť ne s mým synem.“ Už už otevírám ústa, abych se bránila, ale hrabě je pryč.

	„Zkus to pustit z hlavy,“ utěšuje mě Harry a objímá mě, ale v jeho hlase je znát úzkost. Jsem příliš vyděšená, než abych něco říkala. Předstírám, že mě bolí hlava, a odcházím do své komnaty, kde uléhám na lože a nořím se do trýznivých snů, v nichž dívka v modrém prchá před nějakou bezejmennou hrůzou a já musím stát opodál, neschopná jí pomoci.

	Po obědě je Pembroke zpátky a přivádí starostu se všemi konšely. V domě je rušno, lidé přicházejí a odcházejí, dveře se netrhnou. Dívám se z okna a v návštěvnících poznávám některé pány z Rady. Pak se rozhostí ticho a z toho usuzuji, že všichni odešli.

	Po zbytek odpoledne vládne klid. Za otevřenými okny slyším od řeky obvyklý ruch a křik. Je horký den, ale damaškovými závěsy povívá lehký větřík. Kéž bych mohla spát a uniknout tak trápení a nejistotě. Vím, že bych měla bych být s Harrym a snažit se užít si hodin, které mohou být naše poslední společné, neboť se obávám, že osud našeho manželství je zpečetěn. Při představě, že svou lásku ztratím, propukám v pláč. Celým svým srdcem toužím, abych se mu mohla oddat aspoň jedinkrát.

	Zčistajasna dostávám nápad. Rekneme-li hraběti, že jsme v pravém slova smyslu muž a žena, nemůže nás rozloučit! Byla by to lež, ale byli bychom v bezpečí. Protože z jakého jiného důvodu by mohl dát naše manželství anulovat?

	Srdce mi prudce buší. Vrhám se znovu na postel, přemýšlím o tom a dospívám k názoru, že by to mohlo vyjít. Musím to povědět Harrymu. Když se ho ale vydám hledat, Sanders mi sděluje, že odjel do Cheapside účastnit se provolání nové královny. Opět porušil příkaz svého otce! Jak jsem šťastná, že má tak sveřepou povahu! Jistě bude ochoten se svému otci vzepřít.

	Vracím se do své komnaty a usedám ke stolu pod oknem. Osvěžuji si tvář kapkou levandulové vody, beru do ruky hřeben a upravuji si rozcuchané vlasy. Nasazuji si francouzský čepec a zavazuji stuhu pod bradou. Dívám se do zrcadla a vidím se, celou bílou a s velkýma modrýma očima zastřenýma úzkostí. Vypadám nemocně. Štípám se do tváří, aby mi trochu zrůžověly, a hryžu se do rtů. Musím vypadat přitažlivě, až se Harry vrátí.

	Hodiny odbíjejí pátou. Z ulice se nese veliký křik a následují zdravice, jekot a dupot mnoha nohou. „Bůh ochraňuj královnu Marii!“ volá někdo a ozývá se jásot a hvízdání. Pak se radostně rozeznívají chrámové zvony a jednotlivé farní kostely si navzájem předávají štafetu. Pojednou se zdá, jako by celý svět plesal a zvěstoval radostnou novinu. Jen já neplesám.

	Spěchám útrobami domu na stranu obrácenou do ulice a vyhlížím oknem ven. O pár okamžiků později ke mně přistupuje hraběnka. Mlčky pozorujeme, jak lidé vzrušeně pobíhají sem a tam, vykřikují novinky a vyhazují do vzduchu čapky, soused si potřásá rukou se sousedem a všichni společně zapalují slavnostní hranice, vytahují na ulici stoly a prostírají na ně jídlo i množství piva a vína.

	„Nepamatuji se, že bych kdy viděla takovou slávu,“ poznamená konečně hraběnka, když k nám dolehne zpěv z ulice. „Jen se podívejte - házejí dokonce mince z oken. Vsadím se, že budou popíjet celou noc.“

	Otevírám okno a vykláním se. „Pohleďte!“

	Dole na ulici pobíhají jindy důstojní konšelé a kupci - ctihodní, vážení a významní lidé - a strhávají ze sebe pláště a skáčou a tančí s prostým lidem. A za velkých ovací se domů vrací hrabě Pembroke. Usmívá se na všechny strany, jako by toto veliké požehnání osobně zprostředkoval všem, kteří se kolem něj sbíhají. Teď sundává čapku, naplňuje ji zlaťáky z měšce a hází ji davu.

	„Veselte se!“ volá. „Bůh žehnej lady Marii, naší právoplatné královně!“ Měšťané souhlasně vykřikují a derou se o Pembrokovy zlaté. Hrabě vzápětí pozvedá ruku, aby si vyžádal ticho, a volá zvučným hlasem: „Dobří lidé, chci, abyste věděli, že sňatek mého syna s lady Katherine Greyovou, sjednaný proti mé vůli Northumberlandem, bude vbrzku anulován. Herbertové se nepaktují se zrádci!“ Po jeho slovech propuká ještě větší jásot, ale já ho stěží slyším, protože mě přemáhá slabost a hraběnka mi musí pomoci do křesla.

	„Ne! Ne!“ sténám. „To není pravda!“

	„Pst!“ napomíná mě hraběnka, neboť se sbíhají sloužící, aby se podívali, co se děje.

	Harry se tváří chmurně. Klečí vedle křesla a přidržuje mě na něm.

	„Nikdo nás neodloučí!“ říká.

	Chytám ho za ruku. Nechci ji už nikdy pustit.

	„Musíme jim to říct!“ naléhám.

	„Co?“ Dovnitř vchází hrabě.

	„Pověz otci, Harry, proč nemůže náš sňatek anulovat,“ říkám Harrymu, který je očividně na rozpacích.

	Pembroke se mračí. „Jistěže mohu!“ prohlašuje.

	„S jakým odůvodněním?“ ptá se vyzývavě Harry.

	„Že manželství nebylo naplněno. Vždyť to víš, hochu.“

	„Pak s tím nemůžete uspět - protože bylo,“ prohlašuji a cítím, jak hořím rozpaky, ale jsem rozhodnutá vytrvat a své manželství zachránit. Harry na mě hledí s uznáním a dodává si odvahy.

	Pembroke se posupně směje. „Ha! Tak tohle neobstojí!“

	Harry mu odporuje. „Ujišťuji vás, pane, že Katherine je v každém ohledu mou ženou. Tajně jsme spolu leželi. Anulovat nyní naše manželství by bylo výsměchem božímu zákonu.“

	„Je to pravda,“ přizvukuji. „Přísahám.“

	„Ušetřete mě svých přísah,“ odsekne Pembroke. „Jak by to mohla být pravda? Sanders vás na můj příkaz ve dne v noci sledoval.“

	„Zeptejte se ho tedy,“ říká Harry. „Zeptejte se ho, jestli s námi šel i do věžní komnaty, kde jsme objevili ty staré záznamy.“

	„Pcha!“ mává rukou hrabě. „Tomu nevěřím. Myslíte, že mě zvikláte průhlednými lžemi?“

	„Já nelžu!“ trvá na svém Harry.

	„Ani já, pane,“ přidávám se a v záhybech sukně se tajně znamenám. „Je to pravda.“ Jsem odhodlaná stát si na svém.

	„To je všechno nesmysl,“ prohlašuje hrabě, „a já už to dál nebudu poslouchat. Dnes večer odejdete z mého domu, Katherine. Vezmete si s sebou jen ty věci, které jste si přinesla. A jestli se někde pokusíte opakovat svoje lži, abyste znemožnila anulování sňatku, vaší sestře se povede o to hůř.“

	„Ne!“ křičím a tisknu se k Harrymu jako o život. Zapřísahám lhostejného Pánaboha, aby nedovolil naše odloučení. I Harry už potupně pláče, pevně mě svírá a zapřísahá otce, ale hrabě je neoblomný.

	„Už jsem řekl. Tím celá záležitost končí.“ S těmi slovy vychází z místnosti a zanechává mě polomrtvou žalem v Harryho náruči.

	„Jdi teď, má Katherine,“ nabádá mě Harry ochraptěle, jako by ze sebe ta slova rval silou. „Budu o tebe bojovat, to přísahám.“ Pouští mě a dlouze, upřeně na mě hledí. Ten pohled mi dodává odvahu učinit, co po mně žádá, a nechat ho jít.

	„Prozatím sbohem,“ říká, hledí mi do očí, zvedá ruku a jemně mi stírá prstem slzy. „Měj na paměti, jak moc tě miluji, má sladká ženuško.“

	„I já miluji tebe, můj pane,“ šeptám. Poté se otáčím a vycházím z místnosti. Mám pocit, že mé srdce je dokonale zlomené a ta rána se už nikdy nezacelí. Neodvažuji se ohlédnout.

	Hrabě nemeškal a nechal mi přistavit loď. Loďmistra poučil, že mě má odvézt k domu mých rodičů v Sheenu. Jako nějaký nechtěný balík! Neposkytl mi žádného služebníka ani doprovod, jen lodní posádku. Nesmím si dokonce odvést ani komornou, kterou mi přidělil.

	Jeho osobní komorník mě rázně odvádí z domu a po schodech k molu. Další služebníci pospíchají za námi s mými narychlo sbalenými zavazadly. Jsem rozrušená, po tváři mi stékají slzy, ale nikdo si toho podle všeho nevšímá. Mé neštěstí se jich netýká.

	Vím, že Harry myslel svůj slib vážně a že je odhodlán udělat cokoli, jen aby mě získal zpátky. Zároveň však vím, že je synem svého otce, a hrabě, jak se dnes ukázalo, dovede být strašlivý protivník. Pro tuto chvíli se musím smířit s nejhorším. Od nynějška jsem jen sestra uchvatitelky trůnu. Nikdo se ke mně nebude chtít znát ani se se mnou přátelit, natož se se mnou oženit. Vzhledem k tomu, že je mi třináct let, je to hrozná představa. Můj život skončil dříve, než začal.

	Převorství tone ve tmě a pozemky kolem budov obestírají stíny, které se nejasně rýsují v měsíčním světle. Loďmistr koná, co mu jeho pán nařídil, nic víc. Když mě vysadí i s mými zavazadly na molu, naskakuje zpátky do lodi a dává příkaz k odplutí. Tlumená světla veslice se vzdalují po proudu řeky a mizí do noci, zatímco já tu stojím sama a na cestu k temné mase domu se zavřenými okenicemi mi svítí jen chladný měsíc.

	„To jsem já, Katherine!“ volám a buším pěstmi na vstupní bránu, avšak jedinou odpovědí je mi teskné houkání sovy. Tluču velkým železným klepadlem, ale brána je pevně zamčená. Temnota noci, šumění vzrostlých stromů vypínajících se proti bezhvězdné obloze i černá plocha brány tyčící se nade mnou mi nahánějí hrůzu. Teď už hlasitě pláču a klesám na kolena.

	Vzápětí se rozkřičím: „Pomoc! Pomoc! Pro lásku boží, pomozte mi!“ Nic v mém krátkém životě mě na něco podobného nepřipravilo.

	„Kdo je tam?“

	Bůh budiž pochválen, je to opravdu hlas mé matky? Že by to byly její kroky, které se blíží? „Kdo to dělá takový rámus?“ volá hlas. Je to matka! Ach díky, bože, díky! Teď vím, že mé modlitby byly vyslyšeny.

	V okně nade mnou se objevuje světlo.

	„Běž dolů, hlupáku!“ slyším matku, jak popuzeně volá na dveřníka, který poněkud opožděně přispěchal plnit svou povinnost. „Někdo tam křičí, že by probudil i mrtvého!“

	V zámku se s rachotem otáčí veliký klíč a je tu, moje matka, a hledí na mě se zděšeným výrazem ve tváři. Vypadá unaveně a ztrhané a lem jejího brokátového roucha je potřísněný blátem.

	„Co tu děláš, dítě?“ ptá se užasle.

	„Hrabě mě vyhodil z domu,“ odpovídám.

	„Cože udělal?“ Ale já už nemohu mluvit. Znovu se hroutím a ke svému překvapení cítím, jak mě objímá - ona, která nikdy nebyla příkladnou matkou.

	„Všechno mi povíš později,“ říká, zvedá mě na nohy a cestou do schodů mě podpírá. Zaráží mě, když slyším, jak se mé úctyhodné matce chvěje hlas.

	Otce není nikde vidět.

	„Není to dlouho, co jsme sem přijeli,“ vysvětluje matka, když vstupujeme do síně, kde leží jejich zavazadla naházená na hromadě na zemi. „Pošlu správce, aby vzbudil služebnictvo. V domě není nic k jídlu a postele jsou nevyvětrané. Ale samozřejmě nás tu nečekali.“

	Usedá se mnou na lavici.

	„Tak mi pověz, co se stalo,“ nařizuje a já přerývaně vyprávím. Když dospěju do okamžiku, kdy se musím rozloučit s Harrym, znovu se zajíkám. Tentokrát mě matka za takovou slabost neplísní. Jednoduše zuří, ale ne na mě.

	„Pembroke nařídil, aby tě tam ten lodník takhle nechal?“ volá. „To je trestuhodné!“

	„A to není všechno,“ odvažuji se pokračovat s vědomím, že to, co teď řeknu, mi možná vynese bití či ještě něco horšího, ale musím se držet své jediné naděje. „Harry a já… my… řekli jsme jeho otci, že jsme spolu leželi. Hrabě to zakázal a pověřil svého člověka, aby nás hlídal, ale my jsme tvrdili, že jsme mu vyklouzli.“

	Matka nesoptí hněvem, jen na mě pozorně hledí. „A je to pravda?“

	„Ne. A myslím, že hrabě nám stejně nevěřil. Nazval nás lháři a nic, co jsme říkali, ho neobměkčilo.“

	„Ani kdyby tvé manželství bylo naplněno, nic by to na věci nezměnilo,“ říká matka tvrdě. „Musí se od nás distancovat, aby získal královninu přízeň. Předpokládám, že víš, co se dnes stalo.“

	„Ano, paní. Viděla jsem, jak v Londýně oslavují novou královnu. Ale co chudinka Jana? Není tu s vámi?“

	„To je otázka!“ říká matka popuzeně. „Museli jsme ji nechat v Toweru, a pokud vím, je tam teď vězněm.“

	„Museli jste ji tam nechat?“ Nikdy jsem si nedovolila zpochybňovat, co matka řekla, ale dnešní okolnosti jsou výjimečné.

	„Dobrý bože, děvče!“ zpraží mě pohledem. „Copak nic nechápeš? Tím, že Jana přijala korunu, která právem patřila Marii, se dopustila zrady a není na mně ani na tvém otci, abychom se pokoušeli dostat ji z Toweru. O jejím osudu rozhodne královna Marie.“

	„Ale Jana korunu nechtěla!“ namítám, ohromena tak obrovskou nespravedlností.

	„Musíme se modlit, aby to královna vzala v úvahu,“ říká sotva slyšitelně matka.

	„Musí!“ volám. „Říká se o ní, že to je milosrdná princezna.“

	„Pravda. Je milosrdná. Znám ji z dřívějška. A vkládám do ní všechny své naděje.“ Přísné vzezření náhle bere za své a matka vypadá, že se každým okamžikem zhroutí. Připadá mi to jako konec světa.

	„Jak to Jana nese?“ ptám se.

	„Neviděla jsem ji. Otec jí osobně sdělil, že už není královnou, a sám strhl baldachýn s královským znakem, který měla nad hlavou. Přijala to klidně a řekla, že svůj královský šat odloží ochotněji, než si jej oblékala - a pak se zeptala, jestli může domů. Otec ji tam ale nechal s vědomím, že musí učinit vše, aby nám všem zachránil život, a odešel na Tower Hill, kde se zúčastnil provolání Marie královnou. Potom jsme oba spěchali sem.“

	Utekli a Janu nechali v Toweru. Ponechali ji vlastnímu osudu! Jsme tedy dvě, které využili ke svým cílům a zničili nám život. Pojednou už nejsem dítě, které bez ptaní přejímá názory svých rodičů. Uvědomila jsem si, že mají máslo na hlavě.

	Matka teď přechází sem a tam po komnatě a její zablácená vlečka šustí za ní.

	„Kde je otec?“ ptám se.

	„Skrývá se,“ odpovídá. „Je lepší, když nebudeš vědět kde. Kdyby tě královnini lidé vyslýchali, můžeš říct pravdu, že nemáš tušení, kde je. Ale tak daleko to snad nedojde.“

	„Proč?“ zajímám se.

	„Protože půjdu za královnou! Budu prosit za Janu i za tvého otce. Musím ji přesvědčit, že je Northumberland donutil jednat proti jejich vůli. Northumberland je odepsaný. Jeho zatčení je jen otázkou času. Nic z toho, co řeknu, už na jeho osudu nic nezmění.“

	„Ale co já a Harry?“ volám. „Za nás prosit nebudete, paní?“

	„Musíš být trpělivá. Teď jsou na pořadu mnohem naléhavější záležitosti a ty nejsi jediná opuštěná. Lord Grey zapudil i tvou sestru Marii.“

	„Ona tím však neutrpí žádnou škodu. My s Harrym se ale milujeme a pořád je to pro obě strany dobrá partie. A před Bohem jsme manželé.“ Matka přivírá oči. „Člověk někdy musí dosahovat svých cílů různými prostředky. Pokud se mi podaří královnu přesvědčit, aby tvému otci odpustila, a ona ho vezme znovu na milost, za což se modlím, pak to Pembroke bude muset vzít na vědomí a tvé manželství bude zachráněno.“

	Hned je mi lehčeji na duši. Mám koneckonců naději - něco, čeho jsem se jednou provždy vzdala, když jsem opouštěla Baynarďs Castle. Jak podivně se kolo Štěstěny otáčí! Všechno ještě nemusí být ztraceno! Matka je stále stejná - silná, všemocná a schopná. Opět má věci pod kontrolou a svět se dá napravit. A můj milovaný Harry a já můžeme být zase spolu.

	

	
		Kate
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	„Myslela jsem si, že tu podlou pomluvu už nikdy v životě neuslyším!“ zuří vévodkyně Cecily. Její obvyklý klid je ten tam. Vtrhla do jídelny jako rozlícená černá vrána. „Zrozen z nevěry, to tak! Jak mi to jen mohl udělat? Zase ten starý Clarencův výmysl! Pošpinili takhle někdy synové nějakou matku?“ Anna spěchala starou dámu těšit. Ta se jí svezla do náruče a Kate na to jen bezmocně hleděla. Cecily ztěžka dýchala a Kate se strachovala, že by mohla omdlít, či dokonce zemřít.

	„Má paní,“ naléhala na ni Anna, „prosím, povězte nám, co se stalo.“

	„Můj komorník se právě vrátil od Svatého Pavla, kam si chodí každý týden vyslechnout nedělní kázání,“ líčila stará vévodkyně, teď už o něco klidnější, ale stále rozzlobená. „Dnes vystoupil na kazatelnu starostův bratr, doktor Shaa. A víte, jaký text si zvolil za téma kázání?“ 

	„Množství potomstva svévolníků není k ničemu; co vzešlo z neřesti, nezapustí hluboké kořeny a nezpevní svůj základ.“ Vévodkyně se třásla. „On toho kazatele podplatil a ten bez uzardění a bez ohledu na elementární slušnost prohlásil, že synové krále Eduarda by měli být okamžitě zbaveni všech práv, protože žádného z nich nelze považovat za legitimního, a platí to prý pro všechny jeho potomky.“

	Anna bezděky zvedla ruku k ústům.

	„Kdo podplatil doktora Shaa?“ zvolala.

	„Můj syn - váš manžel,“ pronesla s opovržením stará dáma. „Že jsem se musela dožít dalšího takového dne, kdy mě mé vlastní děti tak bezectně ostouzejí!“

	„Ježíši Kriste!“ lekla se Anna. „Snažně vás prosím, povězte mi, co přesně ten člověk řekl. Neušetřete mě žádných podrobností.“

	Vévodkyně štítivě nakrčila nos. „Ten kněz měl tu drzost prohlásit, že můj syn, král Eduard, byl plodem mé nevěry a v ničem se nepodobal mému muži Yorkovi. Potom se dal slyšet, že jako legitimní následník by měl na trůn nastoupit Richard, který se naopak svému otci ve všem všudy podobá. V té chvíli se Richard - nebudu mu ani říkat můj syn, protože už mým synem není - objevil s Buckinghamem po boku, ale špatně odhadli náladu davu. Ten na ně začal bučet a vykřikovat posměšky a na Shaa volal, že je zrádce. Copak se mohu ještě někdy ukázat mezi lidmi, když mě Richard takhle veřejně urazil a pošpinil?“

	Anna vedle ní poklekla a tiše na ni mluvila. „Můžete, drahá paní, protože nikdo a nic vás o vaši ctnost ani dobrou pověst nepřipraví. Můžete vyjít se vztyčenou hlavou, neboť každý ví, že jste byla osočena neprávem.“

	„Neměl se vůbec narodit!“ zuřila Cecily.

	„Měla byste si jít lehnout. Bylo toho na vás moc. Dovolte, abych vás odvedla na lože.“

	„Ulehnout?“ zhrozila se vévodkyně. „Ani nápad! Odeberu se okamžitě do Toweru za Richardem a budu žádat vysvětlení. A pak si na to obrovské bezpráví, kterého se vůči mně dopustil, půjdu stěžovat všem urozeným pánům a oni mě vyslyší. Ne, nesnažte se mě zadržet. Dám si ihned přistavit nosítka.“

	„Jste si jista, že to je nejlepší řešení, paní?“ zeptala se Anna.

	„Je to jediné řešení,“ odpověděla vévodkyně důrazně. „Richard je mi povinen synovskou poslušností a úctou a já mu to připomenu!“

	Anna s Kate na sebe pohlédly. Kate byla dokonale zmatená. To přece není možné! Vévodkynin komorník se musel strašlivě splést.

	Stará vévodkyně vyšla z místnosti - rozezlená a odhodlaná dáma v černém. Anna po jejím odchodu neřekla ani slovo, jen přešla k oknu a mlčky hleděla na Temži.

	„Tahle pomluva není žádnou novinkou,“ ozvala se po chvíli. „Před mnoha lety si ji vymyslel tvůj strýc Clarence společně s mým otcem Warwickem, když se pokoušeli svrhnout krále Eduarda. Nenáviděli královnu a Wydevilly, víš? Můj otec měl tehdy za to, že jako nejváženější šlechtic v království by měl být královým rádcem on, a Wydevilly deroucí se k moci nesnášel stejně jako mnozí další páni. Došlo tudíž ke vzpouře, během níž byl král Eduard sesazen a uprchl do ciziny. Když se vrátil, strhla se velká bitva u Barnetu.“ Ztišila hlas. „Můj otec v ní byl zabit. Té báchorce o tvé babičce samozřejmě nikdo nevěřil. Můj otec a Clarence tenkrát rozhlašovali, že se dopustila nevěry s obyčejným lučištníkem jménem Blaybourne, ale to byla pouhá pomluva, na které nebylo zrnka pravdy. Nejvíc na tom ovšem zaráží, že ji vypustil do oběhu její vlastní syn, vévoda z Clarence. A teď se zdá, že ji oživuje další její syn.“

	„Ale proč? Proč by otec své matce něco takového dělal?“

	Anna si povzdechla. „Protože chce být králem,“ řekla. „Už dlouho ho z toho podezřívám. Na té historce o zbraních, které proti němu údajně chtěla použít královnina strana, bylo od začátku něco nevěrohodného,“ pokračovala. „Někteří lidé říkají, že ty zbraně byly shromážděny ještě před Eduardovou smrtí a měly posloužit v boji se Skoty. A pak je tu ten nebohý lord Hastings, kterého poslali obratem na smrt bez řádné zpovědi a bez soudu. Co je to jiného než tyranie, Kate?“

	„Ale vždyť mluvíme o mém otci!“ zhrozila se Kate.

	„A o mém manželovi, který se mi odcizil,“ opáčila Anna nezvykle vášnivě. „Milovala jsem ho, Bůh je mi svědkem, a byla jsem mu dobrou a věrnou ženou, ale už ho nepoznávám.“

	Její otec se opravdu změnil. Už to nebyl ten laskavý a milující pán na Middlehamu, ale Kate ho přesto stále zbožňovala a bránila by ho až do posledního dechu. Nemohla uvěřit tomu, co se o něm dozvídala, přestože to říkala Anna - čestná a důvěryhodná Anna.

	„Doléhají na něj starosti spjaté s jeho úřadem!“ hájila ho Kate. „Jeho život je v ohrožení. Jsem si jista, že upřímně věřil, že ty zbraně měly být použity proti němu. A možná - možná - věří, že je něco pravdy i na těch pomluvách týkajících se jeho matky. Třeba ho podlí lidé přesvědčili…“

	„Není to žádný hlupák,“ zarazila ji Anna. „Dovede si udělat vlastní názor a nenechá si nic namluvit. Pokud tomu věří, pak proto, že tomu věřit chce.“

	„Jak můžete o mém otci něco takového říct?“ zvolala Kate s pláčem. „Je to dobrý člověk a vy byste to měla vědět! Třeba je ta historie o babičce a o tom lučištníkovi pravdivá!“ A s tím uprchla z jídelny do azylu své komnaty.

	Kate svou babičku neviděla až do oběda následujícího dne a Cecily o svém setkání s vévodou nemluvila. Jen mlčky jedla a naslouchala kaplanovi, který během každého jídla předčítal z knihy modliteb. Anna seděla vedle Kate a jako obvykle si s pokrmem na talíři jen pohrávala. Nikdo neměl chuť k jídlu. Kate klopila oči, nedokázala se na nevlastní matku podívat. Ještě stále se nemohla vyrovnat s tím, co Anna předešlého dne řekla. Po obědě se Cecily odebrala do kaple. I Kate vstala, zběžně se Anně uklonila a zamířila do zahrady, kde se zamyšleně posadila pod strom.

	Nálada v domě se za celý týden nezlepšila. Vévodkyně Cecily stále odmítala promluvit o tom, co se odehrálo v Toweru. „To je jen mezi mnou a vévodou,“ prohlásila dotčeně. A Anna nenaléhala.

	Kate cítila, že se v ní Anna nějakým způsobem zklamala, i když tomu podle ní mělo být právě naopak. Ona by však nedokázala uvěřit ničemu, co by jejího otce stavělo do špatného světla.

	O korunovaci stále nepadlo ani slovo. V Londýně to vřelo, ulice byly plné netrpělivých a nedůvěřivých Londýňanů a baroni i svobodní páni z venkova si trpce stěžovali na nesmyslné odklady a smrtící náklady na vlekoucí se pobyt v hlavním městě, které je ruinují. Když se Kate s Mattií podařilo nepozorovaně vyklouznout z paláce a zamířily na tržiště do Smithfieldu, ačkoli je sloužící varovali, že vycházet z domu není bezpečné, zjistily, že City je plná fám a klepů. Ty poslední říkaly, že se vévoda z Buckinghamu odebral na radnici, aby tam promluvil ke starostovi a konšelům. A mnozí Londýňané tam míří za ním, aby se dozvěděli, co se děje. Kate a Mattie se k nim přidaly a zamíchaly se do davu, který sledoval, jak Buckingham opouští radnici a odchází. Poté vyšel starosta s konšely a biřici. Okamžitě je oblehl zástup lidu, který chtěl vědět, co vévoda řekl. Kate se však držela zpátky. Měla strach, že ji lidé umačkají - a také se bála, co uslyší.

	Zato Mattie takové obavy neměla. Protlačila se skoro až dopředu, a protože byla hezká, většina mužů ji nechala projít. Jen dva či tři ji štípli do zadku, když se kolem nich drala. Naposledy ji Kate zahlédla, jak se vyzývavě usmívá na jednoho tovaryše. Když se vrátila, už se neusmívala.

	„Pojďme někam, kde je větší klid, má paní,“ naléhala. „Vyslechla jsem věci, o kterých byste měla vědět.“ Něco v její tváři Kate přimělo zatajit dech. Uhodla, že to, co se jí Mattie chystá říct, pro ni bude bolestné.

	Uchýlily se do ticha chrámu svatého Vavřince. Kromě stařeny klečící před oltářem tu nikdo nebyl, takže se mohly s klidem posadit do zadní lavice a Mattie se tlumeně rozhovořila.

	„Starosta říkal, že prý jim Buckingham přišel sdělit, že naším právoplatným králem by se měl stát náš pan vévoda z Gloucesteru.“

	Kate zalapala po dechu a přitiskla si ruce k ústům. Mattie jí laskavě položila ruku na předloktí. „A ještě něco, má paní. Starosta prohlásil, že lord Buckingham mluvil tak dobře, že skoro všichni, kdo ho slyšeli, užasli. Ujistil prý všechny, že o nemanželském původu krále Eduarda mluvit nebude, protože lord protektor chová ke své matce synovskou úctu, a hned vzápětí oznámil, že než se náš král Eduard blahé paměti oženil s královnou Alžbětou Wydevilleovou, uzavřel předmanželskou smlouvu s jinou paní, a proto byl jeho sňatek s královnou neplatný a jejich děti jsou pancharti. Nebohý mladý král v Toweru tudíž nemá žádný nárok na trůn. Můžete si představit, jaký povyk se strhl, když to lidé uslyšeli.“

	Kate nechápala. „Kdo byla ta paní, kterou si měl král Eduard brát?“ „Nějaká lady Eleanor,“ sdělovala Mattie. „Celé jméno jsem nezaslechla, protože lidé pořád hlučeli. Někteří říkali, že to nemůže být pravda.“

	Nemůže? Otec by ale přece nic takového na veřejnosti neřekl, kdyby jistojistě nevěděl, že to je nevyvratitelný fakt!

	Dívky spěchaly zpět do Baynarďs Castle. Kate si pomalu rovnala v hlavě, co se dozvěděla, a cítila, jak v ní roste pocit vzrušení, ba přímo úlevy. Být dcerou krále je ve třinácti letech skvělá vyhlídka. Je sice nemanželská, ale i tak bude významnou dámou. Konečně se tedy vše vyjasnilo - otcova dlouhá nepřítomnost, čas, po který prodléval v Toweru a všechny tyto okolnosti nepochybně zjišťoval, i znepokojivé fámy, jež zaslechla a o nichž teď věděla, že se zakládaly na mylných domněnkách nevědomých lidí. I důvod, proč se vévody jeho nepřátelé tak obávají. Není divu, vždyť mají mnoho co skrývat! Vévoda odhalil strašlivý skandál, nicméně jeho nástup na trůn uvede všechno do pořádku, nastolí právoplatného dědice a rodu Yorků vrátí ztracenou čest.

	Měla pravdu, když o vévodovi ani v nejmenším nezapochybovala.

	Toho večera přišel vévoda z Gloucesteru do Baynarďs Castle, aby povečeřel s rodinou. Na sobě měl opět střízlivý černý šat, byť z nejdražšího sametu a damašku. Vypadal nervózně, ale očividně se snažil být dobrým společníkem. K vévodkyni Cecily se choval dvorně a pozorně, jako by jí chtěl vynahradit příkoří, které jí způsobil, ale vévodkyně mu oplácela ledovým chladem. Anna mu sice dovolila, aby ji objal a políbil, když ji zvedal z úklony, ale i ona se tvářila rezervovaně a byla chladná a odtažitá.

	Mrazivé ticho prolomila vévodkyně Cecily, až když sloužící přinesli na stůl jídlo. „Lidé té historce o předmanželské smlouvě věří?“ zeptala se nečekaně.

	„Musejí jí věřit, protože je pravdivá,“ odpověděl vévoda.

	„To není odpověď na mou otázku. Lid musí krále přijmout. Pokud bude o jeho titulu pochybovat, jak si má panovník zajistit jeho loajalitu?“

	Vévodu její poznámka očividně popudila. „Myslíte, že usiluji o trůn?“ řekl. „Ujišťuji vás, že dobře vím, že to není úřad pro děti. Nechci ho, ale přijmu ho, když mě o to lidé požádají.“

	„K tomu je vyzývá Buckingham - na váš popud. Přikázal dokonce svým mužům vyhazovat čapky a volat Ať žije král Richard!“

	„Buckingham je o mém nároku přesvědčen,“ opáčil vévoda a sevřel rty.

	„A z čeho ten váš nárok plyne, synu?“ obrátila se k němu matka zpříma a s chladným výrazem ve tváři. „Zničehonic se doslýcháme o jakési předmanželské smlouvě, o které jsem nikdy předtím neslyšela. Lidé zřejmě nevěřili té pomluvě o mně, a tak bylo potřeba vymyslet nějakou jinou záminku.“

	„Věřte si tomu nebo ne, ta předmanželská smlouva skutečně existovala,“ odpověděl Richard upjatě a zabubnoval prsty do leštěné dřevěné desky stolu. „Přede dvěma týdny přišel do Rady biskup Stillington a řekl, že pro nás má jednu velmi důležitou informaci. Setkal jsem se s ním soukromě a on mi sdělil, že můj bratr, král Eduard, byl svého času velmi zamilován do jisté lady Eleanor Butlerové, dcery hraběte ze Shrewsbury, a slíbil jí manželství, bude-li s ní moci ležet. Ona souhlasila a biskup vypověděl, že je posléze bez přítomnosti svědků oddal. Kromě toho tu však ještě byl onen příslib manželství, který byl učiněn před svědky a jenž vylučoval možnost dalšího sňatku s kýmkoli jiným. Stillington mi ukázal příslušnou pasáž v kanonickém právu, jakož i právní rozklady a výpovědi svědků.“

	„Proč tedy nebyla lady Eleanor korunována a nestala se královnou?“ zeptala se Anna.

	„Protože král věděl, že to manželství - tak, jak bylo uzavřeno - je neplatné a z obavy ze skandálu si přál, aby jeho předmanželská smlouva zůstala v tajnosti, protože se té dámy mezitím již nabažil. A protože biskup věděl, že jeho další kariéra závisí na králi, přesvědčil tu ženu, aby mlčela. Proto to zůstalo tajné. Tuším, že z toho manželství vzešel syn, jehož narození bylo též drženo v tajnosti.“

	„A biskup Stillington po vás chce, abyste věřil, že po Eduardově sňatku s Alžbětou Wydevilleovou byla lady Eleanor ochotna o jeho předchozím slibu mlčet?“ otázala se ostře Anna. „A co její rodina? Talbotové jsou starý a vznešený rod. Jistě by se jejím jménem ohradili.“

	„Očividně to byli oni, kdo biskupa Stillingtona přesvědčili, aby za mnou přišel a vyjevil mi pravdu,“ vysvětloval vévoda. Kate neuniklo, že ho všechny ty otázky unavují. Jistě musel tu věc vysvětlovat už mnohokrát urozeným pánům i členům Rady.

	„Nechápu, proč veřejně nevystoupili, když král oznámil, že uzavřel manželství s Alžbětou Wydevilleovou! Ví Bůh, že ten sňatek byl tak nepopulární, že by jistě neměli o stoupence nouzi.“

	„Anno, ty mě podezíráš, že si to vše vymýšlím?“ vzplál vévoda. „Ujišťuji tě, že jsem se kvůli tomu dlouhé dny trápil, protože jsem věděl, že důsledky budou děsivé. Nějakou dobu poté, co mi biskup vše vyjevil, jsem mlčel, protože mi bylo jasné, že jakmile se něco takového dostane na veřejnost, bude vydědění dětí mého bratra nezbytností. Neboť důkazy, které Stillington přinesl, jsou nezvratné.“

	Stará vévodkyně jedním douškem dopila pohár do dna. „Důkazy jdou zfalšovat, můj synu. A nezapomínejte, že biskup Stillington před pěti lety upadl u krále Eduarda v nemilost a načas dokonce skončil ve vězení.

	V hloubi duše možná myslel na pomstu a na to, že si takto získá přízeň nového, vděčného krále - vás.“

	„Pokud v něco takového doufá, pak doufá marně,“ prohlásil vévoda. „Ten muž se mi nelíbí, jakkoli jeho příběhu věřím. To, co mi ale ukázal, žádný podvrh nebyl.“

	Stará i mladá vévodkyně mlčely.

	„Urození páni i měšťané, kteří se dnes sešli ve Westminsteru, té zprávě o zasnoubení uvěřili,“ dodal na svou obranu. „Svolala je Rada a Buckingham k nim pronesl řeč, kterou četl ze svitku pergamenu. Byla to ve skutečnosti žádost, abych přijal korunu, a bylo v ní také jasně řečeno, že synové krále Eduarda jsou nemanželského původu, protože král před sňatkem s Alžbětou Wydevilleovou přislíbil manželství Eleanor Butlerové. Tím byl pánům i měšťanům předložen důkaz, že král Eduard a Alžběta spolu žili v hříchu a proti božímu přikázání, a všechny jejich děti jsou tudíž pancharti bez nároku na dědictví.“

	Gloucester položil pohár s vínem na stůl. „Hovořilo se krátce i o nastolení Warwicka, ale tuto možnost páni rychle zamítli,“ pokračoval. „Warwick je vyloučen z nástupnictví kvůli svému otci a mému bratru Clarencovi, který byl za zradu krále odsouzen ke ztrátě hrdla, cti a majetku. Každopádně je příliš mladý a slabý, než aby mohl vládnout království. Proto - jak dnes ve Westminsteru vysvětlil pánům i měšťanům Buckingham - neexistuje v současnosti žádný jistý a bezúhonný potomek mého otce Yorka kromě mě, který jsem jeho nezpochybnitelným synem a dědicem.“ Při těch slovech Cecily sevřela rty, ale neřekla ani slovo.

	„Buckingham je všechny ujistil, že nijak netoužím převzít břímě vlády, ale že se možná dám obměkčit, když onu žádost podepíší,“ pokračoval vévoda. „Nechal to tedy zcela na nich a zítra uvidíme, kolik jich podepsalo.“

	„Možná si vzpomenou na Hastingsův osud a usoudí, že podepsat je prozíravé,“ poznamenala kousavě Cecily. Anna se viditelně zachvěla.

	„Hastings byl zrádce!“ vyštěkl vévoda. „Musel být odstraněn. A když už mluvíme o zrádcích, měly byste vědět, že Rivers a Grey byli dnes na Pontefractu popraveni.“

	Zavládlo zděšené ticho. Kate cítila, jak se jí dělá špatně od žaludku, a odstrčila talíř s jídlem.

	„Doufám, že alespoň jim se dostalo dobrodiní spravedlivého soudu,“ poznamenala vévodkyně Cecily.

	„Na čí straně stojíte, madam?“ vybuchl vévoda. „Ti dva osnovali mou smrt. Hlavním sudím byl hrabě z Northumberlandu.“

	„Lord Rivers však měl právo být souzen sobě rovnými v parlamentu,“ trvala na svém stará vévodkyně.

	„On byl souzen sobě rovnými,“ opáčil Gloucester. „A skončeme to už!“

	Vstal a zamířil ke dveřím. „Jdu spát,“ řekl. „Zítra se rozhodne. Má paní?“ vztáhl ruku a vévodkyně Anna se s kamennou tváří zvedla.

	„Přejeme vám dobrou noc, dámy.“ Vévoda se uklonil a odváděl svou ženu z jídelny.

	„Urození páni jsou tu!“ volala Mattie, jen co následujícího rána vtrhla do Katiny komnaty. „Cekají ve velké síni.“

	Kate se pečlivě oblékla. Usoudila, že v den, který sliboval být tak důležitý, by měla vypadat co nejlépe. Tmavě zelený šat jí v ladných liniích splýval od černé šerpy uvázané pod ňadry a veliký límec i manžety byly z kontrastního světle zeleného damašku. Husté tmavé vlasy měla rozpuštěné, jak se na mladou dívku slušelo, a na krk si pověsila svůj nový zlatý přívěsek, který se k jejímu oblečení skvěle hodil. Byla připravena - navenek, byť vnitřně nikoli, neboť šokující odhalení z předešlého dne ji znepokojila. Přetrvával v ní neurčitý pocit, že otec slovní bitvu s její babičkou prohrál, a ona nechápala proč, protože postrádala Cecilyinu pronikavou inteligenci i příslušné vědomosti. Cecily v posledních událostech očividně spatřovala úskalí, o nichž Kate nemohla mít ani potuchy, a to ji zneklidňovalo.

	Kate a Mattie dorazily do předpokoje, odkud se vcházelo na minstrelskou galerii nad velkou síní. V téže chvíli se tu objevila i vévodkyně Anna v doprovodu svých předních dam. Ve světle modrém hedvábném šatu a obvyklém průsvitném bílém závoji korunovaném čelenkou ze stříbrného brokátu vypadala královsky.

	„Doprovoď mě, Kate, prosím,“ řekla. Vtom vešla vévodkyně Cecily a všechny tři ženy vstoupily na galerii. Zůstaly stát těsně za dveřmi.

	Dole, namačkána mezi vyvýšeným pódiem a vstupní částí síně oddělenou od kuchyní dřevěnými panely, stála většina velkých anglických pánů, jejichž roucha hýřila všemi barvami duhy a těžké límce i čapky ověšené šperky pableskovaly ve slunečním světle prostupujícím vysokými barevnými okny.

	V doprovodu konšelů a šerifů tu stál londýnský starosta a dál od pódia, pod galerií, se tísnili četní rytíři a měšťané. Kate měla silný pocit, že to, co bude následovat, bude mít dalekosáhlý význam. Právě zde byla po porážce lancasterského rodu nabídnuta koruna jejímu strýci, králi Eduardovi. Měla se tato vznešená, velkolepá síň stát svědkem nástupu dalšího krále z rodu Yorků? Při té vyhlídce jí až přeběhl mráz po zádech.

	Když páni spatřili vévodkyně Annu a Cecily, smekli a hluboce se jim uklonili. Anna jim oplatila ladnou úklonou. Celá vznešená společnost byla plná vzrušeného očekávání. Nyní se na druhém konci galerie objevil vévoda. Byl oblečen ve střízlivém černém rouchu a doprovázel jej jeho kaplan. Letmo kývl směrem ke svým ženám.

	„Dobří pánové, smím se vás zeptat na smysl vaší deputace?“ otázal se a přelétl zrakem početné shromáždění. Pánové se začali znovu klanět a poté vyskočil na pódium vévoda z Buckinghamu.

	„Vaše Milosti, přišli jsme vám předložit naši petici, jíž vás snažně prosíme, abyste byl té dobroty a přijal královský úřad i korunu této země, aby se tak Anglie vyhnula nebezpečí sporného nástupnictví i vlády nezletilého krále a díky pevné a stabilní vládě požívala požehnání míru.“

	Richard mlčel, ale tvářil se nerozhodně a utrápeně.

	„Můj dobrý pane,“ pokračoval Buckingham směle, „vidíme, že se zdráháte přistoupit na naši žádost, ale lidé jsou neoblomní. Nechtějí, aby jim vládli synové krále Eduarda. Pokud odmítnete náš rozumný a legitimní požadavek, nebudeme mít jinou možnost než vybrat si někoho jiného, aby nám vládl.“

	Rozhostilo se ticho. Obě vévodkyně stály nehybně jako sochy, tváře netečné, a na Kate závažnost toho okamžiku dolehla s takovou silou, že i ona strnula téměř k nehybnosti.

	Právě tehdy zahlédla v zástupu pánů mladičkou dívku s pěknými vlasy, která na ni zdola upřeně a zvídavě hleděla. Kate upoutal její nezvyklý šat, vysoký skládaný límec i rukávy nabrané v ramenou. Jejich zraky se setkaly. Během toho kratičkého okamžiku obě podivně zamrazilo a Kate si pomyslela, že tu tvář už někde viděla. Potom se zástup pánů promíchal, neboť do síně se zezadu tlačili noví a noví příchozí, a dívka jí zmizela z očí. Je to zvláštní, pomyslela si Kate, vidět mezi všemi těmi významnými pány dívku. Možná s sebou některý z nich přivedl manželku nebo dceru. Vtom však její pozornost upoutal otec, který oslovil přítomné:

	„Mí dobří páni, pane starosto a ctění měšťané! Jste tu srdečně vítáni,“ řekl s pokorným výrazem ve tváři. „Obávám se, že jste mě zastihli nepřipraveného a musím se přiznat, že vyhlídka na to, že bych se měl vzdát svého postavení soukromé osoby a vyměnit je za trůn, mě nanejvýš zneklidňuje. Nepřeji si a netoužím na něj usednout. Doufal jsem, že svůj život strávím ve službě synům svého bratra.“

	„Běda,“ odvětil Buckingham, „jestli nevyslyšíte naši upřímně míněnou žádost, na koho se máme obrátit? Vaše Milost je právoplatným a přirozeným dědicem svého zesnulého otce, vévody z Yorku. Rodem, původem ani schopnostmi neexistuje nikdo, kdo by byl k vládě povolanější, není tomu tak, pánové?“ Shromáždění hlasitě přizvukovalo. Gloucester sklonil hlavu. Zdálo se, že se modlí za vnuknutí. Poté odhodlaně vzhlédl. Kate se zatajil dech.

	„Vzácní páni i měšťané! Vzhledem k tomu, že na mě Jeho Milost vévoda z Buckinghamu vaším jménem tak výmluvně naléhá, a poněvadž jste uznali můj nárok za oprávněný, uvoluji se tímto ujmout se trůnu.“

	V síni propukl jásot a křik. Lidé volali: „Bůh ochraňuj krále Richarda!“ a „Ať žije král Richard III.!“

	

	
		Katherine

		Konec července 1553, převorství Sheen, Surrey



	

	Matka se vrátila. Slyším ten rozruch dole na nádvoří a spěchám k oknu své komnaty. Zdá se mi, že jsem tu nekonečně dlouho zmírala úzkostí, ač je to vlastně teprve něco přes týden, co matka odjela, aby si vyžádala audienci u královny. Čas se mi nekonečně vlekl, neboť jsem v posledních dnech nedokázala vyjít z domu a postavit se světu čelem. Když jsem se totiž minulý pátek odvážila do nedalekého Kingstonu, sousedé i ti, které jsem svého času nazývala přáteli, se ode mne odvraceli a vyhýbali se mi. Nikdo se nechce pošpinit stykem s dcerou a sestrou zrádců.

	Modlím se, aby přišly dobré zprávy, utíkám dolů do velké síně, kde si matka stahuje kožené rukavice, a zběžně se jí ukláním.

	„Buď klidná, dítě, není se čeho bát,“ říká matka a unaveně usedá do svého velkého křesla u hořícího krbu. Její podkoní, pohledný pan Stokes, k ní přistupuje s pohárem vína a bere jí z ruky jezdecký bičík. Ona mu vřele děkuje a jejich zraky se na okamžik setkávají - jeho dychtivý a její chladně kalkulující. V nepřítomnosti otce, který jako by zmizel z povrchu země, se Stokes stal matce velkou oporou. Trval dokonce na tom, že ji doprovodí ke královně, a uklidňoval sloužící, kteří se přirozeně strachují o svou budoucnost.

	Po Stokesově odchodu mi matka kyne, abych se posadila na stoličku u jejích nohou, a usrkává doušek vína.

	„Královnu Marii jsem dostihla v New Hallu během jejího triumfálního pochodu na Londýn,“ vypráví. „Musím říct, že to je opravdu ta nejušlechtilejší a nejlaskavější princezna, protože mi ihned udělila audienci a vůbec mě nenechala čekat, přestože se kolem ní rojila spousta lidí, kteří se dožadovali přijetí.“ Povzdechne si. „Vydala jsem se jí na milost. Pokořila jsem se. Na kolenou jsem ji prosila, aby ušetřila tvého otce i Janu. Trvala jsem na tom, že jim Northumberland vyhrožoval a oni se ho báli. Bůh mi odpusť. Lhala jsem, abych nás zachránila — prohlásila jsem, že vím z důvěryhodného zdroje, že chtěl mého muže otrávit, pokud na jeho naléhání nepřistoupí. Její Milost se zeptala, jestli pro to mám nějaké důkazy, tak jsem jí pověděla, jak Northumberland otrávil krále…“

	„On otrávil krále?“ Jsem do hloubi duše otřesena.

	„Ano, otrávil,“ odpovídá důrazně matka, „i když ne proto, aby Eduarda zabil, nýbrž aby mu naopak prodloužil život a mohl tak dovést do zdárného konce svoje plány. Tajně povolal ke králi vědmu, která se vyznala v jedech, a tak se to stalo. Otec byl do toho plánu zasvěcen, ale kdyby bylo po jeho, nikdy by na nic takového nepřistoupil, protože se předem vědělo, že arzén králi způsobí strašlivé utrpení, avšak vévoda trval na tom, že to je nutné.“

	Jsem v šoku. Northumberland si skutečně zaslouží osud, který mu královna určí, což bude bezpochyby špalek a sekyra.

	„Nevím jistě, jestli mi královna věřila,“ pokračuje matka, „ale byla jsem v té chvíli tak rozrušená, že mě zvedla ze země, políbila a ujistila mě, že ani otci, ani Janě nijak neublíží. Sdělila mi, že Janu přestěhovali do domu vojenského velitele Toweru, kde se o ni dobře starají a ona může pokračovat ve svých studiích. Její Milost prohlásila, že ví, že Jana je nevinná a neměla žádné zrádné úmysly. A že až se situace uklidní, propustí ji.“

	Cítím nekonečnou úlevu. Nemohu ani vypovědět, jak jsem se o svou milovanou sestru bála. V hloubi duše vzdávám díky Bohu.

	„Pokud jde o otce,“ pokračuje matka, „je tu a schovává se v jedné z mnišských cel ve starém křídle zámku. Byl tu celou dobu. Teď mu půjdu říct, že až sem pro něj přijdou královnini lidé, což jistě během příštích několika dnů nastane, musí se jim vydat a nechat se odvést do Toweru, ale jakmile královna dorazí do Londýna, bude omilostněn a propuštěn. Její Veličenstvo mi na to dalo své slovo.“ Unaveně si opírá hlavu o vysoké opěradlo křesla. „Mohu jen děkovat Bohu, že jsme zachráněni,“ uzavírá.

	Ano, i já musím vzdávat Bohu tisíceré díky. Ale vezme královna mé rodiče opět na milost? A co moje manželství?

	„Vrátíte se ke dvoru?“ ptám se plna očekávání.

	Matka se mračí. „Ne, dítě. Prozatím ne. Královna nařídila, abychom zůstali tady na Sheenu, dokud pro nás nepošle.“

	„Kdy to ale bude?“ Nedokážu skrýt zklamání a do očí se mi derou slzy.

	„Předpokládám, že až se situace uklidní,“ odpovídá matka věcně. „Katherine, netvař se tak nešťastně. Můžeme si blahořečit, že jsme nepřišli o život ani o majetek, a to je důležitější než nějaké manželství. Nejlepší rada, kterou ti mohu dát, je, abys na Harryho zapomněla. Získat znovu královninu přízeň může nějakou dobu trvat a Pembroke tak dlouho čekat nebude. Myslím, že bude hledět to manželství co nejrychleji anulovat a nebýt s námi nadále spojován. Musíš se smířit s tím, že Harry je pro tebe možná ztracený.“

	

	
		Kate

		6. července 1483, Westminsterské opatství



	

	Nadešel den korunovace a Kate si konečně mohla obléci svůj nádherný modrý šat. Měla doprovázet vévodkyni Annu - královnu Annu, jak jí teď musí říkat - do Westminsterského opatství jako jedna z jejích čestných dam. Předešlého dne král Richard a královna Anna procházeli s velkou družinou svých pánů, úředníků a služebnictva Londýnem. Trasa průvodu vedla z Toweru do Westminsteru. Král, oděný do roucha z modrého brokátu vyšitého zlatem a v širokém plášti z purpurově rudého sametu lemovaného hermelínem, jel na koni, zatímco Anna, která v posledních napjatých týdnech pohubla a bílý plášť i bělostné roucho zdobené zlatem na ní zplihle visely, ho následovala v nosítkách. Kate a ostatní dámy jely za ní v kočárech. Za nimi ujížděla veškerá šlechta seřazená v průvodu, jehož součástí byly i čtyři tisíce Richardových družiníků ze severní Anglie, kteří všichni hrdě nesli jeho znak - bílého divočáka.

	Podél trasy průvodu byli rozestaveni Richardovi ozbrojenci. I ti nesli jeho znak a dohlíželi na zachmuřené a nevraživě se tvářící obyvatelstvo. Král se zjevně obával, že nálady lidu vyústí v nepokoje či ještě něco horšího. Když projížděli mezi shromážděnými zástupy, Kate znervózněla. Viděla otce na jeho bělouši, jak ujíždí kus před nimi, kyne obnaženou hlavou vpravo vlevo a pozdravuje okolostojící. Několik málo lidí mu sice provolalo slávu, ale většina zarytě a vzpurně mlčela.

	Nyní se korunovační průvod řadil ve Whitehallském paláci ve Westminsteru, a když se objevil král Richard v nádherném šarlatově rudém rouchu, Anna, Kate i všichni páni a paní, kteří tvořili doprovod, se mu hluboce klaněli.

	Tehdy Katin zrak padl na hezkého mladého šlechtice, který kráčel po otcově boku a nesl královské jablko, a oči se jí rozzářily vzrušením. Byl vysoký, oblečený do působivého opásaného roucha s hraběcím mečem po boku a vypadal naprosto oslnivě. Nádherné, tmavé vlnité vlasy mu spadaly téměř až na ramena a rámovaly mu tvář, která vypadala jako vytesaná z nejjemnějšího alabastru. Měl výrazný nos a smyslné rty. Přestavili jí jej: byl to John de la Pole, hrabě z Lincolnu, králův synovec, a tudíž její bratranec. Předpokládala, že mu může být tak dvacet let.

	Nedokázala od něj odvrátit zrak, tak sličný byl na pohled. A on to vycítil a zadíval se jí do očí. Jeho vášnivá pozornost Kate brala dech.

	Pozoroval ji ale i další pán, který měl tu čest nést královské žezlo. Byl o několik let starší než Lincoln, středně vysoký, šlachovitý a zdaleka ne tak hezký. Jeho tvář jí tak trochu připomínala fretku a rámovaly ji černé vlasy zastřižené v rovině brady. Odvrátila od něj zrak. Nechtěla, aby se na ni tak upřeně díval.

	Nadešel dlouho očekávaný okamžik. Richard a Anna se napřed odebrali do velké síně Westminsterského paláce, následováni urozenými pány a kněžstvem. Tam usedli na trůn, zatímco početný průvod se pomalu ubíral do westminsterské katedrály. Nakonec do chrámu zamířili i král s královnou. Bosí a ruku v ruce kráčeli po pruhovaném koberci do nejsvětější svatyně opatství, do kaple svatého Eduarda Vyznavače, anglického krále, jenž byl prohlášen za svatého. Kate šla způsobně s ostatními dámami za královnou a za lady Margaret Stanleyovou z Beaufortu, která měla tu čest nést královně vlečku.

	Kate si lady Stanleyovou nikdy příliš neoblíbila. Byla to upjatá, věčně podrážděná žena s přísnou tváří, rodem i smýšlením náležející k lancasterské straně. V jejích žilách kolovala královská krev, neboť byla pravnučkou syna Eduarda III., Jana z Gentu, vévody z Lancasteru, a jeho milenky Katherine Swynfordové, s níž se vévoda po dlouhých letech oženil. Syn lady Stanleyové z prvního manželství s hrabětem z Richmondu prodléval v bretaňském exilu, avšak někteří nespokojenci k němu stále vzhlíželi jako k možnému lancasterskému uchazeči o trůn. Král se tudíž rozhodl, že bude sice s lady Stanleyovou jednat s úctou hodnou jejího postavení, avšak bude ji raději mít pod dohledem u dvora.

	Na korunovaci chyběla jen jedna významná osobnost, a tou byla vévodkyně Cecily, která tak dala jasně najevo, že svému synovi jeho urážlivá obvinění nezapomněla a povídačce o předmanželské smlouvě nevěří.

	Pro Kate znamenal dlouhý a vlekoucí se obřad směsici velkolepé podívané, modliteb a kradmých pohledů vrhaných po Johnovi de la Pole. Nikdy jí však nevymizel z paměti okamžik, kdy kardinál Bourchier vložil jejímu otci na hlavu korunu. Když pak mniši zapěli slavnostní Te Deum a jejich hluboké hlasy se vznesly vysoko pod klenby katedrály, srdce jí plesalo radostí.

	I ona v duchu jásala, neboť posvátný ráz tohoto okamžiku zajisté přehluší všechny pochybnosti týkající se oprávněnosti otcova nároku. Vzrušeně sledovala, jak vznešení páni předstupují jeden po druhém podle své hodnosti a postavení, poklekají a přísahají králi Richardovi věrnost. A dlouze spočinula pohledem na oslnivé postavě hraběte z Lincolnu, když na něj přišla řada.

	Korunovační hostina ve velké síni Westminsterského paláce trvala pět hodin. Hned na začátku vjel do síně králův rytíř na bělouši a podle starodávného zvyku vyzval na souboj každého, kdo by chtěl Richardův královský titul zpochybnit. Nikdo takový se nenašel. A tak oslavy pokračovaly, víno teklo proudem a na královské tabuli přistávaly mísy s masem, drůbeží i podivuhodnými sladkostmi. Kate seděla u stolu hodný kus od Lincolna, ale on se několikrát předklonil, aby zachytil její pohled. Na konci čtvrtého chodu už se spolu beze slov domlouvali. Když pak sloužící odnesli slánky a stáhli ubrusy, věděla již Kate, že má svého skvělého rytíře omotaného kolem prstu.

	Jakmile začali sloužící nosit na stůl sladké kořeněné víno a oplatky, Lincoln hbitě vstal, protlačil se zástupem dvořanů a znenadání stanul vedle ní. To už věděla, jakou nad ním má moc, neboť si uvědomovala, jak je ve svých nádherných modrých šatech a se zlatým přívěskem na krku krásná i jak svůdné jsou její obrovské modré oči a tmavé kadeře. A oba už měli líce lehce uzardělé vínem.

	Lincoln uchopil její ruku a pozvedl ji ke rtům.

	„Dovolte, abych vám vyslovil svůj obdiv, má paní,“ řekl. Měl hluboký, sebejistý hlas. „Anebo jste bohyně, která mě očarovala? Abych pravdu řekl, od chvíle, kdy jsem vás poprvé spatřil, měl jsem oči jen pro vás. Zato vy jste si mě, myslím, dodnes nevšimla.“

	„Jak jsem mohla?“ zasmála se Kate lehkovážně, ale výraz v jejích očích ji zrazoval. „Nikdy předtím jsem vás neviděla, můj pane!“

	Lincoln se tiše zasmál, vzal od kolemjdoucího číšníka pohár a podal jí ho.

	Teprve poté si vzal svůj vlastní. „Prosím, říkejte mi Johne, má laskavá bohyně. Vaše nebeská tvář mi připomíná Chaucerovy ,květy bílé a rudé‘.“

	„Vy jste básník?“ zeptala se.

	„Miluji tento verš,“ odpověděl. „Chaucer byl vlastně můj předek, ale o něm mluvit nechci. Řekl bych vám, jak jste krásná, ale vy mě neposloucháte.“

	„Už poslouchám!“ Právě objevila, jak snadné je flirtovat. Připadalo jí to jako ta nejpřirozenější věc na světě a její hezký obdivovatel jí to velmi usnadňoval.

	„Pak vám tedy odrecituji báseň,“ řekl. „Narazil jsem na ni několik dnů poté, co jsem vás u dvora poprvé spatřil. Pozoroval jsem vás zdálky.“ A přednesl jí verše, které jako by promlouvaly přímo k jejímu srdci.

	

	Povím vám, co je to láska bezmezná.

	Zběsilost a posedlost mysli,

	Neuhasitelný žár, slast trýznivá,

	Hlad, jejž nelze nikdy ukojit,

	Sladký bol a štěstí slepé, mučivé,

	Přenádherný, sladký omyl,

	Lopota bez odpočinku, opak vlídnosti,

	A bez pokoje bytí v nejistotě.

	

	Když se Johnův pohled setkal s jejím, rozhostilo se na chvíli ticho. Kate nemohla uvěřit, že se něco takového děje. Mluvil s ní o lásce, její mladý rytíř, ač se sotva znali. A přece jí připadalo, jako by se znali odjakživa.

	„To je krásná báseň,“ řekla po chvíli. „Přesto nemohu uvěřit, že bych ve vás vzbudila vášeň, jakou popisujete!“

	„Ach, jak jste krutá, má sladká paní!“ Svůj zkroušený výraz však jen předstíral. Laškoval s ní.

	„Nejsem snad něco víc než jen sladký omyl?“ opáčila rozverně.

	„Ach, jistě, ale jste též, jak jsem řekl, přenádherná a ta, jež mě připravila o můj klid.“ Sklonil hlavu na stranu a vrhl na ni významný pohled. Cítila, jak se červená.

	„Myslím, že tuto jedinečnou zábavu budeme muset odložit na později,“ poznamenal náhle tiše John. Kate se rozhlédla a viděla, že král se chystá k odchodu. Nyní vstala i královna Anna. Vypadala, že každou chvíli omdlí, přesto však statečně setrvala svému muži po boku a přijímala blahopřání jednoho hodnostáře za druhým. Konečně se ozvala hlasitá fanfára a královská společnost se mohla odebrat na lože. Kate se zdráhavé odtáhla od svého hezkého hraběte, který se jí obřadně uklonil a popřál jí dobrou noc tak směle, až se znovu začervenala.

	Byl to ten nejúžasnější a nejradostnější den, ale když Kate, jíž se ještě stále točila hlava, ulehla na polštář, uvědomila si, že na slavnostním obřadu kromě babičky přece jen ještě někdo chyběl. Ve víru příprav ani nepomyslela na hocha, jehož korunovace to měla být. Jak mu asi bylo, zavřenému v Toweru s mladším bratrem a s vědomím, že se tato událost odbývá bez něj? Jaké to je, být připraven o korunu a o vše, o čem si člověk až dosud myslel, že je jeho vrozeným právem, a označen za pancharta?

	Ona sama byla panchart, a přece jí to nikdy nikdo ani náznakem nepřipomněl. I její bratr John z Gloucesteru byl panchart, a přesto se zúčastnil korunovace a byl svým otcem pasován na rytíře. Nepřipadalo jí tak úplně správné, že její vydědění bratranci v Toweru i jejich nešťastné sestry v chrámovém azylu byli při této příležitosti takto opomenuti. A proto se za ně,       než      konečně      usnula, v duchu pomodlila.

	

	
		Katherine

		Srpen až říjen 1553, převorství Sheen, Whitehall a Westminsterské opatství



	

	Královna Marie vjela do Londýna za nevídaného jásotu. Své slovo dodržela a mého otce po pouhých třech dnech v Toweru propustila. Northumberland, který nakonec zbaběle přestoupil na katolickou víru, jen aby si zachránil život, skončil na špalku.

	Brzy nato se doslýcháme o případném královnině sňatku.

	„Musí se vdát,“ prohlašuje matka. „Žena nemůže vládnout sama.“

	„Ty bys mohla, má drahá,“ opáčí suše otec. V posledních dnech je netečný, neboť marně čeká na pozvání ke dvoru a neví, čím by se do té doby zabavil. Krutě ho trápí, že královna Marie odpustila celé Radě, že podporovala Janu - jemu ale ne.

	„Musí porodit dědice, který by nastoupil na trůn po ní,“ říká matka. „I když pochybuji, že počít bude pro ni v jejích sedmatřiceti letech snadné.“

	Moje sestra Mary si hraje na koberci se svými koťátky. Já sama mám jedno z nich na klíně a rozdrápalo mi vyšívání. Rázně ho plísním a pokládám je na podlahu, kde po něm Mary chňapá. „Jemně!“ napomínám ji. Mary je ošklivé dítě, což je neštěstí, protože alespoň náznak krásy by mohl vyvážit hrb, který má na zádech, nicméně její mysl je živá a zvídavá.

	„Co by se stalo, kdyby královna neměla dědice?“ vyhrkne.

	„Pak by nám vládla lady Alžběta,“ odpovídá matka.

	Mary a já jsme se s lady Alžbětou nikdy osobně nesetkaly, ale obě víme, že ač je pouze zavrženou dcerou krále Jindry a Anny Boleynové, je zároveň podle zákona o nástupnictví, který byl obejit, aby se Jana mohla stát královnou, hned druhá v následnické linii. Víme také, že to je výjimečně chytrá a vzdělaná mladá dáma a že ji lidé velmi milují. Doslechli jsme se, jak bouřlivě ji vítali, když vjížděla do Londýna po boku královny Marie, která přejímala vládu nad hlavním městem.

	„Pochybuji, že by se to Jejímu Veličenstvu líbilo,“ prohlašuje otec, „protože Alžběta je protestantka, i když si troufám tvrdit, že když se teď zase slouží mše, jistě brzy převlékne plášť.“

	„Královna přece všechny ujistila, že nebude nikoho nutit, aby znásilňoval svoje svědomí,“ připomíná mu matka.

	„Pravda, pravda, což je jedině dobře, protože já nikdy na katolickou víru nepřestoupím. Nikdy! Ale dovedeš si představit, že bude Marie stejně tolerantní, až se provdá za prince Filipa Španělského?“

	Matka krčí rameny. „Pochybuji, že k tomu sňatku dojde, a pokud ano, pak jen na úkor její obliby. Španěl, a naším králem? A k tomu takový katolický fanatik, který podporuje inkvizici? Ne, udělala by lépe, kdyby se po manželovi poohlédla blíž k domovu!“

	„A vyvolala tak sváry různých klik u dvora?“

	„Tak koho si tedy může vzít?“ ptá se matka ostře.

	Ponechávám je jejich hašteření a vydávám se do zahrad. Ten hovor o sňatcích mě roztesknil. Lehký větřík povívající mi do tváře je jako hořké pohlazení, které mi připomíná, co jsem ztratila. Nemám od Harryho žádný vzkaz ani znamení, a to mi dělá těžké srdce.

	Smáčím si prsty v čisté vodě fontány a nahlížím do ní. Z její hloubi na mě hledí můj pokřivený obraz - štíhlá dívka ve žlutém šatu s tragickou tváří, s pěknými vlasy splývajícími jí po ramenou a modrýma očima zalitýma slzami. Ach, Harry, kde jsi? Co právě teď děláš? Myslíš na mě s takovou lítostí, s jakou já myslím na tebe? Myslíš na mě vůbec?

	Nevědět je mučivé. Nemoci udělat nic pro změnu situace je ještě horší. Kdybych jen dostala nějaké znamení, pouhý náznak, že mě stále miluje, vzdala bych se čehokoli dalšího a zemřela spokojená. Co jsem komu udělala, abych si zasloužila takové trápení, než že jsem se narodila s královskou krví v žilách?

	Kráčím alejí citrusovníků, pohroužena do svého žalu, když vtom náhle zahlédnu, jak se ke mně blíží posel na koni v tudorovské livreji. Zdraví mě a jede dál. Cítím, jak se ve mně vzmáhá vzrušení. Co jen může jeho příjezd znamenat?

	Jsem povolána ke dvoru a jmenována do vysoké funkce dvorní dámy královniných soukromých komnat! Nemohu uvěřit vlastnímu štěstí, neboť vedle privilegovaného úřadu dvorní dámy královniny ložnice to je nejvyšší postavení, jakého může žena u dvora dosáhnout. A co víc, Její Veličenstvo bylo nejen milosrdné, nýbrž i štědré a velkoryse odpouštějící. Vzkázalo nám, že zpět ke dvoru přijme i mé rodiče. Měli bychom se dostavit co nejdříve a dostali jsme pokyn zúčastnit se i korunovace, která se má konat v říjnu.

	Ty novinky jsou důvodem k veliké oslavě a já si s radostí připomínám, co mi řekla matka tu noc, kdy jsem se vrátila do Sheenu. Pokud mě královna obdaří svou přízní, možná si Pembroke anulování mého manželství s Harrym ještě rozmyslí.

	Matka, která ožila na duchu, srší obvyklou energií a ctižádostí připravit mě na vstup ke dvoru. Šat, který si mám podle příkazu královny obléknout na korunovaci, je ze šarlatově rudého sametu. Je to Mariin dar a já tu teď stojím zamotána do loktů látky spíchnuté špendlíky a můj krejčí do mě všeliják strká a dloube. Avšak když je šat hotový, je úchvatný a já žasnu nad špičatým živůtkem se čtvercovým výstřihem, nad bohatými záhyby sukně i dlouhou dvorskou vlečkou, zlatě vyšívanou košilí a okružím, skvostnými svrchními rukávci ze zlatohlavu a bohatě zdobenou kytlicí. Kromě šatu od královny mám ještě deset dalších podobně nádherných - tmavě zelené, bílé, okrové, šarlatové, žluté, horčicově hnědé, stříbročerné, ořechově hnědé, růžové a krémové bílé, jejichž samety a damašky jsou pošité nepřeberným množstvím perel a ozdobené barevnou i černou výšivkou - to vše podle poslední módy a velmi slušivé. Kéž by mě v nich Harry viděl!

	Ke všem těmto šatům patří spodní košile, rukávce, spodničky, francouzské čepce, závoje, stuhy do vlasů, boty z nejjemnější kůže, pásky posázené zlatem a drahými kameny, skvostné přívěsky, brože a prsteny. Není divu, že otec reptá a nehorázné náklady na mou výbavu ke dvoru jsou mu proti mysli, ale matka trvá na tom, že tam musím odejít královsky zaopatřena, jak se sluší na mé postavení.

	Uprostřed všeho toho ruchu a shonu v sobě dusím pocit viny kvůli Janě, která by měla jít ke dvoru se mnou, ale zůstává dál v Toweru. Ne že by na ni tyto šaty udělaly nějaký dojem, pomyslím si smutně. Ale kdyby se k nám mohla vrátit, mé štěstí by bylo dokonalé. Denně se za to modlím.

	Přesto je mi poprvé po mnoha měsících lehčeji u srdce. Oplatím královně její laskavost tím, že jí budu sloužit, jak nejlépe dovedu. Budu se snažit získat si její přízeň a pak - s nově nabytou sebedůvěrou a v nádherném šatu - přísahám, že získám zpět svého ženicha i sestru!

	Zítra odjíždím ke dvoru. Dnes si musím zabalit osobní věci, které si chci vzít s sebou. Matka říká, že dostanu pokojík jen pro sebe a nebudu spát ve společné ložnici, kterou sdílejí mladé dívky sloužící královně - ty, na něž dohlíží zvlášť k tomu určená dáma, protože jako dvorní dáma soukromých komnat nebudu spadat do její působnosti. Má komnata bude ovšem malá, a tak si s sebou musím vzít jen to nejnutnější. Do okované dřevěné cestovní truhly skládám svou ostužkovanou loutnu, nějaké knihy, rukopis s básněmi, košík s šitím a vyšíváním, lahvičku růžové vody, hřebeny a stříbrné zrcadlo. Právě se chystám uložit do ní i šperkovnici se svými klenoty a dopisy, když si vzpomenu, že na jejím dně je i herbertovský přívěsek a rolička listů, které pravděpodobně napsala Katherine Plantagenetová. Její portrét jsem si z Baynarďs Castle samozřejmě odnést nemohla. Od té doby, co jsem z toho domu odešla, se mi o ní nezdálo.

	Vytahuji přívěsek i roličku listů svázaných stužkou a upřeně na ně hledím. Zaplavuje mě vlna bolesti. Jsou to kruté připomínky toho jiného života, který jsem ztratila, a já se na ně stěží dokážu dívat. Když jsem je držela v ruce naposledy, byl se mnou Harry. Zájem o Katherine Plantagenetovou i tajemství obklopující ony nečitelné listy jsou pojednou poskvrněny Pembrokovou bezohledností a ukrutností. Jsou příliš bolestnou upomínkou na onen čas a já je házím až na samé dno šperkovnice, pod všechny ostatní písemnosti a klenoty. Vím, že se na ně nebudu moci ještě dlouhý čas podívat.

	„Ach, Harry, Harry,“ šeptám. „Připadám si od tebe tak daleko, jako bych byla na měsíci.“ Sedím sama na posteli, tiše pláču a moje štěňátka vyskakují nahoru za mnou a chtějí se mazlit. Daroval mi je nedávno otec, jehož fena před několika týdny vrhla - párek chlupatých, nohatých rošťáků jménem Artuš a Guinevera. Když mi je dával, jen se nevrle vyjádřil, že mi snad pomohou trochu zapomenout na můj žal. Vědomí, že si dámy mohou ke dvoru přinést své psíky, je mi útěchou. Aspoň budu mít koho milovat.

	Konečně je očekávání u konce a my přijíždíme do Whitehallu. Než zamířím do královniných komnat, ještě mi zbývá rozloučit se s rodiči. Když před nimi poklekám a oni mi udílejí své požehnání, otec nade mnou pyšně září a matka se vřele usmívá. Veškeré jejich naděje se nyní upínají ke mně.

	„Vstaňte, lady Katherine.“ Královna má k mému překvapení hluboký, skoro mužský hlas. Odvažuji se pozvednout zrak a před sebou vidím předčasně zestárlou ženu drobné, hubené postavy v těžkém šatu švestkové barvy se spodním rouchem ze zlatohlavu a širokým stojacím límcem lemovaným nádhernou výšivkou. Pásek má vykládaný zlatem a na krku masivní kříž posázený drahokamy. Ruce má obtížené prsteny a francouzský čepec pošitý perlami a ozdobený zlatem a klenoty. Dojem je oslnivý, nicméně nedokáže zastřít skutečnost, že u této ženy s hustým obočím, ostražitýma očima, tupým nosem, povadlými rty a odhodlanou čelistí nelze ani v nejmenším hovořit o mládí a kráse. Okamžitě to vše vidím a v té chvíli začínám královnu litovat, neboť v jejích rysech je vepsán veškerý smutek jejího života.

	Přesto se nečekaně usmívá, natahuje ke mně ruku k políbení a uklidňuje tak mé obavy.

	„Vítejte ve Whitehallu, sestřenko,“ říká. „Je načase, abyste zaujala náležité místo u dvora. Ujišťuji vás, že vás nepokládám za odpovědnou za události, které je lepší přenechat minulosti. Jste velmi mladá a vaše sestra též. Jednoho dne, snad už brzy, se s ní opět shledáte. Doufám, že vaší paní matce se daří dobře.“

	„Velmi dobře, Vaše Veličenstvo. Je tu u dvora. Ujišťuje Vaše Veličenstvo o své lásce a poslušnosti a doufá ve vaši přízeň. A můj pan otec též.“

	Královna milostivě kývá hlavou. „Mrzí mě zrušení vašeho manželství. Muselo to pro vás být těžké.“

	„Velmi těžké, Vaše Veličenstvo,“ souhlasím vřele. Poté, povzbuzena její laskavostí, padám na kolena a pozvedám prosebně ruce. „Prosím vás, paní, existuje způsob, jak nás dát opět dohromady? Harry - tedy lord Herbert -a já se velmi milujeme a své odloučení neseme velice bolestně.“

	Královna se mračí a poté mě jemně vytahuje opět na nohy. „Pst, dítě! Cítím s vámi, opravdu s vámi cítím. Musíte ale pochopit, že lord Pembroke má své důvody, proč o rozluku toho manželství usiluje, a že to je ryze jeho soukromá záležitost, do které nemohu zasahovat. Je mi to moc líto.“

	Dokonce i já, jak jsem neznalá světa, vím, že kdyby královna chtěla, mohla by v této věci Pembrokovi poručit, ale to ona zjevně nechce. I ona mě tedy považuje za nevhodnou, ne, za nebezpečnou nevěstu pro jeho syna, protože jsem protestantka s královskou krví v žilách a sestrou zavřenou v Toweru. Mé naděje hasnou a zmírají.

	„Netvařte se tak sklíčeně, sestřenko,“ radí mi Marie. „Jste ještě mladá a jednoho dne, dá-li Bůh, se vám dostane vhodnějšího manžela. Prozatím se připojíte k dámám mých soukromých komnat. Doufám, že vás těší, že mi můžete sloužit v tomto postavení.“

	„Je to pro mě čest a těší mě to víc, než dokážu vypovědět, Vaše Veličenstvo,“ ujišťuji ji pokorně. Nechci, aby si o mně myslela, že nedbám laskavosti, s jakou se ke mně zachovala.

	Jako dvorní dáma soukromých komnat, královnou povznesená a zahrnutá její přízní, mohu opět vztyčit hlavu a postavit se světu. Je to méně, než oč jsem stála, ale mnohem víc, než v co jsem mohla doufat. A co víc, mé nové postavení mi umožňuje věřit, že až Pembroke uvidí, jak je mi královna nakloněna a že jsem její vyvolenou služebnicí v čestném postavení, třeba přece jen usoudí, že bych mohla být pro jeho syna vhodnou nevěstou.

	Ještě nejsem u dvora ani dva dny, a už se od ostatních dam dozvídám, jak je lady Alžběta, královnina mladší nevlastní sestra, neukázněná, pokud jde o víru. Susan Clarencieuxová, jež má k Jejímu Veličenstvu blíž než většina z nás, nám vyprávěla, jak královnu hluboce dojalo, když ji v době jejího nástupu na trůn Alžběta přijela ujistit svou věrností - „i když ne dříve, než se s určitostí doslechla, že královna zvítězí,“ poznamenala Clarencieuxová kousavě - a vřele ji u dvora uvítala.

	„Neviděly se léta a královnu odjakživa rmoutilo, že se Alžběta přiklonila k protestantské víře. Řekla jí tedy, že by ji velmi potěšilo, kdyby ji doprovodila na mši. A tady se naše mladá dáma začala chovat nepřístojně. Jednou přišla pozdě, jindy předstírala, že ji bolí hlava nebo žaludek a jednu ze svých dam dokonce navedla, aby jí - když se blížila ke kapli - masírovala břicho!“ Clarencieuxová se při té vzpomínce směje, ale ten smích ji rychle přechází. „Královnu to trápí,“ říká a vrtí hlavou. Je zřejmé, že svou paní upřímně miluje, zato k lady Alžbětě žádnou náklonnost nechová.

	„Nakonec neměla na vybranou a na mši jít musela,“ dodává Anne Wottonová, „a Její Veličenstvo se radovalo. Ale pak lady Alžběta znovu nepřišla a královna byla nucena dát ji zavolat a žádat vysvětlení.“

	„Ach, přetvařovala se chytře!“ ohrnuje nos Clarencieuxová. „Je to potvora stejně jako její matka a podívejte se, jak ta dopadla. Není divu, že královna o její upřímnosti pochybuje, a právem, jestli to chcete vědět. A obává se, že pokud se neprovdá a nepřivede na svět dítě, připadne trůn Alžbětě a všechny její naděje na obnovu pravé víry přijdou vniveč.“

	„Královna se ale hodlá provdat, ne?“ ptám se. Z mnoha míst se mi doneslo, že se nyní rozhoduje mezi princem Filipem Španělským a lordem Edwardem Courtenayem, potomkem rodu Yorků, ač nikdo není nadšen vyhlídkou, že by naším králem měl být kterýkoli z nich.

	„Ano, lady Katherine, ale dosud není nic jisté,“ odpovídá Clarencieuxová.

	Zvedám se k odchodu - musím ještě vyřídit mnoho věcí a zahrady lákají. Jsou krásné a já si chci co nejvíc užít posledních teplých dnů roku.

	Soukromá zahrada sestávající ze symetricky uspořádaných květinových a bylinných záhonů, kterou zdobí sochy heraldických zvířat na veselých pruhovaných podstavcích, je tiché a klidné místo, ve směru od řeky uzavřené dlouhou galerií a na druhé straně křídlem s královninými komnatami. Tady se mohou dvorní dámy soukromých komnat volně procházet a kochat se provoněným vzduchem, neobtěžovány dvořany, kteří se shromažďují ve Velkých zahradách o něco dále na sever.

	Dnes tu na kamenných lavičkách posedává a tiše rozpráví jen několik dam, zatímco zahradník nenápadně stříhá pozdní růže. Mám s sebou svoje dvě štěňátka, Artuše a Guineveru, která mi dovádějí u nohou a radují se ze svobody, protože v královských komnatách se od nich čeká, že budou stejně klidné jako dvorní dámy, a já mám spoustu práce s tím je uhlídat a uklízet po nich.

	Právě v soukromé zahradě prostoupené vůní růží se setkávám s říšským vyslancem monsieur Simonem Renardem. Vím už, že je to velmi důležitý hodnostář a jeden z královniných předních rádců. Ona ho má přirozeně v oblibě, protože je vyslancem jejího bratrance, císaře Karla. A ona samozřejmě tíhne ke Španělsku, jehož je císař králem, protože Španělka byla i její matka Kateřina Aragonská, jejíž památku královna hluboce ctí a chová v lásce.

	K mému úžasu - celý ten týden je týdnem zázraků - se mi Renard dvorně klaní, představuje se mi, nezvykle přátelsky ke mně promlouvá a nabízí mi rámě, čímž naznačuje, že se se mnou chce procházet.

	„Její Veličenstvo o vás mluví velice pěkně, lady Katherine,“ sděluje mi, když kráčíme po cestičkách a obdivujeme květy, zatímco štěňátka vesele poskakují vedle nás. Renardova hezká tvář s výraznými rysy je plná vřelosti a obdivu a mně se zdá, že jeho žena - kterou prý chtě nechtě musel zanechat v Bruselu - musí být velmi šťastná; několikrát se o ní zmiňuje a svěřuje se mi, jak moc mu chybí. To mu nicméně nebrání skládat poklony jiným. „Pověsti o vaší kráse nelžou,“ usmívá se, pozvedá mou ruku ke rtům a dvorně ji líbá. „Mohu mluvit otevřeně, má paní?“

	Pověsti o mé kráse? Lidé tedy o mně mluví? Jako Janina sestra zřejmě musím u dvora budit pozornost. Stejně mě to ale překvapuje. Pomalu mi dochází, že jsem neviňátko mezi vlky.

	Vyslanci mé rozpaky neuniknou. „Nebojte se, lady Katherine, to Její Veličenstvo mě požádalo, abych se na vás obrátil,“ říká tiše. „A proto si, s vaším dovolením, promluvíme v soukromí.“ Odvádí mě od štěbetajících dam a hvízdá na štěňátka, aby šla za námi.

	„Kdosi mi řekl, že otec Jejího Veličenstva, král Jindřich, vedl mnohá ze svých tajných státních jednání ve zdejších zahradách, kde si mohl být jist, že nikdo nikde neposlouchá,“ hovoří Renard a vede mě ke kamenné lavičce na konci pěšiny. „Královna se přirozeně provdá,“ pokračuje. „Přesto všichni uvážliví panovníci musí rozhodnout, kdo by nastoupil po nich, kdyby zemřeli bez potomků. Jak jistě víte, královna už není mladá a porodit dítě by pro ni nemuselo být snadné. Všichni se samozřejmě modlíme, aby dala princi Filipovi mnoho pěkných synů.“

	Překvapuje mě, že ho slyším mluvit o rozjednaném sňatku jako o hotové věci, protože podle toho, co se u dvora povídá, ještě není vůbec nic dohodnuto.

	„Kéž by se tak stalo,“ souhlasím zdvořile.

	„Kdo však stojí jako další v nástupnické linii, kdyby Její Veličenstvo -chraň Bůh - zemřelo, aniž by zanechalo potomka?“ ptá se Renard. „Je to lady Alžběta. Její Veličenstvo by ovšem jen velmi nerado přenechávalo korunu i královský úřad jí, protože ví, že lady Alžběta je skrz naskrz kacířka. Ani původ nemá čistý, neboť její matka byla veřejně potrestána jako coura a o tom, kdo je jejím otcem, vládnou pochybnosti.“ V duchu se nad tím tvrzením pozastavuji, protože každý, kdo kdy viděl portréty lady Alžběty a jejího otce, krále Jindry, může naprosto jasně vidět, že Alžběta je pravou dcerou svého otce. Slyšela jsem nicméně, že královna její původ otevřeně zpochybňuje, a tak se to stalo módou, byť šeptem a za zavřenými dveřmi.

	Renard teď mluví o králi Jindrovi a o zákonu o nástupnictví, o kterém jsem toho v posledním bouřlivém roce tolik slyšela. „Dalším v nástupnické linii je vaše sestra lady Jana, ale ta zůstává v Toweru a je téhož náboženského přesvědčení jako lady Alžběta. Další v pořadí jste vy.“

	Zaraženě mlčím, ale zároveň mě zaplavuje pocit radosti! Náhle si vybavuji všechno to klanění dvořanů, nádhernou korunu vkládanou na hlavu mé sestry… Být jmenována dědičkou královny - a s jejím souhlasem! - to je víc, než jsem si kdy dokázala představit.

	„Existuje i další možná uchazečka o trůn,“ pokračuje Renard. „Skotská královna Marie, žena francouzského následníka. Ta je samozřejmě katolička, což u Jejího Veličenstva znamená hodně, ale skotská královna nemá podle zákona o nástupnictví na anglickou korunu nárok - král Jindra tuto rodovou linii přešel -, a navíc je to cizinka, která se v tomto království nenarodila, což ji podle názoru mnohých vylučuje. Francouzi přirozeně její nárok podporují, ale Francie je velkým nepřítelem Španělska, a tak by můj pán, císař Karel, i jeho syn princ Filip rádi viděli, aby královna určila za svou nástupkyni vás, lady Katherine.“

	Hledí mi do očí. „Vidím, že vás ta vyhlídka těší, má paní. A jistě vás povzbudí, že se pro vás vyslovil i benátský vyslanec. Je to však především královna, která si přeje, abyste se stala její nástupkyni.“

	„To je víc, než bych si kdy mohla zasloužit či v to doufat,“ vydechuji a cítím, jak se mi lehce točí hlava. Snažím se najít náležitá slova. „Jsem věrnou poddanou Jejího Veličenstva a v této věci se pokorně skloním před její vůlí. A přestože mě to velice těší, vroucně se modlím k Bohu, aby dal královně mnoho zdravých synů a její rod mohl pokračovat.“

	Renard se souhlasně usmívá a já vím, že jsem řekla správnou věc. „Je tu pouze jediný háček, paní,“ říká. „Královna ví, že jste byla vychována v reformované víře, nicméně Její Veličenstvo doufá, že jako velmi mladá budete ochotna dát se v otázkách víry vést moudřejšími. Byla by tou nejšťastnější ženou na světě, kdyby věděla, že nástupce, kterého vybrala, bude pokračovat v jejím bohulibém díle.“

	Váhám. Dovedu si představit, jak by na něco takového reagovali rodiče i Jana. Jsou to všichni rozhodní protestanti, pevní ve své víře.

	„Budete o tom vážně uvažovat, viďte?“ ptá se Renard. „Nemusím vám, doufám, připomínat, co všechno je v sázce.“

	„Ach, to jistě ne,“ ujišťuji ho zaníceně, neboť nechci svým váháním riskovat, že propásnu šanci na to, aby mě královna určila svou právoplatnou dědičkou, ale zároveň si nepřeji, aby si o mně Její Veličenstvo myslelo, že beru věci víry na lehkou váhu. „Budu o tom velmi vážně uvažovat.“

	Zatímco plním své úkoly v královnině domácnosti, nedokážu od rozhovoru odpoutat myšlenky. Víc než co jiného si přeji být jednoho dne královnou. Je to můj největší sen a nyní by se mohl stát skutečností, protože mezi mnou a anglickou korunou stojí jen život jedné churavějící ženy.

	Přesto má ctižádost není výlučně sobecká. Myslím na všechno to dobro, které bych jako královna mohla vykonat, jak nesmírně bych mohla povznést svou rodinu a - ze všeho nejvíc - na to, že Harry a já bychom mohli být opět spolu a já bych ho učinila svým královským manželem. Jak by se mi líbilo uvést tím Pembroka do rozpaků a dívat se, jak se mi, pokořený a potrestaný, uklání a klečí přede mnou!

	V duchu si slibuji, že učiním vše, co je v mých silách, abych dostála královniným očekáváním. Doufám, že svou laskavou paní nikdy kvůli náboženství nezarmoutím. Ano, byla jsem vychována v reformované víře, ale potěšit královnu v této zásadní věci mi připadá jako nejvhodnější výraz vděku. Přiznávám, že v otázce vyznání nejsem zdaleka tak horlivá jako Jana nebo mí rodiče, a tak snadněji podléhám pokušení sklonit se před moudrostí Jejího Veličenstva. Pokud tak neučiním, obávám se, že tím sobě ani své rodině nijak nepomohu. A pokud tak učiním, mohu mnoho získat - možná dokonce i v samotném nebi.

	Zajímalo by mě, jakou pevnost ve víře by osvědčili moji rodiče, kdyby se dozvěděli, že má konverze je cenou za to, že se stanu královnou. Podezřívám je, že jejich ctižádost je každým coulem stejně velká jako jejich láska k protestantské víře, pokud ne větší, a že by jim možná stálo za to tuto cenu zaplatit. Vím ale, že Jana by se své víry nikdy nevzdala, a bojím se, že kdybych se stala katoličkou, už by se mnou nikdy nepromluvila. Přesto i ona by možná pochopila moudrost toho kroku, kdyby jí přinesl svobodu a umožnil jí život zasvěcený studiu, po němž touží ze všeho nejvíc.

	Měla bych se o této věci poradit s rodiči? Musím o tom chvíli uvažovat, než to udělám. Abych byla upřímná, jsem z jejich reakce nervózní. V hloubi srdce ale vím, že už jsem se rozhodla.

	Zářijové počasí je teplé a já jsem šťastná, kdykoli dostanu příležitost trávit volný čas v soukromé královské zahradě. Dnes mám s sebou svoje štěňátka a vyšívání a právě pokládám šicí košík na volné místo vedle sebe na kamenné lavičce, když zahlédnu, jak se ke mně blíží vysoká mladá dáma, o něco starší než já, se dvěma komornými, jež ji uctivě následují. Se svými dlouhými, ohnivě rudými vlasy, které jí spadají až pod pás, je vskutku nepřehlédnutelná. Na sobě má střízlivý, krémově bílý a velmi málo zdobený šat. Není vysloveně krásná - žádná žena s tak úzkou tváří a orlím nosem by se za takovou nemohla považovat -, ale přesto má v sobě jakousi zvláštní sílu a kouzlo projevující se v blahosklonném úsměvu, jímž mě obdaří, i ve štíhlém zjevu a eleganci, s jakou se nese. Podvědomě vím, kdo to je, a tak rychle vstávám a ukláním se. Vidím, že je mnohem vyšší než já.

	„Vy jste u dvora nová,“ říká. Je to konstatování, nikoli otázka. „Nikdy dřív jsem vás tu neviděla.“

	„Přijela jsem teprve před pár dny, lady Alžběto,“ odpovídám.

	„A jste kdo?“

	„Lady Katherine Greyová,“ odpovídám. Málem jsem dodala „vaše sestřenice“, ale rozmyslela jsem si to. Nejsem si jista, kam si ji zařadit. Je mi přátelsky nakloněna, pouze zvědavá anebo nepřátelská? To nedokážu říct.

	Pokud je překvapena, nedává to na sobě nijak znát. „Vítejte u dvora, sestřenko. Čekala jsem, že vás tu potkám.“

	„Přijela jsem sloužit královně, Vaší Milosti a účastnit se korunovace.“

	Alžběta přistupuje k lavičce a já rychle sundávám košík a pokládám ho na zem. Alžběta usedá a sklání se, aby pohladila moje štěňátka. Na její pokyn obě komorné pokračují v chůzi a čekají na ni opodál.

	„Znám vaši sestru, lady Janu,“ říká. „Pobývaly jsme spolu u královny Kateřiny, Bůh dej té dobré paní lehké spočinutí. Mrzí mě, jaké nesnáze vaši sestru postihly.“ Všímám si, že když Alžběta mluví, má ve zvyku klást své štíhlé ruce s dlouhými prsty do strojených, nicméně půvabných póz, aby na jemné látce jejího šatu co nejvíce vynikly.

	„Děkuji, Vaše Milosti. Její Veličenstvo mě ujistilo, že se Jana má dobře a žije v pohodlí.“

	„A vás má královna tady, pod dohledem, aby vás náhodou nenapadlo chtít páchat nějakou neplechu!“ usmívá se Alžběta a pozorně mi těma svýma bystrýma očima hledí zpod přivřených víček do tváře. „To vás nenapadlo, sestřenko? Že vás královna povolala ke dvoru, protože se bojí, že vás nějaký hlupák bude chtít využít, tak jako Northumberland využil Janu? Jana je mimo dosah - ale s vámi je to jiná.“

	„Nikdy bych neudělala nic, čím bych Jejímu Veličenstvu ublížila!“ ohrazuji se.

	„Ne, neudělala. Řekla bych, že v sobě nemáte žádnou zlobu. Ale vy ani nic dělat nemusíte. Stačí, když to za vás udělají jiní. Mé sestře nepůsobí starost, co děláte, ale kdo jste.“

	„V tomto směru Její Veličenstvo nedalo nikdy najevo jakoukoli obavu.“

	O královnině přání jmenovat mě svou dědičkou jsem odhodlaná pomlčet.

	Alžběta si povzdechne. „Prošly jsme si těžkou školou, vy i já, ale zdá se, že vy jste se nepoučila. Poslyšte.“ Naklání se ke mně a já cítím kořeněnou vůni jejího parfému a vidím její dokonalou pleť kontrastující s ohnivými vlasy.

	V jejím pohledu je cosi jízlivého. „Vy si myslíte, že se vám dostalo čestného postavení, sestřenko, ale ve skutečnosti vás tu hlídají.“ Nemohu tomu uvěřit, zvlášť když si vzpomenu, co mi říkal Renard. Obávám se, že Alžběta chce jen znejistit tu, která by se mohla stát její soupeřkou u dvora - anebo v nástupnictví.

	„V mnoha ohledech sdílíme společné okovy,“ pokračuje. „Měly bychom si pomáhat.“

	„Pokud mohu Vaší Milosti jakkoli posloužit, jsem připravena,“ říkám nejistě v naději, že ona ode mě nebude chtít nikdy nic, co by zpochybnilo mou věrnost královně nebo ohrozilo mé naděje do budoucna.

	„Vidím, že už jste dvořanka!“ zasměje se krátce. „Poslyšte ale, sestřenko. Nás dvě spojuje blízké příbuzenství s královnou. Pokud lady Marie nepřivede na svět dítě, měla bych po ní nastoupit já. Po mně je na řadě vaše matka, po ní Jana, která je v Toweru, a pak následujete vy, lady Katherine. Tak to stanoví zákon vydaný mým otcem, králem Jindřichem. Říkat to není žádná zrada. Ale vzhledem k tomu, co se dělo okolo vaší sestry, je královna podezřívavá vůči všem, kdo mají na trůn jakýkoli nárok. Chce nás mít mimo dosah možných zrádců. Proto nás drží u dvora, kde nás má obě na očích.“

	Zajímalo by mě, zda lady Alžběta zaslechla něco o plánu, který ji má vyloučit z nástupnictví v můj prospěch. Možná ne, ale vím, že se dovede chytře přetvařovat. Klade mi nástrahu, nebo se jen pídí po informacích? Anebo opravdu nic neví a věří, že její postavení je neotřesitelné? Nu, já jí nic neprozradím, a proto jsem rozhodnutá neodpovídat.

	„Teskníte po svém manželovi,“ říká náhle. Udiveně na ni hledím.

	„Jak to Vaše Milost ví?“

	„Královna mi to pověděla. Řekla, že je jí vás líto, ale nemůže připustit, aby to manželství pokračovalo, a proto nebude ani bránit jeho rozloučení. Měla byste na něj zapomenout.“ Oči má pojednou tvrdé jako z oceli. Nedovedu si představit, že by někdy připustila, aby u ní srdce zvítězilo nad hlavou.

	Po tváři mi stéká slza. Nemohu si pomoci. Takovou krutou radu jsem slyšet nechtěla. Zdá se, že mé naděje navždy pohasly. I kdyby si Pembroke rozluku mého manželství náhodou rozmyslel, stojí mu v cestě sama královna. Teď už nepokrytě vzlykám a jen mě ponižuje, že jsem se před svou trýznitelkou přestala ovládat.

	Alžběta pojednou jihne a na hřbet ruky mi pokládá jednu z těch svých jemných dlaní. „Vy jeden blázínku. Řekla mi, že jste ji žádala, aby v té věci zasáhla. Copak si neuvědomujete, že ona si nepřeje, aby se kterákoli z nás vdala? To proto, má malá sestřenko, že pokud se vy nebo já provdáme, budeme jí rázem ještě nebezpečnější. Obě jsme byly vychované v protestantské víře, což je dostatečný důvod, aby nás podezírala. A kterýkoli muž, jehož bychom si vy nebo já vzaly, by mohl vznést nárok na trůn. Cizí princ by přišel s vojskem v zádech a anglický velmož by mohl u dvora konspirovat. A ví Bůh, že bychom se ani vdávat nemusely! Jako protestantské dědičky by nás ke svým zrádným cílům mohl využít každý. Probuďte se! Máte před sebou příklad své sestry! A co víc, pokud kterákoli z nás porodí syna, bude volání po mužském dědici ohlušující. Lidé vždycky dají přednost princi před princeznou.“ Mluví z ní hořkost.

	Její argumenty jsou jasné, děsivě jasné. Dozvědět se, že mi nikdy nebude dovoleno se provdat a Harry je mi navždy zapovězen, je jako rozsudek smrti. Hrdlo se mi svírá žalem, skoro se dusím.

	„Chápete už, proč vám královna nemůže věřit, jakkoli jí budete věrná?“ ptá se Alžběta. „Se mnou je to stejné.“

	„Ale co když se vdá a bude mít syna?“ opáčím. Chytám se poslední naděje.

	„Pak může být všechno jinak. Jsou ovšem tací, kteří by se neváhali spiknout a osnovat svržení katolické královny, zvlášť pokud se provdá za Filipa Španělského. Já samozřejmě ne, ani nikdo z jejích věrných poddaných, ale přesto se obávám, že bude-li Její Veličenstvo na tom sňatku trvat, ztratí lásku mnoha ze svých poddaných.“

	„Vaše Milosti, smím se vás zeptat, proč mi to všechno říkáte?“

	Alžběta pozvedá obočí. „Copak to není jasné? Svazuje nás mnoho společného - pokrevní příbuzenství i jiné věci.“ Neupřesňuje co, ale já ji podezřívám, že má na mysli vyznání. Je však příliš chytrá, než aby to řekla. Denně musí předstírat, jak je ochotná a dychtivá přijmout katolickou víru. Hraje nebezpečnou hru. Mnozí o její upřímnosti pochybují, ale ona si nemůže dovolit se prozradit. Musí královnu přesvědčit, že její konverze je upřímná, a zároveň ponechat protestantům naději, že přestoupila proti své vůli.

	Pokouší se snad zajistit si mou podporu?

	„Jsem služebnice Vaší Milosti,“ říkám, protože nemám co dodat. Vím, že tady jsem bezradná.

	„Ať uslyšíte cokoli, co se o mně povídá, povězte mi to, prosím,“ říká lehkým tónem. Je zřejmě přesvědčená, že odteď budu ochotná a připravená projevovat jí solidaritu - dvě protestantské dědičky spjaté společnou věcí a podporující jedna druhou. Jsem možná jehňátko mezi vlky, ale je mi jasné, že se mě snaží vmanipulovat do role svého špeha v královnině komnatě.

	Neodvažuji se ji rovnou odmítnout. Cítím, že by dovedla být strašlivým protivníkem.

	„Děkuji vám, Milosti, za vaši laskavost,“ říkám. „Teď mě ale, prosím, omluvte, protože musím jít pomáhat Jejímu Veličenstvu s oblékáním na večer.“ Ukláním se jí, shýbám se pro košík a spěchám pryč. Artuš a Guinevera mi ňafají u nohou. Zanechávám Alžbětu na kamenné lavičce s neproniknutelným výrazem ve tváři. Bude velmi zklamaná, až uvidí, jak jdu každou neděli klidně na mši, a uvědomí si, že v tom, co vyslechnu v soukromí královniných komnat, se řídím vlastním rozumem.

	Když se ráno v den korunovace opět potkáváme ve Westminsteru, kde se řadí slavnostní průvod, chová se Alžběta o poznání chladněji. V posledních dvou dnech, kdy probíhaly oslavy s triumfální plavbou po Temži do Toweru, kde má panovník podle starobylého zvyku přebývat až do korunovace, a s velkolepým průvodem ulicemi Londýna vyzdobenými koberci, květinami a vší nádherou, který mířil do Westminsteru a během něhož nám zněly v uších slavnostní fanfáry i salvy z děl, byla pouhou vzdálenou postavou. Není u toho, když královnu ráno v den korunovace oblékáme do purpurového pláště lemovaného hermelínem, ale čeká ve Westminsterské síni, aby zaujala své místo v průvodu, a ve zlomku okamžiku předtím, než se Marii hluboce ukloní a její široký rudý plášť odhalí bílé, stříbrem vyšité sukně, mě zahlédne a v jejích očích probleskne stín nevraživosti. Jsem dotčená. Jako bych ji zradila tím, že jsem jí od té doby, co mě o to požádala, nedonesla nic z toho, co se o ní říká - a ona bezesporu uhodla, že za tu dobu by se něco našlo. Není však hloupá. Jistě si uvědomuje, že jsem v nelehké situaci.

	Odhodlávám se ji ignorovat, a když zaujímá své místo hned za královnou a zvedá jí vlečku, odmítám se jí podívat do očí. Za ni se řadí paní Anna Klevská, rozvedená žena krále Jindry - velice veselá paní, a není divu - a hned po ní následuji já. Jako princezna královské krve zaujímám třetí čestné místo. Třeba mi bude tento důkaz královniny přízně dobrý k tomu, že se mi lidé přestanou vyhýbat, což od mého příjezdu ke dvoru mnozí činí. Co jiného by mohlo posloužit jako jasný důkaz toho, že o mně Její Veličenstvo smýšlí příznivě?

	Rozeznívají se slavnostní fanfáry, urození páni obřadně vycházejí ze síně a za nimi, po světle modrém koberci, který je natažen cestou ke katedrále i v ní samé, kráčíme za Jejím Veličenstvem my tři dámy. Ohromuje mě úchvatná podívaná i zvuky onoho dne - radostné vyzvánění zvonů, zpěv chrámového sboru, majestátnost varhan i sama královna, drobná a hubená postavička sehnutá pod tíhou těžkého slavnostního šatu, která se s radostnou vážností zavazuje ke službě své zemi i lidu. A ještě jedno mi navždy utkví v paměti: tvář Harryho, jehož zahlédnu mezi pány, když za svou korunovanou panovnicí procházím chrámovou lodí. Otáčím se za ním - jak bych se mohla neotočit? - a naše zraky se na zlomek okamžiku setkávají. Je to už tři měsíce, co jsem svou lásku viděla naposledy. Usmívám se - ale on, tak jako mnozí jiní, odvrací zrak.

	 



		Část druhá - Nevinná krev



	

	
		Kate

		Červenec 1483, hrad Windsor



	

	Kate si pomyslela, že její otec vypadá opravdu velkolepě, jak tak ve svém královském plášti a na mohutném bílém hřebci vyjíždí po vnějším parkánu v čele nekonečně dlouhé družiny z bran windsorského hradu. Měl namířeno do Londýna a poté do Oxfordu, což byly první dvě zastávky na okružní jízdě královstvím, jejímž cílem bylo pozdravit nové poddané a získat si jejich loajalitu.

	Stála poblíž stupínku, z něhož se nasedalo na koně, když mu královna Anna nabídla pohár vína na rozloučenou a on se s nimi formálně rozžehnal, než se vydal na cestu. Pozorovala jeho křehkou, vzpřímenou postavu, jak projíždí na nádherném válečném oři hradní bránou, a poté se zoufale snažila naposledy zahlédnout Johna de la Pole, jenž ujížděl mezi pány, kteří krále doprovázeli - ve svém černozlatém vatovaném kabátci a černé čapce se zakrouceným pérem elegantní jako vždy. Naposledy jí zamával a poslal jí vzdušný polibek. Stála se zlomeným srdcem a dívala se za ním ještě dlouho poté, co jí zmizel z dohledu.

	Být ponechána takhle stranou bylo skličující, ale věděla, že to není nadlouho. Královna churavěla - letní horečka, tvrdili doktoři - a v dané chvíli se na cestování necítila. Bylo dohodnuto, že ona a Kate vynechají první zastávky královské jízdy a odeberou se rovnou na hrad Warwick, kde se připojí ke králi. A pak - ach, té radosti, pomyslela si Kate a její srdce plesalo - bude opět s Johnem! Dny jí nemohly ubíhat pomaleji.

	„Bude příjemné podívat se znovu na Warwick,“ řekla Anna, když za ní Kate přišla do jejích komnat, jejichž stěny byly pokryty nádhernými malovanými a zlacenými tkaninami, ozdobené krásnými kamennými krby a prolomeny vysokými mřížkovanými okny. „Vyrostla jsem tam.“

	„Pojedeme i na Middleham?“ zajímala se Kate. Ještě stále se jí stýskalo po starém životě, ale v těchto dnech dokázala jen málokdy myslet na něco jiného než na Johna. Setkali se několikrát v děkanské klášterní zahradě za novou kaplí, která se teprve stavěla a měla být v budoucnu zasvěcena svatému Jiří. Poprvé jí John věnoval růžovou růži a řekl, že se hodí k jejím tvářím. Vždycky jí skládal poetické poklony a nazýval ji „květem krásy vynikajícím nade všechny ostatní, půvabnou, dobrou a krásnou…“ Vyprávěl jí o své rodině, o vznětlivém otci a milující matce, o otcově sestře Alžbětě a o velkých zámcích, které nazýval svým domovem: o Wingfieldu v Suffolku a Ewelmu v Oxfordshiru. Vzbudil v ní pocit, že je důležitá a neobyčejná. Věděla teď už beze všech pochybností, že je do něho zamilovaná.

	Připadalo jí, že se dlouhé dny jejich odloučení nekonečně vlečou. Vůbec netušila, jak je vydrží. Jak nepříhodné je, že královna zrovna teď onemocněla! Tady se zarazila. Anna nikdy nebyla silná. Jak jen si o ní mohla pomyslet něco tak ošklivého?

	Anna ji pozorovala. „Na co myslíš?“ zeptala se káravě. „Řekla jsem jasně už před chvílí, že se toužím podívat i na Middleham a na svého malého chlapce.“

	„Odpusťte, paní,“ hlesla Kate. „Myslela jsem na královu pouť Anglií.“

	„A na jednoho mladého muže,“ usmála se královna, ale ten úsměv byl ryze formální.

	„Já… vy to víte?“ zarazila se Kate. Neudělala však nic špatného - nic, za co by se musela stydět. John se nikdy ani nepokusil ji políbit.

	„U dvora se nic neutají,“ řekla Anna. „Viděli vás spolu víc než jednou a mé dámy rády probírají různé klípky. Drahé dítě, musím tě varovat, abys byla obezřetná. Vím, co je to být mladá a vášnivě zamilovaná a lord Lincoln je velmi hezký mladík, který dovede být navýsost přesvědčivý. Je ale o osm let starší než ty a hra lásky, kterou hraje, je u dvora obvyklá. Ví, že tě nikdy nemůže mít, takže pro něho je to pouze dvorné laškování.“

	„To není žádná hra!“ zvolala Kate. „My se milujeme, přísahám! A on je svobodný stejně jako já, tak proč by mě nemohl nikdy dostat?“

	„Tak za prvé, jste bratranec a sestřenice z prvního kolena. Nemohli byste se vzít bez papežského svolení a to by mohlo být vzhledem k tak blízkému příbuzenství velmi drahé. A odpusť, Kate, ale jsi levoboček, zatímco on je hrabě z Lincolnu. Je předurčen k tomu, aby se jednou stal po svém otci vévodou ze Suffolku, a kdyby se - chraň Bůh - něco stalo s mým synem, mohl by dokonce nastoupit na trůn.“

	„To všechno můžeme překonat!“ zvolala Kate. „Jsem možná nemanželská, ale pořád jsem dcerou krále a otec často mluvil o tom, že mi chce sjednat velkolepý sňatek. A John mě miluje! Až dojde na žádost o papežské svolení, nebude se vykrucovat.“

	„On s tebou mluvil o manželství?“

	„Ještě ne. Ale známe se teprve krátce. Hodně mluvil o lásce, a tak nepochybuji, že jeho úmysly jsou počestné.“

	„Ach, má drahá Kate, jak jsi nezkušená!“ zvolala Anna „Mluví-li muži o lásce, nemyslí vždy jen na manželství. A pokud mluví o manželství, myslí hlavně na bohaté věno a statky.“

	„Můj otec mi ale určitě dá velké věno, ne?“

	„To jistě. Řekl to. Ale je to on, kdo ti bude vybírat muže, kterého si vezmeš.“

	Kate začínala propadat zoufalství. „Pak mu tedy povím, že miluji Johna.“

	„Nebylo by lepší počkat a zjistit, zda John o sňatku vůbec uvažuje? Co když mu už jeho otec našel nevěstu?“

	„John není zasnoubený. Řekl mi to.“ Na tu chvíli si pamatovala. Jednoho pozdního letního večera spolu stáli v okenním výklenku a hleděli na oblohu plnou hvězd. Byl to jeden z těch okamžiků, od nichž člověk chce, aby trvaly věčně. John se jí zeptal, jestli je někomu zaslíbená, a když řekla, že ne, stiskl jí ruku. Pak řekl, že ani on není zadaný. V té chvíli to znělo jako slib. Byla si jista, že naznačuje, že se s ní chce oženit, a srdce jí poskočilo radostí.

	Anna mlčela. „Unáhluješ se, Kate. Poslyš, dítě, tohle nesmí zajít nikam dál, dokud si o tom nepromluvím s tvým otcem. Musíme zjistit, jaké má hrabě v tomto směru úmysly.“

	„Přimluvíte se za nás?“ Kate se rázem zlepšila nálada.

	„Zeptám se ho, jestli souhlasí,“ opravila ji Anna a dál už o věci nehodlala mluvit.

	

	
		Katherine

		Listopad až prosinec 1553, Whitehall



	

	Jana a Guilford mají být 14. listopadu souzeni. Ač mě královna ujišťovala, že soud bude pouhá formalita, a až přijde vhodná chvíle, udělí oběma milost, svírá se mi při tom pomyšlení srdce hrůzou. Připomíná mi, jak nebezpečně blízko zkáze se Jana ocitla. Dej Bůh, aby královna ve svém odhodlání sestru omilostnit vytrvala.

	Kéž bych mohla Janu vidět a utěšit ji. Říct jí, že všechno nakonec dobře dopadne, že Její Veličenstvo je naší rodině upřímně nakloněno a nechová k ní žádnou zášť. Už jsem ji neviděla čtyři měsíce a ona nemá dovoleny žádné návštěvy.

	Velmi se bojím, aby ten soud nepředznamenal i mou budoucnost. Pověděla jsem Renardovi, že pokud jde o mě, jsem připravena přijmout katolickou víru, ale mou povinností je probrat tu věc napřed s rodiči. Byla jsem si jista, že mou potřebu zvolit si příhodný okamžik sama pochopí. Varoval mě jen, že o možnosti jmenovat mě královninou dědičkou nesmím říct otci ani matce jediné slovo, což mě ovšem staví před jisté dilema, protože jak jinak bych jim svou náhlou konverzi odůvodnila?

	Renard byl nyní sice dál uctivý, ale už si mě nepředcházel tak jako dřív. Možná mi rozhodování trvalo příliš dlouho. Nebo už v mé věci neprojevoval takovou horlivost jako v září. Kdoví, třeba je nadcházející soud až příliš živou připomínkou toho, že se moji nejbližší příbuzní před pouhými několika málo měsíci dopustili zrady na královně.

	Můj život je jedna nekončící bouře. Trýzní mě touha po Harrym i spoušť, kterou v sobě cítím poté, co se ode mě při korunovaci odvrátil. Naše cesty u dvora se jakýmsi zázrakem nikdy nezkříží. Jsem si jista, že se mi vyhýbá. Navíc se rojí zvěsti o tom, že já i sestra máme být prohlášeny za nemanželské, protože než si otec vzal matku, byl prý už ženatý. Je to holý nesmysl, ale ty, kdo tyto pomluvy šíří, pravda nezajímá! Podezírám francouzského vyslance, že ta pomluva pochází od něho, protože už zřejmě ví, že se Španělsko i Říše celou svou vahou staví za mé nástupnictví. Je toho na mě příliš a mám setrvale na krajíčku. Utěšit mě dokážou jen Artuš a Guinevera.

	Jednoho deštivého dne, zrovna když v dlouhé chodbě cvičím psíky a přemýšlím o svých závazcích, mě vyhledá matka.

	„Musím s tebou mluvit,“ vyjede rázně a vede mě ke komnatám, které obývá s otcem. Jsou teď opuštěné, neboť otec je na kohoutích zápasech a sleduje, jak se soupeřící ptáci trhají navzájem na kusy.

	Matka usedá do křesla. „Nebudu plýtvat slovy,“ říká. „Nutí nás, otce a mě, abychom přestoupili na římskou víru. Myslím, že o tom něco víš. Řekli mi, že jsi ochotná.“

	„Přišel s tím za mnou monsieur Renard,“ odpovídám opatrně. „Sdělil mi, že si to přeje královna. Řekla jsem mu, že si to rozmyslím a že bych se o tom napřed chtěla poradit s vámi.“ Není to tak úplně pravda, ale skoro.

	„No ovšem. S námi o tom zase hovořili členové Tajné rady,“ svěřuje se matka. „Řekli jsme jim, že to nepřichází v úvahu, ale oni se nás pokoušeli podplatit. Prý z toho budeme mít velký užitek.“

	„To budeme!“ vyhrknu.

	Matka na mě užasle hledí. „Co tím chceš říct? Ven s tím, děvče, a pověz mi pravdu!“

	„Přeje si to královna, vím to,“ opakuji. Je mi jasné, že se musím dovedně přetvařovat, abych svou ostražitou matku oklamala. „Řekla mi to, takže z toho nutně vyplývá, že k těm, kdo její vůli splní, hodlá být štědrá. Nenapadá mě nic, co by ji potěšilo víc než konverze jejích blízkých příbuzných.“

	Matka na mě dlouze, zpytavě hledí. Pak se trochu uvolní. „O možnosti, že bys přestoupila zpět na katolickou víru, jsem už s otcem mluvila. Říkala jsem mu, že vzhledem k hrozícímu soudu s Janou by pro ni bylo lepší, kdybychom se královnině vůli podrobili. On je však neoblomný.“

	O týden později se dozvídám, že otec - přemluven matkou - souhlasil se svým opětovným vstupem do lůna církve svého mládí. Celý dvůr mluví jen o tom, že se oba zřekli protestantské víry. Pro katolíky je to výhra.

	Jana a Guilford byli odsouzeni k smrti.

	„Buďte ujištěna, lady Katherine, že jsem rozhodnutá být k nim milosrdná,“ řekla mi královna laskavě, když mi tu novinu v soukromí své komnaty sdělovala. „Formality je ovšem třeba dodržet. Vyžadují to moji rádcové. Ujišťuji vás, že to byl spravedlivý proces a svědkové mohli svobodně hovořit. Upozornila jsem soudce, že nepřipustím žádné zastrašování a že mě potěší, když vyslechnou jakékoli svědectví, které může být vaší sestře ku prospěchu.“

	„Děkuji vám za vaši velikou laskavost, Vaše Veličenstvo,“ říkám, padám na kolena a líbám jí horlivě ruku. Po tváři mi stékají slzy.

	„Netrapte se, dítě,“ těší mě královna a pozvedá mě ze země. „Už zakrátko nařídím, aby byla lady Jana propuštěna. Jen co porodím syna.“ Její oči nabývají onoho zasněného výrazu, který všichni tak dobře známe a který nasadí pokaždé, když se snad už po tisící zahledí na nádherný portrét mistra Tiziana, jenž zobrazuje prince Filipa, s nímž je zasnoubená.

	„Už tu brzy bude,“ dodává téměř šeptem. Mluví jako zamilovaná dívčina.

	„Upřímně přeji Vašemu Veličenstvu hodně štěstí!“ ujišťuji ji horlivě.

	„Bůh ti žehnej, drahé dítě,“ usmívá se.

	Ne každému se myšlenka na tento sňatek zamlouvá. Stačí vyjít do londýnských ulic a člověk zaslechne rozhořčené protesty. Lidé „Jacka Španěla“ v Anglii nechtějí. Otevřeně říkají, že by raději zemřeli, než aby tu strpěli španělskou vládu, a že Filip bude nemilosrdným pánem, který tady zavede inkvizici, jež bude mučit a upalovat protestanty. A že tento sňatek učiní z Anglie jen další provincii mocné habsburské říše. U dvora se košilatě vtipkuje o princově prostopášnosti a hodně se šeptá o jeho kořistnické povaze. Královna nic z toho neslyší - anebo nechce slyšet. Už se rozhodla a být zamilovaná se jí líbí. Jakékoli námitky proti tomu sňatku odmítá vzít na vědomí.

	Osobně si myslím, že princ Filip je se svými plnými rty a pravidelnými rysy tváře přitažlivý muž. Dovedu pochopit, že se královna do toho portrétu tak zamilovala. Jen se modlím, aby k ní byl laskavý, protože ona je o jedenáct let starší a vypadá na to - a navíc je tak staropanensky cudná, že jí pokaždé hodnou chvíli trvá, než se v přítomnosti svých rádců vůbec odhodlá vyslovit slovo „manželství“. Pověděla nám to sama a hluboce se přitom červenala. Nedovedu si ji představit na loži s mužem!

	Lady Alžběta nese zprávy o královnině sňatku se značnou nelibostí. Tváří se kysele, protože je právoplatnou dědičkou své sestry, a pokud Její Veličenstvo porodí syna, pak stejně jako já na trůn nikdy nenastoupí, což by si podle mého mínění vášnivě přála.

	Možná neměla dělat s chozením na mši takové drahoty, protože kdyby se snažila Její Veličenstvo aspoň trochu potěšit, královna by jí věřila mnohem víc a jako na svou nástupkyni by na ni hleděla příznivěji. Alžběta se však příliš často přetvařovala a teď se zlobí na dvůr a intrikuje s francouzským vyslancem anebo žádá královnu, aby jí dovolila odejít na Hatfield, Ashbridge či na kterýkoli jiný z mnoha zámků, které vlastní. Královna to ale pokaždé odmítne. Dál totiž svou sestru podezírá a cítí potřebu držet ji tam, kde na ni může dohlížet.

	Od té doby, co jsem jí svým chováním dala jasně najevo, že nehodlám být jejím špehem a podporovat ji v jejím postoji k víře, příliš mnoho lásky mezi námi nevládne. Kdykoli se setkáme, je zdvořilá, ba dokonce řečná, ale nikdy srdečná. Dnes mě však vyhledala, zrovna když stojím sama a opuštěná ve společné dívčí ložnici, kam jsem uprchla, abych se trochu vzpamatovala ze zpráv o své sestře, které jsem právě obdržela.

	„Slyšela jsem o rozsudku nad lady Janou,“ oslovuje mě. Hlas má lehce ochraptělý a vypadá nezvykle dojatě.

	„Tu novinu mi sdělila sama královna, Vaše Milosti,“ říkám a celá se chvěju. „Slíbila mi sice, že sestře udělí milost, ale slyšet něco takového je stejně hrozné. Upálena zaživa anebo sťata - dle libosti Jejího Veličenstva…“

	„Proslýchá se, že to Jana přijala statečně. Když vycházela z radnice se sekyrou obrácenou čepelí k sobě, byla prý klidná. A lidé mlčeli, když viděli, že byla odsouzena.“ Alžběta se chvěje. Jistě, její matka Anna Boleynová byla sťata za zradu a další otřesné zločiny. Alžběta byla tehdy velmi malá, avšak žít s vědomím něčeho takového musí být strašlivé. Není divu, že ji dnešní zprávy tak zasáhly.

	„Jana je nevinná,“ říkám. „Královna to ví.“

	„Kolik lidí, kteří jsou nevinní, bývá označeno za zrádce?“ ptá se Alžběta. Zneklidňuje mě.

	„Dobrý Bože, jak to, že jsme se dostali do takové situace?“ lamentuji a propukám v pláč.

	„Kvůli své tudorovské krvi,“ odpovídá věcně Alžběta. „Je to stejně tak kletba jako požehnání. A protože jste žena, muži se vás snaží využít ke svým vlastním, ctižádostivým cílům - tak jako Northumberland využil Janu. Mě se také pokoušeli využít, ale byla jsem obezřetnější. A měla jsem víc štěstí. Jsme pouhými figurkami na šachovnici. Dokonce i královna - pokud se vdá - bude vydána na milost svému manželovi.“

	„Pokud se vdá? To už je přece jasné, ne?“

	Alžběta se červená. „Pouhé přeřeknutí. Samozřejmě že se vdá. A nebude pak na tom o nic lépe než kterákoli venkovanka. Jako že je Bůh nade mnou, já se nevdám nikdy. Nepřipustím, aby mi vládl nějaký muž.“

	Mrzí mě její cynismus i to, že bere lásku na tak lehkou váhu. Na rozdíl ode mě nepoznala manželské štěstí. A přece je moudřejší než já, protože ti, kdo se vznášejí na křídlech štěstí, se vystavují nebezpečí, že dříve nebo později propadnou žalu. Stále znovu se mi vrací ten okamžik ve Westminsterském opatství, kdy se ode mne Harry odvrátil.

	Zapomínám, v čí přítomnosti se nacházím, klesám na lože a zoufale pláču a vzlykám. Vzdor královninu ujišťování mě přemáhá hrůza z Janina rozsudku a já na něj nemohu přestat myslet. Upálení je tak strašlivá smrt! Jako malá jsem viděla, jak v Londýně upalují na hranici ženu. Paní Ellen mi tenkrát zakryla rukou oči, takže jsem viděla pouze několik prvních, děsivých vteřin, ale nikdy jsem na ně nezapomněla stejně jako na výkřiky té odsouzené. Panebože, dej, ať se to Janě nestane!

	Alžběta mi pokládá ruku na rameno.

	„Je mi líto, že máte čerstvý důvod ke smutku,“ říká laskavěji, než jsem ji kdy slyšela mluvit. „Nesmíte ztrácet víru. Buďte poslušná Toho, jehož ranám se nelze vyhnout. Nevystaví vás ani vaši sestru zkouškám, které by byly nad vaše síly.“

	Utěšuje mě poznání, že Alžběta má v sobě i citlivější stránku. Přestávám plakat, ztěžka vstávám a lovím v kapse kapesník.

	„Omlouvám se, zapomněla jsem být k Vaší Milosti zdvořilá,“ posmrkávám. „Děkuji vám za laskavou radu. Budu hledat útěchu v Bohu.“

	Okamžik vzájemné blízkosti pominul. Alžběta na mě chladně hledí. Její nálada, vždy přelétavá, se opět proměnila. „Proslýchá se, že hodláte přestoupit ke staré víře,“ pozvedá obočí. „Je to z přesvědčení, nebo proto, že to chce Španělsko?“

	Jak to jen může vědět? Ale jistě, francouzský vyslanec!

	„Pokud přestoupím, Vaše Milosti, pak jen z přesvědčení, že dělám správnou věc,“ odpovídám trochu dotčeně. Svou poznámkou ale trefila do černého. Změním svou víru především proto, abych podpořila své ambice. A ona mě přiměla, abych z toho měla špatný pocit.

	„Dobrá, jděte se modlit ke svému Bohu - ať je to kterýkoli,“ říká a vrací se k obvyklé kousavosti. Mou konverzi zřejmě nepovažuje za nic jiného než za odpadlictví.

	„Děkuji vám za vaši laskavost, Milosti,“ ukláním se a potlačuji rozladění. „Učiním, jak mi radíte.“

	„Bude to účinné, jen půjdete-li správnou cestou,“ poznamenává chladně a za šustění svých zelených hedvábných sukní mizí ve dveřích.

	Začínám Alžbětu podezírat, že mě nenávidí. Možná jsem to věděla odjakživa. Co jiného může mezi námi existovat než rivalita? Obě stojíme blízko trůnu a ona může mít víc než jen podezření, že se chystají kroky, které by ji měly připravit o nástupnictví.

	Pokud ve mně její štulec vzbudil pocit provinilosti, její chování v následujících dnech a týdnech jej ještě prohloubilo. Jsem koneckonců dcerou rodičů, kteří za vlády krále Jindry horlivě prosazovali církevní reformu a za mladého Eduarda VI. se otevřeně přihlásili k protestantismu. Byla jsem tedy po většinu času vychovávána v nové víře. Jana je samozřejmě její nejhorlivější stoupenkyní, a kdyby nám vládla ona, nepochybuji o tom, že by Anglie zůstala neochvějně protestantskou zemí. Namísto toho tu však máme Marii Katolickou, která znovu zavedla mši a vrátila do kostelů svaté sochy i obrazy, které se svého času pokládaly za modloslužebné, a Anglie se usmířila s Římem. Je to přímo zázrak, vidět tolik až dosud horlivých reformátorů, jak náhle všude vysvětlují, že byli po celý ten čas tajnými papeženci, tak co mám dělat, mám-li u dvora přežít - a chci-li se stát královnou?

	Alžběta mě prokoukla a dává mi najevo, že mnou za mé prospěchářství pohrdá. Při každé příležitosti se mě straní a v mé přítomnosti trousí jízlivé poznámky o lidech, kteří jsou příliš zbabělí, než aby následovali hlasu svého svědomí. Ach, je chytrá - mluví o sobě v souvislosti se svým upřímným návratem k víře svého dětství, ale já vím, kam tím míří. Chce zaujmout vysoce morální postoj. Přitom je to tatáž dáma, která si stěžovala na bolest břicha, když měla jít poprvé na mši, a jež tu a tam nerozumí některé subtilnější otázce z katolické teologie. Ona - se svým mozkem a bystrým intelektem!

	Abych byla upřímná, nikdy jsem nebyla žádný učenec, takže když jsem teď vystavena jemnému a trpělivému vedení královny Marie, příliš nechápu, proč být katolíkem je něco tak špatného. Vlastně jsem na té víře shledala mnoho přitažlivého. Miluji líbezné, usmívající se sochy Panny Marie s děťátkem, které dala královna osadit ve svých kaplích, stříbrný zvuk zvonků znějících při pozdvihování, závany kořeněné vůně kadidla i útěšné vědomí, že se za mne v nebi modlí svati. Ke své radosti jsem se dozvěděla, že jsou jich tam celé šiky a já se k nim mohu kdykoli obracet, aby se mě zastali u Pánaboha, přičemž každý má na starosti něco jiného. Musím se také přiznat, že jsem docela ráda ušetřena nekonečných promluv protestantských kazatelů. K velké rozmrzelosti své matky jsem během nedělních bohoslužeb nikdy nedokázala sedět klidně a potlačit zívání. Občas mě kvůli tomu tvrdě dloubla do paže, aby mě přiměla zbystřit. Je to úleva, mít tohle všechno za sebou!

	Alžběta je však z jiného těsta. Vždycky tam bude stát, vážná a panensky cudná ve svém černobílém protestantském šatu bez jediné ozdoby, který nosí, protože ví, že to královnu Marii dráždí, a s dlouhými, ohnivě rudými vlasy rozpuštěnými přes ramena na znamení svého panenství, což je další způsob, jak se ukázat v příznivějším světle než stárnoucí královna, a zpoza svého orlího nosu bude opovržlivě shlížet na zdobený křížek, který jsem začala nosit na prsou, to vše s ublíženým, přezíravým výrazem, jímž mě usvědčuje z pokrytectví.

	Její nelibost je jasně patrná a existují pro ni samozřejmě i jiné důvody. Kdykoli se setkáme, s potěšením mi oznamuje, že mám příliš bledou pleť, vlasy přespříliš jemné a světlé nebo že jsem moc hubená, a při řeči si natáčí na prsty své bohaté zrzavé kadeře, hladí si tváře a klade si ruce na svůj štíhlý pas. Nedokáže zkrátka snést pomyšlení, že by někdo mohl být krásnější a pro muže přitažlivější než ona.

	Mám takové podezření, že pravou příčinou její nelibosti je strach. Moc dobře ví, že v nástupnické linii stojím hned za ní, a tak ať mám jakoukoli vlastnost, která by mi mohla být přičtena k dobru - a ona dává jasně najevo, že žádná za moc nestojí -, vždycky budu její soupeřka.

	Vím, že si na ni musím dávat pozor. Je dcerou svého otce.

	Jane Dormerová, která se mnou slouží v soukromých komnatách jako jedna z čestných dam Jejího Veličenstva a patří ke královniným nejdůvěrnějším přítelkyním, je mladá dáma tak jemná, zbožná a vzdělaná, že dokonalejší by člověk ani nemohl potkat. Když ji za mnou poslala sama královna, je již zcela jasné, že můj postoj v otázce náboženství je pro Její Veličenstvo nanejvýš důležitý.

	Paní Dormerová mě vyzývá, abych ji následovala do modlitebny Jejího Veličenstva - menší komnaty s přemírou modrozlatých závěsů, oltářem na podstavci, který zdobí krucifix a soška Panny Marie s dítětem, s klekátkem a drahým tureckým kobercem.

	„Tady si můžeme promluvit v soukromí,“ říká Dormerová a laskavě se usmívá. „Netvařte se tak vyděšeně, lady Katherine. Není se čeho bát. Nuže tedy - monsieur Renard s vámi mluvil o nástupnictví.“ Je to konstatování, nikoli otázka. Srdce mi začíná bušit vzrušením. Toto je chvíle, na kterou jsem čekala.

	„Jistě si umíte představit, jak významné - ne, přímo životně důležité - je pro královnu vaše přestoupení na katolickou víru,“ pokračuje Jane. „A také konverze vašeho otce a matky. Jsem nicméně pověřena vám sdělit, že váš otec dnes svůj příslib odvolal, což královnu velmi zklamalo, protože svůj názor změnil už podruhé, takže na něj očividně není spolehnutí.“

	Její slova jsou jako rána do srdce. „Hluboce lituji, že se otec dopustil takového poklesku,“ říkám důrazně. „Nepřála bych si, aby jeho chyba padla na mou hlavu.“

	„Také nepadne,“ ujišťuje mě Jane. „Její Veličenstvo nicméně doufá, že vy sama už jste ohledně své víry dospěla k rozhodnutí. Myslím, že jste měla na rozmyšlenou několik týdnů. Máte-li nějaké otázky nebo pochybnosti, jsem zde, abych vám pomohla a poradila.“

	„Děkuji vám, paní Dormerová, ale já už jsem se rozhodla,“ říkám s pocitem, že stojím na prahu něčeho významného. „Povězte, prosím, Jejímu Veličenstvu, že ochotně a ráda přestoupím na katolickou víru.“
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	Když družina královny Anny po zdánlivě nekonečné cestě v parném vedru konečně dorazila na Warwick a projela mohutnou novou věžní branou, zjistila Kate, že se na dvoře nemluví o ničem jiném než o spiknutí, jehož cílem je opět dosadit na trůn sesazeného Eduarda V. Král Richard je láskyplně uvítal, ale později, když s ním večeřeli v soukromí jeho komnat, poslal číšníky pryč, jakmile donesli na stůl první chod, a ulevil své sužované mysli.

	„Svůj trůn nemám zdaleka tak jistý, jak jsem si myslel,“ promluvil chmurně a ruce položené na stole zaťal v pěst. „Bez ohledu na můj oprávněný nárok a velkolepou korunovaci či snahu získat si náklonnost svých poddaných mě ti lidé nenávidí. Nejásají, když kolem nich projíždím, ani mi neodpovídají na pozdrav. Namísto toho reptají nebo vykřikují něco o uchvatitelích a seveřanech, které ti nevědomí hlupáci z principu nenávidí.“

	„Mezi jižany a seveřany bude vždycky vládnout nedůvěra,“ poznamenala královna.

	„Má paní, nemohu přece odepsat polovinu království,“ odpověděl Richard. „Jsem i králem jihu a právě tam a na západě mají tato spiknutí původ. Tvoří se tam ozbrojené spolky, bez mého svolení se scházejí sněmy a cílem toho všeho je osvobodit mé synovce z Toweru. Někteří prý zamýšlejí odlákat pozornost žalářníků požárem.“

	„Žalářníků? Copak jsou princové vězněni?“ Annou ta představa očividně otřásla.

	Richard se zamračil. „Za daných okolností jsem musel dát příkaz, aby ty urozené pancharty lépe střežili.“ Zdůrazněním oněch dvou slov jí vytkl, že je nazvala princi. „Jsou však v bezpečí a je o ně dobře postaráno. Nemusíš se o ně strachovat.“

	„Jsou to děti! Nemohou trávit život v zajetí.“

	„To také nebudou,“ u jistil ji Richard. „Jakmile budu mít trůn jistý, pustím je hned na svobodu a důstojně je zaopatřím.“

	Kate se ulevilo, když to uslyšela, a viděla, že i její nedůvěřivá macecha se uvolnila. Ze samé radosti si přidala ještě kousek slaného koláče se skřivánčím masem. Otec se na ni usmál.

	„Abych pravdu řekl, jsem rád, že vás obě vidím,“ prohlásil. „Má paní, přivezla jsi s sebou i mladého Warwicka, jak jsem nařídil?“

	„Přivezla, pane,“ odpověděla Anna a Kate se okamžitě vybavila rozpačitá vzpomínka na marné pokusy zapříst cestou s tím zaostalým hochem rozhovor.

	„Potřebuji mít Warwicka pod dohledem. Kvůli jeho bezpečnosti,“ řekl Richard. „Kdoví, co zrádci udělají příště? Naštěstí byla ta poslední spiknutí včas odhalena, ale může dojít k dalším.“ Vstal a začal přecházet po místnosti. „Proč jen lidé nedokážou uznat, že žádné z dětí mého bratra není jeho právoplatným dědicem? Wydevilleové proti mně nikdy nepřestanou intrikovat. A obávám se, že už mě opustil i Buckingham.“

	„Buckingham?“ zalapala po dechu Anna. „Tomu nemohu uvěřit!“

	Král se posadil a zavrtěl hlavou. Byl bledý. „V Gloucesteru jsme se pohádali. Obvinil mě, že jsem nedodržel slib, který jsem mu dal, a neudělil jsem mu v léno Bohunovy statky. Už dlouhý čas prohlašuje, že jsou jeho. Pohoršilo ho to a odjel na své panství do Breconu. S tím, že prý musí vyřídit nějaké naléhavé záležitosti.“

	„Vždyť přece za všechno své bohatství i moc vděčí tobě! Bez tebe by byl nikdo!“

	„Zapomínáš, že já mu zase vděčím za trůn, má paní. Právě on ze všech nejplamenněji přesvědčoval lidi, že králem bych měl být já.“ Povzdechl si. „Už se kvůli Buckinghamovi netrap. Já si s ním nějak poradím.“

	„A co ostatní páni? Norfolk, Northumberland, Stanley a ostatní?“ otázala se ustaraně Anna.

	„Pokud vím, jsou mi věrní. Stanley mi sice bude vždycky podezřelý kvůli své beaufortovské manželce, ale prozatím drží její ctižádost na uzdě.“

	„Její ctižádost?“

	„Ta žena je posedlá představou, že by se její syn Jindřich Tudor měl stát králem. Oba dva s oblibou rozšiřují smyšlenku, že je lancasterským uchazečem o trůn. Věřila bys tomu? Bratrovražedné války mezi lancasteriány a yorkisty skončily před dvanácti lety. Někdo by jim to měl povědět!“

	„Copak může být Jindřich Tudor lancasterským uchazečem o trůn?“ zeptala se Kate.

	„Nemůže,“ odpověděl otec. „Pochází z nemanželského lože. Beaufortovští levobočci Jana z Gentu byli dětmi jeho milenky Katherine Swynfordové a narodili se ještě předtím, než ti dva uzavřeli sňatek. Nemají právo zdědit korunu.“

	„A co Jindřichův otec?“

	„Tím byl Edmund Tudor, syn nějakého bezvýznamného Velšana, který nestojí za to, abychom se jím zabývali. Lady Stanleyová se stala obětí svých představ, protože o nic jiného ve skutečnosti nejde. Ne, drahá Kate, právoplatným dědicem je tvůj bratr, princ Edward. A až budeme v Yorku, Anno, mám v úmyslu nechat ho tam z Middlehamu přivést a dát ho prohlásit princem waleským.“

	„Ach, to je dobrá zpráva!“ zvolala Anna. „Tolik se mi po Edwardovi stýská. Toužím ho obejmout.“ Richard položil dlaň na hřbet její štíhlé ruky. Taková něžná gesta byla mezi nimi v posledních dnech vzácností.

	„A to není jediná dobrá zpráva, kterou pro tebe mám,“ usmál se. „Dnes přijel ke dvoru vyslanec španělských králů Ferdinanda a Isabely, aby dojednal sňatek našeho malého prince se španělskou infantkou. Edward bude mít urozenou nevěstu, hodnou následníka anglického trůnu.“

	„Španělskou infantku?“ opakovala nadšeně Anna. „Kterákoli z dcer španělských králů bude pro Edwarda skvělou partií!“ Odmlčela se. „Když už mluvíme o manželstvích, musím se tě na něco zeptat, můj pane.“

	Kate se zatajil dech. Na tento okamžik čekala. Otec byl teď v lepší náladě a při pomyšlení na malou infantku celý zářil. Natáhla se pro džbán a dolila mu pohár v naději, že ho tím ještě víc obměkčí.

	„Týká se to Katina sňatku,“ řekla královna.

	„Vážně?“ zeptal se Richard a úsměv mu zmizel z tváře. „Někdo požádal o její ruku?“

	„Ne, ale dvoří se jí tvůj synovec Lincoln.“

	Kate se až zachvěla, neboť otec na ni zpytavě pohlédl.

	„Neudělal nic špatného, pane!“ ujistila ho rychle. „Jen se mi dvoří, čte mi básně a říká, že jsem krásná.“

	Richard povytáhl obočí. „To skutečně jsi, Kate.“ Na okamžik se zamyslel. „Po pravdě jsem si nemyslel, že se ti nějaký muž bude dvořit tak brzy, ale teď už vím, že jsem v tobě pořád viděl pouhé dítě. Vidím, že budu muset přivyknout myšlence, že už jsi dospělá. Jak dlouho to trvá?“

	„Od korunovace.“

	„Ovšem. Zmínil se můj synovec o manželství?“

	„To ne, pane. Mluvil jen o lásce,“ začervenala se Kate. „Ale známe se jen krátce. A neviděli jsme se od té doby, co jste odjeli z Windsoru.“

	Zdálo se, že Richard přemýšlí. Anna mlčky seděla a Kate netrpělivě čekala. Nikdy nikdo jí dosud nedal tak jasně najevo, že její budoucí štěstí spočívá v rukách jediného člověka, který má nad jejím životem absolutní moc.

	„Lincoln je vynikající mladý šlechtic, nejlepší služebník, jakého si král může přát,“ pronesl Richard nakonec. „Ty však nejsi první dívka, které se takhle dvoří, i když jsem nikdy neslyšel, že by jeho jednání bylo jakkoli nečestné. Musíme vyčkat, abychom zjistili, zda má v úmyslu uzavřít s tebou manželství.“

	„A pokud ano?“ vydechla Kate.

	„Zvážím to. Ta představa se mi rozhodně nepříčí, ale není kam spěchat. Je ti teprve čtrnáct a já bych si tě chtěl u sebe ponechat co nejdéle.“

	„Smím se s ním tedy scházet?“ otázala se vzrušeně.

	„Nebudu ti to zakazovat, ovšem pod podmínkou, že na něj prozatím budeš myslet jen jako na bratrance a budeš se podle toho chovat. Tedy žádné řeči o lásce, tím méně o manželství. Taková rozhodnutí je lepší ponechat na starších a moudřejších, ne na těch, kdo jsou zaslepeni vášní. Tak tedy ano, můžeš se těšit ze společnosti lorda Lincolna, ale nikdy sama. Slyšíš?“

	„Ano, pane,“ odvětila Kate trochu zklamaně.

	Otec se na ni usmál. „Ještě nejsem tak starý, abych si nepamatoval, jaké to je být mladý. Mladí potřebují přátelství a společnost svých vrstevníků. Dlouho předtím, než jsme se s tvou nevlastní matkou zasnoubili, trávili jsme na Middlehamu i na Warwicku spoustu času pohromadě - ne že by o tom její otec věděl.“ Usmál se na Annu. „Nikdy jsme však nepřekročili hranice přátelství, což je také nejzazší mez, kam můžeš zajít ty se svým bratrancem Lincolnem. Věřím, že se jako dobře vychovaná dívka budeš chovat ctnostně.“

	Jakmile bylo po večeři, Kate se s úklonou rozloučila a spěchala po schodech dolů do velké síně, která byla přeplněná královými šlechtici i livrejovanými služebníky a družiníky, kteří zpívali a popíjeli. Po Johnovi tu nebylo ani vidu, a tak chvátala na hradní nádvoří a hledala ho tam. Ke své radosti ho spatřila v malé zahrádce při úpatí travnatého valu na protějším konci dvora, kde odpočíval na pažitu se dvěma dalšími muži. Byli zabráni do hovoru a ona váhala, protože je nechtěla rušit, ale jeden z Johnových společníků, v němž poznala lstivého právníka sira Williama Catesbyho, který byl nyní královým kancléřem pokladu, ji zahlédl a rychle vstal. Ostatní následovali jeho příkladu. Johnova tvář se rozzářila úsměvem, když ji spatřil. Hluboce se jí uklonil a políbil jí ruku. Ve druhém muži Kate poznala lorda Stanleyho. Byl mnohem starší než první dva a měl dlouhé, prošedivělé vlasy a vrásčité čelo, takže vypadal, jako by byl neustále ustaraný. „Má paní,“ řekl jen a také se jí uklonil.

	„Pojďte k nám, Kate,“ zval ji John a ona se usadila do trávy, hořčicově hnědé sukně šatu rozprostřené kolem sebe. „Zrovna jsme si užívali vlahého večerního vzduchu - v síni je vedro a rámus.“ Nabídl jí kousek marcipánu. „A mluvili jsme o tom, jak nás znepokojují ta poslední spiknutí,“ dodal.

	„Nám o nich právě pověděl můj královský otec,“ řekla. „Nemohu uvěřit, že ho lord Buckingham opustil.“

	„Je to celé podivné,“ poznamenal lord Stanley.

	„Samozřejmě je možné, že byl s těmi spiklenci ve spojení,“ vložil se do hovoru Catesby. „Než odjel do Breconu, prozradil nám, že existovaly snahy ho do té věci zatáhnout, takže předpokládám, že to hrál na obě strany. Nicméně krále o té nabídce, kterou dostal, zpravil, což nepochybně vedlo k tomu, že spiklenci byli pochytáni. Můžeme se proto jen dohadovat, proč se od krále nakonec odvrátil, když byl dříve jedním z jeho nejvěrnějších přívrženců.“

	„Co mu asi mohli spiklenci nabídnout, aby mu dali víc než král?“ zeptal se John.

	„Nepohodli se kvůli bohunovským statkům,“ pokrčil rameny Stanley. „Vévoda krále Richarda obvinil, že nedodržel slib a nepostoupil mu je.“

	„To je také divné,“ uvažoval nahlas Catesby, „protože minulý měsíc mu je král dal do prozatímního užívání.“

	„Třeba se Buckinghamovi nelíbilo, že to je pouze na přechodnou dobu,“ dohadoval se John. „I když mu muselo být jasné, že je nakonec stejně dostane.“

	„Faktem zůstává, že teď může našemu svrchovanému pánovi škodit,“ zdůraznil Stanley.

	„Král Richard si nemůže být jist trůnem, dokud jsou synové krále Eduarda v Toweru,“ poznamenal věcně Catesby. „Ta nedávná spiknutí to jen dokazují.“

	„Tower je ale bezpečné místo,“ namítl John. „Nemohou se odtud dostat a zrádci se zase nemohou dostat k nim. Střeží je náš důvěryhodný velitel Toweru. Přes Brackenburyho se nikdo nedostane.“ To bylo uklidňující. Laskavého a oblíbeného Roberta Brackenburyho Kate znala už z doby, kdy sloužil v domácnosti jejího otce na Middlehamu, a věděla, že je mu zcela oddaný. A pro mladé prince bude jistě i soucitným žalářníkem.

	„Nejde však jen o to, držet chlapce pod stráží,“ ozval se opět Catesby a ztišil hlas. „Přestože se urozený levoboček ani v nejmenším neprovinil účastí na oněch spiknutích, jejichž cílem je dosadit ho zpět na trůn, stále je králi Richardovi nebezpečný - a jeho bratr jakbysmet. Někteří je i nadále považují za právoplatné dědice Yorků.“

	Byl teplý večer, ale do Kate se zničehonic dala zima.

	„Co tedy radíte, sire Williame?“ zeptal se John. „Jak by se měl strýc s tou hrozbou vypořádat?“

	Catesby s nečitelným výrazem pokrčil rameny.

	Vtom promluvil Stanley a jeho tón byl překvapivě naléhavý. „Položme si otázku, co se stalo s jinými sesazenými panovníky. Jak dopadli Eduard II. i Richard II.? Jak to, že prince od korunovace nikdo neviděl? Předtím byli několikrát střílet na terč ve velitelově zahradě. Avšak od té doby, pokud vím, už je nikdo nespatřil.“ Kate ke své hrůze zpozorovala, že Stanley pláče.

	„Můj dobrý pane, nechť je vám útěchou, že můj královský strýc by svým synovcům nikdy neublížil,“ řekl John.

	„Ne, to by neudělal!“ zvolala Kate. „Byl věrný králi Eduardovi. Jeho syny bude vždy chránit.“

	„Nejsem jediný, kdo se obává o jejich bezpečí,“ pronesl tiše lord Stanley. 

	„Jen si poslechněte, o čem se šušká u dvora. A o čem v ulicích. Lidé se ptají, co se s princi stalo. Neobviňuji krále ze žádného zločinu, ani z toho, že by měl se svými synovci špatné úmysly. Jen si kladu otázku, proč zmizeli všem z očí. Jeho Milost ty řeči jistě také slyšela! Stačilo by tedy, kdyby lidem chlapce ukázala a tím ty pověsti umlčela!“

	„Buďte ujištěn, že s ním o tom promluvím,“ řekl John.

	„Děkuji, pane,“ odpověděl lord Stanley a vstal. „A vy, lady Katherine, odpusťte starci, že se tak trápí a všem vám zkazil krásný večer. Ten je jako stvořený pro laškování, ne pro politiku.“

	„Ano, pane, jistě,“ přikývla Kate, která stále nemohla přestat myslet na obludnou zrůdnost toho, co Stanley naznačil.

	„Už musím jít,“ prohlásil Catesby. „Dobrou noc, lady Katherine.“

	John se otočil ke Kate a objal ji kolem ramen. „Nepopřávejte sluchu zlovolným klepům,“ radil jí. „Vsadím se, že tyhle jedy zasévá do Stanleyho uší jeho žena.“

	„Byl velmi rozčilený,“ poznamenala Kate. „A sir William jako by se snažil něco naznačit.“

	„Je to studený čumák a klidně bych si dovedl představit, že by na odstranění princů mohl naléhat,“ pronesl John zachmuřeně. „Ale že by to král posvětil - tomu nemohu a ani nechci uvěřit.“

	Posunul se blíž k ní. „Zapomeňte na to všechno, Kate, drahá. Pojďme mluvit o příjemnějších věcech. Mám pro vás báseň.“

	Kate však měla v hlavě zmatek. Před očima jí stále vyvstával obraz lorda Stanleyho, jak pláče. Jeho zármutek byl nelíčený.

	„Nesnesu pomyšlení, že si lidé o mém otci myslí tak strašlivé věci,“ řekla.

	„Má drahá, nepochybuji, že až s králem o tom všem promluvím, postará se, aby si to už nemysleli. Teď se uklidněte a poslechněte si tohle,“ řekl a začal recitovat, ale Kate neposlouchala. Nemohla zapomenout na to, co řekl lord Stanley. Otec musí ta podezření vyvrátit. Musí!

	

	
		Katherine

		Leden 1554, Whitehall



	

	Celý palác je vzhůru nohama. Je to děsivé! Některé dámy se bojí, že nás všechny zavraždí v postelích a královnu také! Nespokojenost lidu doutnala už týdny - v podstatě od okamžiku, kdy královna oznámila svůj nadcházející sňatek -, ale nyní jistý kentský šlechtic jménem Thomas Wyatt, horká hlava planoucí spravedlivým rozhořčením, táhne na Londýn v čele početného vojska vzbouřenců, aby proti tomuto španělskému sňatku protestoval. Před pouhými několika dny pozvedl korouhev v Maidstonu a lidé se kolem něj srocují. Teď došly zprávy, že se zmocnili Rochesterského mostu i královské flotily kotvící v Medway a táhnou dál. Mezi dámami u dvora i v celém Londýně propukla panika. Kdoví, co mají rebelové za lubem!

	Lidé se strachují o lady Alžbětu, která minulý měsíc konečně dostala po dlouhém naléhání svolení odejít ode dvora. Vztahy mezi ní a královnou Marií se znepokojivě vyostřily a Její Veličenstvo bylo nepochybně šťastné, když Alžběta ukázala dvoru záda. Některým lidem ovšem připadá divné, že odešla nedlouho před vypuknutím povstání.

	Královna je na rozdíl od většiny z nás klidná. Ne nadarmo je Tudorovna.

	Kéž bych dokázala být jako ona! Vždyť i v mých žilách koluje tudorovská krev. Já však postrádám odvahu a toužím uprchnout, jak daleko to jen jde. Přesto musím zůstat tam, kde jsem, aby bylo vidět, jak jsem své panovnici věrná. Mnoho času trávím na modlitbách a v úzkostech prosím Boha, aby nás těch zrádců rychle zbavil.

	Pak přichází hrozná zpráva. V Devonu a v Midlands došlo k dalším povstáním, která souvisela s Wyattovou rebelií a organizovali je titíž zrádci. Naštěstí byli neúspěšní, ale nejhorší ze všeho je, že vzpouru v Leicestershiru vedl můj otec. Zašel dokonce tak daleko, že se vyslovil pro Janu a znovu ji prohlásil královnou. Jsem bez sebe hanbou, když mi královna tu novinu osobně sděluje. Alespoň vidí, jak se rdím studem, protože se mnou mluví laskavě a ujišťuje mě, že ví, že já jsem jí věrná, třebaže můj otec ne.

	Kdykoli jen pomyslím na svého vévodského otce, nenacházím slov. Přestože jsem byla vychovaná k tomu, abych ho respektovala a ctila a nikdy ani v nejmenším nezapochybovala o tom, co říká, musím uznat, že se zachoval hloupě a projevil naprostý nedostatek soudnosti. Copak nepomyslel na to, jak jeho unáhlené a zrádné jednání může dopadnout na nás všechny a zvlášť na ubohou Janu, nevinně zavřenou v Toweru a čekající na propuštění? Každý ví, že ona s tímhle nemá nic společného.

	Zatímco dělám, co mohu, abych se zneviditelnila, královna nařizuje, aby se lady Alžběta okamžitě vrátila ke dvoru. Přichází odpověď: Její Milost je nachlazená, bolí ji hlava a na cestování je ještě příliš slabá. Královna odkládá list a mračí se. „Tomu nevěřím,“ zlobí se. „Ona intrikuje s Francouzi, mám na to důkaz. Není to žádná moje sestra!“ Zlostně vstává a poroučí, aby sundali ze stěny v chodbě Alžbětin portrét.

	V den, kdy jsou můj otec i ostatní rebelové prohlášeni za zrádce, mě u dvora vyhledá matka, která se nachází v tom nejhorším rozpoložení mysli.

	„Já jsem ho varovala!“ zuří, jakmile jsme samy. „Ten hlupák mě samozřejmě neposlechl a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby nás všechny strhl s sebou do neštěstí. Tentokrát žádné odpuštění nebude. Královna už není milosrdenství nakloněna.“

	Mluví pravdu. Mému otci nebude pomoci.

	„Jak to s ním jen dopadne?“ ptám se s těžkým srdcem.

	„Jako se všemi zrádci,“ odpovídá matka drsně a z jejího hlasu čiší pouze zlost. „Udělala bys nejlíp, kdybys to vzala na vědomí. Dobře věděl, co riskuje.“

	Vzbouřenci jsou u Gravesendu. Brány Londýna jsou teď přísně střežené a padací lávka na Londýnském mostě byla vytažena.

	Jsem mezi dámami, které mají zrovna službu u královny, když přichází delegace londýnských měšťanů, kteří ji prosí, aby si své rozhodnutí provdat se za prince Filipa rozmyslela.

	„To nemohu udělat,“ sděluje jim Marie, „protože už jsem dala své slovo a to spojení přinese mému království mnoho prospěšného. Už teď se pokládám za manželku Jeho Výsosti. Za nikoho jiného se neprovdám. To bych raději ztratila korunu i život. Ujišťuji vás nicméně, moji věrní, že toto manželství nikdy nezasáhne do vašich svobod.“

	Její odhodlání zůstává pevné. Ignoruje protesty svých ministrů i dam a rozhoduje se osobně apelovat na své Londýňany. Ještě téhož odpoledne ji nervózně následujeme na radnici. Až do poslední vteřiny rezolutně odmítá všechny prosby svých rádců, aby pomyslela na svou bezpečnost a neodvažovala se zavítat do města.

	Je neohrožená. Stojíme za ní, zatímco ona čelí starostovi i velkému zástupu lidí. Její řeč je dlouhá a mistrně zvládnutá. Poslouchám a žasnu, když jim všem připomíná, že je královna a své milé a věrné miluje stejně, jako matka miluje své děti. A ujišťuje, že kdyby měla pocit, že ten sňatek její zemi nepřinese užitek, ustoupila by od něj.

	„Jsem odhodlána s vámi žít i zemřít,“ volá svým hlubokým, téměř mužským hlasem a připomíná Londýňanům, že je ohroženo vše, co je jim drahé. „A nyní se vzmužte, moji dobří poddaní, a jako opravdoví hrdinové se těm rebelům postavte. Nestrachujte se, protože vás ujišťuji, že já sama se jich nebojím ani trochu.“

	Odezva je fantastická. Lidé vyhazují čapky do vzduchu a po tvářích jim kanou slzy. Provolávají jí slávu. Odcházíme za mohutného jásotu, povzbuzeny vědomím, že královna Marie má nyní díky své odvaze Londýn u nohou.

	Londýňané strhli most, aby Wyatt a jeho hordy nemohli překročit řeku ze surreyského břehu. Docházejí děsivé zprávy, že vzbouřenci vyplenili staré opatství svaté Marie Overské v Southwarku i blízký Winchesterský palác. Ze City se ozývá hluk, muži se vyzbrojují. Chystají se uposlechnout výzvy starosty a odhodlaně střežit dveře svých domovů.

	V samotném královském paláci to vypadá jako v obležení. Královnina audienční síň je plná ozbrojenců. My, dvorní dámy, se k sobě choulíme v jejích soukromých komnatách a mnohé z nás pláčou a bědují nad naším nebezpečným postavením. Přiznávám se, že patřím k těm nejustrašenějším. Moje matka nicméně sedí vzpřímená a se staženými rty. Pokud má strach, nedává to na sobě nijak znát.

	Cekání je nesnesitelné. Kdy propukne násilí?

	Královna zůstává klidná a pevná. „Musíte důvěřovat Bohu,“ nabádá nás. „On nás před tímto nebezpečím ochrání.“

	Nechce dovolit, aby se na vzbouřenecké vojsko střílelo přes Temži z děl rozestavených na břehu před Towerem.

	„Mohlo by to zabít i mé věrné poddané v Southwarku,“ namítá. Wyatt však s královniným soucitem očividně nepočítá. Aby se vyhnul dělovým koulím, vede své vojsko proti proudu řeky do Kingstonu a tam se přes ni brodí. Ve Whitehallu málem propuká panika. Je slyšet, jak ženy vykřikují a kvílí a jak všude bouchají dveře, protože lidé pobíhají sem a tam a zoufale hledají nějaký úkryt pro sebe a své cennosti. Mnozí ze služebníků utekli. Strkám Artuše a Guineveru pod postel a hrozím na ně prstem, aby tam zůstali.

	Rádci na královnu naléhají, aby uprchla lodí po řece, ale to ona s pohrdáním odmítá. „Zůstanu až do konce,“ prohlašuje. „Kéž bych nebyla jen slabá žena a sama mohla vyjet do pole!“

	Každý z královské domácnosti dostává zbraň. Já sama mám pro případ nutnosti dokonce pistoli.

	Wyattovu tažení zasazuje ránu až můj tchán, bojovný hrabě Pembroke. Přicházejí zprávy, že jeho jízda zastavila povstalce u Svatojakubského parku, což je od Whitehallu co by kamenem dohodil. Tak blízko jsme měli ke katastrofě! Vzápětí slyšíme střelbu z děl, při níž všichni dvořané znovu panikaří. „Poklekněte k modlitbě!“ nařizuje královna. Brzy se však dozvídáme, že Wyatt byl u Charing Crossu zajat a vedou ho do Toweru! Je po vzpouře. Jsme v bezpečí.

	O otci ani slovo.

	„Bůh učinil zázrak!“ prohlašuje královna. „Teď ukážu pevnou ruku všem, kdo jsou odhodláni páchat zlo.“

	Vůdcové vzpoury mají být pro výstrahu případným zrádcům popraveni. Mého otce, až ho chytí - a je to jistě jen otázkou času -, nepochybně potká stejný osud. Lidé se mně a matce náhle opět vyhýbají. Vyhlídka na korunu mi teď připadá velmi vzdálená. Větší starost mám však o otce.

	„Přivolal si to na svou hlavu sám,“ opakuje matka sklesle, jako by z ní vyprchala všechna bojovnost. Zdá se, že se s jeho smrtí smířila. Přesto mi ten trest připadá strašlivý, byť si ho plně zasloužil. A těžko se smiřuji s tím, že otec, kterého jsem znala a k němuž jsem do posledních dnů vzhlížela, má brzy zemřít.

	

	
		Kate

		Srpen 1483, hrad Pontefract, Yorkshire



	

	Coventry. Leicester. Nottingham. Doncaster. Bylo to dlouhé putování a královnu vyčerpávalo. Jediné, co ji drželo na nohou, byla vyhlídka na setkání se synem, a když dvůr konečně dorazil na mohutný hrad Pontefract, bylo shledání opravdu radostné. Hezký, jemný chlapec se navrátil do matčiny náruče a pyšný otec ho vyzvedl nad hlavu a všem kolem oznámil, že jakmile královský průvod dorazí do Yorku, obdaří Edwarda z Middlehamu titulem prince waleského. Přítomní páni jásali. Bylo to mnohem vřelejší přijetí než na většině předchozích míst, protože král Richard se nyní nacházel ve středu těch, kdo mu byli nakloněni, a mnozí páni ze severu nadšeně přispěchali, jen aby mu složili hold.

	V jedné chvíli si Kate uvědomila, že ji někdo pozoruje. Mezi úředníky z princova doprovodu zahlédla černovlasého muže s fretčí tváří, který po ní pokukoval už při korunovaci. Tehdy ho obdařila opovržlivým pohledem a ihned na něho zapomněla.

	O pouhých několik dnů později kráčela Kate se skupinou vznešených dam za králem a královnou, kteří vedli malého prince za ruce do yorské katedrály ke slavnostní investituře. Chlapeček si získal srdce všech, když během dlouhého obřadu vzorně odříkal, co měl, a trpělivě seděl, zatímco mu urození páni jeden po druhém skládali jako otcovu dědici hold a přísahu věrnosti. Na hostině, jež následovala, však začal být netrpělivý, chtěl si jít hrát ven s míčem a jen obtížně se dal přimět, aby zůstal sedět u královského stolu v síni. Král Richard už dlouhé týdny nevypadal tak šťastně a uvolněně jako nyní a královna Anna byla při pohledu na svého syna samý úsměv.

	Pokud kolovaly nějaké zvěsti o princích v Toweru, sem nedolehly. Novému králi se zde dostávalo jen samé chvály a nadšených projevů loajality. Vzhledem k tomu, jaký klid v království vládl, Kate ani v nejmenším nepochybovala, že otec dodrží slovo a oba prince brzy propustí.

	Její náklonnost k Johnovi den ze dne rostla. Nejednou nechali za zády veselící se dvůr nebo své povinnosti a vyhledali jeden druhého v opuštěných zahradách nebo stinných loubích. Právě v zahradě nottinghamského hradu, té mocné pevnosti vybudované na skále, ji John jednoho slunečného odpoledne s prvními náznaky vůní podzimu poprvé políbil. Zničehonic se k ní sklonil a něžně se dotkl rty jejích úst. A pak už si leželi v náruči, líbali se jako o život a nedbali na to, jestli je někdo vidí.

	„Má sladká paní,“ vydechl John, „nikdo nikdy nevládl mému srdci tak jako vy. Je to trýzeň!“

	„Trýzeň?“ opakovala Kate.

	„Kdybych směl, sloužil bych vám až do konce svých dnů,“ vydechl. „Miluji vás, Kate. Bez vás pro mne není radosti. A právě to mě trýzní, protože na to neexistuje lék.“

	Miluje ji! Srdce jí plesalo.

	„Může existovat,“ řekla. „Proč si myslíte, že bych vám nedovolila mi sloužit?“

	„Nejde o to, co byste dovolila vy,“ odpověděl. „Vy mou trudnomyslnost vyléčit nemůžete.“

	„Kdo tedy?“ Pocítila osten strachu. Řekl otec Johnovi něco?

	„Nemluvme o tom. Nechci, aby cokoli zkazilo tuto vzácnou chvíli, kterou spolu trávíme.“

	„Už je zkažená,“ řekla. Neměla daleko k slzám. Něco nebo někdo stál v cestě jejich lásce. Věděla to.

	„Budeme všem vzdorovat!“ prohlásil odhodlaně.

	„Vzdorovat komu?“ Vzmáhal se v ní hněv zrozený z úzkosti. John pročísl prsty její husté tmavé vlasy a uchopil její tvář pevně do dlaní.

	„Když to bude nutné, třeba i celému světu!“

	„Nemohu bojovat s nepřítelem, kterého neznám,“ namítla chladně.

	„Věřte mi, má lásko - nechme to prozatím být. Všechno se může časem spravit. Ponechte to na mně.“

	„Nejsem dítě!“ zvolala, otočila se a nechala ho, ať si své tajemství nechá pro sebe.

	Samozřejmě ji znovu vyhledal. Přišel za ní do kaple, když dlela na modlitbách, a mlčky se vedle ní posadil, ale ona ho odmítla vzít na vědomí. Připadalo jí podezřelé, že na něj neustále naráží v síních, na nádvořích i na dalších veřejných místech, a opakovaně se nutila ho ignorovat. Srdce jí pukalo, ale hlavu držela hrdě vztyčenou.

	„Jestli se nade mnou nesmilujete, zabijete mě,“ řekl tiše, když jí jednou zastoupil cestu ve dveřích do královniných komnat.

	„Nápravu máte ve vlastních rukou!“ opáčila tvrdě, ale srdce se v ní třepotalo jako křidélka chyceného ptáčka.

	„Tak dobrá. Ať je po vašem. Ale to, co vám povím, se vám nebude líbit.“

	„Upřímnost je mi milejší, pane.“

	„Jde o otce. Vybral mi nevěstu a už dojednává svatební smlouvu. Řekl jsem mu, že se místo ní ožením s vámi - a on opáčil, že kdybyste byla královou legitimní dcerou, možná by to zvážil, ale stejně jsme prý příliš blízcí příbuzní.“

	Bylo to vůbec poprvé, co jí někdo vmetl její nemanželský původ do tváře jako facku. Vyrůstala s představou, že v očích jejího milovaného bude mít tato skutečnost jen malý význam. Když John viděl, jak je zdrcená, vzal ji za ruku a stiskl ji.

	„Nedbal jsem na něj, Kate. Je to vzteklý tyran, ale na to jsem zvyklý. Řekl jsem mu, že vás budu navždy milovat bez ohledu na to, jakého jste původu, a že jste paní hodná nejhlubší úcty. A dodal jsem, že bych nikdy nemohl milovat jinou.“

	„A co odpověděl?“

	John se zamračil. „Na tom nezáleží. Unavím ho. Nebude to poprvé. A jestli si myslí, že mi zabrání, abych se vám dvořil, pak se hodně mýlí.“

	„Zakázal to?“

	„Nepřipustím, aby mezi nás vstoupil. Chci vás, Kate. Vaši krásu i vaši ušlechtilost - všechny ty úžasné vlastnosti, které z vás dělají tu, jíž jste. Kdybych vás nemohl milovat, zemřel bych! Prosím vás proto, abych mohl zůstat vaším služebníkem.“

	Souhlasila. Jistěže souhlasila.

	

	
		Katherine

		7. února 1554, Whitehall



	

	Nestává se často, aby člověk zůstal kdekoli u dvora sám. V soukromých komnatách Jejího Veličenstva se vždycky pohybují nějací lidé, aby jí posloužili. Královna není nikdy sama, dokonce ani tehdy, když spí nebo vykonává nejintimnější potřeby. Proto když se náhle objevuje matka s chmurným výrazem ve tváři, odvádí si mě do předpokoje a rázně pošle pryč dva sluhy s tím, že potřebujeme trochu soukromí, vím, že věc je opravdu vážná.

	„Právě jsem byla u královny,“ vyhrkne a k mé hrůze se jí její normálně bystré a pronikavé oči zalévají slzami. Ještě nikdy jsem matku neviděla plakat - nikdy. „Katherine, neříká se mi to snadno. Jana a Guilford mají být popraveni.“ Hlas se jí láme.

	Nenacházím slov. Hledím do propasti. Můj svět se rozpadá.

	Nohy mi vypovídají službu. Matka mě zachytává a její ruce mě objímají kolem ramen něžněji než kdy dřív.

	„Královna nám ale přece dala své královské slovo,“ naříkám. „A my jsme jí věřili. Jak ho jen může takhle porušit?“

	„Věci se změnily.“ Matka mě usazuje na lavici a sama se napůl hroutí do křesla. Celá se třese. „Nevím, co mám dělat. Připadám si bezmocná. Tvůj otec - s tím se dokážu smířit. Ale Jana! Vždyť je to ještě dítě! Udělala jen to, co jí poručili. Ach, Bůh mi odpusť, že jsem kdy souhlasila s Northumberlandovými hloupými, neuváženými plány!“ Pojednou si bezmocně vzlykáme v náruči, zdrcené tragédií, která nás potkala.

	Když konečně přestávám prolévat slzy, zdá se mi, že jsem přistála u cizích břehů, kde už nic nedává smysl.

	„Jana je nevinná,“ prohlašuji. „Za to přece nemůže umřít!“

	„Královna to ví,“ říká matka a otírá si oči. Ztěžka se vzpamatovává a snaží se ovládnout a být opět tou praktickou matkou, jakou znám. „Její Veličenstvo kapitulovalo. Jeho rádci nechtějí ani slyšet, že by krátce po potlačení povstání projevila milosrdenství,“ říká. „Podepsala příkazy k vykonání rozsudků smrti. Řekla, že to nejmenší, co mohla udělat, bylo sdělit mi tu zprávu z očí do očí. Plakala a ujišťovala mě, že to je to poslední, co chtěla, ale nemá na vybranou. Slíbila však, že zkusí učinit, co bude v jejích silách, aby byl rozsudek změněn. Zítra posílá do Toweru westminsterského opata, aby Janu přiměl přestoupit na katolickou víru. Svolí-li, zachrání si život.“

	Já však vím, jak je má sestra ve víře pevná, a vybavuji si její štiplavé poznámky o papeži a jeho kardinálech i pohrdání, s jakým vždy pohlížela na ty, kdo kvůli světským požitkům zaprodají svou víru. Dobrý Bože, dej, ať tentokrát není taková doktrinářka!

	„Má paní, myslíte, že to udělá?“

	„Modlím se za to. Ona ale byla vždycky svéhlavá, tvrdohlavá dívka. Kéž ji Bůh dovede ke správnému rozhodnutí.“

	Bůh Janu skutečně dovedl k rozhodnutí, ale bylo to správné rozhodnutí pro ni, nikoli pro nás ostatní. Že se ona - dívka teprve sedmnáctiletá, mladá a hezká, která má celý život před sebou a tolik pro co žít - dobrovolně rozhodla podstoupit smrt, přesahuje mé chápání. Záleží jí vůbec na nás, jejích milovaných, kteří kvůli ní prožíváme muka zatracenců? Stačilo by jedno jediné slůvko - a zachránila by si život. Proč jen ho nemůže vyslovit? Proč?

	Přichází list od Jany. Vůbec první, který od ní dostávám od oněch krátkých dnů její vlády - mám pocit, jako by od té doby uplynuly celé věky -, a patrně i poslední. Rychle ho otevírám v naději, že se dočtu, jak změnila názor. Ona mi však namísto toho přísně připomíná, že Nový zákon je cennější nežli drahé kamení a získám s ním víc než pouze statky našeho nebohého otce, o něž nepochybně přijdeme, až bude jako zrádce odsouzen ke ztrátě hrdla, cti i majetku. Píše, že jsme vyvolenci boží jdoucí cestou spravedlnosti až na samý práh mučednictví. Zoufám si, neboť vím, že Jana zemře v přesvědčení, že se pevně držím naší nové víry, zatímco já jsem ji ve skutečnosti zradila a spolu s ní i ideály, v něž ona věří a za které je připravena zaplatit cenu nejvyšší.

	Čtu dál a uvědomuji si, že nás už opustila.

	

	Žij s vědomím smrti. Nevěř, že ti křehkost mládí prodlouží život, neboť zachce-li se Bohu, odcházejí stejně mladí jako staří. Pochybuj stále a uč se umírat. Zapři svět, zapři ďábla a opovrhuj tělem. Raduj se z mé smrti, tak jako se z ní raduji já, neboť budu osvobozena od zkaženosti tohoto světa a oděna pláštěm čistoty. Sbohem, drahá sestro. Důvěřuj pouze Bohu, který jediný tě může povznést.

	Tvá milující sestra Jana

	

	Dopis padá k zemi. Vidím dvě malé holčičky, jak si smáčejí nožky v potoce, který protéká zahradami v Bradgate, hrají si na schovávanou mezi vzrostlými duby Charnwoodského hvozdu, učí se taneční kroky, choulí se k sobě a společně čelí hněvu rodičů. Vidím Janu takovou, jak vypadala, když jsem ji viděla naposledy, štíhlou a vážnou s dlouhými, zářivými zrzavými vlasy a pletí krémově bílou až na pihy, které byly odjakživa její zhoubou. Její život se brzy naplní a živoucí, dýšící bytost jménem Jana Greyová se všemi svými nadějemi, úzkostmi, vírou i vším, na čem jí záleží,'přestane existovat.

	Uvědomuji si, že musím okamžitě za královnou. Už jsem tam měla dávno být. Dívám se do zrcadla, abych se ujistila, že jsem upravená. Sotva se poznávám, tak zbědovaně vypadám. Oči mám zarudlé pláčem, tvář ztrhanou, vlasy pod čepcem splihlé a bez lesku. Bezmyšlenkovitě si je uhlazuji a omývám si tvář růžovou vodou. Pak se snažím dodat svým rysům alespoň vzdáleně zdání klidu.

	Když vstupuji do královniny komnaty, je tu Její Veličenstvo samo pouze s jakýmsi starším knězem.

	„Lady Katherine, toto je opat Feckenham,“ obrací se ke mně královna. „Zavolala jsem ho sem, protože byl u vaší sestry. Modlím se, aby vám dokázal poskytnout alespoň nějakou útěchu.“

	Hledím do nejlaskavějších očí, jaké jsem kdy viděla.

	„Jak se má moje sestra, otče opate?“ ptám se.

	„Musím s lítostí konstatovat, že trvá na svém přesvědčení.“ Zdá se, že starý kněz je hluboce zarmoucen. „Učinil jsem vše, co bylo v mých silách, abych ji zviklal, ale ona svého Boha nezapřela. Očividně je jí pramenem síly. Prohlásila, že nepřipustí, abych ji pokoušel víc, než může snést, a přece -podrobena tak kruté zkoušce - zůstala neochvějně věrná své víře. Její pevnost, byť pomýlená, budiž příkladem nám všem.“

	„Ona nevěří, že je pomýlená,“ ohrazuji se za Janu. Královna na mě ostře hledí.

	„Ne,“ souhlasí opat. Hlas má ochraptělý dojetím. „Řekla, že si nepřeje prodlužovat své dny na tomto světě, že smrtí opovrhuje a ochotně ji podstoupí, neboť je to přání královny.“ Na okamžik se odmlčí a hledí na mě očima plnýma nevýslovného soucitu. „Řekla mi, že tato doba je jí tak odporná, že po ničem netouží tolik jako po smrti.“

	Královna vypadá usouženě. Zjišťuji, že je mi jí až líto. „Katherine,“ říká beze vší obřadnosti, „něco vám musím vysvětlit.“ Oči má utrápené. Bere mé ruce laskavě do svých. Jako bychom už ani nebyly královna a poddaná, ale pouze dvě ženy, které spojilo neštěstí.

	„Neusiluji o smrt vaší sestry,“ říká a oči se jí plní slzami. „Nutí mě k tomu Tajná rada a Španělsko. Císař princi Filipovi nedovolí, aby se se mnou oženil, dokud nebude země očištěna od zrádců. Vím moc dobře, že Jana není žádná zrádkyně, nicméně přijala korunu, jež byla po právu má, a nedávné povstání, které zčásti vedl váš otec, se odehrálo jejím jménem. Málem mě stálo trůn, jak mi neustále připomínají moji rádcové. Nemám na vybranou! Chci ale, abyste věděla, že jsem učinila vše, co bylo v mé moci, abych vaši sestru zachránila.“

	Tiskne mi ruce a nervózně polyká. „Poslala jsem za Janou svého milovaného opata Feckenhama, aby ji přesvědčil k přestupu na pravou víru. Postarala jsem se, aby ji vyšetřila skupina vážených žen, jestli není samodruhá, protože i v tom případě bych mohla její život ušetřit. Obávám se však, že to je planá naděje, protože s lordem Guilfordem nebyli sami už celé měsíce. A tak nemám jinou volbu, Bůh mi pomáhej! Říkám vám ale, lady Katherine, že této smrti budu želet až do konce svých dnů. Jana je z téhož rodu a téže krve jako já - a je tak mladá!“

	Odvracím se. Zapomínám na zdvořilost, jakou jsem své panovnici povinována. Pocit žalu ve mně narůstá, až se mi zdá, že se rozkřičím a nikdy nepřestanu. Snažím se však ze všech sil ovládnout.

	„Paní…,“ zajíkám se. Až dosud jsem se na to neodvážila zeptat. „Kdy… kdy to bude?“

	„Zítra ráno,“ odpovídá královna. Tváře má mokré od slz. „Vaše paní matka to už ví.“

	„Slíbil jsem vaší sestře, že ji doprovodím na popravčí lešení,“ vkládá se do hovoru opat Feckenham. „To je to nejmenší, co pro ni mohu udělat, a ona chce, abych tam byl, třebaže se obává, že se v nebi nikdy neshledáme.“

	To už je na mě příliš. Zapomínám, že jsem ve společnosti své svrchované panovnice, klesám do opatovy náruče a naříkám, jako bych si měla srdce vyplakat.

	„Budu tam, dítě, nebojte se,“ utěšuje mě laskavý kněz. „Budu s ní až do samého konce.“

	

	
		Kate

		Září 1483, York



	

	Pobyt v Yorku byl triumfální, ale malého prince zmohl. Všichni se shodli, že zdravý vzduch na Middlehamu, na který byl zvyklý, je pro něj ten nejlepší.

	Kate se svíralo hrdlo, když stála vedle nevlastní matky a mávala mu na rozloučenou. Věděla, jak hluboce Anna to loučení prožívá, ale bylo v tom ještě něco víc. Vévodkyně byla v posledních dnech bledá a unavená a objevil se u ní nenápadný, zato však vytrvalý kašel. Kate se o ni bála.

	Smutně si také uvědomovala, že od té doby, co Anna zpochybnila králův nárok na trůn, stará důvěrná blízkost mezi ní a její nevlastní matkou se vytratila. Kate Annu stále milovala a hluboce si jí vážila, ale cítila, že Anna se od Richarda odtáhla a vztah mezi nimi je stále napjatější. Věděla také, že královna zamýšlí usadit se trvale na Middlehamu, jen co jí to její povinnosti dovolí. To by ovšem znamenalo, že by tam musela žít i ona, Kate, protože by jako neprovdaná dívka nemohla zůstat u dvora plného mužů.

	A tak se neustále soužila představou, že bude od Johna natrvalo odloučena. Kéž by se mohli vzít! To by bylo ideální řešení. Musí se postarat o jeho uskutečnění! Hnána potřebou něco podniknout se svěřila Mattii. Ne že by jí Mattie mohla nějak pomoci, ale přinejmenším byla ochotna ji vyslechnout, a pokud šlo o milostné záležitosti, byla Katinou zastánkyní.

	„Můj život by byl bez Johna prázdný,“ prohlásila Kate. „Nesnesu pomyšlení, že bych měla být daleko od něj. Donutím svého královského otce, aby s naším sňatkem souhlasil. Povím mu o tom hrozícím zasnoubení a uprosím ho, aby s vévodou ze Suffolku promluvil. Ale napřed musím svého milého vidět.“

	Nakonec se dohodly, že Mattie odnese Johnovi zapečetěný list se vzkazem, že s ním Kate potřebuje naléhavě mluvit.

	„Co říkal?“ vyzvídala Kate dychtivě, když se Mattie později toho dne vrátila.

	„Nic. Nebyl tam. Nechala jsem ten list u jeho komorníka.“

	Kate jen doufala, že je komorník diskrétní.

	„Netvařte se tak ustaraně, má paní,“ povzbuzovala ji Mattie. „On si myslí, že se pan hrabě zajímá o mě - naznačila jsem mu to.“

	Kate pozorovala, jak přesýpací hodiny určují plynoucí čas. Modlila se, aby jí John poslal vzkaz, případněji sám vyhledal. Čekání bylo mučivé.

	Přišel v deset hodin zahalen do pláště s kápí, aby ho nikdo nepoznal. Jakmile za nimi Mattie zavřela dveře, sevřel Kate pevně do náruče a vášnivě ji políbil. Svět se s ní rázem zatočil a ona byla ztracena.

	Oběma se zdálo naprosto přirozené ulehnout do jejího lože se zataženými závěsy a stále horoucněji se líbat a laskat. John neviděl nic špatného na tom, že jí přes tlustý samet živůtku hladil ňadra a tiskl rty do svůdného dolíčku v jejím výstřihu. Když jí přejel prsty po bocích a stehnech, nijak se nebránila. Nezáleželo na ničem s výjimkou mámivých pocitů, jež ji celou stravovaly a veškerý rozum zahnaly stranou. A ona by ho nechala zajít ještě dál, avšak on se od ní sám bez dechu odtáhl s výrazem, jako by prožíval opravdovou bolest.

	„Ne, miláčku, to nesmíme! Příliš si tě vážím,“ vydechl jí do ucha. Namísto odpovědi se k němu přimkla ještě pevněji, dokud nezaúpěl a neodtrhl od sebe její dychtivé prsty.

	„Nechrne toho,“ zvolal, „nebo si nebudu moci věřit. Ach, má Kate, má sladká paní, zbožňuji tě! Čas strávený bez tebe mi připadá jako věčnost.“

	Byla tak uchvácená, že se nezmohla na slovo. Usmál se na ni.

	„Musíme se vzít!“ prohlásil. „Promluvím s otcem, jasně mu vyložím svůj názor a pak půjdu za králem - samozřejmě jestli mě chceš.“ Prosebně na ni pohlédl.

	„Potřebuješ se ptát?“ škádlila ho. „Jistěže tě chci. A prosím, promluv s mým otcem brzy, protože jinak mě odvezou na Middleham.“

	„To nepřipustím!“ John vstal a upravil si oblečení. „Ráno zajdu za otcem,“ řekl, se zářivým úsměvem se jí uklonil a zanechal ji sedět na loži, neschopnou uvěřit, jak to bylo snadné.

	

	
		Katherine

		1554 až 1555, u dvora



	

	V toto hořké jaro, jež na mě po prožitých tragédiích dolehlo, mi svět připadá mrtvý a rozvíjející se květy i jarní nádhera přírody jsou pro mě jen krutým výsměchem. Mou duši tíží bolestné ztráty: manžel, sestra i otec, ti všichni mi byli surově odňati a já si někdy přeji, aby hrob pohltil i mne. Zdává se mi o zkrvavených sekyrách a zmrzačených tělech mých milovaných mrtvých či o Harrym a o mně v oněch krátkých, hořkosladkých týdnech, kdy jsme byli spolu. O Harrym, mé lásce, která je pro mě ztracená tak jistě, jako by mi ji vzala smrt. Jak se jen květy opovažují otevírat se svou krásou nebesům? Jak se jehňátka odvažují skotačit na polích? Jak se vlahý, teplý větřík opovažuje laskat mi tvář jako milenec, když je pro mne vše ztraceno?

	Královna je ke mně, mé matce i nebohé sestře Mary neskonale laskavá. Udělala vše, co mohla, aby matce v jejím zármutku ulehčila. Navrátila jí dokonce i některé statky a sídla zkonfiskovaná poté, co byl otec odsouzen ke ztrátě hrdla, cti a majetku. Jistě, mezi Její královskou Milostí a matkou vládne jakási ostražitá zdvořilost, neboť jak jinak by tomu mohlo být, jestliže jedna nechala poslat manžela a dítě té druhé na smrt?

	Královnina štědrost se rozšířila i na mě, protože mi velkoryse udělila penzi ve výši osmdesáti liber ročně, takže jsem teď finančně nezávislá. A protože matku momentálně plně zaměstnávají její vlastní záležitosti a zármutek, pověřila královna svou věrnou přítelkyni vévodkyni ze Somersetu, aby nade mnou a nad Mary bděla. Když totiž viděla, v jak žalostném a skleslém stavu se nacházíme, usoudila, že není spravedlivé ani vhodné držet nás u dvora. Pokud jde o mě, nedokázala jsem už dál snášet jedovatou atmosféru toho nenáviděného místa, kde se vše zvrtlo v tragédii a kde se druzí radují z pádu našeho rodu. A tak se spolu se sestrou Mary stěhujeme k rodině vévodkyně ze Somersetu do bývalého shelfordského převorství nedaleko Nottinghamu. Odcházím ráda a vděčně.

	Vévodkyně, jejíž rodné jméno zní Anne Stanhopeová, je vdova po lordu protektorovi Edwardu Somersetovi, který byl bratrem královny Jany Seymourové. Její Milost je hlučná, nafoukaná žena, pyšná jako sám ďábel a neúnavně ctižádostivá, pokud jde o její děti, kterých žije ještě devět. Přesto je nám laskavou opatrovnicí, která Mary i mě nechává dělat, co se nám zlíbí, pokud ji nerušíme. Sama byla po manželově popravě dva roky vězněna v Toweru a teprve předešlého roku ji královna Marie osvobodila, takže si vychutnává volnost a nesnáší, aby ji cokoli omezovalo.

	Přichází léto a s ním povzbudivé zprávy. Královna jmenovala matku dvorní dámou svých soukromých komnat a brzy nato dostáváme s Mary příkaz odložit smuteční šat, odebrat se za ní a opět Jejímu Veličenstvu sloužit. Jdu zdráhavě. Stále ještě truchlím pro Janu, toužím po Harrym a lituji ztracených nadějí na královskou korunu. Vzhledem k tomu, jak se cítím, ani příliš nezáleží na tom, kde jsem. Své povinnosti plním jen s krajním vypětím sil, ale matka mi radí, abych se soustředila na něco jiného než na svůj žal, a tak dělám, co mohu, aby se mnou byla královna spokojena, jakkoli je to pro mě těžké.

	Lady Alžběta je v Toweru. Je to veliký skandál. Mluví se o tom, že byla tajně zapletena do Wyattova povstání a zakrátko bude obviněna ze zrady a poslána na popraviště jako kdysi její matka. To mě trochu probírá z netečnosti, ale rozhodně nemám náladu škodolibě se radovat z neštěstí nepřítele -mohu s ní jen soucítit. Vyšetřování se nicméně donekonečna vleče a Rada proti Alžbětě stále nezakročuje. Pak se dozvídáme, že Tower opustila a přestěhovali ji do domácího vězení ve Woodstocku, kde ji královna - která již ke své sestře nechová nejmenší náklonnost - hodlá napříště držet, aby se nemohla dopustit žádné špatnosti.

	Postupně si znovu zvykám na rutinu každodenní služby u královny i na plnění svých povinností a učím se radovat z maličkostí. Například ze svých psíků - ti mi byli po celý ten čas útěchou. A mám i jiné radosti. Někdy, když se u dvora pořádají slavnosti, máme dovoleno svléknout naše obvykle černé nebo žlutohnědé oblečení a vypůjčit si z královnina šatníku něco mnohem pestřejšího a krásnějšího. A právě když si zkouším všemožné elegantní róby pošité korálky a ozdobené stuhami, do nichž mi pomáhají chichotající se mladé dvorní dámy, začínám se znovu usmívat a více si užívám ducha družnosti vládnoucího v královniných soukromých komnatách i ve společné ložnici dívek: raduji se z hudby, ze sladkostí i z nekonečného hraní karet a vrhcábů.

	V červenci, kdy se už nacházím v trochu příznivějším rozpoložení, se účastním velkolepých oslav, během nichž si královna Marie bere ve winchesterské katedrále prince Filipa Španělského. Dívám se, jak se Její Veličenstvo nadšeně zaslibuje hezkému princi s chladnýma očima, a pozoruji je spolu na velké hostině ve Wolveseyském paláci, která následuje po obřadu. Její Veličenstvo je jako u vytržení, zatímco on je rezervovaný a korektní a zjevně pohrdá anglickými zvyklostmi. Vidím, jak se mu rozsvěcejí oči zájmem při pohledu na sošnou Magdalen Dacreovou, jednu z královniných dam, a poté s prchavým výrazem znechucení na zlomek okamžiku zalétnou k jeho královské manželce. Je mi mé paní upřímně líto, protože od tohoto manželství tolik očekávala. Ona tam však sedí ve svém zlatě vyšívaném purpurovém šatu s výrazem blaženosti ve tváři a zdánlivě si vůbec neuvědomuje, že něco není v pořádku.

	Mezi smějícími se a žertujícími hosty vidím Harryho a chce se mi plakat, protože si mě vůbec nevšímá. Slyšela jsem, že má nastoupit do služby k novému králi. Je na vzestupu, pomyslím si s trpkostí, nesvazován v rozletu nevhodným sňatkem. Chvílemi královně Marii dokonce závidím, ale když se podívám na toho škrobeného mladého muže, který je teď jejím manželem, kladu si otázku, jak si asi poradí se zbožnou nevinností své stárnoucí manželky. A když se později doslýchám kruté pomluvy o jejich svatební noci, cítím za svou laskavou paní jen pobouření.

	Za svůj skutečný návrat k životu a ke štěstí ale vděčím lady Jane Seymourové, dceři vévodkyně ze Somersetu. Jane i její sestra Margaret jsou obě čestnými dámami královny Marie. Poprvé jsem se s nimi setkala, když jsem nastoupila do královniny domácnosti. Starší Margaret je povýšená jako její matka a já bych si ji nikdy nedokázala oblíbit, ale Jane je hezká, éterická bytost a veselá třináctiletá dívka, o rok mladší než já. Po deseti minutách v její společnosti mám pocit, jako bych ji znala odjakživa. Je ke mně laskavá a vlídná a mou nebohou ztracenou duši zahrnuje přemírou své dobroty. Netrvá dlouho a já si uvědomuji, že v ní mám opravdovou přítelkyni.

	Brzy zjišťuji, že většinu volného času trávím s Jane Seymourovou. Je jednou z pouhých dvou neprovdaných dcer, které zůstaly v rodině, a je z toho mrzutá. Bojí se, že nikdy neunikne z matčiných spárů, protože je křehkého těla i zdraví, a tudíž příliš slabá, než aby mohla plnit mateřské povinnosti. Přesto právě po mateřství touží ze všeho nejvíc.

	„Stejně ale sním o tom, že o mne jednoho dne požádá nějaký velký pán a přesvědčí matku, aby nám dala svolení k sňatku,“ vzdychá, když spolu klečíme v nočních košilkách na její posteli a povídáme si. „Popravdě toužím ležet s mužem!“ A začne se chichotat. Dojímá mě, že mě pokládá za hodnou své důvěry a přátelství. A jsem šťastná, že se mám komu svěřovat, ač jsou to věci, o kterých je bolestné mluvit.

	„Mým trvalým a největším přáním je být opět se svým manželem,“ přiznávám zajíkavě.

	„Jsem si jista, že to královna časem dovolí,“ ujišťuje mě Jane s laskavým úsměvem. „No tak, rozveselte se přece! Když si teď vyměňujeme klípky, musíme být veselé, má dobrá Kate!“ Pak ale zesmutní. „Odpusťte, nepřemýšlela jsem. Ze samé radosti, že vás mám v královniných soukromých komnatách tak nablízku, jsem úplně zapomněla, že máte proč být smutná. Jak jsem byla necitlivá! Řekněte, že mi odpouštíte!“

	Je neúnavná jako štěňátko a zároveň je na svůj věk neobyčejně vyspělá, protože je vzdělaná a v Paříži dokonce vydala své latinské básně - to na mě hodně zapůsobilo. Nezdolná Jane vždycky musí hrát prim. To ona pokaždé něco navrhne. „Dnes si půjdeme zajezdit na koni!“ říká. Nebo: „Budeme si procvičovat taneční kroky - naučím vás tančit velmi vznešenou pavanu!“ A já, protože jsem vždycky byla mladší sestra stojící ve stínu té starší a nikdy mi to nevadilo, se jí ochotně podřizuji a jen si občas smutně říkám, jak ráda bych byla s jinou Janou v jiném čase. Avšak běda, to se nikdy nestane a ten pocit ztráty je nesnesitelný.

	„Nepřetěžujte se, lady Jane,“ napomíná ji často moje matka. „Vévodkyně by si to nepřála.“ Ale Jane ji ignoruje. Je silná osobnost a velmi svéhlavá. „Je mi naprosto skvěle,“ mumlá polohlasem, ale když pak stoupáme po nekonečných palácových schodech nebo po běhu zahradami klesáme na lavičku, ztěžka oddychuje. Nevím, co jí je, a ani to vědět nechci. Zřejmě byla odjakživa křehká, už od narození. „Nikdo nečekal, že budu žít,“ pověděla mi jednou, „ale jen se na mě podívejte!“ A zatočila se přede mnou, až jí široké sukně poletovaly kolem útlého pasu. Pak se zakuckala. „Jsem v pořádku, vážně,“ ujišťovala mě v záchvatu kašle.

	Jak míjejí týdny a temné okamžiky odplývají do minulosti, dospívám k poznání, že život jde dál a lidský duch stále dokáže najít mnohé, z čeho se může radovat. A stále více si cením Janina přátelství. Konečně je tu někdo, kdo mi rozumí, protože i Seymourové poznali, co je to neštěstí.

	Jane je pravou dcerou svých předků. Ona i její blízcí hoří touhou obnovit velikost seymourovského rodu a všichni mají velké ambice. Jane často mluví o svém nejstarším bratrovi, lordu Edwardovi, který byl svého času zasnouben s mou sestrou Janou. Pokud jde o něho, je stejně ctižádostivá jako ve vlastním případě. Touží po tom, aby Edward znovu získal otcovy tituly i jeho věhlas.

	„Škoda, že naše rody nejsou spřízněné sňatkem,“ říká. „Radovala bych se, kdybych vás měla za sestru.“

	„My jsme ale přece víc než sestry,“ říkám. „Jste přítelkyně, kterou mám ze srdce ráda, a tak tomu navždy bude.“

	Dostávám překvapivou zprávu. Matka se v pokročilém věku osmatřiceti let znovu provdala. Mnohé nemálo šokuje, že se snížila ke sňatku se svým podkoním, panem Stokesem, ale já mám podezření, že byl už dlouho jejím milencem. U dvora to vyvolalo pozdvižení, protože on stojí hluboko pod ní.

	Já jsem však pana Stokese měla vždycky ráda. Třebaže není bohatý a neobléká se příliš vkusně, je přívětivý a věrný a ke mně i k mé sestře se vždycky choval laskavě, takže už jen proto proti tomu sňatku nic nenamítám. Matka má alespoň někoho, kdo ji utěší a odvede její pozornost od strašlivých ztrát, které utrpěla. (Kéž bych i já měla někoho takového!) A královna jí požehnala, oba je u dvora přijala a zarazila řeči, které začaly kolovat, i ty, kdo hlasitě šeptali „Zrádkyně!“, kdykoli se matka někde objevila. Ten skandál časem utichne jako všechny skandály a myslím, že pan Stokes mi bude obdivuhodným nevlastním otcem.

	Byla jsem povýšena! Stala jsem se dvorní dámou královniny ložnice a moje sestra Mary též. To nás obě řadí k nejbližším a nejdůvěryhodnějším královniným služebnicím. Jsem u ní, když vítězoslavně oznamuje své těhotenství, když nabývá stále více na objemu, celá rozradostněná očekáváním, i když jí v jedenáctém měsíci k jejímu žalu doktoři sdělí, že žádné dítě nebude. Vidím, jak ten chladný Španěl podrážděně vrtí hlavou a opouští ji kvůli svým věčným válkám. A jsem u ní, když obnovuje staré zákony proti kacířství a začíná upalování protestantů. Celá rozechvělá slýchám děsivé příběhy o hrdinství mužů i žen uvázaných řetězy k hranicím a podstupujících krutou smrt. Se vzrůstající úzkostí pozoruji královnin rostoucí fanatismus a vidím, jak je hluchá vůči těm, jimž dělá starost, jak rychle toto pronásledování ničí poslední zbytky její popularity.

	Tak jako mnozí jiní v tomto království jsem upalováním zděšena. Občas mi přijde zatěžko usmířit představu vlídné paní, která se tak laskavě a štědře zachovala k mé rodině, jež miluje malé děti a mnohým je kmotrou a již všichni, kdo ji dobře znají, milují, se zarytou zastánkyní tohoto křižáckého tažení, která ono pronásledování vyžaduje. Královna Marie trvá na tom, že tak činí v naději, že duše kacířů spíše spasí, jestliže jim dá předem okusit věčný pekelný oheň. Je to prý vůči nim vlastně laskavost. Ve svém přesvědčení je neoblomná.

	Má soupeřka lady Alžběta se po roce věznění v Toweru a ve Woodstocku vrací ke dvoru ponížena a pokořena. Byla-li zapojena do Wyattova povstání, nedokážu říct já ani nikdo jiný a určitě ne členové Tajné rady, protože byla jistě dost chytrá, aby zahladila stopy. Nakonec jí nejsou schopni nic prokázat a král Filip se za ni přimlouvá, aby ji královna znovu přijala na milost. Říká se, že krále obestřela svými nástrahami, a já bych tomu i věřila. A tak se naoko usmířila s královnou, ale já dobře vím, že jí Marie nikdy nebude věřit. Její Veličenstvo vydalo nařízení, že moje matka a má sestřenice hraběnka Lennoxová mají v nástupnictví přednost před její sestrou a já si dovedu živě představit, co si o tom lady Alžběta myslí!

	Alžbětino vykrucování a neupřímnost nemohou než velmi nemile kontrastovat s mým novým zápalem pro starou víru, který královnu Marii velmi těší. To je dostatečný důvod, aby mě Alžběta nenáviděla. Vím, že mě považuje za zrádkyni nové víry. Musí ji dráždit, když vidí, jak mi královna prokazuje přízeň - mně, katolické dědičce.

	

	
		Kate

		Říjen 1483, Lincoln



	

	Dvůr se cestou na jih ubytoval na lincolnském hradě a právě tehdy přišla šokující zpráva, že se vévoda z Buckinghamu veřejně kál ze své podpory krále Richarda - nazval jej dokonce uchvatitelem - a šikuje pod svou zástavou všechny, kteří mají důvod si na nového krále stěžovat. V Kentu již došlo k povstání, jež sice vévoda z Norfolku rychle potlačil, ale proslýchalo se, že se Jindřich Tudor s Buckinghamem spojil a shromažďuje v Bretani invazní loďstvo.

	Teď už nepřicházelo v úvahu, aby Kate zůstala u dvora. Král byl neoblomný. Jeho žena s rodinou se musí odebrat na Middleham, který je silně opevněn. S Buckinghamem na velšské hranici, zvěstmi o tom, že se wydevilleovští psanci vyzbrojují, a bouřícím se jihem tam budou ve větším bezpečí, řekl.

	„Já sám pojedu se dvorem do Londýna vypořádat se s rebely,“ prohlásil ostře. „Jen počkejte, až toho zrádce Buckinghama chytím!“

	John s chmurným výrazem ve tváři vyhledal Kate. On měl samozřejmě zůstat s králem, neboť jeho meč mohl být v nadcházejícím konfliktu povolán ke slovu.

	„Můj otec je neoblomný jako skála,“ řekl. „Trvá na tom druhém zasnoubení. Řekl jsem mu, že nebudu nikdy souhlasit, ale on mě neposlouchal. Netvař se tak sklíčeně, má sladká Kate. Ještě není vše ztraceno, věř mi. Nikdy mu nepřestanu vzdorovat a on mě nemůže donutit vyřknout slova, která by mě navždy spojila s jinou.“

	Kate na okamžik propadla zoufalství a přitiskla se k němu, ale na nic než na rychlý polibek neměli čas, protože ona musela jít pomáhat královniným dámám s balením. Když utíkala zpět do královských komnat, tížila ji představa prázdných, nekonečně se vlekoucích týdnů, kdy bude odloučena od Johna… Kdoví, kdy se zase setkají - a zda on nad svým otcem zvítězí.

	Dvůr žil v napětí a čekal, kdy Buckingham udeří. Kate cítila, jak nevraživost vůči jejímu královskému otci roste. Kdykoli ho zahlédla, vypadal ustaraněji a obočí měl neustále stažené. Jeho tvář poznamenaly napětí, nervozita a úzkost. Vše přičítala obavám z Buckinghamovy zrady, avšak právě tehdy k ní začaly doléhat klepy.

	Na tom nebylo u dvora nic neobvyklého, ale tentokrát šlo o něco úplně jiného. Ty klepy byly zkázonosné, zlolajné a neznamenaly nic menšího než zradu.

	Poprvé si uvědomila, o čem se mluví, když jednou sestupovala po nějakých schodech a zaslechla, jak se dole vybavují dva strážci.

	„Říká se, že chudáci princové sešli násilnou smrtí,“ prohodil jeden hlas a znělo to, jako by se jeho majitel radoval, že může tak hroznou novinu někomu zvěstovat.

	„Jak?“ ptal se druhý.

	„Povídá se, že museli být umlčeni, aby starý Dick mohl sedět na trůnu bezpečně.“

	„Nařídil to tedy?“

	„Mezi lidem se to říká.“

	Kate, která v sobě dusila pláč, vyběhla po schodech zpátky nahoru, zamkla se ve své komnatě, vrhla se na postel a plakala, jako by neměla nikdy přestat. Horší však mělo teprve přijít. Když si později uhlazovala sukně a omývala rozpálenou tvář, zaslechla ve vedlejší komnatě další hlasy. Patřily královniným dámám Alici Skeltonové a Elizabeth Bapthorpeové.

	„Zoufám si pro ta dvě neviňátka,“ říkala tiše Alice. „A u dvora - i ve městě - jsou mnozí, kteří pro ně prolévají hořké slzy. Vídám plakat dokonce i dospělé muže, když na tu vraždu dojde řeč.“ Kate náhle vyvstal před očima znepokojivý obraz plačícího lorda Stanleyho.

	„Je to podlý zločin,“ prohlásila Elizabeth, „a král by za něj měl být volán k odpovědnosti.“

	„Pokud si chtěl během své jízdy královstvím zajistit u dvořanů oblibu, měl si dvakrát rozmyslet, než se svými synovci skoncoval,“ prohlásila Alice. „Dejte na mě, ještě uvidíme, jak ho mnozí opouštějí, až Buckingham provede svůj tah.“

	„O těch zvěstech už hovoří kdekdo,“ poznamenala Elizabeth. „Neříkejte mi, že se o nich král ještě nedoslechl. A pokud jsou nepravdivé, proč proti nim něco neudělá? Přece musí vědět, že mu nemohou přinést nic dobrého.“

	„Jak by to asi udělal?“ chtěla vědět Alice. „Hádám, že ty chlapce nemůže ukázat živé. No tak, pospěšme si s tím pláštěm. Královna čeká.“

	„Ta už ty pověsti jistě slyšela také,“ poznamenala Elizabeth.

	„To nepochybně. Ale hledí si svého. Člověk nikdy neví, co si myslí.“

	„Je to věrná manželka.“

	„To ano, ale myslím, že je nešťastná…“

	Hovor se pomalu vzdaloval a Kate si po chvíli uvědomila, že je sama. Ležela schoulená ve svém zármutku, neschopná smířit se s tím, co právě vyslechla, a v hlavě jí vířily stovky otázek. Nejhorší na tom bylo, že vůbec poprvé o svém otci zapochybovala, což jí připadalo jako ta nejhorší zrada.

	Cítila potřebu svěřit se Johnovi. Měl ke králi blízko a o státních záležitostech jistě něco věděl.

	Byl nadšený, že ji vidí, a sestoupil s ní na nádvoří, kde usedli v ostrém podzimním větru na nízkou kamennou zídku. Počasí naštěstí drželo většinu lidí uvnitř, takže tu v té chvíli byli sami.

	„Copak se děje, miláčku?“ zeptal se a vzal ji za ruku.

	„Zaslechla jsem strašlivé věci…“ Nedokázala se přimět říct víc. Připadalo jí, že když to vysloví, stane se to skutkem.

	Johnova hezká tvář zvážněla. „Koluje mnoho pověstí, vím. Postaral se o to Buckingham se svými přáteli. Já bych jim ale nepřikládal žádnou váhu.“

	„Jsou to fámy o mém otci… a princích v Toweru.“

	John chvíli mlčel. Pak řekl: „Nesmíme jim ani na chvíli věřit. Jsou to sprosté lži, které šíří Buckingham a zrádci kolem něho, aby krále znevážili. Princové žijí, na to bych vsadil svou čest. Tvůj vznešený otec by nebyl schopný jim ublížit, ať si někteří říkají, co chtějí.“

	„Modlím se, aby ty pověsti dokázal zastavit.“

	„Troufám si říct, že je zastaví.“

	„Měl by prince ukázat lidu,“ pokračovala.

	„Bylo by to však rozumné?“ uvažoval nahlas John. „Po nedávných spiknutích za jejich osvobození je král možná dal tajně převézt někam jinam a Buckinghamovi stoupenci by neměli vědět kam.“

	„Na to jsem nepomyslela. Ty tedy myslíš, že bych si kvůli těm řečem neměla dělat starosti?“

	„Ne, má drahá Kate, to bys neměla.“ A sklonil se k ní a políbil ji na rty. „Budeš mi zoufale chybět, až budeš pryč,“ řekl tiše. Kate, již mnohem klidnější, zapomněla na to, že by je mohl někdo pozorovat, a nějakou chvíli se věnovali jen sami sobě, dokud je vzdálený zvuk blížících se hlasů nepřiměl vyskočit. Rozesmáli se.

	„Mé srdce se raduje, že tě vidím se zase usmívat, má krásná paní,“ řekl John. „Poskytl jsi mi důvod,“ opáčila Kate. „Rozptýlil jsi mé pochyby i úzkosti.“

	Král měl v těchto dnech jen vzácně čas povečeřet soukromě se svou rodinou, a třebaže jeho žena i děti měly následujícího rána odjet a toto byl na nějaký čas jejich poslední společný večer, trval na tom, aby s ním usedli k čestnému stolu ve velkém sále lincolnského hradu s jeho trámovým stropem, dlážděnou podlahou, vysokými okny ozdobenými kamennými lvy a standartou jasných barev visící nad pódiem. Když královská společnost vstoupila do síně, všichni povstali. Po modlitbě nastalo hlasité šoupání židlí a lavic, jak všichni znovu usedali. Kate seděla vedle královny a nedlouho poté, co číšníci roznesli ubrousky, bochníčky chleba a džbány s dobrým vínem, jasně pochopila, že toto nebude žádná družná večeře na rozloučenou, protože její otec nemluvil o ničem jiném než o Buckinghamově odpadnutí.

	„Na této zradě je mnohem víc, než jsem si zprvu myslel,“ prohlásil s přepadlou tváří. „Ten zrádce dává dohromady všechny nespokojence, a to s konkrétním cílem. Nepochybuji, že v tom mají prsty lady Stanleyová a její přátelé, kteří hodlají podpořit nároky Jindřicha Tudora. A moji špehové mi hlásí, že Wydevilleové jsou v tom až po uši. Říkají, že Buckingham bude dalším králotvorcem jako Warwick.“

	Anna se zamračila. „To je neuvěřitelné,“ pronesla tiše. „Buckingham udělal všechno, jen aby tě učinil králem, a teď pracuje proti tobě? To nedokážu pochopit.“

	„Neschvaloval smrt Hastingse, Riverse a Greye,“ vysvětloval král, „a hlavně nebyl spokojen s odměnou. Je to ten typ člověka, který chce vždycky víc.“ „A Jindřich Tudor mu může dát víc?“ opáčila Anna.

	„Pokud tomu Buckingham věří, pak je blázen.“

	„Co budete v případě Buckinghama dělat, Sire?“ otázala se Kate.

	„Seberu vojsko a vytáhnu proti němu a jeho přátelům. Díky Norfolkovi jsem se o tomto spiknutí dozvěděl včas, takže se s ním mohu vypořádat. Mnohá opatření jsem díkybohu již učinil. Pracovat na zkáze cizí pověsti může i někdo jiný.“ Jízlivě se pousmál. Takže se k němu ty fámy donesly a on už proti nim bojuje. Přesně to Kate potřebovala slyšet.

	„Dříve nebo později vévodu zlomíme!“ prohlásil Richard a nemilosrdně sevřel rty.
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	Předešlého roku královna, Bůh ji utěš, prodělala další falešné těhotenství. Její žal byl obrovský, ale ještě horší byl její výbuch úzkosti, který následoval poté, co král Filip oznámil svůj odjezd z Anglie. Když ho naše nebohá paní šla do Greenwiche vyprovodit, neměla daleko ke zhroucení, a ať někdo řekl nebo udělal cokoli, nic ji nedokázalo utěšit. A po ostudné zprávě o tom, že Calais, poslední anglická bašta na francouzském území, padla v důsledku nekonečných Filipových válek do rukou nepřítele, zeslábla, ochořela a uchýlila se do ústraní.

	Churaví i Jane Seymourová, která nikdy nebyla příliš zdravá. Trápí ji úporný kašel. Díky starostlivosti naší dobré panovnice dostala svolení odejít ode dvora na zámek Hanworth u Hounslowu, který patří její matce, aby si trochu odpočala, a já bych ji tam měla doprovodit. Pojede s námi i moje matka, která na tom v posledních dnech také není se zdravím nejlépe a většinu času tráví v Sheenu. Potěšilo ji proto, že může navštívit svou starou známou vévodkyni ze Somersetu, s níž si vždycky dobře popovídala. Pro obě to bude příjemná změna.

	„Jděte a Bůh vám žehnej,“ říká královna Marie se zasmušilým výrazem ve tváři. „Pobyt na venkově vám prospěje. Můj dvůr není právě veselým místem pro mladé dívky, jako jste vy. Modlím se, aby lady Jane brzy znovu načerpala sílu. Pozdravujte ji.“

	Mám podezření, že Jane je na tom mnohem hůř, než před námi připouští. Jejího smělého ducha však přesto jen tak něco nezlomí. Ujíždím v sedle vedle jejích nosítek a slyším, jak vesele švitoří, a klidně bych dokázala uvěřit, že se těší pevnému zdraví. Dej Bůh, aby tomu tak brzy bylo.

	Právě na Hanworthu se znovu setkávám s mladým mužem, který se má stát zdrojem mé radosti - i příčinou mého pádu, ač o tom samozřejmě zatím nemám ani zdání. Dlouho jsem na něho myslela jen jako na bratra své přítelkyně a na toho, s nímž byla svého času zasnoubena moje sestra Jana. Ve chvíli, kdy se blížíme po příjezdové cestě k zámku, podkoní spěchají převzít naše koně a komorník vévodkyně ze Somersetu nám schází po schodech v ústrety, však dosud nemá v mých myšlenkách místo.

	Přepychový zámek Hanworth postoupilo nedávno Její Veličenstvo mé opatrovatelce, vévodkyni ze Somersetu. Je to rozlehlý palác, který vybudoval král Jindra pro Annu Boleynovou, a vypadá jako mnohá jiná bohatá anglická venkovská sídla, jen jej na rozdíl od nich zdobí terakotové kruhy italské práce s podobiznami bohyní z klasické mytologie. Uvnitř je to hotová pastva pro oči: tapiserie, zlacený nábytek a nádherné malby legendárních hrdinů, které zdobí vysoké stropy reprezentačních sálů i hlavního schodiště, a ve velké síni se úchvatné světlo prostupující barevnými skly oken rozkládá do bezpočtu chvějivých odstínů, jež dopadají na mramorovou podlahu. Všude se vznáší sladká vůně čerstvých i sušených květin.

	Vévodkyně objímá Jane a mlaskavě ji líbá. Armáda služebných pak mou přítelkyni odnáší a ukládá ji do postele. Dvě vévodkyně, matka a paní Anne - obě dvě hlučné a vznětlivé povahy - se vesele vítají, což se po chvíli změní ve vysilující proud kondolencí, pomluv a nostalgického vzpomínání. Utíkám raději na čerstvý vzduch.

	Na tomto krásném místě s jeho dokonalými formálními zahradami, velkolepými výhledy do zelené obory a horkým sluncem jiskřícím na hladině vodního příkopu, který impozantní renesanční palác obklopuje, mi smutek a napětí posledních měsíců připadají nekonečně vzdálené. A jak se procházím po hlavní cestě lemované vzrostlými tisy, naskýtá se mi ještě podmanivější pohled.

	Proti mně kráčí štíhlý, středně vysoký mladík s vodítkem v ruce a po boku mu poskakuje lovecký pes. Ten mladík je tmavovlasý a mnohem hezčí, než jsem si kdy uvědomovala. Má hranatou tvář s výrazným orlím nosem, hluboko posazené oči a výraznou čelist. Na sobě má lovecký úbor z velmi pěkné látky. Jeho tvář samozřejmě znám. Vídala jsem ho často u dvora, a dokud byla Jana naživu, chodíval na návštěvu do otcova domu. Je to lord Edward Seymour, nejstarší syn vévodkyně ze Somersetu - ten, který byl kdysi s nebohou Janou zasnoubený. Jak odlišným směrem by se náš život ubíral, kdyby se za něho provdala. Ještě by dnes žila.

	„K noze, Lorde!“ volá Edward na svého psa, když se blížíme, a velká obluda zdráhavě poslechne dřív, než by mohla potrápit mé malé psíky. V mladíkových krásných očích s velkými víčky - vzhledem k jeho tmavým vlasům překvapivě sytě modrých - se při pohledu na mě blýskne a on se mi krátce uklání.

	„Vzpomenete si, kdo jsem?“ ptám se trochu koketně.

	„Ano, samozřejmě. Jste lady Katherine. Dobře si na vás pamatuji. Když jsem dnes dorazil z Londýna, matka mi řekla, že přijedete. Doufal jsem, že vás tu potkám. Vybrali jste si k návštěvě překrásné počasí.“

	Jeho oči vyjadřují mnohem více než rty. Čtu v nich obdiv a nepokrytý zájem.

	„Těší mě, že vás opět vidím, pane,“ říkám zdvořile.

	„I mě těší. Vážně,“ odpovídá a jeho úsměv oslňuje jako samo slunce. „Neprojdeme se v zahradách? Tedy jestli vám není příliš horko.“

	Ochotně svoluji. Procházíme se po vzorně upravených cestičkách a vedeme hovory, jaké se od nás v našich kruzích očekávají, zatímco jeho pes kolem nás na vodítku radostně hopsá a moji dva hedvábní miláčkové se mi tulí v náruči. Později mě lord Edward doprovodí zpět do zámku a jdeme navštívit jeho sestru. Nacházíme Jane již oblečenou a téměř odpočatou.

	„Dnes večer s vámi se všemi povečeřím,“ hlásí nám. „Jen si zkuste mi v tom bránit!“

	Od té doby uplynul týden a Jane je opět skoro ve své kůži. Už se zase smějeme a chichotáme a ona mě radostně provádí po domě i všech jeho zákoutích a tajných skrýších.

	Edward - či Ned, jak mu Jane říká - o mě projevuje víc než jen bratrský zájem. Jednoho horkého srpnového dne, když se se svými psíky a loutnou procházím v zahradách, zahlédnu před sebou někoho, kdo na mě čeká. Je to Ned. Stojí tam v pěkné batistové košili a prostříhaných, vycpaných kalhotách ke kolenům, v ruce luk a šípy. Cvičí se ve střelbě na terč. Košili má u krku rozhalenou a pohled na jeho lehce zaprášené tmavé vlasy a stopy potu na opálené hrudi mě vzrušují. Je to už dobrých pár let, co jsem přestala truchlit pro Harryho, tesknit po něm a toužit. Chtě nechtě jsem se naučila žít cudně a jediné, co mě občas znepokojuje, jsou erotické sny, po nichž jsem neklidná a trpím pocitem neuspokojení. V posledních dnech se však v těchto snech začal objevovat Ned.

	„Neprojdeme se k jezeru?“ ptá se a nabízí mi paži. Bavíme se lehkým tónem o písních, které oba známe, a o společných známých, ale pod povrchem se mezi námi odehrává i něco subtilnějšího. Cestou dolů po mramorových schodech, uprostřed morušovníků, opojné vůně růží a barevných záhonů fial a karafiátů podřimujících ve zlatém odpoledním slunci se nám daří sdělit si slibnými úsměvy, doteky rukou i pohledy očí, že se máme velice rádi.

	Sedíme na kamenné lavičce u šplouchající, jiskřící vody a vyprávíme si své životní příběhy. Ned už o mně ledacos ví a dojímá mě, jak citlivě se vyhýbá tragédiím, jež postihly mou rodinu. Nemluví o svém zrušeném zasnoubení s Janou ani o tom, co následovalo. Ptá se mě však na mé manželství.

	„Byla jste provdána za lorda Herberta,“ říká. Je to konstatování, nikoli otázka.

	„Ano,“ odpovídám prostě. Vybavuji si Harryho milý úsměv i vlnité vlasy, jimiž jsem se tak ráda probírala, a žasnu jako již tolikrát, že už mi tyto představy nepůsobí bolest, třebaže jsou připomínkou toho, co mi v životě tak chybí. „Naše manželství však bylo rozvedeno.“

	„To jsem slyšel. Milovala jste ho?“

	Je to nečekaná otázka, ale cítím, že na ní Nedovi záleží.

	„Ano, velmi,“ přiznávám. „Ale to už je dávno.“ Dokonce i teď, když to říkám, si připadám nevěrná.

	Ned na mě soucitně hledí. „To pro vás musel být hrozný čas,“ poznamenává něžně.

	„Byl. Ztratila jsem sestru, otce a nakonec i manžela, kterého jsem milovala. Bylo mi třináct a nevěděla jsem, jak se s tím vyrovnat. Vážně jsem si myslela, že utonu v žalu.“ Náhle se mi do očí derou slzy a já skláním hlavu, aby to neviděl.

	Nedova ruka - opálená, se štíhlými prsty a jemnými černými chloupky - spočine na mé vlastní.

	„Tomu dokonale rozumím,“ odpovídá trochu nepevným hlasem. „I můj otec zemřel na popravišti. Člověka netrápí jen to, že je ztratil, ale i způsob, jakým zemřeli. Ještě stále se mi o tom zdají děsivé sny.“

	„Mně taky,“ přitakávám procítěně a obracím ruku dlaní vzhůru, abych jej stiskla, protože v jeho očích vidím bolest.

	„A to vše provází ztráta postavení rodu,“ pokračuje. „Člověk si připadá takový nečistý, když byl jeho otec označen za zrádce. Vyvržený ode dvora i ze společnosti, jako by i on byl poskvrněn týmž proviněním. Moje rodina zažila velký vzestup v době, kdy jsem se narodil. Byl jsem vychováván se samotným králem Eduardem a považovali mě za dost vznešeného, abych se mohl oženit s vaší sestrou, princeznou královské krve. Když pak ale parlament odsoudil otce ke ztrátě hrdla, cti a majetku, schválil zároveň z čiré zášti i zákon, jímž mi zkrátil dědictví. Teprve když na trůn dosedla královna Marie, byl mi opět přiznán vznešený původ, ale ani poté jsem nesměl užívat titulů svého otce.“

	„Já jsem byla a zároveň nebyla vdanou ženou,“ dodávám hořce. „Drželi mě od manžela, kterého jsem milovala. Draze jsem zaplatila za zločiny jiných.“

	Ned vstává. „Neměli bychom být smutní, Katherine. Pojďte! Ukážu vám něco veselého.“ Vytahuje mě na nohy a vede mě stromovím do pěkné zahrady, kde voňavé živé ploty z levandule, yzopu, majoránky a mateřídoušky ohraničují geometricky uspořádané záhony.

	„Není to malý ráj?“ ptá se, když ruku v ruce kráčíme mezi polštáři měsíčků a fial tak přirozeně, jako bychom se znali odjakživa. „Je to moje nejmilejší místo na zemi. Trávím tady spoustu času.“ Zastavujeme se a obdivujeme změť zářivých barev a opojných vůní, jimiž tu příroda doslova hýří. Naši psi - už se skamarádili - dovádějí na slunci.

	„Odpusťte, jestli jsem řekla příliš,“ omlouvám se s pocitem, že jsem překročila snad všechny myslitelné meze. „To jen že jsme zažili stejně smutné věci a vy dokážete pochopit, jak se asi cítím. A byl jste tak laskavý, že jste mě vyslechl.“

	„A budu ještě laskavější, když mi to dovolíte,“ říká tiše Ned a jeho krásné oči se vpíjejí do mých. Sklání se, trhá měsíček a s dvornou úklonou mi ho podává. Jeho pohled nabývá na soustředěnosti.

	„Jste tak krásná,“ vydechne. „Připadala jste mi jako nebeské zjevení, když jste před pár dny kráčela proti mně tisovou alejí. Říkali mi, že z vás vyrostla okouzlující mladá dáma, a nelhali. Ale vy jste víc než to, drahá Katherine. Kdybych mohl…“

	Cítím, jak mi buší srdce. Chci ho. Ne tak horoucně a naivně, jako jsem chtěla Harryho, ale jako starší a moudřejší mladá žena, která ví, že tenhle muž je ten pravý. A tak mi jako nejpřirozenější věc na světě připadá nechat se jím v konejšivém míru této magické zahrady obejmout.

	Idylický čas, který prožíváme, jako by měl trvat věčně. Můj milovaný Ned dělá, co mi na očích vidí. Konečně šťastná a s pocitem bezpečí na tomhle nádherném místě, daleko od zkaženosti dvora, zjišťuji, že jsem schopná znovu milovat. V Nedově náruči jsem se uzdravila.

	Díky okolnostem, jež nás svedly dohromady, využíváme každé příležitosti užít si spolu naší svobody. S Jane za zády trávíme dlouhé hodiny projížďkami po panství i rozlehlé oboře, kde kdysi král Jindra lovil vysokou a zajíce s Annou Boleynovou. Se smíchem se procházíme v sadu i podél živých plotů, plníme košíky čerstvým zralým ovocem nebo si ho cpeme do úst a bavíme se tím, jak nám jeho šťáva teče po bradě. Navštěvujeme voliéru a snažíme se učit ptáky mluvit. Házíme kameny do vodního příkopu a díváme se, čí bude nejvíc cákat. Jsme mladí a pošetilí, ale na tom nezáleží. Jediní, koho musíme potěšit, jsme my sami.

	Mohli bychom se spolu spustit, Ned a já, ale oba jsme dobře vychovaní, ač v nás hlodá silné pokušení, aby tomu bylo jinak. Dovádíme a výskáme v naší zahradě, jak jí říkáme, nebo v dlouhé trávě, kde mě Ned lechtá a já ho odstrkuji. Přitom nemůžeme přehlížet potřeby našich těl, a tak lechtání nejednou přechází v objetí a polibky. Toho sladkého laskání, když spolu ležíme pod modrou boží oblohou! Kdykoli jsme spolu sami, což se nám daří často, užíváme si slastí doteků kůže o kůži, jazyka o jazyk, tváře o tvář a Nedovy dychtivé ruce směle bloudí po mém živůtku i sukních. A když se k sobě tiskneme, cítím i přes pevnou látku jeho poklopce a mých spodniček, jak po mně touží. Dál však nikdy nezajdeme. Jeden z nás se vždycky stáhne, protože žijeme s pocitem, že naše dny na Hanworthu nikdy neskončí a je nám dáno nekonečně času užít si jeden druhého.

	K opatrnosti nás samozřejmě vedou i jiné důvody. Nechtěla bych zneužít pohostinnosti a laskavosti Nedovy matky, protože vím, že by na ni, mou dobrou opatrovnici, vrhlo špatné světlo, kdyby se zjistilo, že jsem pod její střechou přišla o ctnost. A Ned si mě příliš váží, než aby mě někde povalil jako nějakou děvečku od krav, přestože po mně šílí.

	Jane nás povzbuzuje. Viděla jsem, jak se na mě souhlasně dívala, když jsem dováděla s jejím bratrem. Jednoho dne, když jsme opět na procházce a Ned před námi kráčí se svým lukem v ruce, přitočí se ke mně a pošeptá mi: „Ned mě poprosil, abych s vámi probrala otázku manželství.“

	Zírám na ni. To by tak vyhovovalo její ctižádosti i ambicím její matky, oženit ho s někým, kdo má z titulu pokrevního příbuzenství blízko k trůnu! Seymourové již jednou okusili lesku královského majestátu a zřejmě si to touží zopakovat. Přesto ji nemohu podezírat z vypočítavosti, protože mě má nepochybně stejně ráda, jako miluje svého bratra. Kdyby se oženil tak, aby mohl spojit ctižádost s láskou, ona - jež žije jen skrze něj, neboť jí není souzeno se vdát - by byla tou nejšťastnější ženou pod sluncem. Samozřejmě kromě mě!

	„Nu,“ říkám, „byla bych radši, kdyby si o tom se mnou promluvil on sám.“

	„Však jsem mu říkala, že hrát Kupida není úkol pro sestru!“ směje se Jane. „Ale nebyla byste proti, že ne?“

	„Budu o tom přemýšlet,“ říkám a přidávám do kroku, abych dostihla Neda.

	Jednoho nádherného dne Jane otrhává opodál ostružiny, zatímco my s Nedem sedíme na břehu jezera a naši psi polehávají kolem nás. Opět jednou žasnu, nakolik jsem se vzdálila té smutné dívence, kterou jsem byla před čtyřmi lety. Ta dívenka byla zoufalá a zlomená a myslela si, že už jí v životě nic nezbývá. To teď neplatí. Teď už ne! Ta dívka je zamilovaná.

	Šplouchám se bosýma nohama ve vodě, sukně povytažené až ke kolenům, a nastavuji opálená lýtka slunci. Ned má s sebou rybářský prut, ale prozatím nic nechytil.

	„Katherine,“ říká, „brzy se budu muset vrátit ke dvoru.“

	Jsem v šoku. Tenhle idylický čas přece nemůže jen tak skončit ani do něj nemůže zasahovat vnější svět! „Na dlouho?“ ptám se nešťastně.

	„Musím zaujmout místo, které mi právem náleží,“ odpovídá, aniž se na mě dívá. „Tohle léto bylo nejkrásnější v mém životě, ale nemohu tu takhle nečinně zůstat, když je třeba sbírat pocty.“

	„Kéž bys nemusel odejít,“ šeptám. V soukromí už si dávno tykáme.

	„Musím si vydobýt své místo na světě, Katherine,“ říká. „Možná mám teď mnohem větší potřebu schovat si svůj poklad pro budoucnost.“ Významně se na mě dívá a já si uvědomuji, co tím míní. „Až půjdu ke dvoru, drahá, chci si s sebou odnést tvůj slib, že se staneš mou ženou.“

	Vidím, jak mu oči hoří touhou. Jak bych mu mohla odolat? Je to můj Adonis, každým coulem nádherný a ušlechtilý! Být jeho ženou bude předzvěstí ráje. I když - kdo by potřeboval ráj, pokud by měl pozemskou lásku takového muže?

	Nedokážu ze sebe vypravit slovo. Ned bere mou ruku do svých a pozvedá ji ke rtům. „Řekni, že souhlasíš, Katherine!“ naléhá.

	Všechny ostatní ohledy odlétají s letním vánkem: královnina přání, tužby mé matky, můj královský status, nástupnictví…

	„Jak bych mohla nesouhlasit?“ šeptám a vzápětí už ležím v jeho objetí na zádech v husté trávě a jeho ústa stravují ta má ve vášnivém polibku. Je dokonalý, říkám si a rozplývám se štěstím. Tisknu se k němu a oddávám se potěšení z jeho blízkosti. A tak nás nalézá vévodkyně, která se prochází parkem se svými psy.

	Nekárá nás, ani nás nebije holí, jak se toho obávám v prvním okamžiku, kdy se škrábeme na nohy a stojíme před ní, rudí studem a vědomi si své neupravenosti. Namísto toho nám přikazuje, abychom se obuli a okamžitěji následovali do domu, kam rázně míří jako první.

	„Neboj se, lásko,“ říká Ned. „Neudělali jsme nic špatného. Necháme se oddat, přísahám. Matka bude souhlasit, o tom nepochybuji, a až přijdu ke dvoru, vyžádám si královnino svolení. Buď silná! Všechno dobře dopadne, uvidíš.“

	Stojíme před vévodkyní ve velké síni. Ona sedí v křesle s vysokým opěradlem se vzrušenou Jane za zády jako královna předsedající soudu. Neplýtvá slovy, přejde rovnou k věci.

	„Pověz mi, Nede, jaké máš s Katherine úmysly?“

	„Miluji ji, má paní,“ říká Ned, bere mě za ruku a já jihnu dojetím u vědomí toho, kolik hrdosti slyším v jeho hlase. „Domluvili jsme se. Přáli bychom si uzavřít sňatek, pokud to bude vyhovovat vám i královně.“

	„Můj syn by tedy měl další greyovskou nevěstu. To mě může jen těšit, ale možná to nebude těšit Její Veličenstvo,“ uvažuje nahlas vévodkyně. „Udělali byste nejlépe, kdybyste na to zapomněli.“ Při pomyšlení na to se zachvívám hrůzou, a přece cítím, že i ona by byla nadšená, kdyby se ten sňatek uskutečnil.

	„Víte, že touto pletkou riskujete hněv Jejího Veličenstva? A že by královnu mohlo rozzlobit, že to zašlo tak daleko bez jejího posvěcení? Sama nemá vlastního potomka, který by po ní nastoupil na trůn, a mnozí vidí v lady Katherine její nástupkyni. Katherine je ovšem katolička, a je tudíž zcela nepravděpodobné, že by Marie dovolila, aby si vzala protestanta, protože žena se musí podvolit svému muži a královninou hlavní starostí je zachování katolické víry v Anglii. Pomýšlet na manželství v tuto chvíli je nevhodné. Královna by jistě odpověděla ne, jakkoli laskavě může smýšlet o vás obou.“

	„Budu čekat, jak dlouho bude třeba, abych si Katherine mohl vzít,“ zapřísahá se Ned a obrací se ke mně. „Bude to za to stát, viďte, má paní?“

	„Čekala bych na vás celou věčnost, můj pane,“ prohlašuji.

	Brzy to vypadá, že možná opravdu budeme čekat věčně. Ned odchází ke dvoru a zanechává mě na Hanworthu samotnou. Nutkavou potřebou neustále hovořit o svém milovaném doháním chudinku Jane k šílenství, třebaže mě většinou povzbuzuje. Dny přecházejí v týdny a já jsem tu pořád sama. Žiju od dopisu k dopisu. Ty dopisy mám schované pod polštářem. Jsou už hodně pomačkané, jak je neustále znovu pročítám a pokrývám polibky. Ned mi píše tak láskyplně, tak vášnivě! Jako bych slyšela jeho tichý hlas, jak mi ta slůvka říká.

	Zůstávat dál na venkově už nemá smysl. Nedokážu tu být bez Neda. Jane se již cítí lépe a na její nemoc jsme se beztak vymlouvaly příliš dlouho. A tak se vracíme ke dvoru. S Nedem se ale vídáme pouze nepravidelně, protože ani jeden z nás nechce, aby se o něm říkalo, že je vůči královně Marii neloajální. Musíme se spokojit jen s letmými objetími ve skrytých zákoutích. A častěji než méně často se stává, že někdo přijde.

	

	
		Kate

		Listopad 1483, Middleham, Yorkshire



	

	Byla to tuhá zima a vítr kolem Middlehamu skučel jako pomstychtivé strašidlo, ale to bylo z jejich potíží to nejmenší. Královna i Kate denně nedočkavě čekaly na zprávy z jihu. Bylo to skličující a úděsné, být uvězněn tady v Yorkshiru a nevědět, co se děje.

	Čas od času dorazil na hrad vyčerpaný posel na zpěněném koni. Naposledy přinesl zprávu o tom, že loďstvo Jindřicha Tudora vyplulo z Bretaně, ale silná bouře je zahnala zpět. Toho dne se Kate odebrala do kaple s královnou i oběma bratry a všichni děkovali na kolenou Bohu za jeho laskavost a přízeň.

	Následujícího dne se dozvěděli, že král prohlásil Buckinghama za zrádce, ale to věrolomnému vévodovi nezabránilo pozvednout prapor a táhnout na jih k řece Severn, kde se očividně hodlal spojit s dalšími zrádci na západě a na jihu. Král však vypsal na jeho hlavu odměnu tisíc liber a sám v čele velkého vojska vytáhl z Leicesteru.

	Kate zoufale toužila zvědět, co se děje, avšak Anna se stáhla do sebe.

	V chladném počasí, vlhku a neustálém průvanu se její kašel zhoršil a ona vypadala bledá a vyčerpaná. Nejšťastnější byla, když pomáhala Edwardovi s učením nebo mu u hořícího krbu vyprávěla příběhy. V takových chvílích ožívala. O současné situaci nicméně odmítala hovořit. Jako pravá dcera Králotvorce pouze prohlásila, že ať se stane cokoli, bude tomu čelit s odvahou. Do čerstvých vrásek v bledé tváři se jí však vkradla úzkost a všichni to viděli.

	Po deset dnů se nad rozbouřeným královstvím proháněly mstivé vichry. Pak se počasí uklidnilo, vyšlo zimní slunce a v něm dorazil další posel s bílým kancem ve znaku. K žádné bitvě nedošlo, vyřizoval. Nebylo třeba. Za krále vykonaly práci vichřice. Buckinghamovi muži zběhli a vévoda vyhledal útočiště v Deanském hvozdu, kde ho zradil jeden z jeho pachtýřů. Tím jeho vzpoura skončila.

	„Odvezli ho ke králi do Salisbury, paní,“ pokračoval v líčení posel. „Jindřich Tudor se znovu pokusil přistát v Plymouthu, ale jakmile se dozvěděl o Buckinghamově zajetí, uprchl co nejrychleji zpátky do Bretaně.“

	„A Buckingham?“ zajímala se Anna.

	„Král přitáhl s vojskem do Salisbury a vévoda byl souzen a odsouzen k smrti. Dožadoval se audience u krále Richarda, ale ta mu byla odepřena, neboť panovaly obavy, že by se mohl pokusit Jeho Veličenstvo zabít. Pak byl vévoda na tržišti popraven.“

	Anna a Kate se pokřižovaly.

	„Bůh buď pochválen, že král a můj pán vyvázl bez úhony,“ pravila Anna. „Mají být popraveni ještě nějací jiní zrádci?“

	„Myslím, že šest, paní,“ odpověděl posel. „Proslýchá se však, že mnozí další budou odsouzeni ke ztrátě hrdla, cti a majetku, až se po Vánocích sejde parlament. Paní, král žádá, abyste se nyní vrátila do Londýna i s lordem Johnem a lady Katherine.“

	Cestou na jih Anna mlčela. Opět ji odtrhli od prince Edwarda, který měl jako Richardův zástupce zůstat na severu. Přesto když projížděli městy a vesnicemi Yorkshiru, nasadila statečný úsměv, kynula hlavou a mávala na všechny strany lidem, kteří se sbíhali, aby ji viděli, a srdečněji zdravili. Když ale nevelký průvod postoupil dále na jih a přiblížil se k Londýnu, lidé stále častěji jen nevraživě hleděli nebo vykřikovali hanlivá hesla proti králi Richardovi a chtěli vědět, co se stalo se syny krále Eduarda.
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	Královna, Bůh ji ochraňuj, zdrcená tragédiemi, jež na ni dolehly, chřadne a mé služby už nepotřebuje. Chce, aby ji obsluhovali pouze její nejstarší a nejvěrnější služebníci. Mary a mně dala tudíž svolení, abychom s jejím požehnáním odjely navštívit matku, a tak jsme teď tady v Sheenu u matky a nevlastního otce, pana Stokese.

	Matka byla odjakživa nezmar, ale v posledních dnech jí zdraví právě neslouží a já s lítostí pozoruji, jak ji opouštějí síly. Je těžké smířit se s tím, že naši rodiče jsou smrtelní, a zjišťovat, že se role obrátily. Tento tragický zvrat je proti přírodě. Přesto jsem ráda, že mohu být matce oporou, neboť v posledních letech zjihla - neměla lehký život.

	Má paní teď ráda a často vzpomíná. Je to jedna z mála radostí, které jí zůstaly. Nechávám ji mluvit a poslouchám. Ve svých vzpomínkách se neochvějně vrací do dnů své mladosti a k mé babičce, sestře krále Jindry. „Říkali jí ,sluníčko‘, a tím ona byla. Viděla jsi její portréty, takže víš, o čem mluvím. Máš po ní něžnou povahu i krásnou tvář a troufám si tvrdit, že jednou zlomíš nejedno srdce.“

	Sedím s matkou už dlouho a dál mlčet nedokážu. Musím jí povědět o Nedovi a o mně. Kdysi to bývala ctižádostivá arciintrikánka, ale vylámala si zuby a já vím, že dnes bude volat spíš po obezřetnosti.

	„Ho hó, děvče, co to má znamenat?“ volá se svou starou příkrostí. „Chceš se vdát, co? To je ovšem unáhlené!“ Stejně bych ale řekla, že je nadšená, protože mě dál nenapomíná, že jsem bez jejího svolení zašla tak daleko. Ani jsem se toho nebála, protože vím, že svého času schvalovala Nedovo zasnoubení s Janou a vždycky ho měla ráda. Její otec mu šel dokonce za kmotra. A i potom, když Janu provdali za Guilforda, nazývala Neda svým „synem“, kdykoli se potkali.

	„Paní,“ naléhám, „toto manželství je mi tak drahé, že si vyprošuji, aby se o něm jednalo s největší opatrností. Nepřeji si zmařit příznivý výsledek a velmi doufám, že se náš vytoužený sen tím nejšťastnějším způsobem brzy vyplní.“

	„Odkud pramení takové naděje?“ naléhá matka.

	„Ned píše o benátském vyslanci, který prý otevřeně říká, že až nadejde čas, budu si moci bez námitek nárokovat anglickou korunu, protože královna Marie, která nevěří lady Alžbětě a nenávidí ji, vyslovila přání, abych po ní nastoupila já. Má paní, pomůžete nám?“

	„Ano, Katherine. Po tom všem, co se stalo, ti to dlužím. Teď si ale musím jít odpočinout. Promluvíme si později.“

	Je mrazivé listopadové ráno. Matka dosud leží - v těchto dnech si po ránu ráda pospí -, zatímco my s Mary, zahalené do teplých plášťů a s červenými tvářemi, míříme ke stájím, abychom našim klisnám podstrčily laskominy a zkontrolovaly, zda jsou dostatečně přikryté houněmi. Za zdí obklopující nádvoří slyšíme hrkot povozů jedoucích do londýnské City a klapot koňských kopyt. Poklid časného rána poté naruší ještě další zvuk - vzdálené vyzvánění kostelních zvonů.

	Pohlédnu na Mary. „Co je to?“

	Mary si zděšeně zakrývá rukou ústa. Zvonkohry se rozeznívají stále blíž a jsou pořád hlasitější. Přidávají se k nim další a další. Teď už nepochybně vyzvánějí všechny zvony v City i přilehlých farnostech a vbrzku roznesou truchlivou zvěst po celé anglické zemi.

	Vím, že přichází moje hodina.

	Vracíme se do domu a převlékáme se. Z úcty k Jejímu Veličenstvu se odíváme do černého šatu. S matkou a všemi členy naší domácnosti poklekáme v kapli a modlíme se za klid duše naší milované královny Marie. Já pro svou laskavou paní prolévám hořké slzy. Přesto po celou tu dobu v duchu překypuji vzrušením a cítím naléhavé nutkání odjet co nejrychleji ke dvoru a vznést nárok na to, co je právem mé. Neboť nyní jsem konečně královnou a všechna moc a sláva, jež byly tak rychle a krutě odňaty Janě, teď budou mé. I Ned bude můj! Neexistuje nikdo, kdo by nám to zakázal. A Alžběta i Pembroke přede mnou musí pokleknout. Už se nemohu dočkat, až začnu vládnout.

	Přesto je třeba dodržet jisté zvyklosti jak tady v Sheenu, tak ve Svatojakubském paláci, kde Její Veličenstvo v době svého úmrtí leželo. Státní rada musí mít čas se sejít. Události a postupy vedoucí k mému prohlášení královnou se dají v pravý čas do pohybu. Zoceluji se, abych dokázala trpělivě čekat, až se mi urození páni přihlásí do služby nebo až mě povolají ke dvoru.

	Dopoledne se mě však již zmocňují záchvaty nedočkavosti. Už pro mě měli dávno poslat! Nedokážu být klidná. Nervózně přecházím po komnatě a mnu si ruce. Musím vědět, co se děje!

	V posledních týdnech se mi doneslo, že dvořané houfně opouštějí umírající královnu a míří na Hatfield přihlásit se do služby k lady Alžbětě, neboť očekávají, že brzy zdědí trůn. Nu, však rychle zjistí, že se přepočítali. A jestli si Alžběta myslí, že jí jejich podpora nějak prospěje, bude muset změnit názor. Přesto jsem odhodlána být ke všem milosrdná, dokonce i k ní. Má vláda nesmí začít obviňováním a zlovůlí, nýbrž jásotem a provoláváním slávy. Jí pak brzy najdu řádného manžela, aby ji držel na uzdě.

	Nakonec už to čekání nevydržím. Halím se znovu do pláště, sděluji matce, že odjíždím do Svatojakubského paláce, a nařizuji, aby mi přistavili říční loď. Povolávám své komorné a loďmistrovi kladu na srdce, ať si pospíší. Když konečně doplujeme do Westminsteru, vidím, že se tam shromažďují obrovské zástupy lidu. Neměla mě ale Tajná rada ještě předtím povolat anebo mi alespoň poslat vzkaz? Nu, třeba nevěděli, kde mě mají hledat. Prodírám se tlačenicí a zoufale se snažím dostat do paláce, když vtom zahlédnu herolda, jak se škrábe na nástupní blok a rozvíjí svitek pergamenu.

	Není to divné, veřejně oznamovat nástup nového panovníka, ještě než jej o tom kdokoli zpraví?

	„Slyšte, slyšte, dobří lidé!“ volá herold. „Alžběta, z boží milosti královna Anglie, Francie a Irska, obhájkyně víry, zdraví své milované poddané a přeje si, abych vám přečetl nejvznešenější proklamaci Jejího Veličenstva.“

	Alžběta? Z milosti boží? Jak to? Měla bych to přece být já, Katherine, z milosti boží, jak to zamýšlela královna Marie! Tohle je nějaký omyl - od začátku až do konce! Došlo k nějaké tragické chybě! Někdo by to měl tomu heroldovi povědět!

	Ale ne. Herold předčítá ze svitku a hlasitě vyvolává: „Protože se všemohoucímu Bohu zlíbilo k našemu velkému žalu povolat z pozemského života na milost boží naši nejdražší sestru blahé paměti, zesnulou královnu Marii (Bůh buď milostiv její duši) a postoupit nám jako její jediné pokrevní dědičce a právoplatné nástupkyni korunu anglického království, oznamujeme touto proklamací všem našim milým poddaným, že jsou zproštěni všech závazků i povinností vůči naší sestře a od tohoto dne podléhají pouze nám jako své právoplatné a svrchované paní a královně. Sami za sebe slibujeme, že je budeme milovat a pečovat o jejich blaho, a nepochybujeme, že i oni budou plnit své povinnosti, jak se sluší na dobré a vpravdě milující poddané.“

	Herold čte dál, ale já už ho neslyším. Dav propuká v tak radostný a souhlasný jásot, že v něm jeho poslední slova zcela zanikají. Všude kolem mě se lidé radují a provolávají Alžbětě slávu. „Dcera velkého Jindry!“ křičí přinejmenším jeden z nich.

	„Bohu budiž chvála, je konec s upalováním!“ volá tlustá panička stojící vedle mě. „Dny hrůzy z dob královny Marie jsou pryč a nás čeká požehnaný čas s dobrou královnou Alžbětou!“

	„Dnes večer vzplanou slavnostní hranice a propukne hromadné veselí!“ křičí někdo. A náhle se nade vším tím ohlušujícím řevem slavnostně rozeznívají zvony londýnských kostelů a všude kolem mě se lidé objímají a líbají a někteří dokonce pláčou štěstím. Nevědomí a nepoučení Londýňané do mě ze všech stran strkají a šťouchají. Takhle si to královna Marie nepředstavovala! Ještě ani nevychladla, a už ji zrazují. Jak to jen Alžběta dokázala?

	Tlustá žena se na mě ostře oboří. „Být vámi, drahoušku, odložila bych ten kyselý a nešťastný výraz. Měla byste vzdávat díky Bohu za naši novou královnu.“

	„Je mi trošku mdlo,“ lžu a zoufale toužím být odtud pryč.

	„Ach, promiňte, milánku, nevšimla jsem si. Potřebujete podat pomocnou ruku?“

	„Ne. To bude dobré,“ vypravím ze sebe a jako bezduchá se ve svých stopách vracím k čekající lodi. Pro mě už je pozdě. Alžběta prokázala, že dovede být až příliš chytrou protivnicí, a na své straně má lásku lidu. Nejsem tak hloupá, abych si neuvědomovala, že vzhledem k nadšení, jaké její nástup na trůn vyvolává, by mě v mém nároku podpořil asi jen málokdo.

	Naše koně halí černé čabraky až k zemi. Šaty, které máme na sobě, jsou sice nádherné, nicméně temné stejně jako myšlenky, jež mě napadají, když ve smutečním průvodu ujíždím za pohřebním vozem královny Marie směrem k Westminsterskému opatství, kde bude má paní uložena k věčnému odpočinku, i později, když se účastním velkolepých pohřebních slavností, jež nařídila královna Alžběta. Po celý ten čas, kdy naslouchám mši a slavnostnímu requiem - obřadu, který bude už brzy postaven mimo zákon -, i při následné pohřební hostině, kde sedím vedle své sestry Mary, se mé dotčené srdce zachvívá nevolí.

	Alžběta mi už totiž dala jasně najevo svou nemilost - ne, spíš nenávist. Ještě ani neoschl inkoust na její nástupní proklamaci, a už vyjevila své city. Náhle na mne od trůnu zavanul chlad.

	Alžbětě je dvacet pět let a ještě se nevdala, takže nemá žádného potomka, který by po ní zdědil trůn. Navíc už stačila prohlásit, že míní žít i zemřít jako panna. Většina lidí u dvora si myslí, že blufuje nebo vystavuje na odiv panenskou cudnost a jemnocit. Málo ji však znají, protože ona dovede klít a sprostě nadávat jako námořník. Faktem nicméně zůstává, že je dosud neprovdaná a nemá dědice. Proto ve mně logicky vidí soupeřku.

	Královna Marie nikdy nezašla tak daleko, aby v můj prospěch změnila zákon o nástupnictví krále Jindřicha, což je důvod, proč je její právoplatnou nástupkyní Alžběta. Podle ustanovení téhož zákona jsem ale Alžbětinou dědičkou já - a tudíž pro ni představuji hrozbu.

	Obě víme, proč se Alžběta necítí na trůně bezpečně. Je všeobecně známo, že ji katolická Evropa považuje za nemanželskou, za kacířku a uchvatitelku trůnu a snaží se ji odstavit ve prospěch katolické královny. Už jen to je důvod k bezesným nocím, ale ona je navíc mimořádně nedůtklivá i v otázce svého případného sňatku.

	Má ve zvyku politicky flirtovat tu s tím a tu zase s oním královským princem stejně jako se svými dvořany, zvlášť s lordem Robertem Dudleym, ale do manželství nijak nespěchá, neboť se zřejmě nehodlá vzdát své svobody. „Chci tady mít jen jednu paní a žádného pána!“ říkává s oblibou. A netouží ani po dětech. Na vlastní oči jsem viděla, jak vzplála, když ji paní Astleyová, vrchní dvorní dáma její královské ložnice, přesvědčovala (nikdo jiný by si to nedovolil), že mít vlastní dítě, které by po ní nastoupilo na trůn, by jí přineslo mnoho radosti.

	„Hromy blesky!“ zvolala Alžběta. „Myslíte, že toužím po vlastním rubáši?“ A v očích jí v tom jediném nestřeženém okamžiku probleskl strach. Podezřívám ji, že ho má v sobě velmi hluboce zakořeněný.

	Ano, zdráhá se provdat a přivést na svět dědice a pokračovatele rodu, ale svého nástupce jmenovat musí, protože co by se stalo, kdyby náhle zemřela? Ze zákona bych po Alžbětě měla jako její nejbližší příbuzná nastoupit já, ale copak mě uznala? Ne! To by se raději sama stala katoličkou.

	Je to sice moje právo, ale přes všechnu svou touhu stát se královnou bych nikdy nespřádala žádné intriky, abych ji o její trůn připravila, na mou čest, a ne že by se ke mně mnozí nelísali a neskládali mi lichotivé poklony. Až příliš zblízka jsem viděla, jak dopadají zrádci.

	Jak vím, že mě nenávidí? Dává mi to najevo bezpočtem způsobů. To, že mě neustanovila svou dědičkou, je samo o sobě dost zlé, ale Alžběta ještě přilila oleje do ohně a postavila mě záměrně do svízelné a trapné situace. Za královny Marie jsem byla vzdor svému mládí a nezkušenosti dvorní dámou soukromých komnat, a později jsem dokonce povýšila na dvorní dámu královniny ložnice. Jako taková jsem byla jednou z nejváženějších a nejbližších služebnic Jejího Veličenstva, jak to odpovídalo postavení mé rodiny i mému královskému původu. A důkazem královniny laskavosti bylo též to, že podobně povýšila i mou nebohou znetvořenou sestru Mary.

	Naší dobrotivé královně Alžbětě se však uráčilo nás této pocty zbavit. Je to samozřejmě nevýslovně ponižující. S nikým ode dvora o tom nemohu mluvit a přitom musím chodit se vztyčenou hlavou, ač má hrdost je v troskách. Pro mou sestru je to o to horší, že se teď lidé nestydí říkat jí „hrbatá Mary“ a neostýchají se ani vmést jí to přímo do tváře.

	Alžběta mě samozřejmě nemůže odstranit ze své blízkosti úplně - dokonce i ona musí zachovávat jisté náležitosti a tak mě jmenovala jednou z dam audienční síně, což je funkce, která patří k těm méně čestným a je nehodná princezny královské krve. Upřela mi tím místo v dvorské hierarchii, jež mi právem náleží, a vzdálila mě od sebe.

	„Dvorní dáma audienční síně, no tohle! Vždyť jsi její dědička!“ vybuchuje matka, když se tu novinu dozvídá. Nicméně přestože ji to šokovalo, její hlas je hlasem rozumu a ona mě nabádá, abych si to nebrala osobně. Já jsem si to ale osobně vzala a stále beru. Alžběta je odhodlaná zatlačit mě zcela do pozadí. Musím se smiřovat s jedovatými poznámkami o bezzásadovosti ve věci víry, na které se neodvažuji odpovídat, jak bych chtěla, protože Alžběta je moje královna, anebo o své přílišné bledosti a světlých plavých vlasech, které ona s potěšením otevřeně haní a srovnává je se svou nalíčenou tváří a zrzavými kadeřemi vyčesanými na nejfantastičtější způsoby. Avšak zatímco já mám pěknou pleť, ta její je nažloutlá, ba takřka snědá, takže si na ni pro jistotu nanáší jakousi pastu, kterou připravují speciálně pro ni a jejíž recepturu neprozradí živé duši. Ráda totiž předstírá, že světu ukazuje svou přirozenou barvu kůže.

	Vždycky mě nenáviděla. Teď mě veřejně potupila, a to bolí, což měla přesně v úmyslu. Nepochybně to oslabilo mé postavení u dvora. Vím, co si o tom lidé říkají. Teď už mě netouží oslovovat a ani jim nestojí za to ztišit hlas, když mluví o tom, že tato degradace svědčí o Alžbětině rozhodnutí jmenovat svou nástupkyní namísto mě někoho jiného, třeba skotskou královnu Marii, anebo se provdat a mít vlastní dítě, třebaže tomu vůbec nic nenasvědčuje. Osobně pochybuji, že k tomu někdy dojde. Jeden z důvodů není třeba hledat daleko. Je jím syn a vnuk zrádců a Guilfordův bratr Robert Dudley, kterého ona bezmezně miluje - lord Robert, který by se mohl stát králem, jak se proslýchá. Ten má ovšem manželku, takže to nepřichází v úvahu, ale řeči to stejně neumlčí.

	Každý ovšem nevidí mé vyhlídky tak černě jako já. Od svého návratu ke dvoru se opět přátelím s Jane Dormerovou, jíž se nyní dvoří španělský vyslanec hrabě Feria. Ten mě ujišťuje, že jeho pán, král Filip, je připraven podpořit můj nástupnický nárok vší vahou své moci.

	„Neboť jste nadějí křesťanstva,“ rozplývá se hrabě. „Nadějí všech katolíků kdekoli na světě.“

	To ve mně vyvolává lehký pocit viny. Mé přestoupení na katolickou víru bylo do jisté míry vykalkulované a svolila jsem k němu, když jsem byla ještě velmi mladá, abych potěšila královnu Marii a posílila své vyhlídky na to, že mě učiní svou dědičkou. Některé stránky katolické víry se mi opravdu líbí - stejně jako jistě vím, že se líbí i Alžbětě, která miluje velkolepé obřady a rituály svého dětství a trvá na tom, že na oltářích v jejích kaplích musí zůstat drahocenné krucifixy, jež někteří protestanti považují za modly. Konvertovat pro mě tedy nebylo těžké a krom toho jsem starou víru navenek praktikovala odjakživa. Niterně se však stále více kloním k protestantismu, který mi vštípili rodiče, a v poslední době, kdy už je to bezpečné, dokonce uvažuji o tom, že se katolické víry zřeknu. Pokud je ale král Filip připraven zasadit se celou mocí své španělské říše za to, aby mě Alžběta ustanovila svou nástupkyní, musím vyslanci ukázat, že zůstávám pevná ve víře, a jsem tudíž nejvhodnější katolickou uchazečkou o trůn.

	Hrát tuto roli není zas tak nebezpečné, jak by se mohlo zdát, protože královna prohlásila, že nehodlá nahlížet do lidských duší, a pokud jí katolíci nebudou dělat potíže, bude je tolerovat. Je tedy nepravděpodobné, že by něco namítala proti mému chození na mši a růženci, který nosím u pasu, pokud na sebe ovšem nějak neupozorním.

	„Francouzi pochopitelně podporují nárok skotské královny Marie,“ obrací se ke mně Feria. „Je vdaná za francouzského následníka trůnu a jejímu tchánovi, králi Jindřichovi, se líbí představa, že by se Anglie dostala pod francouzskou vládu. Erb své snachy už dokonce rozčtvrtil a začlenil do něj anglický královský znak. Je tedy dost nepravděpodobné, že by vaše královna nárok skotské královny uznala, zvlášť když se Marie nenarodila v Anglii, což je - pokud vím - zákonem stanovená podmínka pro nástup na anglický trůn.“

	„Takže nejsilnější nárok je ten váš, lady Katherine,“ přitakává Jane Dormerová.

	„Tak to již dlouhý čas chápu i já sama,“ říkám. „Obávám se však, že přimět Její Veličenstvo, aby mě uznalo za svou nástupkyni, bude těžké.“

	„Král Filip už bude vědět, jak ji přesvědčit. Chce se s ní oženit, není tomu tak, Gomezi?“ pronáší důvěrným tónem Jane a koketně se obrací na elegantního, hezkého hraběte.

	„Vážně o tom uvažuje,“ souhlasí Gomez. „A vy budete jeho pojistkou pro případ, že mu Alžběta nedá dědice.“

	Takže pověsti nelžou. Sotva jedna sestra zemřela, začíná Filip usilovat o druhou. U dvora už se dlouho šeptá o tom, že Alžběta ho hned po jeho příjezdu očarovala a on po ní šílel celou tu dobu, co byl ženatý s Marií. Nyní, jako král velké a mocné říše, na ni bude mít nepochybně velký vliv. Možná že čas pracuje v můj prospěch.

	Je tu ale ještě někdo další, kdo očividně věří, že mé vyhlídky na získání trůnu nejsou zanedbatelné. Jednoho dne se přede mnou k mému úžasu objevuje lord Pembroke, uctivě sklání svou tmavovlasou hlavu a říká, že by si se mnou rád promluvil soukromě. Zvu ho do své komnaty a posílám pryč komorné. Poté usedám do zlaceného křesla a jeho nechávám stát. Vychutnávám si vědomí, že se karty obrátily. Nepochybuji, že přišel jako prosebník.

	„Vím, že o mně nesmýšlíte dobře, lady Katherine,“ začíná s neproniknutelnou tváří, „ale jsem si jist, že chápete politické souvislosti. Mohu vás ujistit, že moje žena i já jsme byli nadšeni, že jsme vás mohli mít za snachu, a hluboce nás rmoutilo, že nám politické ohledy velely vaše manželství anulovat.“

	„Mě také hluboce rmoutilo, pane, že jsem byla nemilosrdně odtržena od manžela, vysazena v noci na břeh a zanechána sama ve tmě na prahu otcovského domu,“ říkám. Dlouhých pět let jsem toužila volat za to Pembroka k odpovědnosti. „Mou paní matku to šokovalo.“

	Zdá se, že Pembroke je na rozpacích. Zřejmě čekal, že bude mít co do činění s naivní, povolnou dívenkou, jakou znával, a ne s mladou ženou vědomou si svého královského původu. „Omlouvám se, jestli můj loďmistr plnil mé příkazy přespříliš horlivě,“ odpovídá škrobeně. „Ale teď bych vám, má paní, rád vše vynahradil. Proto jsem tu. Můj syn Harry je stále nezadaný. Přišel jsem, abych vás opět spojil. S vaším svolením budete znovu oddáni a tentokrát spolu ulehnete. Máte mé slovo.“

	Tohle jsem nečekala. Snažím se vybavit si štěstí, které jsem s Harrym prožívala, i zoufalství, jež mi naše rozluka přinesla. Pak si ale vzpomenu, jak se mi Harry vyhýbal, a necítím nic než rozčarování. A hned musím pomyslet na Neda, svého drahého, milovaného Neda, i na lásku, kterou k sobě cítíme, a napadá mě, jaká je to ironie osudu. Byly doby, kdy bych dala nevím co za to, abych mohla být opět s Harrym, ale když teď může být na lusknutí prstů můj, už ho nechci, zatímco Ned, jehož zoufale chci a který je mi dražší než všechny koruny světa, je mi zapovězen, protože královna by téměř jistě s naším sňatkem nesouhlasila. Život je nespravedlivý!

	Pembroke se mračí. Vidí, jak váhám.

	„Prosím vás, lady Katherine, dobře si to rozmyslete. Hodně na tom záleží. Španělský vyslanec tu partii schvaluje a ten dobře ví, jakým směrem se věci ubírají. Španělsko pro vás může mnoho udělat.“

	„A vy, můj pane, opět pošilháváte po koruně pro svého syna a rád byste viděl rod Herbertů na trůně!“ neodolám pokušení vmést mu do tváře své obvinění.

	Pembroke se ježí. „To nepopírám! Který muž by něco takového neviděl rád? Bylo by to ale i k vašemu prospěchu, na to nezapomínejte.“

	„Královna se může provdat a mít děti,“ připomínám mu. „To by zmařilo veškeré moje šance, že někdy dosednu na trůn. A až vám už nebudu k užitku, dáte mé manželství zase anulovat?“

	„Chápu váš hněv,“ říká a zlostně se mračí. „Máte vskutku všechny důvody se mnou takto hovořit. Ale co dobrého to přinese nám oběma? Tato partie by byla výhodná pro všechny zúčastněné strany.“

	„A co Harry? Co ten tomu říká? Posledních pět let strávil tím, že se mi vyhýbal.“

	„Na můj příkaz,“ vyštěkne Pembroke, který začíná poněkud ztrácet trpělivost. „Je to poslušný syn a řídí se mými doporučeními. Toto jsem však ponechal na něm a on po tom sňatku touží.“

	„Pak si to tedy rozmyslím,“ říkám. Vím už ale, co odpovím.

	Pod rouškou tmy vyhledám Neda. V těchto dnech se vídáme jen zřídka a potají. Neodvažujeme se nechat se spolu vídat příliš často a začali jsme si posílat vzkazy prostřednictvím jeho sestry Jane, která teď také slouží královně Alžbětě. Ned nebydlí ve Whitehallu, nýbrž v Hertfordském paláci, svém nádherném sídle poblíž Cannon Row ve čtvrti Westminster. Už jsem ho tam s Jane dvakrát tajně navštívila. Dnes se ale ukrýváme v aleji na konci Stone Gallery. Mrzne a Ned nás oba zahalil do svého tlustého pláště. Ihned vycítil, že něco není v pořádku.

	„Co se děje, miláčku?“ ptá se a hledá mé rty.

	Líbám ho a hned nato mi z očí vyhrknou slzy. „Dnes za mnou přišel Pembroke. Chce, abych si znovu vzala Harryho.“

	„Pro Kristovy rány!“ vybuchuje Ned. „Nu, nemusíš mu přece odpovědět ano, tak proč se trápit?“

	„Tak jednoduché to zase není,“ vzlykám. „S tím sňatkem souhlasí španělský vyslanec a Španělsko podporuje mé nástupnické právo po Alžbětě. Pembroke má ovšem také velký vliv, a jestli se provdám za jeho syna, plně ho využije v můj prospěch. Nede, můj milovaný, já ten sňatek nechci, ale myslím, že by mohl být cenou za moje nástupnictví.“

	Ned mě pouští. Tvář má zastíněnou kápí, ale já do ní nepotřebuji vidět, abych věděla, že ho má slova ranila a že se zlobí.

	„Nede, já přece miluji tebe!“ volám zoufale. „Nesnesu pomyšlení, že bych se měla vrátit k Harrymu. Kdysi bych se z toho radovala, ale ta doba je dávno pryč. Chci se provdat za tebe!“

	Znovu mě k sobě tiskne a pokrývá mou tvář vášnivými polibky. „Poslyš! Nemusíš se za Harryho provdat. Jen se přetvařuj a dělej, že o tom návrhu vážně uvažuješ. Dokud budou Pembrokové doufat v příznivou odpověď, udělají pro tebe mnohem víc. Tomu se říká politika, mé sladké neviňátko.“

	Přestávám plakat. Je to moudrá rada a já se jí budu držet.

	„Prozatím mám něco, co tě rozveselí,“ pokračuje Ned. „Jane přišla s plánem. Podle ní bychom měli přimět tvou i moji matku, aby zašly za královnou a přemluvily ji, aby nám dovolila se vzít.“

	„To je skvělý nápad!“ vydechuji vzrušeně. Obě vévodkyně jsou impozantní ženy, a pokud někdo může Alžbětu přesvědčit, aby k našemu sňatku svolila, pak jsou to ony. „Myslíš, že budou souhlasit?“

	„Můžeme je o to zkusit požádat,“ říká Ned. „Ale Katherine, jedno musím vědět. Co je pro tebe důležitější? Já, nebo nástupnictví?“

	„Ty, samozřejmě!“ ujišťuji ho. „Opravdu ses potřeboval ptát?“

	Když se příště setkávám na dvorském banketu s Jane Dormerovou a hrabětem Feriou, odvede si nás hrabě do okenního výklenku stranou ostatních dvořanů a zavede řeč na Pembrokův návrh.

	„Tento sňatek by potěšil mého pána, krále Filipa, protože hrabě je mocný muž a pro podporu vaší věci může hodně udělat,“ říká.

	„Nemám nic proti tomu, provdat se znovu za lorda Herberta,“ lžu, „ale ještě si tu záležitost musím důkladně rozmyslet. To, co se v minulosti stalo, však víte, bylo… opravdu hrozné. Musím mít jistotu, že mohu hraběti věřit.“ To byl mistrovský kousek diplomacie, pomyslím si.

	„Samozřejmě, má paní, samozřejmě. Ale mohu-li vám dát jednu dobře míněnou, vpravdě otcovskou radu, důvěřujte úsudku moudřejších a dobře zvažte výhody, jaké vám tento sňatek přinese. A lord Herbert je obdivuhodný mladý muž. Slyšel jsem, že jste s ním svého času byla velmi šťastná.“

	Proklínám se, že jsem se kdy Jane Dormerové svěřila. „Je to už pět let, pane, a byli jsme tehdy velmi mladí. Oba jsme od té doby dospěli a i to musím brát v potaz.“

	„Běda, má paní. Obávám se, že v případě takovýchto sňatků musí osobní ohledy ustoupit zájmům vysoké politiky,“ říká Feria. Jeho přesvědčení, že žena nemá vlastní rozum, aby o těchto věcech dokázala sama uvažovat, mě začíná dráždit.

	Hrabě mou netrpělivost cítí. „Nemyslete si, že jsem lhostejný nebo necitlivý k tomu, za jakých okolností vás u dvora upozadili,“ říká jemně.

	„To mě opravdu velice mrzí,“ ujišťuji ho. „Naše nová královna mi vůbec nepřeje.“

	Dormerová do mě šťouchá. „Změňme téma,“ nabádá mě polohlasem. Ohlížím se přes síň do místa, kde pod baldachýnem se státním znakem sedí královna s lordem Robertem Dudleym, který se majetnicky opírá o opěradlo trůnu. Vidím, že královna mě pozoruje s nevraživým výrazem ve tváři. Zřejmě je na mně vidět, že hovořím o vážných věcech, a navíc se španělským vyslancem.

	„Smím prosit, má paní?“ ptá se Feria a vede mě síní tam, kde páni a dámy tančí vznešenou bassu s elegantními kroky a úklonami. Královniny chladné oči mě však stále sledují.

	V předvánočních týdnech potkávám hned několik pánů a členů Rady, kteří dychtí složit mi poklonu a dvořit se mi. Feria dělá svou práci dobře. Nebo možná Pembroke rozšiřuje pověsti, že mé šance stát se dědičkou trůnu jsou mnohem větší, než si lidé myslí.

	Vzhledem ke královnině nemilosti si dávám dobrý pozor, aby mě s Feriou nebylo vidět moc často. Kdykoli se setkáme, je náš hovor spěšný a omezuje se na pouhé zdvořilosti a ujišťování, že v mé věci dělá, co je v jeho silách. Pak na mě jednoho dne narazí, když se ubírám podloubím obklopujícím Preaching Place, náruč plnou větviček zimostrázu a cesmíny, jež jsem natrhala v blátivé a křovinaté divočině Svatojakubského parku.

	„Buďte zdráva, paní. Mohu na slovíčko?“ Okázale se mi uklání. „Není tu nikdo, kdo by poslouchal.“

	„Stejně musím být opatrná,“ namítám. „Ale mluvte, pane.“

	„Cekal jsem, že se mi ozvete ohledně vašeho případného sňatku,“ říká. „Nechci na vás naléhat, ale ta věc je důležitá.“

	„Vážím si toho,“ odpovídám, „ale musím si být vnitřně jistá, že činím správné rozhodnutí.“

	„Jistě. Chtěl bych vás jen požádat, abyste se nevdávala, dokud se napřed neporadíte se mnou.“

	„Učiním tak,“ slibuji s vědomím, že své slovo nebudu moci dodržet.

	„Nepochybně víte, že vzhledem k vašemu postavení není nejdůležitější váš sňatek, nýbrž víra. Jste nadějí katolíků všude v Evropě a obzvlášť v Anglii, kde vládnou obavy, že budou moci stále obtížněji vyznávat svou víru. Vím, že uchovat si tento postoj v domácnosti královny Alžběty pro vás není snadné, ale velmi vás prosím, nepomýšlejte na změnu vyznání bez mého souhlasu. Věřte, že král Filip vaše obtíže i pokušení vydat se snazší cestou a přestoupit na reformovanou víru chápe.“

	S tím též souhlasím a poté se s ním spěšně loučím s odůvodněním, že mě budou hledat, jestli se rychle nevrátím.

	Feria věří, že jednám s čistými úmysly. Zřejmě si neuvědomuje, že své katolictví nyní už pouze předstírám, abych si udržela podporu jeho pána.

	Uvažuji, co by se asi stalo, kdybych se prohlásila za protestantku. Král Filip by se mě zřekl a stejně tak i Feria. Ne však Pembroke. I několik dalších pánů v Radě by jistě vidělo raději protestantskou dědičku. Královna však dala jasně najevo, že jakéhokoli dědice, ať již protestantského, nebo katolického, ba dokonce i vlastní dítě, by považovala za rivala. Proto v této chvíli nic neztratím, když zůstanu katoličkou.

	Zajímalo by mě, jestli se zvěsti o všem tomhle intrikování kolem mého sňatku donesly až ke královně, protože zčistajasna přichází nevybíravý příkaz, jejž mi osobně sděluje sir William Cecil, její státní tajemník a muž, na kterého královna dá víc než na kohokoli jiného.

	„Má paní,“ říká Cecil, dlouhou hubenou tvář zcela netečnou a vševidoucí oči ostražitě schované pod kápí, „byl jsem pověřen Jejím Veličenstvem, abych vám důrazně připomněl, že vzhledem k tomu, kdo jste, se pod nejtvrdším trestem nesmíte provdat bez jejího souhlasu.“

	To je zdrcující úder, když si uvědomím, jak jsme na tom s Nedem, a zůstávám stát naprosto zdeptaná. Doufala jsem - oba jsme doufali, zřejmě pošetile -, že Alžběta bude na náš navrhovaný sňatek hledět vlídně, jestliže jí ho diplomaticky a přesvědčivě předestřou naše matky. Teď se však začínám obávat, že to byla lichá naděje. Upadli jsme snad s Nedem v podezření? Ale proč? Byli jsme přece tak opatrní…

	„Jak Její Veličenstvo nařizuje,“ zajíkám se. „Nepomýšlela jsem na žádný sňatek.“ Kéž bych tu lež nikdy nevyřkla, ale už je pozdě. Slova jsou venku. Teď mi konečně dochází, že královna mi možná nikdy nedovolí se za někoho provdat. Je to strašlivá vyhlídka a já se potřebuji ujistit, že jsem nebyla odsouzena k doživotní cudnosti.

	„Uvažuje Její Veličenstvo o nějakém sňatku pro mě?“ ptám se.

	„Ne, paní, neuvažuje,“ odpovídá sir William rozhodným tónem, vysekne mi poklonu, a než se stačím na cokoli dalšího zeptat, je pryč. Jen co odejde, hořce se rozpláču. Mé srdce bije jen pro Neda, pro nikoho jiného. Je mým hrdinou, mým životem, mou radostí. Nechci se vdát jen proto, abych se vdala. Chci jeho.

	Ale počkat! Přece musí existovat velmi reálná vyhlídka, že jednoho dne nakonec korunu získám. V cestě mi stojí pouze Alžběta, kterou mnozí nepovažují za právoplatnou královnu, protože je nemanželská, a navíc protestantka. Její místo na trůně je od počátku nejisté. Navíc může zemřít mladá anebo se vdát a nepřečkat úskalí porodu - pokud se opravdu někdy provdá. Nepřeji jí nic zlého, chraň Bůh, ale vyhlídka na to, že se stanu královnou, mě ještě stále velmi vzrušuje a myslím, že po tom, co se stalo Janě, by to bylo i spravedlivé. Žádám jen to, co je právem mé. Uznávám, že Alžbětin nárok má ze zákona přednost. Neříkám nic zrádného.

	Přesto je královnina nemilost zřejmá i teď, při korunovaci. Nezaujímám čestné místo jako za královny Marie, nýbrž jsem odsunuta do pozadí jako obyčejná dvorní dáma, a to i vzdor pozornosti, jež se ke mně vzhledem k mému královskému původu upíná. Třebaže jsem oblečena do šatu z rudého sametu, který jsem měla i před pěti lety, sedím mezi houfem dam v kočáře, který jede daleko za královninými nosítky. Přede mnou - považte - ujíždí tucet dvorních dam na koních s červenými sametovými sedly, přičemž já bych měla být správně před nimi! A ve westminsterské katedrále, ač mám vévodskou korunku a dlouhou dvorskou vlečku, kráčím mezi obyčejnými dámami seřazenými do dvojic daleko za královnou. Ta potupa!

	

	
		Kate

		Leden až únor 1484, Westminsterský palác



	

	Sotva na Tři krále skončily ve Westminsteru veselé vánoční oslavy, dorazily zprávy z Francie, že Jindřich Tudor přišel o svátcích do katedrály v Rennes a složil tam slavnostní přísahu, že získá anglickou korunu a ožení se s nejstarší dcerou Eduarda IV. Alžbětou z Yorku, čímž sjednotí rody Yorků a Lancasterů. Jeho stoupenci, z nichž mnozí jsou yorští přeběhlíci, mu vzápětí odpřisáhli věrnost a složili hold, jako by už byl králem, a zavázali se, že se vrátí do Anglie a svrhnou muže, jemuž s oblibou říkají „tyran Richard“.

	Král úmysly Jindřicha Tudora pokaždé zlehčoval, ale když vyslechl tuto zvěst, rozběsnil se a odešel. Pro Kate to byl šok.

	Rozběhla se hledat Johna.

	„Copak tě trápí, anděli?“ zeptal se, když ho konečně našla v králově knihovně. „Pověz,“ řekl a pozvedl její ruce ke rtům.

	„Už jsi slyšel o přísaze Jindřicha Tudora, že se ožení s naší sestřenicí, princeznou Alžbětou?“

	„Celý dvůr nemluví o ničem jiném!“ odpověděl John. „I když se obávám, že Alžběta už není princezna, protože ona i její sestry a bratři byli prohlášeni za nemanželské.“

	„V očích Jindřicha Tudora jí očividně je! Copak nechápeš, Johne? Jestli se s ní chce oženit a podepřít tím svůj nárok na trůn, pak ji musí považovat za legitimní dědičku rodu Yorků. A to může znamenat pouze jediné - ví, že její bratři jsou mrtví!“

	John na ni chvíli hleděl. „Ne nutně,“ řekl nakonec. „Jindřichovi Tudorovi se prostě hodí věřit všem těm podlým řečem a pomluvám, které rozšiřoval Buckingham a další královi nepřátelé.“

	„Co myslíš, že by dělal, kdyby se prohlásil králem, oženil se s Alžbětou a pak se její bratři objevili živí a zdraví?“ zvolala Kate. „Ani Jindřich Tudor není takový blázen, aby tohle riskoval. Musí vědět, že jsou mrtví. Třeba to věděl Buckingham. Možná mu tu informaci poskytla lady Stanleyová.“

	„Kate!“ řekl něžně John. „Nesmíš věřit těm báchorkám o tom, že prince někdo odklidil. Dej na mě. Ještě se ukáže, že Jindřich Tudor je pošetilec.“

	„Takže ty pořád věříš, že princové jsou naživu?“ otázala se s nadějí v hlase.

	„Samozřejmě. Jen ještě nepřišel vhodný čas je propustit. Co myslíš, že by se stalo, kdyby se jich zmocnili Wydevilleové nebo Tudor?“

	Jeho slova Kate alespoň trochu povzbudila.

	Westminsterský palác byl rozlehlý komplex budov, kde se to hemžilo dvořany, kněžími, úředníky, právníky, sloužícími i příživníky. Kate se tu již docela dobře vyznala a rozpoznávala i tváře mnohých služebníků svého otce.

	Jeden dvořan, kterého si obzvlášť oblíbila, byl temperamentní Pietro Carmeliano, Ital, který si získal přízeň dvora a věhlas jako dvorní učenec. Byl to chytrý a vtipný chlapík s šedivějícími kudrnami a prokvetlým plnovousem. Ač byl mladší než její otec, Kate připadal už docela starý. Za svou práci získal mnohé pocty, a když vychválil krále Richarda v próze, ponechal si jej král ve svých službách, aby mu sestavil pojednání o státnickém umění.

	Tento moudrý a srdečný chlapík se pokaždé zaradoval, když ji uviděl. Jednoho dne počátkem února, když si v jeho přítomnosti krátila čas v královské knihovně a prohlížela si složku s jeho spisy, narazila na báseň s názvem „Na jaře“. Nahoře zahlédla věnování Edwardovi, princi z Walesu.

	„Ach, vy jste napsal i něco pro mého bratra!“ zvolala.

	„Ne, má paní, to nebylo pro něj,“ řekl Ital a obrátil se zády k listině, kterou právě překládal.

	„Pak jste to tedy musel napsat pro syna krále Eduarda,“ prohlásila. „Je to krásné dílko.“

	„Ano, paní. Byl to dárek k Velikonocům přede dvěma lety.“

	„Tolik se toho od té doby přihodilo,“ povzdechla si Kate smutně. „Můj nebohý bratranec byl následníkem trůnu a teď strádá v Toweru.“

	Pietro na ni ostře pohlédl. „O takových věcech není moudré mluvit,“ zamumlal.

	„Přesto tam je, ať si fámy říkají, co chtějí,“ prohlásila, jako by ho chtěla vyzvat, aby to popřel.

	V jeho očích však postřehla jen pochyby. A také strach.

	„Jste králova dcera, paní, zatímco já jsem jen bezvýznamný básník.

	O takových věcech s vámi mluvit nemohu.“

	„Vy o tom ale něco víte, vidím to na vás,“ naléhala. „Snažně vás žádám, mistře Pietro, povězte mi všechno. Prosím vás o to! Jsou to pro mě hotová muka, když slyším všechny ty strašlivé zvěsti. To mého otce lidé ostouzejí!“

	Ital chvíli přemýšlel. „Žádáte po mně, abych vám pověděl všechno, paní. To sice udělat nemohu, takže vaši mysl možná neupokojím, ale povím vám, co vím.“

	

	
		Katherine

		Březen 1559, Hanworth a Sheen



	

	Padá soumrak, a když přijíždím na Sheen, matka už je v ložnici a čeká, až ji její dámy odstrojí na lože. Poklekám vedle matčina křesla, abych přijala požehnání, a vidím, že matka nehybně sedí, vypadá staře a je jakoby zlomená osudem. Já sama si připadám na pokraji zhroucení, protože je-li někdo pod takovým tlakem, má trvale slzy na krajíčku. Ponechávám stranou veškeré ohledy na matčino zdraví a ihned začínám bědovat nad královninou nevlídností. Dnes, těsně před mým odjezdem ode dvora, mi totiž Alžběta osobně zopakovala Cecilova slova - bez obalu mi sdělila, že na manželství nemám vůbec pomýšlet, dokud o něm sama nezačne mluvit. A to, jak naznačovaly její chladné černé oči, nebude nikdy.

	„Nemůže připustit, aby ses provdala,“ promlouvá nehybná postava v křesle, „a já ti povím proč. Pokud se vdáš a porodíš syna, vytvoříš stejně jako Jana ohnisko, kolem něhož se budou soustřeďovat pokusy o vzpouru. Krásná mladá dědička trůnu se zdravým a silným chlapcem v náruči - kdo by odolal? Měj se ale na pozoru, dcero, protože až ten chlapec trochu povyroste, zjistíš, že oči i naděje všech se upínají k němu, ne k tobě - a sbohem, královno Katherine!“

	Netrpělivě poposedne. „Už tě měla dávno jmenovat svou nástupkyní. Je to tvé právo a Stokes tvrdí, že se u dvora utvořila mocná skupina, která se toho domáhá. Alžběta ale vidí jen to, že ses etablovala jako její katolická rivalka, a tudíž pro ni pouhou svou existencí představuješ hrozbu. A je tu i další důvod, proč v tobě vidí soupeřku - zdánlivě triviální, ale ne pro ni, která je marnivá a vždycky měla velmi vysoké mínění o svém vzhledu, už od dětství. Jsi krásná a ona ne!“ Z matky mluví hořkost. „To ti přidává na přitažlivosti nejen pro muže - a já tě varuji, ona takovou rivalku nesnese -, ale hlavně pro ty, kdo zpochybňují její nárok na trůn, a takových je mnoho.“

	„Katolíci,“ říkám.

	„Ano. A ti, kdo nikdy neuvěří, že král Jindřich byl legálně ženat s její matkou, tou běhnou Annou Boleynovou.“

	Je jen dobře, že dámy zavřely dveře a ponechaly nás o samotě, protože teď, když je Alžběta královnou, by se takové řeči o Anně Boleynové pokládaly za pobuřující, ba přímo zrádné.

	Matka na mě zpytavě hledí. „Jsi opravdu ještě katolička?“

	„Musím být praktická. Lehce jsem naznačila, že jsem ochotna hájit věc katolíků, a získala jsem tak jejich podporu. Král Filip je nejmocnější panovník na světě a v Evropě je nejsilnější. Stojí za mnou.“

	Matka se usmívá. „Bude tedy na Alžbětu naléhat, aby tě ustanovila svou dědičkou. A ona není v postavení, aby to mohla odmítnout. Potřebuje podporu. Pamatuj, že nemá trůn jistý. V očích většiny křesťanstva je nemanželská kacířka bez práva na korunu. Zato ty, Katherine, představuješ nespornou legitimitu,“ dodává tlumeným hlasem, neboť její slova nelze označit za nic jiného než za zradu a mohla by kvůli nim přijít o hlavu. Rychle vstávám, přecházím ke dveřím a nakukuji za ně, jestli někdo neposlouchá, ale ženy odešly. S úlevou je zahlédnu z okna, jak se v tomto nezvykle teplém podvečeru procházejí po nádvoří.

	„Udělala jsem, co se dalo, abych si získala podporu krále Filipa,“ říkám. „V neděli chodím otevřeně na mši. Nosím na krku křížek a u pasu růženec -zvlášť tam, kde mě může vidět španělský vyslanec.“

	„Vidím, že používáš hlavu, děvče!“

	„Snažím se ale být obezřetná. Veřejně vystavuji na odiv svou víru, ale zase ne tak okázale, abych u královny vzbudila podezření. Alespoň myslím.“

	„Dobře děláš, Katherine, a mě jen těší, když vidím, jak se učíš politickým hrátkám,“ září matka. Taková chvála je od ní vzácná.

	„Co je nového u mého syna Seymoura?“ zajímá se matka.

	„Dobré zprávy! Královna Alžběta mu vrátila hertfordské hrabství, které držel jeho otec. Nemyslíte, paní, že by se tak v jejích očích pro mě mohl stát dobrou partií?“

	Matka na mě pochybovačně hledí. „Nečekej, že bude za vhodnou partii pro tebe pokládat kteréhokoli muže. Abych pravdu řekla, netuším, jak by se to manželství, po kterém tak toužíš, dalo uskutečnit.“

	Při pohledu na matku sedící sklesle v křesle si náhle uvědomuji, že bych si měla pospíšit, chci-li využít vlivu, který má u královny.

	„Potřebujeme vaši pomoc, paní,“ vyhrknu. „Proto jsem přijela. Ned čeká na chodbě. Přijel sem z Hampton Courtu. My… my vás chceme o něco požádat. Myslíme si totiž, že byste nám mohla pomoci.“

	Matka vzdychá. „Bude lepší, když zavoláš Stokese.“ Namáhavě se zvedá a vzápětí usedá zpět a královským gestem spočine rukou na knoflíku své hole.

	„Co Ned?“ ptám se.

	„Ať ještě okamžik počká.“

	Přichází pan Stokes a nějaký čas se věnuje matce. Usazuje ji pohodlněji v křesle, což ona snáší s chmurným odhodláním.

	„Muži,“ říká, „mezi hrabětem, který čeká na chodbě, a mou dcerou panuje hluboká náklonnost. Přejí si uzavřít sňatek a on je pro ni podle mne velmi přijatelnou partií. Teď je jen na královně, aby k tomu sňatku dala souhlas.“

	„Příhodná partie to vskutku je, má drahá. Ale bude s ní Její Veličenstvo souhlasit?“ ptá se pan Stokes pochybovačně. Je očividně zvyklý dávat se svou ženou vést a ovládat.

	„Bude dělat drahoty, tím si můžete být jist. Mám nicméně na Alžbětu z dřívějška jistý vliv a jsem ochotná pokusit se ji přesvědčit.“

	„Přijmeme tedy hraběte, drahá?“

	Matka ukazuje rukou plnou prstenů ke dveřím a Stokes uvádí Neda. Ned se před matkou elegantně uklání a ona mu kyne, aby poklekl a přijal její požehnání.

	„Vítejte, můj synu,“ říká vzdáleně pobaveným tónem. „Můžete mě políbit.“ A když se Ned zvedá ze země a sklání se k její hlavě, usmívá se. „Myslím, že mě chcete o něco požádat.“

	„Ano, paní.“ Nedův hlas prozrazuje, jak je nervózní. „Přišel jsem za Vaší Milostí, abych vás oficiálně požádal o ruku lady Katherine.“

	„Pak vám tedy ráda dávám svůj souhlas.“ Matka se usmívá. „Vždycky jsem vás chtěla za zetě, a než opustím tento svět, ráda bych viděla Katherine šťastně vdanou.“

	Ned stojí vedle mě, bere mě za ruku schovanou v záhybech sukně a vydechuje úlevou. Je tak hezký, když tam tak stojí s tvářemi lehce uzardělými a vítězoslavně zářícíma očima.

	„Nu, dcero,“ vyštěkne matka, „zajistila jsem ti manžela, jestli jsi s tím spokojená a chceš-li, aby tvá přízeň a náklonnost došly naplnění tímto způsobem.“

	„Jsem odhodlaná svého pána, lorda z Hertfordu, velmi milovat,“ prohlašuji nadšeně.

	„Dohodnuto tedy. A teď, Stokesi, musíme vymyslet nejlepší způsob, jak tu záležitost Jejímu Veličenstvu předložit. Pokud bych za ní rovnou šla, okamžitě by mě odmítla, ale dopis, který by jí vysvětlil výhody toho sňatku a ujistil ji o naší loajalitě, by si mohla v klidu znovu přečíst a pouvažovat nad ním, což by jí poskytlo čas na rozmyšlenou.“

	Můj otčím plácá Neda po zádech. „Její Milost napíše vašemu lordstvu dopis pro Její královské Veličenstvo.“

	„Kdepak, napíšeme ten list společně, muži,“ rozhoduje matka. „Sepište, prosím, koncept, abych ho mohla opsat a k vašim důvodům připojit své. Doufejme, že se nám podaří královninu přízeň a souhlas získat. Ale ještě předtím, než to udělám - Katherine, prosím, na slovíčko.“

	Muži se uklánějí a vycházejí z komnaty.

	„Pověz mi znovu, děvče - opravdu tohle manželství chceš?“ Matka mě probodává jedním ze svých ostřížích pohledů, který neztratil nic na své pronikavosti.

	„Ano, paní!“ ujišťuji ji. „Toužím se provdat za lorda Hertforda!“

	„Pak tedy udělám vše, co je v mých silách, aby ses za něj provdala. Zklamala jsem jednu dceru, druhou už nezklamu. Potřebovala jsem se jen ubezpečit, že máš v sobě dost odhodlání bojovat s tím, co tě možná čeká. Teď musím jít napsat ten list a potom budeme oslavovat!“

	Překypuji vzrušením, a když se ocitneme o samotě, vezme mě Ned do náruče a samou radostí se se mnou zatočí kolem dokola. Pak mě vroucně líbá, až téměř umdlévám rozkoší. Brzy - už velice brzy - možná budeme mužem a ženou a všechno tohle trýznivé toužení bude za námi. V duchu se přenáším do budoucnosti a vidím, jak sedíme jako šťastní manželé u hořícího krbu s dětmi u nohou či jak nás dvorská společnost oslavuje jako zlatý pár. Dokonce i královna Alžběta, jista si jednou provždy, že pro ni nepředstavujeme žádnou hrozbu, se na nás dobrotivě usmívá. A vidím ještě dál - dvojici usazenou na trůnu, královnu a krále pospolu…

	Tohle sladké snění přerušuje Stokes, který nás volá. Dopsali s matkou dopis. Je krátký a věcný, tím je nejlepší začít, vysvětluje matka a poposedává v křesle, jako by hledala pohodlnější polohu. Beru list do ruky a přelétám očima slova, jež následují po obřadném oslovení a pozdravu, které vyžaduje etiketa:

	Hrabe z Hertfordu chová náklonnost k mé dceři, lady Katherine, a já poníženě žádám Vaši královskou Výsost, aby jí byla dobrou a milosrdnou paní a milostivě svolila k jejímu sňatku s řečeným hrabětem.

	To má být vše? Takový dopis je podle matky postačující žádostí v můj prospěch? Podávám list Nedovi, který ho čte a mračí se.

	„Při vší úctě, Vaše Milosti, doufali jsme v naléhavější přesvědčování.“ „Věřte mi,“ říká matka a tvář se jí stahuje do bolestného úšklebku. „Nesmí to vypadat, jako bychom předjímali nesouhlas Jejího Veličenstva. Tohle je pouze začátek. Pošlu jí dopis a pak, až bude půda připravena, se sama rozhoupáni k návštěvě dvora a pokusím se získat královninu přízeň. Myslím, že svou starou důvěrnou přítelkyni neodmítne. A teď musím do postele. Na jeden den jsem měla vzrušení až dost a jsem unavená až do morku kostí.“ Snaží se vstát a Stokes i Ned přiskakují, aby jí pomohli. Jak ale ztěžka odchází, opřená o otčímovo rámě, vidím ke své hrůze na sedáku křesla loužičku světlé krve, která jí zašpinila i zadní část šatu. Vím, že to nejsou měsíčky, protože ty přestala mít už před třemi roky.

	Pohlédnu na Neda a vidím, že i on zírá na křeslo. Poté se naše zraky setkají. Nejsem na rozpacích, ač vím, odkud se ta krev musela vzít; tváří v tvář tomuto hrůznému důkazu, že moje velkolepá matka, hlubina bezpečí a opora mého života i naděje do budoucna není než pouhá smrtelnice, mě zachvacuje děs.

	Matka má nádor lůna, říká doktor Allen. Pomoci by jí měl odpočinek a odvar z čapího nůsku a okvětních plátků růže. Nepřichází v úvahu, aby opustila dům - a tudíž nemůže být ani řeči o tom, že by se odebrala ke dvoru.

	A kvůli tomu - ach, můj milovaný Nede, jak to jen unesu? - její list dosud nemůžeme doručit královně.

	

	
		Kate

		Únor 1484, Westminsterský palác



	

	„Má paní, loni v létě zavítal ke dvoru jeden italský návštěvník, Domenico Mancini,“ promluvil Pietro Carmeliano téměř šeptem, ač byli s Kate v královské knihovně úplně sami. „Byl to můj přítel. Patřil ke družině francouzského vyslance a měl za úkol odeslat domů zprávu o dění v Anglii. A tak si předsevzal, že se dozví, co se tu děje.“

	„Kdo to byl, ten Domenico Mancini?“ zeptala se Kate.

	„Byl to mnich. Velmi zbožný a soucitný muž, a také moudrý. Sepsal zprávu o cestě vašeho královského otce k trůnu, ale já jsem ji nikdy neviděl dokončenou, protože když Domenico loni v létě opouštěl Anglii, nebyla ještě hotová.“ Pietro zaváhal.

	„Mluvte, prosím, otevřeně!“ naléhala Kate. „Ať je pravda jakákoli, chci ji slyšet.“

	„Tak dobrá, paní. Povím vám všechno.“ A učinil tak.

	„Domenico získával své informace od několika lidí ode dvora, včetně doktora Argentinea, který byl lékařem vašeho bratrance, mladého krále Eduarda. Odpusťte, má paní, ale bratr Domenico choval již od počátku podezření ohledně úmyslů vašeho královského otce. Měl za to, že je ctižádostivý a lstivý. Věděl, že hrabě Rivers i sir Richard Grey sloužili Eduardovi dobře, a tak jím otřáslo, když je můj pán Gloucester nechal popravit.“

	„Ale oni byli otci nebezpeční!“ namítla Kate.

	„Ano, má paní, to bratr Domenico věděl. A věděl také, že váš otec nenávidí Wydevilly a připisuje jim vinu za smrt svého bratra Clarence. Domenico nicméně shledal na vévodovi z Gloucesteru i mnoho dobrého. Oceňoval zvlášť jeho úspěšnou vládu na severu, věhlas válečníka i příkladný osobní život. Bratr Domenico byl sice zděšen tím, jak velkou moc Wydevilleové soustředili ve svých rukách, ale sám mladý král Eduard na něho učinil velký dojem a on jej ve své zprávě vychválil až do nebes.“

	Pietro opět zaváhal. „Můj přítel dobře věděl, jak hluboce Gloucester Wydevilly nenávidí, a tak dospěl k závěru, že se odhodlal zmocnit se trůnu již v okamžiku, kdy se dozvěděl o smrti krále Eduarda IV.“

	„To ne, rozhodl se mnohem později,“ opáčila rozhodně Kate. „Teprve když byl Eduard prohlášen za nemanželského.“

	„Odpusťte, paní. Chtěla jste, abych vám pověděl, co vím, a já jen cituji, co mi bratr Domenico ukázal ve své knize. Byl to ovšem pouze jeho vlastní názor založený na tom, co se dozvěděl u dvora. Ponechávám stranou, zdaje to pravda.“

	„Promiňte, Pietro,“ omlouvala se Kate. „Prosím, pokračujte.“

	Ital pokračoval Manciniho líčením událostí, jež následovaly po smrti krále Eduarda. Většinu z nich znala. Znepokojoval ji však Manciniho názor na jejího otce.

	„Bratr Domenico usoudil, že se vévoda snažil co nejrychleji odstranit překážky stojící v cestě jeho plánům. Byl přesvědčen, že ho k tomu vedla ctižádost a touha po moci a že byl rozhodnut zbavit se všech, kdo mu na cestě k trůnu překáželi.“

	„Chcete říct každého, kdo mu byl nebezpečný!“ přerušila ho Kate. „On se ale přece snažil jednat čestně a dal to také jasně na srozuměnou! Byl ovšem obklopen nepřáteli.“

	„Obávám se, že bratr Domenico byl jiného názoru. Byla byste raději, kdybych nepokračoval?“ Pietro ji nešťastně pozoroval.

	„Ne, chci slyšet všechno, i kdyby to pro mě bylo hrozné,“ odpověděla. „Jen tehdy budu moci zvážit vše odpovědně. Znám totiž svého otce. Je to dobrý, čestný muž. Proč ho bratr Domenico tak očernil?“

	„Nevím, jestli ho očernil,“ povzdechl si Pietro. „Vím jen, že do vašich anglických záležitostí nebyl nijak zapleten. Byl to pouhý pozorovatel, a nestranný.“

	„Ale informace, které mu někdo poskytl, nemusely být nestranné.“

	„Odpusťte, paní, ale myslím, že Domenico měl dost zdravého rozumu, aby to posoudil.“

	„A jiní to mohou posoudit jinak!“ Kate zuřila. Připadalo jí, že cokoli namítne proti názoru Domenica Manciniho na jejího otce, to jí Pietro logickým protiargumentem vyvrátí. Toho Manciniho ale mohl někdo zásobovat lživými a překroucenými interpretacemi událostí. Bylo by to logické.

	„Pokračujte,“ nařídila maličko upjatě.

	„Jak si přejete, paní,“ řekl Pietro. „Bratru Domenikovi se zdálo, že Gloucester se možná necítí do budoucna dostatečně bezpečný, pokud neodstraní ty, kdo byli věrni potomkům jeho bratra. Hasting byl popraven na základě falešného obvinění ze zrady nikoli ze strany svých nepřátel, jichž se obával, nýbrž - a to je třeba říci - ze strany přítele, o němž nikdy nepochyboval. Poté Gloucester rozpoutal štvanici na Dorseta, ale ten prozíravě uprchl do ciziny. A pak se odehrálo cosi zlověstného.“

	„Co?“ otázala se Kate ostře.

	„Po Hastingsově odstranění byli všichni, kdo v Toweru sloužili králi, propuštěni a byl jim k němu znemožněn přístup.“

	„Otec říkal, že už jim nemůže důvěřovat,“ namítla. „Bál se, že je Dorset podplatil. Ale jak to mohl bratr Domenico vědět?“

	„Pověděl mu to doktor Argentine.“

	„Ten byl také propuštěn?“

	„Ne, paní. Léčil mladému králi oteklou čelist. Krále velmi sužovaly bolesti zubů a dásní. Lékaře mohl vévoda stěží propustit. Hoch se však nyní stal v podstatě vězněm. Doktor Argentine bratru Domenikovi sdělil pod rouškou tajemství, že Eduard je přesvědčen, že mu hrozí smrt, a jako ten, kdo čeká, že bude obětován, se každodenně zpovídal ze svých hříchů. Ztratil veškerou naději a propadl zoufalství.“

	„Ne, tomuhle odmítám věřit!“ vykřikla Kate. „Můj otec by nikdy nepřipustil, aby ho potkal takový osud. Ponechal mu lékaře! Není snad to důkazem jeho dobroty? A král byl chorý a měl bolesti. Možná se bál, že zemře na svou nemoc, ne násilím.“

	„Má paní, zdá se, že násilí se obával i doktor Argentine.“ Malý Ital vypadal nešťastně. „Krátce nato vévoda obklíčil se svými ozbrojenci chrámový azyl a donutil královnu, aby do jeho rukou vydala vévodu z Yorku. Věděl totiž dobře, že kdyby se cokoli přihodilo Eduardu V., stal by se králem on.“

	„Ale můj otec se obával Wydevilleů! To bylo jádrem všeho. A dítě nemůže vyhledat azyl. Držet tam prince nebylo správné. A v královniných rukách York představoval pro mého otce velké nebezpečí. Ona by ho ale sama nevydala, a tak ji k tomu otec musel přimět.“

	„Nu, má paní, můžete si události vykládat po svém, ale bratr Domenico mi řekl, že brzy poté, co Yorka odvedli za bratrem, přestěhovali oba prince do komnat vnitřního Toweru a den ode dne je bylo za zamřížovanými okny vídat méně. Jen příležitostně je lidé zahlédli, jak se cvičí ve střelbě na terč v zahradě domu vojenského velitele hradu.“

	Kate si vybavila Caesarovu věž, mohutnou stavbu z bílého kamene, kde byli princové nepochybně drženi. Říkalo se, že je tak pevná a bezpečná, že se nikomu nemůže podařit odtud uprchnout ani být osvobozen, takže bylo logické, že otec své synovce umístil právě tam. Vzhledem ke spiknutím, jejichž cílem bylo Eduardovo osvobození, to bylo moudré rozhodnutí.

	„Hned nato se Gloucester začal chovat jako král. Odložil smuteční roucho a oblékl se do purpuru,“ pokračoval Pietro a Kate si vzpomněla, jak otec v purpurově rudém plášti triumfálně projížděl Londýnem. „Syny krále Eduarda dal prohlásit za nemanželské. Podplatil kazatele, aby je na základě jakéhosi falza týkajícího se předmanželské smlouvy označili za levobočky.“

	„To nebylo falzum!“ ujišťovala jej Kate.

	„Bratr Domenico se domníval, že bylo.“

	„Bratr Domenico očividně nebyl důvěryhodný,“ opáčila.

	„Možná, paní. Já však jen říkám, co napsal. A on tvrdil, že vzhledem ke spojenectví Gloucestera s Buckinghamem i skutečnosti, že vévoda měl ve městě velké množství ozbrojenců, kteří jej podporovali, začali se páni v Londýně strachovat o vlastní kůži. Doslechli se o osudu Greye a Riverse a zřejmě usoudili, že vzpírat se Buckinghamově výzvě, aby byl Gloucester uznán za krále, by mohlo být nebezpečné. A tak souhlasili a Gloucester se zmocnil království. Bratr Domenico opustil Anglii hned po korunovaci. Těšně před odjezdem mi ale ještě stačil povědět, že podle některých zpráv se princové přestali objevovat za okny Toweru. A také prý viděl, jak mnoho dospělých propukalo v pláč a bědování, jakmile se o nich po jejich zmizení někdo zmínil. Už tehdy panovalo podezření, že byli zavražděni - tedy dlouho předtím, než se vyrojily fámy, o kterých mluvíte vy.“

	„To bylo nicméně pouhé podezření,“ namítla Kate, která zoufale hledala argumenty, ač se jí i tentokrát bezděky vybavila nepříjemná vzpomínka na plačícího lorda Stanleye. „Nějaké důkazy byly?“

	„Žádné důkazy nebyly, paní. Bratr Domenico napsal, že nedokáže říct, zda byli princové odstraněni, případně jak.“

	„Jeho líčení tedy stojí na domněnce,“ prohlásila Kate pevně. „Jiní si mohou tyto události vykládat jinak.“

	„To věru mohou, paní. Jak jsem řekl, pouze opakuji, co jsem slyšel. Doufám, že to nepoužijete proti mně.“ Na drobném mužíkovi bylo vidět, že je nervózní. Musel vědět, že mnohé z toho, co řekl, by se dalo označit za zradu.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Kate, ale už tehdy si uvědomovala, že žádná další odpoledne strávená v knihovně s mistrem Pietrem Carmelianem nebudou. Napříště si ho bude v duchu již navždy spojovat s jeho vyprávěním plným špinavých výmyslů. Pravda, sama ho k němu přiměla a on se zdráhal, ale směr, jakým se ubíralo, byl pro ni mnohem znepokojivější a odpudivější, než čekala. Navzdory všemu, co se dozvěděla, ale dál věřila v otcovu bezúhonnost. To proto, že Pietrova obvinění se tak málo slučovala s tím, co o něm věděla. Všechno jsou to podlé smyšlenky, říkala si.

	Už se tu dál nezdržovala - chtěla být co nejrychleji pryč. A jen co nechala knihovnu za zády, začala se diskrétně vyptávat různých dvořanů, zda někdo neviděl doktora Argentinea. Zoufale s ním potřebovala mluvit, protože on jediný mohl vědět, zda princové dosud žijí a v jakých podmínkách. Nikdo jí však nedokázal odpovědět. Narážela jen na prázdné pohledy a vrtění hlavou.

	Nakonec se zdráhavě vrátila do knihovny. Pietro jistě ví, kde se doktor nachází. Mistr dosud seděl na místě a něco škrábal svým brkem.

	„Zapomněla jsem se zeptat,“ začala. „Kde mohu najít doktora Argentinea?“

	Že by v Pietrových očích zahlédla záblesk strachu?

	„Proč ho hledáte, má paní?“ otázal se.

	„Abych o svých bratrancích zjistila něco dalšího, protože vy mi o nich žádné čerstvé zprávy podat nemůžete.“

	„Běda, opozdila jste se o celé měsíce. I doktor Argentine po korunovaci opustil Anglii a kde je teď, to vám nedokážu říct.“

	„Přinutili ho odjet?“

	„Ne, paní - uprchl.“

	

	
		Katherine

		Srpen až září 1559, Elthamský palác, zámek Nonsuch a Whitehall



	

	V červenci přišla zpráva, že je francouzský král mrtev - byl zabit při turnaji, když mu kopí proniklo přílbou do oka. Jeho syn František II., který je ženatý s mou sestřenicí, skotskou královnou Marií, si nyní jejím jménem přivlastnil anglický královský znak. To byla pro Alžbětu strašlivá urážka, která v podstatě říkala, že ona je uchvatitelka trůnu poskvrněná svým nemanželským původem, a tudíž nehodná koruny. A právě od tohoto okamžiku začala podle mého přesvědčení skotskou královnu nenávidět.

	Nyní však vychází najevo něco, co vede Alžbětu k přesvědčení, že jsem pro ni ještě nebezpečnější než Marie Skotská.

	Nic jsem o tom nevěděla, přísahám. Laskavý a nápomocný Feria zničehonic odjel domů a jako vyslanec jej nahradil biskup z Quadry. Ač hýří zdvořilostmi a poklonami, nikdy jsem mu nevěřila - spíše naopak. Vzápětí se zjistilo, že Španělé plánovali můj únos do Španělska, kde jsem měla být provdána za syna krále Filipa dona Carlose a prohlášena za budoucí dědičku anglického trůnu. Dost zlé na tom je, že don Carlos je znetvořený sadista se sklonem týrat sluhy a zvířata, ale ještě horší je, že Filip, Quadra i všichni ostatní, kteří jsou do toho spiknutí zapleteni, považovali můj souhlas za předem danou věc.

	„Můžete si za to sama,“ peskuje mě Kat Astleyová, první dáma královniny ložnice, když přicházím prosit o audienci u Alžběty, abych ji ujistila o své nevině. „Dávala jste soustavně najevo nespokojenost a stěžovala si, jak vás Její Veličenstvo přehlíží.“

	„Neudělala jsem ale nic, čím bych Španěly povzbuzovala,“ lkám, když vidím, že jsou mi dveře do královniny soukromé komnaty uzavřené.

	„Vaše nespokojenost stačila,“ odpovídá paní Astleyová ostře. „Ta a vaše římská víra. Není divu, že vás královna nemůže vystát!“

	V slzách jsem se utekla do bezpečí své komnaty, tam jsem se vrhla na lože a ze samého zoufalství jsem si málem vyplakala oči. A tak žiji až do dnešního dne v hrůze a strachu z toho, co mi může královna udělat, jestli se rozhodne uvěřit, že jsem byla do toho podlého plánu zapletena. A kdoví, co dalšího mým jménem osnují jiní a jaký to může mít dopad na Neda a mě i naše naděje ohledně našeho sňatku. Marně píši své churavějící matce a prosím ji, aby královně poslala svůj list anebo sama přijela, pokud může, a naší věci se zastala. Odpověď nepřichází. Vidím v tom neblahé znamení: buď je příliš nemocná, nebo - jak se obávám - mě ponechala mému osudu, protože tuto záležitost považuje za příliš těžko uskutečnitelnou.

	Konečně dostávám od matky zprávu, a je povzbudivá. Matka píše, že se již cítí o něco lépe. A je tu Ned! V době, kdy královna zahájila své letní kočování po vlastních sídlech i po zámcích svých dvořanů, churavěl a poslal pouze vzkaz, že se omlouvá, ale nemůže se dostavit. Teď se ale vrátil ke dvoru a letní dny jsou hned o poznání slunnější a hřejivější. Využíváme každé chvilky, abychom mohli být spolu.

	„Vidím, že vy dva jste do sebe pěkně zamilovaní,“ rozplývá se mladá lady Anne Russellová. Polekaně na ni hledím. Myslela jsem, že nejsme tak průhlední. „O ano, celý dvůr si o vás povídá!“ prohlašuje k mému zděšení.

	O tři dny později mě v dívčí ložnici vyhledá Douglas Howardová, další z královniných dam.

	„Slyšela jsem, že jste jako dvě hrdličky, vy a lord Hertford,“ říká mi polohlasem, „ale všichni soudí, že z toho nemůže nic vzejít, protože on vás jen využívá k vlastním cílům a nemyslí to s vámi vůbec dobře.“

	„Co vy o tom víte?“ vypěním. „Vy i všichni ostatní! Nemáte ponětí! Budu vám vděčná, když si svoje názory necháte pro sebe!“ A plna hněvu uléhám do postele.

	Ned je upřímný, na to bych mohla přísahat. Denně mi podává důkazy své lásky. Na Nonsuchi, nejskvostnějším z klenotů mezi zámky, jaký byl kdy postaven, pořádá můj strýc hrabě Arundel velikou slavnost na královninu počest a já mám při opulentní hostině, skvělém divadelním představení, honu v oboře i koncertu sboru chóristů chrámu svatého Pavla spoustu příležitostí potkávat se s Nedem. Veselice trvá až do tří hodin do rána a po jejím skončení utíkáme s Nedem ven, kde se procházíme v hájích a líbáme se u mramorových fontán. Takové vzácné okamžiky mě naplňují pocitem blaha.

	Tato idyla však nemůže trvat věčně a nedlouho po našem návratu do Whitehallu přichází Ned s chmurnou tváří.

	„Nemám dobré zprávy,“ vybafne. „Už jsem vyslechl několik členů Rady a odpověď je vždycky stejná. Na úvahy o sňatku teď není vhodná chvíle.“

	„Proč ale?“

	„Je tu princ Erik Dánský a uchází se o královnu. Máme prý čekat, dokud nebude znám výsledek. Do té doby budu dělat vše, abych si získal princovu přízeň. Slyšel jsem, že rád hraje tenis.“

	„V tom případě si ji nemůžeš nezískat. Lepšího protivníka by nesehnal. Muset čekat je však těžké. Kéž bych byla soukromá osoba a mohla si vzít, koho chci!“

	„Ale jdi, Katherine, to by se ti nelíbilo!“ nesouhlasí Ned. „A mně taky ne. Jen buď ještě chvíli trpělivá. Pak, dá-li Bůh, můžeme mít všechno!“

	

	
		Kate

		Únor 1484, Westminsterský palác



	

	Kate útěk doktora Argentinea nedával spát. Věděl snad o osudu princů víc, než pro něj bylo zdrávo? Zapletl se do záležitostí, které se ho netýkaly? Anebo to byl jen neschopný lékař?

	Napadlo ji, že její bratranec Eduard možná zemřel přirozenou smrtí anebo vinou doktora, který se ho snažil vyléčit. Slyšela už o mnoha případech, kdy bylo nakonec léčení zhoubnější než sama nemoc. Přesně to mohl být důvod, proč doktor Argentine uprchl. A za současné situace by nebylo těžké pochopit, proč by otec smrt svého synovce nikdy veřejně neoznámil, protože by mu za ni lidé přičítali vinu. A rychle by ho začali nazývat vrahem!

	Všechno to byl jeden složitý propletenec a ona zjišťovala, že se jí těžko uvažuje střízlivě. Jak by si pak mohla mnohé z těch znepokojivých věcí vysvětlit? Mohla ještě stále věřit, že se její milovaný otec nedopustil žádného bezpráví? To už vpravdě nedokázala říct.

	Když se za večera, který následoval po rozhovoru s Pietrem, Kate v otcově soukromé komnatě posadila k šachovnici, zjistila, že na otce hledí novýma očima.

	„Nesoustředíš se, Kate,“ plísnil ji. „Říkal jsem ti, aby sis hlídala jezdce. Co tě trápí?“

	Sebrala odvahu. „Pane, velmi mě znepokojují zlovolné pověsti o mých bratrancích v Toweru.“

	Richard přivřel oči. „Neměla bys dopřávat sluchu podlým pomluvám,“ napomenul ji.

	„Takže mí bratranci jsou v pořádku?“

	„Proč by neměli být?“ pronesl ostře a zároveň jako by se bránil. Královna Anna, která seděla u praskajícího ohně, vzhlédla od vyšívání. Téměř nepostřehnutelně na Kate zavrtěla hlavou.

	„To já jen tak, pane,“ přispěchala Kate s odpovědí. Otec se zamračil a víc už neřekl.

	Následujícího rána zůstala Kate po mši klečet v prázdné kapli a snažila se přijít všemu na kloub. Bylo toho však na ni moc a ona se přistihla, že bezmocně pláče. A tak ji našel lord kancléř, biskup z Lincolnu, když o několik okamžiků později vešel do kaple.

	„Copak, drahé dítě, co se děje?“ zeptal se jí svým kultivovaným, melodickým hlasem. Kate pozvedla tvář zmáčenou slzami, do níž se jasně vepsalo její zoufalství. Ulevilo se jí, když uviděla biskupa Russella, jak stojí vedle ní. Věděla, že to je spravedlivý, nesmírně vzdělaný, zbožný a zároveň bezúhonný muž, který občas býval hostem u otcovy tabule. Pohled do jeho pevné, klidné tváře ji upokojil.

	Vstala a otřela si oči. „Ukřivdila jsem svému královskému otci,“ řekla a popotáhla. „Za nic na světě jsem ho však nechtěla zarmoutit.“

	„Jsem si jist, že mladá dáma jako vy nemohla udělat nic moc špatného,“ pronesl biskup laskavě. „Chtěla byste mi o tom povědět?“

	Kate si uvědomila, že by ráda. Vzhledem k temným pochybnostem, které v ní už týdny hlodaly, a rozhovoru s mistrem Pietrem, jenž její muka ještě prohloubil, potřebovala útěchu a vzpruhu. Cítila se bolestně rozervaná: nesnesla pocit, že se o otci říkají tak strašlivé věci, a přesto ji trýznilo vědomí, že na nich může být něco pravdy. Pokaždé když se pokusila promluvit si o svých úzkostech s Johnem, poskytl jí nějaké uklidňující vysvětlení. Podezřívala ho ovšem, že neochvějně straní jejímu otci. A jindy zase trpěla pocitem viny, že je k otci tak neloajální. Ta strašlivá podezření však zahnat nedokázala.

	Biskup Russell byl zkušený politik dokonale obeznámený s fungováním soudu, Rady i parlamentu a zároveň čestný muž, který se pohyboval v samém středu dění. Pokud někdo znal pravdu, pak to byl on.

	Usedla do královské lavice a biskup se pohodlně uvelebil vedle ní.

	„Není tu nikdo, kdo by nás mohl slyšet,“ řekl. „Můžete mluvit otevřeně. Nemyslete si, že mnou může otřást něco z toho, co řeknete, protože ve svém povolání jsem již vyslechl celou plejádu lidských příběhů, a tento bude jen mezi námi.“ S pohledem zamyšleně upřeným na svůj biskupský prsten se odmlčel a čekal.

	„V posledních týdnech se vyrojily strašlivé dohady,“ začala Kate, ale pak zaváhala. Dokonce i teď se jí příčilo vyslovit to nahlas. „Lidé mého otce obviňují, že zavraždil své synovce.“ A bylo to venku.

	Biskup zprvu mlčel. Zdálo se, že přemýšlí. Kate netrpělivě tajila dech.

	„Král byl ctižádostivý, o tom nemůže být pochyb,“ ozval se konečně. „Chtěl získat trůn, i když nedokážu říct, kdy po něm zatoužil poprvé. Vím jistě, že lord Hasting proti němu nikdy neintrikoval. Tak tedy ano, v jeho případě král projevil jistý - řekněme - pragmatismus. Možná opravdu věřil, že k nějakému spiknutí došlo. Byla však prolita nevinná krev.“

	„Nevinná krev?“ zašeptala Kate.

	„Myslím lorda Hastingse - a pánů Riverse a Greye,“ odpověděl biskup a zmlkl.

	„A co princové?“ Stěží ta slova ze sebe vypravila.

	„Když vévodu z Yorku odváděli z chrámového azylu, dostalo se jeho matce ujištění, že mu Gloucester nehodlá ublížit,“ vzpomínal biskup. „S chlapcovým vydáním souhlasila pouze na základě této záruky. Počínaje tímto dnem se však vévoda přestal tajit svými plány. Začalo být zřejmé, že usiluje o trůn. Drahé dítě, musíte mi prominout, že s vámi mluvím tak otevřeně, ale říkám vám pravdu. Rozhodně si však nemyslete, že jsem ke svému králi neloajální. Věrně mu sloužím a nemyslím si o něm nic špatného. Náš Spasitel nás učí, že své bližní nemáme soudit.“

	„Já vím, otče,“ ujistila ho Kate.

	„Pokud jde o státní záležitosti, účel někdy světí prostředky,“ řekl biskup.

	„Co předmanželská smlouva mezi králem Eduardem a lady Eleanor Butlerovou - existovala vůbec?“

	Biskup Russell si povzdechl. „Ne, moje dcero, bylo to falzum, se kterým přišel biskup ze Stillingtonu a jemuž se vévoda rozhodl uvěřit. Poskytlo mu záminku k převzetí trůnu.“

	„Pak jsou tedy princové opravdu legitimní?“

	„Někteří by to tak řekli.“

	A řekli by jistě také, že se její otec zmocnil trůnu násilím a nemá nejmenší právo být králem. On však bezpochyby věřil, že ta předmanželská smlouva je pravá!

	„Otec ale je právoplatným králem, ne?“

	„To jistě je. Při jeho korunovaci jej za svého panovníka uznali všichni stavové království a parlament právě schválil zákon Titulus regius, který jeho nárok potvrzuje.“

	To pro ni byla alespoň nějaká útěcha. Potřebovala však další.

	„Říká se, že princové byli před korunovací zavražděni,“ hlesla.

	„To není pravda,“ řekl biskup. „V té době ještě byli v Toweru a střežil je zvláštní oddíl ozbrojenců. A vím také, že tam dosud byli, když princ Edward z Middlehamu obdržel v Yorku titul prince waleského.“

	To usvědčovalo veškeré náznaky i podezření bratra Domenika ze lži.

	„Co se s nimi ale stalo po princově investituře?“ naléhala.

	Biskup se dlouze zahleděl na zdobený krucifix stojící na oltáři.

	„To nemohu říci,“ pravil. „Možná jsou ještě v Toweru. Ujišťuji vás, že nic jiného jsem neslyšel.“ Poněkud zprudka vstal. „Doufám, že jsem vám poskytl alespoň nějakou útěchu, dcero. Teď vás musím opustit. Zakrátko mám být na zasedání Rady.“ Než odešel, položil jí ještě ruku na hlavu a požehnal jí.

	Cestou do královniných komnat Kate dlouze uvažovala o tom, co jí biskup řekl. Jeho výklad událostí se bezesporu lišil od líčení Domenika Manciniho a už jen to zpochybňovalo mnichovy zdroje. Zlé a nepřející osoby, jistě, pomyslela si a rozhodla se, že o svém otci už nikdy nebude pochybovat. Ať už použil na cestě k trůnu jakékoli prostředky, musel věřit, že jsou legitimní. A princové jsou pořád v Toweru. Myslí si to i sám biskup Russell.

	Teprve později, když ležela na loži a upírala nevidoucí zrak na mihotavý odraz plamenů na zdi, vybavila si, co přesně jí biskup odpověděl na otázku o dalším osudu princů po yorské investituře. To nemohu říci, pravil. Znamenalo to, že to nemůže říci, protože neví, anebo že je diplomatické - a bezpečnější - nic neříkat? A pak jí vytanula na mysli další hrozná představa: pokud princové byli v Toweru zavražděni, pak tam stále ještě jsou - či spíš jejich těla -, a biskup Russell tudíž nic jiného ani slyšet nemohl.

	John mezitím naléhal na svého otce, aby mu dovolil se s Kate oženit.

	„Prý o tom uvažuje, ale nic víc neřekne,“ zuřil, když se nazítří sešli. „U Kristovy krve, jak to, že starší lidé dovedou tak zapomenout, jaké to je, když je člověk zamilovaný? Myslí si, že nás mohou nutit tu k tomu, tu k onomu zasnoubení, z něhož jim vyplyne nějaká výhoda, ale nemají zdání, jaké to je, když člověku vře krev v žilách a má oči jen pro tu jedinou. A pro mě jsi to ty, Kate!“ A vyzvedl ji do vzduchu a zatočil se s ní kolem dokola, až se jí zelené sukně a dlouhé vlasy rozevlály.

	„Johne! Někdo nás uvidí!“ Úzkostně přelétla zrakem zahradu pokrytou jinovatkou. Lincoln ji postavil na zem a vydal se za ní na říční břeh. Pod nimi se v únorovém soumraku temně a chmurně leskla Temže. Zrcadlila její vlastní náladu. Od rozhovoru s Pietrem a biskupem Russellem propadala zoufalství.

	„Co je to s tebou v poslední době, miláčku?“ zeptal se John a ustaraně na ni pohlédl. „Pověz mi - ale upřímně -, unavuji tě už?“

	„Bože, ne!“ zvolala, překvapená, že si John může něco takového myslet a ona je tak pohroužená do sebe, že si jeho starostlivosti nevšímá. „Miluji tě, Johne! Vždycky budu. Toužím po tom, aby ses stal mým mužem. Ne - ty nemáš s mou trudnomyslností nic společného. Naopak jsi ten, který ji zahání.“

	„V tom případě se mi to ale moc nedaří,“ poznamenal nešťastně.

	„Upřímně řečeno, nevím, co by mi mohlo pomoci,“ přiznala se.

	„Pověz mi, co tě trápí, nebo se zblázním starostí.“

	„Jde o otce… a ty řeči o princích v Toweru…“ Zavrtěla bezmocně hlavou.

	„Zase?“ povzdechl si John. „Prostě na ně zapomeň. Hledáš čerta tam, kde není. Princové jsou v Toweru, živí a zdraví.“

	„Víš to určitě?“

	„Jsem si tím jist. A dobrá zpráva je, že královna a její dcery dnes souhlasily s odchodem z azylu. Král složil přísahu, že se o naše sestřenky bude starat a ochraňovat je. Královna Alžběta by je stěží svěřila do péče muži, který jí zavraždil dva syny. Uvažuj o tom, zlatíčko.“

	„On dal ale bez soudu popravit jejího dalšího syna, lorda Greye,“ namítla Kate.

	„Pro to, jak víš, existoval pádný důvod. To musí vědět i královna Alžběta. A král se nabídl, že udělí pardon jejímu staršímu synovi, lordu Dorsetovi, pokud opustí Jindřicha Tudora a vrátí se do Anglie. Tak vidíš, má Kate, nemusíš být vůbec smutná.“ Sklonil se a dlouze a žhavě ji políbil. Tvář měl v mrazivém vzduchu chladnou a drsnou. Byl to nejvášnivější polibek, jaký jí kdy dal, a když se od ní odtáhl, ztěžka dýchal.

	„Doufám, že už se cítíš lépe,“ řekl a mrkl na ni.

	Když spěchala zpět do paláce, huňatý plášť ovinutý kolem těla a ruce promodralé zimou, připadalo jí, že se opravdu cítí mnohem lépe. Tehdy k ní přistoupilo páže s hladkou tvářičkou a v králově livreji.

	„Všude vás hledám, má paní,“ řekl hoch. „Král si vás žádá. Přeje si, abyste za ním přišla do jeho soukromé komnaty.“

	

	
		Katherine

		Říjen 1559, Whitehallský palác



	

	Bůh, Štěstěna či Osud - říkejte si tomu, jak chcete - nejsou mně a mé lásce nakloněni. K mému žalu moje paní matka v posledních dnech stále více churavěla, až musela ulehnout na lože, odkud nevstává a její stav se neustále zhoršuje. Naše naděje, že se za nás přimluví u královny, tak krutě hasnou.

	Dnes na mě připadla služba u Jejího Veličenstva. Sešněrovaná v tuhém damaškovém šatu s vysokým okružím a širokými rukávy pošitými perlami v sobě dusím vztek. V pohledech ostatních dam cítím skrytou nevraživost, uvědomuji si popuzenou naježenost paní Astleyové i ledový chlad královny. Alžběta se na mě může hněvat z bezpočtu příčin, ale proč o své nevoli nepromluví, případně mi neřekne, jaký bude můj trest?

	Nespravedlnost toho všeho mě deptá. Neudělala jsem nic - nic -, abych si takové jednání zasloužila!

	Vře ve mně hněv, a tak když mně Alžběta uštědří políček za to, že jsem upustila její rukavici, vybuchnu jako kotel páry.

	„Vaše Veličenstvo je ke mně kruté!“ volám. „Nemohu za to, že jiní intrikovali mým jménem, o čemž jsem vůbec nevěděla. Přesto mi za to přičítáte vinu. Je to nespravedlivé a zcela nehodné té, která by měla být zdrojem spravedlnosti!“

	Jakmile jsou ta slova venku, přeji si, abych měla raději vytržený jazyk. Stačí jediný pohled na úžas a hněv v Alžbětině tváři a vím, že jsem nenávratně ztracena a skončím přinejlepším v Toweru. Několika neuváženými slovy vypuštěnými z úst v hněvu jsem zničila všechny své naděje na nástupnictví a ano, i na sňatek a vše, co je mi drahé.

	„Nu, lady Katherine, vyjádřila jste se velice jasně,“ poznamenává kousavě královna. „I kdybyste v tom špinavém spiknutí neměla prsty, teď jste se projevila.“

	„Ale paní,“ klesám na kolena, „já jsem se jen bránila. Nechtěla jsem vás urazit, přísahám!“ Dámy na mě shlížejí s neskrývaným opovržením.

	„Obvinila jsem vás snad z něčeho, že byste se musela hájit?“ vyštěkne Alžběta.

	„Ne, paní, ale nikdy jste mi neprojevila přízeň a je zřejmé, že u tohoto dvora jsem všem jenom pro smích, přičemž všichni následují vašeho příkladu, neboť jste dala na srozuměnou, že ve mně vidíte viníka, jímž nejsem. A jsem vystavována kruté zkoušce, zvlášť když vezmu v úvahu, že jsem nebyla jmenována vaší nástupnicí, což je mé právo…“

	„Dost!“ rozkřikne se královna. „Odejděte, děvče, a neukazujte se přede mnou, dokud vám to neporučím. Pod trestem mé krajní nelibosti. Jděte!“ Vstávám, dělám skromné pukrle a prchám pryč. A pak čekám… čekám… a čekám. Jaký bude můj osud? Kolik pravidel jsem porušila, když jsem takto mluvila se svou svrchovanou panovnicí? Byla to zrada či něco, co s ní hraničilo? Ano, v tom, co jsem řekla, jsem měla pravdu, ale kéž bych ten políček trpělivě snesla a nikdy neotevřela ústa!

	Všechno jsem zničila. Neodvolatelně jsem urazila Její královské Veličenstvo a nepochybně za to zaplatím. Chodila někdy po této zemi větší nebožačka? Ale ano, samozřejmě, chodila, uvědomuji si s hrůzou: moje nešťastná sestra Jana. Vzpomínky na její tragický osud mi nedávají spát. Buduji následovat?

	Ve Svatojakubském parku, kde se sama a zavržená všemi ostatními dvořany procházím se svými psíky, mě vyhledá biskup Quadra. Než ale stačí promluvit, obracím se na něho s výčitkou.

	„Proboha, biskupe, co to mělo znamenat? Doslechla jsem se, že se mě snažíte unést!“

	Zdá se, že ho ta slova poněkud vyvedla z míry, ale rychle se vzpamatovává. „To je silné slovo, paní. Očividně vás špatně informovali. Buďte ujištěna, že Španělsko by nikdy nic neučinilo bez vašeho souhlasu.“

	„Mně ale řekli, že existovalo spiknutí, jehož cílem bylo provdat mě za infanta dona Carlose.“

	„Takové spojení bylo předmětem diskuse,“ připouští biskup. „Jeho Veličenstvo vždy zamýšlelo sjednat dobrý a prospěšný sňatek mezi vámi, lady Katherine, a nějakým významným katolickým princem. Nyní se zvažuje možnost, že by pro vás mohl být vhodnější partií jeho synovec arcivévoda Ferdinand Tyrolský. Don Carlos se jednoho dne stane španělským králem a musí zůstat v zemi. Vy, paní, jako budoucí anglická královna, musíte žít v Anglii. Arcivévoda nemá žádné závazky, a může vám tedy zůstat po boku. Jeho Veličenstvo si dobře vzpomíná na těžkosti, jež mu vyvstaly, když byl ženat s královnou Marií, a přeje si, abychom se jim do budoucna vyhnuli.“ Odmlčí se. „Mám pravdu, když si myslím, že jste u dvora nešťastná a ráda byste odtud odešla? Jeho Veličenstvo by vám poskytlo pomoc a útočiště.“

	„Budu o tom uvažovat,“ říkám polohlasem, obměkčena a zároveň znepokojena tím, že tento rozhovor by mohl být pokládán za zradu. A třebaže v tom, co biskup nabízí, vidím politickou logiku a vyhlídka na tak velkolepý sňatek mi lichotí, mé srdce patří Nedovi a jenom jemu.

	„Je mi líto, že vás vidím tak zdrcenou, lady Katherine,“ říká Quadra. „Slyšel jsem o vaší hádce s královnou. Byla jste statečná, že jste se ozvala - byť trošičku unáhlená, mohu-li to tak říct. Královnin hněv ale nikdy netrvá dlouho, jak mě ubezpečují.“

	„Kéž bych tomu mohla věřit,“ říkám. „Vždycky mě nenáviděla.“

	„Nenávidí vás, protože se vás bojí, má paní, a z dobrého důvodu. V očích mého pána byste byla vhodnější královnou než ona.“

	„Tohle mi nesmíte říkat,“ napomínám ho. „To není nic menšího než zrada.“ Avšak mé srdce se raduje. Moji přátelé ve Španělsku, kteří mi způsobili tolik problémů, možná ještě najdou způsob, jak můj nárok prosadit.

	Biskup Quadra na mě starostlivě hledí. „Kdyby se královně někdy mělo stát neštěstí, můj pán bude podporovat váš nárok třeba i silou zbraní, bude-li to nutné.“

	Zírám na něj. Nenapadlo mě, že Španělům na mém nástupnictví tak záleží. A vůbec poprvé po dlouhých týdnech se mi výrazně zlepší nálada.

	

	
		Kate

		Únor 1484, Westminsterský palác



	

	Když Kate vešla do královy soukromé komnaty a uklonila se, právě si ve svém vyřezávaném křesle četl. Byla tu i královna Anna. Seděla zabalená do kožešin na svém obvyklém místě u ohně.

	Otec se na ni usmál, položil knihu, rozpřáhl náruč a Kate se do ní bez rozmýšlení vrhla. Nenáviděla se za to, že o něm vůbec kdy pochybovala.

	„Mám pro tebe velmi dobrou zprávu, Kate,“ oznámil jí. „Budeš se vdávat.“ Přitiskla si ruku na ústa. Cítila, jak jí buší srdce. „Děkuji, Vaše Milosti!“ zvolala. „Po tom už dlouho toužím.“ Oči se jí zalily slzami.

	Richard na ni chvíli nechápavě hleděl, ale pak mu úsměv zmizel z tváře.

	„Ach, dcero, ty myslíš, že jde o lorda Lincolna, ale obávám se, že to není ten šťastný muž. Ne, měla by ses provdat za hraběte z Huntingdonu.“

	„Ne!“ Nedokázala se udržet. Od malička byla vedena k poslušnosti a učili ji, že otcovo slovo je svaté. A její otec byl navíc i jejím králem, takže mu byla povinna dvojí poslušností - ale v této věci byla odhodlána mu vzdorovat. Opustit Johna pro cizího člověka? To by raději zemřela!

	Král ji vzal za ruce. „Ne?“ pravil jemně. „To není reakce, kterou jsem očekával od své poslušné dcery, jíž jsem s takovou péčí zajistil budoucnost.“ Byla to výtka, ale laskavá.

	„Zpochybňovat otcovo rozhodnutí není na místě, Kate,“ ozvala se Anna.

	Kate se celá třásla. „Sire, věděl jste přece, že se toužím provdat za svého bratrance Lincolna.“ Po tvářích jí stékaly slzy.

	Otce se její slova viditelně dotkla. „Mám za to, že jsem tě dost důrazně varoval, abys na sňatek s ním nepomýšlela. Jsi moje dcera, dcera krále, a tvé manželství musí sloužit politickým cílům. Tato partie s hrabětem z Huntingdonu je pro tebe skvělá a mně přinese velké výhody - ostatně tobě též. Budeš hraběnkou, velkou dámou - je to svazek, jaký bych si přál i pro svou legitimní dceru, kdybych nějakou měl.“

	„Já ale miluji Johna!“ vybuchla Kate. „Hraběte z Huntingdonu nikdy nebudu moci milovat.“

	Otcova tvář potemněla. Anna vstala, přešla komnatou a vzala ji za ruku.

	„Poslyš, Kate,“ pronesla přísně. „Jakmile se žena provdá, je povinna svého muže milovat. Musíš se ze všech sil snažit. Zamilovat se jen tak, z toho nikdy nemůže vzejít nic dobrého. Lord Lincoln je okouzlující mladý muž, ale jste si pokrevně příliš blízcí.“

	Ozval se král. „Protože jsem věděl, že ty a můj synovec k sobě lnete, promluvil jsem si o vašem případném sňatku s jeho otcem. Řekl, že by ho nezakázal, kdybych si ho přál, ale že je nešťastný z tak blízkého příbuzenství, a navíc má pro syna vyhlédnutou jinou nevěstu.“

	To samozřejmě věděla, ale věděla i to, že vévoda má proti tomuto sňatku i mnohem závažnější výhradu, o níž by se před otcem nikdy neodvážil zmínit. Její zoufalství bylo nesnesitelné. Teď už plakala tak, až o ni Richard i Anna dostali strach.

	„Kate, Lincoln není pro tebe,“ řekla Anna jemně, objala ji kolem vzdouvajících se ramen a nabídla jí svůj kapesníček.

	„Není, protože jsem nemanželská!“ vykřikla Kate. „To je pravá příčina toho, proč jeho otec ten sňatek nechce!“

	Richard se zatvářil dotčeně. „To nemůže být pravda,“ ohradil se. „Oženit se s dcerou krále je pro každého muže čest, ať je dcera legitimní, nebo ne. Hrabě z Huntingdonu si to moudře uvědomuje. Dlouho tě zpovzdálí obdivoval. Vévoda ze Suffolku má jistě dobrý důvod mít proti tomu sňatku námitky - ale to není to jediné, co jsem musel brát v úvahu. Mnohem důležitější jsou výhody, které mi tvůj sňatek s Huntingdonem přinese. Mohu ti je vysvětlit?“

	Kate sotva znatelně přikývla. Osušila si oči, ale nedokázala se přestat třást. Poté se král rozhovořil.

	Williamu Herbertovi je dvacet osm let, řekl. (Je starý, pomyslela si Kate, příliš starý!) Jeho otec a jmenovec byl jedním z nejmocnějších stoupenců rodu Yorků, za nějž chrabře bojoval v nedávných válkách. Po svém nástupu na trůn ho Eduard IV. pověřil vysokým úřadem v jižním Walesu, učinil jej baronem a daroval mu hrad Pembroke i mnoho dalších pevností a sídel.

	Lord Herbert porazil velšské Tudorovce, kteří bojovali za rod Lancasterů, a král mu brzy udělil v léno jejich hrabství Pembroke. Lord Herbert se stal faktickým vládcem Walesu. Jeho přítel, král Eduard, mu dokonce svěřil do péče mladého Jindřicha Tudora, který pak strávil dětská léta v jeho opatrovnictví na hradě Raglanu, hlavním sídle rodu.

	„Tento hrabě Pembroke začínal jako prostý venkovský šlechtic,“ dodal Richard, „avšak během jediného desetiletí se stal jedním z nejmocnějších pánů v království. A plně si to zasloužil, neboť zůstal našemu rodu věrný a poskytoval mu skvělé služby.“

	Kate nemohla pochopit, co má vzestup tohoto vychvalovaného muže společného s jejím sňatkem, ale neodvažovala se nic namítat. A jen mlčky seděla, pohroužená do svého zoufalství, a snažila se soustředit na to, otec říká.

	„Tvůj budoucí manžel v té době vyrůstal. V jedenácti letech byl pasován na rytíře, obdržel titul barona z Dunsteru a oženil se s královninou sestrou Mary Wydevilleovou.“

	Z otcova tónu bylo zřejmé, že s tímto sňatkem nesouhlasil. Zaujalo ji však především to, že Huntingdon byl už jednou ženat.

	„Jaká byla ta Mary Wydevilleová?“ zeptala se.

	Otec na ni nadějeplně pohlédl. Usoudil, že se s myšlenkou na tento sňatek začíná pomalu smiřovat. Ona však byla jen zvědavá.

	„Abych pravdu řekl, nevím,“ řekl. „Wydevilleovských sester bylo příliš mnoho. Než odešla jako novomanželka na Raglan, nemohla být u dvora dlouho.“

	Stejně jako já, pomyslela si Kate zoufale. Bože, kde je Raglan? V nějaké velšské horské pustině? Ne, to nikdy!

	„Lady Huntingdonová už je dva roky mrtvá. Zanechala po sobě pouze dceru Alžbětu, která je jedinou dědičkou hraběte.“

	A on nepochybně hledá chovnou klisnu, která by mu dala syny! Kate nedokázala skrýt hořkost. Nu, hrabě se může poohlédnout jinde. Já si ho nikdy nevezmu!

	„To ale nebylo jediné neštěstí, které Huntingdona potkalo,“ pokračoval Richard. „Bohužel, v roce 1469 Lancasterové zajali na Edgecot Moor jeho hrdinného otce Pembroka a u Northamptonu ho popravili. Jeho syn, tvůj budoucí manžel, se poté pokusil převzít po něm ve Walesu vládu, ale byl velice mladý a chyběla mu otcova zkušenost. Jeho správa byla neúčinná a vliv Herbertů poklesl. Lord William nedokázal zabránit tomu, aby se strýc Jindřicha Tudora Jasper chlapce na Raglanu zmocnil a uprchl s ním do Francie.“

	Nic z toho neznělo příliš jako doporučení. William Herbert utrpěl tragédii, očividně však nebyl mužem, jakým býval jeho otec.

	„Mladý hrabě věrně sloužil králi Eduardovi jak ve Walesu, tak za války s Francií,“ pokračoval Richard. „Před pěti lety svolil, že králi postoupí své hrabství Pembroke výměnou za hrabství Huntingdon. Král Eduard chtěl, aby Pembroke přešel pod pravomoc jeho syna, prince waleského, a jeho Rady pohraničních Marek. Chtěl v této části země vybudovat pro prince mocenskou základnu. Byl to rozumný plán.“

	To zní jako poctivá výměna, pomyslela si Kate, a ochota Williama Herberta k ní svolit svědčí o jeho loajalitě. To ji ale nemohlo přimět, aby ho milovala! Věděla, že nikoho jiného než Johna v životě milovat nedokáže. A při pomyšlení na něho se jí oči opět zalily slzami. Snažila se je zadržet.

	„V posledních měsících mi lord Huntingdon prokázal neocenitelné služby,“ zdůraznil Richard. „Během Buckinghamovy vzpoury sloužil v jižním Walesu jako můj nejvyšší sudí a šikovatel vojska a celou oblast udržel i tváří v tvář náporu vzbouřenců. Za to jsem ho po zásluze štědře odměnil vysokými úřady ve Walesu a jmenoval ho místo Buckinghama tamním nejvyšším vojenským velitelem. Dcero, tvůj nový manžel je ve své části země opravdovým králem. Je to můj zástupce a jako takový má velkou moc i vliv.“

	„Hrabě je jistě úctyhodný muž,“ pronesla Kate sklesle.

	„To vskutku je. Kdyby nebyl, nejmenoval bych ho tajemníkem a komorníkem tvého bratra, prince waleského. Sňatek s tebou jeho věrnost jen utvrdí. To je vrcholně důležité, protože já v dané chvíli muže jako on potřebuji. Dám ti bohaté věno a oba vás štědře zaopatřím. Ty pak, Kate, dostaneš především nedočkavého ženicha. Teď už je jen třeba, abys vyslovila se sňatkem souhlas.“

	Hleděl na ni s pozdviženým obočím. Byl její otec. Měl za to, že se o ni dobře postaral. Jak by mohla odmítnout?

	Anna poklekla vedle ní. „Je to pro tebe skvělá partie, Kate. Měla bys být otci vděčná. Bylo by na místě, kdybys mu to dala najevo.“

	„Jsem vám vděčná za vaši péči,“ vypravila ze sebe plačtivě. „Nemyslete si, prosím, že jsem nevděčná. Ale ach, Sire, toto není manžel, kterého jsem chtěla!“

	„Tady vidíš, co se stane, když se mladým dovolí, aby se do sebe hloupě zamilovali,“ pronesl král polohlasem k Anně. „To je konec bohabojnosti, pořádku a vůbec všeho. Sám jsem byl blázen, když jsem jí dovolil se s Lincolnem stýkat. Varoval jsem ji před možnými překážkami a ty jsou skoro nepřekonatelné. Netušil jsem, Kate, že k sobě chováte tak hlubokou náklonnost, takže když Huntingdon projevil zájem, myslel jsem, že tě to potěší.“

	Když Huntingdon projevil zájem? Otec přece musel o ten sňatek usilovat sám - musel ji hraběti nabídnout výměnou za jeho loajalitu, protože udržet jádro Buckinghamových zkonfiskovaných držav bude pro něj zatěžkávací zkouškou. A štědré věno a dobré zaopatření? Nu, bude muset být štědré, že? Tak štědré, aby vyvážilo její nemanželský původ, protože ať si král říká, co chce, jeho nemanželská dcera není na sňatkovém trhu žádná velká výhra. Reakce Johnova otce to jen dokazuje. Když na to přijde, nikdy neslyšela o žádném královském levobočkovi, který by uzavřel závratně výhodný sňatek. John je jí navždy zapovězen a Huntingdona otec podplatil, aby si ji vzal. To zjištění jí tížilo srdce jako olovo.

	„Někteří otcové by tě za tvůj vzdor zbili,“ pronesla Anna přísně. Její roztrpčené mlčení chápala jako vzpouru. „Děkuj však Bohu, že ten tvůj je vlídný. Ale ať je laskavý, nebo ne, poslechnout ho musíš. Budeš paní velké domácnosti, Kate. Jak jsem slyšela, Raglan je skvělé a slavné sídlo, přímo velkolepé.“

	„Ale je ve Walesu,“ vzlykala Kate a znovu propadla zármutku. „Daleko od vás a od otce a od… od všeho, co je mi drahé! Už vás nikdy neuvidím…“

	„Kate,“ pronesl král něžně, „v určitý okamžik musí děti opustit otce i matku a přimknout se k manželovi, kterého jim vyvolil Bůh. To nás učí Písmo svaté. Místo nás budeš mít muže a doufám, že i děti. Ti budou tvým životem. Můžeš nás přijet navštívit ke dvoru a mě možná mé kroky zavedou do Walesu. Mezitím si můžeme psát. A teď bych tě rád požádal o tvůj souhlas s tímto sňatkem. Dáš ho dobrovolně?“

	Připadala si jako v pasti. Pokud si chce zachovat otcovu lásku a přízeň, musí ho poslechnout a vzít si muže, kterého jí vybral. Odmítnout by znamenalo vysloužit si jen jeho hněv. Tak jako tak neměla jinou volbu. Slovo otce bylo svaté. Stejně jako slovo krále.

	„Ano,“ zašeptala a znovu propukla v pláč.

	Netušila, jak se jí podařilo zachovat klid, když se ukláněla a vycházela z králových soukromých komnat, ale jakmile přišla do své ložnice, přistihla se, že se celá třese, nohy se jí podlamují v kolenou a zprudka dýchá. Opřela se rozpálenou tváří o studené kamenné ostění okna, pomyslela na to, s čím právě souhlasila, a uvědomila si, že se s tím nikdy nesmíří. Ať si ji celý svět zatracuje jako neposlušnou dceru, ale ona si Huntingdona nevezme! Nemůže. Mezi ni a jejího milovaného nesmí nikdo vstoupit.

	Vřela v ní krev - krev anglických králů a princů. Věděla, co musí udělat. S Johnovou pomocí uprchnou a dají se tajně oddat. Všeho se vzdá. Je to její jediná šance, jak uniknout tragédii nechtěného manželství. Musí s Johnem co nejdříve promluvit. Bude souhlasit, o tom neměla nejmenších pochyb. Vždycky říkal, že jsou si souzeni. A jakmile budou oddáni, nikdo je už nerozloučí, ani sám král!

	Vešla Mattie. Mattie jí pomůže!

	„Co je, má paní, co vás trápí?“

	„Povím ti to, ale napřed běž, prosím, vyhledat lorda Lincolna a pověz mu, ať na mě počká u fontány na nádvoří Nového paláce, protože na tom závisí naše štěstí!“ Když Mattie váhala, Kate na ni křikla: „Jdi!“

	Jakmile osaměla, opláchla si uzardělou tvář studenou vodou, rozčesala si vlasy, uhladila sukně modrého šatu a připnula si na hrdlo trojitý zlatý náhrdelník s perlami - otcův dar u příležitosti korunovace. Poté znehybněla, chvíli pozorovala svůj obraz v zrcadle a zalitovala, že ani sebelepší líčidlo nedokáže zakrýt její červené oči. John hned uvidí, že plakala, ale to nevadí, právě to jí může být ku prospěchu. Může ho to přesvědčit, aby ochotněji souhlasil s jejím plánem.

	Přehodila si přes sebe plášť, seběhla ze schodů, spěšně prošla chodbami a síněmi a vzápětí se objevila na nádvoří Nového paláce. Tam už na ni u kryté fontány čekal John. V širokém sametovém plášti a s dlouhými vlnitými vlasy, jež rámovaly jeho čisté rysy, vypadal vysoký a tak elegantní, až ji zabolelo se na něj dívat.

	„Ihned jsem přišel,“ řekl. „Co se stalo?“

	„Můj královský otec mě chce provdat za hraběte z Huntingdonu,“ odpověděla a propukla znovu v pláč.

	Zarazil se, ale vzápětí ji sevřel do náruče, aniž dbal na to, kdo je uvidí, a držel ji, dokud se neutišila. „Pověz mi vše,“ řekl. Seděli spolu na osmibokém kamenném obrubníku fontány a ona mu všechno vypověděla. John ji soustředěně pozoroval a pomalu vrtěl hlavou.

	„Po pravdě nevím, co bychom mohli dělat,“ pronesl zoufale. „Tvůj otec je král, musíš ho poslechnout.“

	„Nemohl bys přimět svého otce, aby se za nás přimluvil?“ naléhala. „Kdyby si mě vyžádal jako tvou nevěstu, vím, že král by si vše rozmyslel.“

	John sklopil zrak a chvíli hleděl na své nohy. „Dělal jsem, co bylo v mých silách, abych z otce vymámil svolení se s tebou oženit. Prosil jsem ho, přemlouval, dokonce jsem i vybuchl…“ Odmlčel se.

	„Existuje řešení, jak být spolu,“ pronesla tiše. „Mohli bychom uprchnout a tajně se vzít. Za pomoci mé komorné by to šlo zařídit.“

	John na ni nevěřícně hleděl. „Zbláznila ses?“ zděsil se. „Pomyslela jsi na to, co by to znamenalo? My nejsme jen tak nějací Honza s Mařkou z Dolní Lhoty! Jsme známé a vysoce postavené osoby. Ty jsi dcera krále, já jeho synovec. Jsem hrabě z Lincolnu, a až přijde čas, budu vévodou ze Suffolku. A ty jsi podle králova ustanovení nevěstou hraběte z Huntingdonu. V našich žilách koluje královská krev. Kdybychom spolu utekli, okamžitě by se strhl obrovský poprask a všichni by nám rázem byli v patách. A i kdyby se nám podařilo uniknout a našli jsme kněze, který by byl ochoten vzepřít se králově vůli a oddat nás, co pak? Nemilost! Pro mě vydědění nebo ještě něco horšího, pro tebe hanba. Neměli bychom z čeho žít. Neustáli bychom to. To bych ti neudělal.“

	Zírala na něj. Připadalo jí, jako by se celý svět kolem ní bortil. Johnovy důvody byly rozumné. Byla to racionální odpověď, ale srdce do ní nevložil. A znělo to, jako by myslel víc na nemilost a vydědění než na ni, zatímco ona, Bůh jí pomáhej, byla připravena postavit se celému světu a riskovat vše.

	Měla pocit, že už nikdy v životě jí nemůže být hůř.

	Chladně na Johna pohlédla. „Pak tedy už není o čem mluvit. Promiň, že jsem od tebe žádala příliš.“

	„Kate…,“ začal, ale ona již odcházela.

	Koncem měsíce povolal Richard dceru i budoucího zetě do Bílé síně, kde se k zásnubní oslavě shromáždil celý dvůr. Královna Anna věnovala Kate nový šat z temně rudého hedvábí s velkým černým poléhavým límcem a širokou šerpou. Krejčí i švadleny už dostali za úkol chystat jí výbavu a ona sledovala, jak londýnští kupci každým dnem přinášejí nové a nové balíky nádherných látek.

	Kromě kosočtvercového safírového přívěsku na sobě neměla žádné šperky. Rozpuštěné vlasy jí splývaly po zádech, jak se slušelo na pannu. Když ji královna odváděla do přeplněné síně, třásla se tak, až se jí zdálo, že jí nohy vypoví službu. Uviděla krále, jak sedí na vyvýšeném trůnu pod baldachýnem s anglickým státním znakem a kolem něho se tísní nejurozenější páni království. Mezi nimi zahlédla i bledého Lincolna. Odvrátila zrak - věděla, že ji pozoruje. To už ale byl u ní otec, který sestoupil z trůnu a vzal ji s úsměvem za ruku. Cudně sklopila oči, ale ještě předtím na zlomek okamžiku zahlédla, jak se k nim blíží nádherně oděný muž v rouchu ze zeleného sametu, lemovaném kožešinou a se sníženým pasem. Uviděla nohy v kožených botách a cizí ruku, která sahá po její. Vzhlédla a dívala se do očí muži s fretčí tváří.

	Netušila, jak dokázala překonat počáteční šok a odpor, ale dovolila mu, aby ji vedl za králem a královnou do předpokoje, kde byla na stole rozložena předsvatební smlouva. Nad ní stál a čekal biskup z Lincolnu John Russell. Zdvořile se uklonil, pozvedl ruku a příchozím požehnal. Kate se snažila zachytit jeho pohled, protože se ukázal jako její přítel, ale on se k ní neznal a nejevil nejmenší známky soucitu. Jakmile král s královnou usedli, pustil se místo toho do probírání jednotlivých článků smlouvy.

	„Můj pane, zde Jeho královská Milost se zavazuje, že své dceři věnuje statky i tituly náležející ke konfiskovaným zbožím vévody z Buckinghamu, jejichž výnos činí tisíc marek ročně, a tyto statky budou uděleny vám a zde urozené paní Katherine i dědicům, jež zplodíte.“ Kate se při pomyšlení na to zachvěla a snažila se nemyslet na to, jak tito dědicové přicházejí na svět. Kdyby na to pomyslela, musela by se znovu rozplakat. Otcovu kořist by měli zdědit její a Johnovi dědicové! Kdyby tomu tak bylo, dnes by se radovala a nebyla by tak zoufalá. John se jí však bez boje vzdal. Měla pocit, že se zadusí.

	Biskup jednotvárným hlasem předčítal a vyjmenovával finanční výhody sňatku: smlouva stanovovala, že jejím vdovským údělem mají být statky s výnosem dvou set liber ročně. Král byl více než štědrý. A bylo tu ještě něco. „Jeho Milost ponese veškeré náklady svatebních oslav,“ oznamoval Russell. „A vy, můj urozený pane, máte zase do svátku svatého archanděla Michaela pojmout za choť zde urozenou paní Katherine.“ Hrabě souhlasně přikývl a znovu se králi uklonil. Richard se usmál.

	Do svátku archanděla Michaela. Devětadvacátého září. Zbývá jí tedy sedm měsíců svobody. Do té doby se může stát cokoli. Tou myšlenkou se utěšovala, když se ubírali do Svatoštěpánské kaple k zásnubnímu obřadu. Většinu ho nevnímala. Nenaslouchala slovům, jež ji poutala k muži po jejím boku. Bylo jí zatěžko pozvednout zrak a pohlédnout na jeho špičatý nos a široko od sebe posazené, trochu zešikmené oči a vůbec vedle něho stát, protože se z něj linul pach zašlého potu, jako by své okázalé roucho nosil příliš často anebo příliš dlouho. Kštice jeho černých vlasů jí připadala směšná; vypadala, jako by mu někdo narazil hrnec na hlavu a podle něj ho ostříhal. Takový účes už se dávno nenosil, a přece jeho nákladný háv svědčil o tom, že se alespoň vzdáleně snaží držet krok s módou. Hleděl na ni vychytrale, s majetnickým leskem v oku. Nesnesla pomyšlení, že je k tomuto muži s fretčí tváří a zapáchajícím tělem připoutaná na celý život.

	

	
		Katherine

		Listopad až prosinec 1559, Whitehall, Sheen a Westminsterské opatství



	

	Moje matka je mrtvá, pokoj její duši. Vydechla naposledy na Sheenu se mnou, Mary a oddaným Stokesem po boku. Ač v posledních měsících neustále churavěla, konec přišel náhle a byl sotva čas povolat nás ode dvora.

	Pláču pro matku a ještě hořčeji naříkám nad svými zmařenými nadějemi - nad listem, oním životně důležitým dopisem, který nikdy neodeslala.

	Tři dny nato si mě předvolává sama královna. S jistou úlevou prchám z černě zahaleného domu, kde v kapli leží v rakvi na katafalku moje matka pod příkrovem z damašku a zlatohlavu.

	Alžbětu nacházím oděnou do nejhlubší černi, oproti níž vyniká nepřirozená bělost její pleti, takže vypadá jako duch. Ocitám se v její přítomnosti vůbec poprvé od toho hrozného dne, kdy jsem kvůli ní ztratila nervy. Ač se jako pokaždé chová chladně a ostražitě, cítím, že je rozrušená.

	„Pláči s vámi nad vaší smutnou ztrátou, lady Katherine,“ říká. „Vaše matka byla má milovaná sestřenice a přítelkyně.“

	„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo, za vaši laskavost, kterou si, přiznávám, nezasluhuji,“ odpovídám zkroušeně a pokorně klopím zrak.

	„O tom teď nebudeme mluvit,“ říká a její oči jsou ledové jako vždy. „Povolala jsem vás sem, abych vám sdělila, že jsem se postarala, aby vaše matka mohla být pochována ve Westminsterském opatství, jak se sluší na princeznu královské krve, a že uhradím veškeré pohřební výdaje.“ Uvědomuji si, že to je nesmírné privilegium a že královna je nebývale štědrá. Už nyní má pověst skoupé panovnice. Pokud nemusí, peníze neutrácí. Musela tedy o mé matce smýšlet opravdu dobře, aby pro ni něco takového udělala.

	Padám na kolena. „Děkuji vám za vaši velkomyslnost, Vaše Veličenstvo.“

	„Budete teď mít hodně co dělat, a tak vám dovoluji opustit dvůr,“ říká Alžběta a propouští mě. „Můžete se s naším svolením vrátit na Sheen.“

	Spěšně odcházím a sháním se po Nedovi, ale od jednoho z jeho přátel se dozvídám, že už odjel ode dvora a s královniným požehnáním i on míří na Sheen. Chtě nechtě jsem dojatá, neboť Alžběta ví, že ho matka pokládala téměř za syna. Třeba je v ní přece jen špetka citu, když ho poslala, aby mě i Mary v našem bolestném zármutku podpořil.

	Ned ještě stihl příliv, já už ne. A tak když konečně připlouvám na Sheen, už tam na mě čeká. Stokes mě smutně zdraví a při mé zprávě pláče, zatímco Ned mě otevřeně bere do náruče a nedbá na to, že hned vedle stojí jeho matka i všichni úředníci a sloužící naší domácnosti, kteří to vidí.

	„Hned jsem přijel, zlatíčko,“ říká mi polohlasem. „Nebudeš na to sama.“

	Matka by jako zapřisáhlá protestantka neschvalovala modlitbu za mrtvé, a tak jen mlčky poklekám do lavice poblíž její rakve. Nemohu uvěřit, že tam je, ta silná a výbušná žena, která řídila celý můj život. Nečekala jsem, že mě její ztráta tak zdrtí. Utěšuji se představou, že už se shledala s Janou i s otcem a pobývá na věčnosti v blaženosti a míru. Dojata tou představou znovu propukám v pláč a zabořuji tvář do dlaní.

	Když se posadím a osuším si oči kapesníčkem, zjišťuji, že Ned tiše sedí vedle mě. Čeká, až se vzpamatuji, a jemně mě odvádí z kaple.

	Mluvíme o matce, o nadcházejícím smutečním obřadu i královnině velkomyslnosti a v jeho tváři se zračí bolest.

	„Slyšel jsem o tvém sporu s královnou,“ říká.

	„Zdá se, že o něm slyšel každý. Abych pravdu řekla, neovládla jsem se. Kéž bych byla udržela jazyk za zuby.“

	„To bych si taky přál,“ pronáší polohlasem. „Ne že by to, cos řekla, nebyla pravda, ale nemohlo to přinést nic dobrého.“

	„Svým způsobem se dnes k nám oběma zachovala laskavě.“

	„Je známá svým pokrytectvím! Neudělá nic, aniž si to předem spočítá. Ale i když se možná přece jen obměkčila, měla by sis dát napříště pozor a nekoledovat si o její hněv.“

	„Na to se můžeš spolehnout,“ ujišťuji ho vážně.

	Jakmile mám chvilku pro sebe, jdu nahoru do matčiny komnaty, kde se snažím nedívat se na její prázdnou, svlečenou postel, a prohledávám truhlici, do níž ukládala soukromé písemnosti. A tam podle svého očekávání nacházím list psaný její roztřesenou rukou. Je adresován královně a pod řádky, které jsem už četla, matka připsala: Tento sňatek je to jediné, co si před smrtí toužebně přeji, abych mohla pokojně zemřít. Víc tam není, ani podpis. Skonala, ještě než ho stačila dopsat a poslat.

	Vracím se a nacházím Neda, vévodkyni a Stokese seskupené kolem hořícího krbu. Je chladný večer, všichni jsme zachumlaní v kožešinách a Artuš i Guinevera leží nataženi tak blízko u ohně, že je mohou ožehnout jiskry.

	Ukazuji všem dopis. „Přečtěte si tohle, prosím. Uvidíte, že matčiným posledním přáním bylo, abychom se s Nedem vzali. Neměli bychom ten list poslat královně? Za daných okolností může stěží odmítnout.“

	„Alžběta vám momentálně není nakloněna, Katherine,“ upozorňuje mě bez obalu vévodkyně. „Slyšela jsem, že jste s ní mluvila nerozumně. To bylo nanejvýš pošetilé a svědčí to o nedostatku rozvahy. Takové věci by člověk králům nikdy neměl říkat. Měl by jim říkat jen to, co chtějí slyšet. Radím vám chvíli počkat, než se nálady uklidní.“

	„Ale královna se mnou dnes ráno mluvila laskavě a já jsem se jí omluvila,“ namítám.

	„Královna má dlouhou paměť,“ říká vévodkyně. „Radím čekat.“

	„Co si myslíte vy, pane Stokesi?“ ptám se. Stokes mě v této věci vždycky horlivě podporoval a teď mě jistě nenechá na holičkách. A ostatní si jeho moudrosti váží.

	Tentokrát se však zdá, že nenachází slova. „Nemohu vám radit, Katherine, dokud v této věci nebudu znát pánovo mínění,“ konstatuje nakonec. Rozpačitě se obracím na Neda, ale ten upřeně hledí na mého otčíma.

	„Co chcete dělat s tím dopisem, můj pane?“ ptá se Stokes.

	Ned se na mě nedívá. „Nebudu v té věci dál nic podnikat,“ prohlašuje. „Spalte ho. Vzhledem k nedávnému španělskému spiknutí a královnině zlosti na Katherine by nás všechny mohl zničit.“ A dřív, než mohu protestovat, mi Stokes bere list z ruky a vhazuje ho do plamenů.

	„Ale proč?“ naříkám, když vidím, jak se list, do něhož jsem vkládala všechny své naděje, v ohni kroutí a černá, navždy ztracený.

	„Protože v dané chvíli nebudu riskovat ani tvůj, ani můj krk, zlatíčko. Musíme být trpěliví a tohle čekání ještě nějakou chvíli vydržet, dokud Alžbětina zloba nevyprchá. Naše chvíle přijde, to ti slibuji.“

	„Kdy? Já už tu nejistotu dál nevydržím!“

	„Budete muset,“ zpraží mě vévodkyně. „Jen teď zkuste něco podniknout, a všechno bude ztraceno! To chcete? Navíc jsou tu i jiné ohledy, na které je třeba brát zřetel.“

	„Co tím myslíte?“

	„Ned si musí zajistit postavení. Touží vrátit svému rodu lesk a slávu, jakých požíval dříve. To se mu nikdy nepodaří, pokud královnu urazí tím, že se bez jejího souhlasu ožení, navíc s tou, jíž se královna obává jako právoplatné dědičky trůnu.“

	Dívám se na Neda, který upřeně hledí do země. Vím, že jeho matka má pravdu. Zdráhavě beru na vědomí, že obrátit se nyní na královnu by opravdu nebylo rozumné, a s těžkým srdcem se zoceluji k dalšímu nekonečnému čekání na to, až můj skutečný život bude moci začít.

	Kráčím jako hlavní truchlící za matčinou rakví k hlavnímu oltáři Westminsterského opatství. Oděna v nejtemnější černi a s tváří zastíněnou objemnou kápí se v myšlenkách snažím soustředit na tu, kterou jsem ztratila, a přece si nemohu pomoci a s jistým údivem musím přemýšlet o nedávné nečekané milosti, jíž se mně a Mary od Jejího Veličenstva dostalo. Věřím, že s námi královna upřímně soucítí, když byla tak nezvykle laskavá. Pro tento pohřební obřad totiž milostivě nařídila, aby byly Mary a mně prokazovány pocty, jež příslušejí princeznám královské krve. Když vezmu v úvahu, jak nezdvořile jsem s ní mluvila, je to od ní opravdu velkorysé. Na dotvrzení mého nového postavení nese mou smuteční vlečku jedna z dam královniny ložnice. Já i moje sestra poklekáme na sametové polštářky na schodech kněžiště. Obřad začíná. Klečíme obklopeny lesem korouhví a erbů - vší nádherou státního pohřbu.

	Jeden ze dvou nejvyšších heroldů království vyhlašuje zvučným hlasem: „Cest a sláva budiž všemohoucímu Bohu, jemuž se zlíbilo povolat z tohoto pomíjivého života na věčnost nejvznešenější a nejurozenější paní, lady Frances, vévodkyni ze Suffolku, dceru…“

	Nedokážu se soustředit. Hlavou mi víří změť emocí a nadějí. V tento smutný den sice zármutek pro matku odsouvá vše ostatní do pozadí, ale za ním už svítá nová naděje, že toto mé povznesení je jen předehrou k tomu, aby mě královna uznala za svou předpokládanou dědičku.

	

	
		Kate

		Duben až květen 1484, Nottinghamský hrad



	

	Po celý ten čas vládl v zemi klid, až na neutuchající zvěsti, které zněly v uších jako vzdálené hřmění. Kate však byla natolik pohroužena do vlastního zoufalství, že jim či čemukoli jinému jen málokdy věnovala pozornost - až se stalo něco, co ji vrátilo zpět do skutečnosti.

	Dvůr pobýval na nottinghamském hradě, v mohutné pevnosti stojící na skále nad starobylým městem chulícím se pod ní, a Kate byla ubytovaná v nádherných komnatách zbudovaných králem Eduardem. Její snoubenec se vrátil ke svým povinnostem na Middlehamu, ale John byl stále u dvora. Držel se teď od ní dál, i když jednou nebo dvakrát ho přistihla, jak ji pozoruje. I on trpěl, viděla to. Možná měl pravdu, když k jejímu ztřeštěnému plánu zaujal realistický postoj, ale stále se mu nedokázala podívat do tváře. Stěží se držela.

	Král se však nacházel ve veselém, spokojeném rozpoložení mysli. Přemohl své nepřátele, pomlouvače usvědčil ze lži - či alespoň si to myslel - a byl právě na cestě zpět k severu, kde byl oblíbený. A královně se zlepšila nálada, protože věděla, že již brzy budou na Middlehamu a ona opět uvidí syna.

	Uběhly Velikonoce s obvyklými obřady a oslavami. Dva dny nato dorazil rychlý posel a hledal krále.

	Princ byl mrtvý. To hezounké, křehké dítě postihly prudké bolesti břicha a zemřelo těžkou smrtí - před jedenácti dny. Jedenáct dnů! Vydechl naposledy, ten nebohý, slabý chlapec, když se dvůr pomalu kodrcal na sever, a zatímco jeho rodiče oslavovali Velikonoce, ležel vychladlý v rubáši na Middlehamu.

	Kate nedokázala přestat plakat, a rmoutila se nejen pro svého nevlastního bratra. Něco z toho zármutku bylo pro ni samotnou a jeho smrt její žal jen znásobila. Vědomí bezvýchodné situace a blížícího se sňatku ji přimělo plakat o to víc. Jako by v sobě měla bezedný pramen slz, který nikdy nevyschne.

	Pokud šlo otce a macechu, jejich žal hraničil s šílenstvím. Ten otřes byl strašlivý a nic jim v jejich bolesti nedokázalo ulehčit. Nikoho nechtěli vidět, uchýlili se do ústraní a zůstávali uzavřeni ve svých soukromých komnatách. Kate mohla jen doufat, že se ve svém společném smutku navzájem alespoň trochu utěší. Toužila jít za nimi, ale vzpomínka na otcovu zmučenou tvář ve chvíli, kdy jí tu novinu sděloval, a jeho strašlivé zakvílení, když se svíjel bolestnou trýzní a pak na ni zakřičel, ať jde okamžitě pryč, ji stačila odradit.

	Dlouhé hodiny trávila na kolenou v kapli a modlila se k Bohu, který jí připadal spíš krutý a pomstychtivý než dobrotivý a milující. Jednoho dne tam klečela a vzlykala snad víc než hodinu. Pojednou si uvědomila, že vedle ní někdo stojí. Na jejím rameni spočinula cizí ruka. Byl to John.

	„Je mi to tak zoufale líto,“ pronesl tiše. Věděla, že to je víc než obyčejné vyjádření soustrasti. „Mohu pro tebe něco udělat?“

	„Ach, Johne,“ štkala a padla mu do rozevřené náruče. Tiskl ji k sobě, dokud se trochu neuklidnila. „V posledních týdnech jsem se tolik naplakala, že by bylo s podivem, kdyby mi ještě nějaké slzy zbyly. Bylo to jejich jediné dítě.“ A ty jsi má jediná láska, kterou jsem ztratila, napadlo ji.

	„Byl i dědicem tvého otce, zárukou pokračování rodu. A tvoje macecha je křehká žena. Třeba mu, bude-li jim Bůh milostiv, porodí další dítě, ale příliš v to nedoufám.“

	„Tolik Edwarda milovala,“ rozplakala se znovu Kate. John ji stále držel v náruči a svíral ji tak pevně, jako by ji nikdy nechtěl pustit. I ve svém smutku si tento okamžik blízkosti vychutnávala a v duchu zatoužila, aby nikdy neskončil.

	„Kdy se máš vdávat?“ zeptal se, hlas ochraptělý pohnutím.

	„Okolo svátku archanděla Michaela. Přesné datum ještě není stanoveno. Kéž by ani nikdy nebylo!“

	„Kéž by Bůh dal a tys tomu mohla uniknout,“ vydechl a znovu ji k sobě pevně přivinul. „Ale doufat v to nemá příliš smysl. Smlouva je podepsaná, Huntingdon získal statky i úřady a na další se může těšit, jak jsem slyšel. Nelze tedy čekat, že by král od svého slibu odstoupil.“

	„To pomyšlení nesnesu,“ zašeptala Kate. „Chci jen tebe. Johne. Uděláš pro mě něco? Jen to jedno jediné a pak už od tebe nebudu nic chtít.“

	„Bude-li to v mé moci, udělám to, tím si můžeš být jista, má lásko.“ Nejistě na ni pohlédl. „O co jde?“

	„Srdce moje, už brzy budu muset vstoupit do svatebního lože. Toho pomyšlení se děsím. Ale dokázala bych to unést, kdybych věděla, co je opravdová láska.“ Její bledé líce polil lehký ruměnec. Věděla, že na sebe bere nebezpečné riziko, které se jí může tak či onak vymstít, a bála se, že John si o ní může pomyslet, že je lehká. Ale na tom teď nezáleželo.

	„Chceš po mně, abych ti vzal panenství? Ukradl je tvému manželovi?“ Johnova tvář připomínala bojiště svářících se emocí.

	„Ano. Měli bychom alespoň to. Vzpomínku, kterou bychom si mohli hýčkat jako poklad po celý svůj další život.“

	„A kdybys v důsledku toho počala?“

	„Pokud bychom spolu leželi v pravý čas, bylo by dítě z právního hlediska manželovo. Nikdy by se to nedozvěděl. Jsme bratranec a sestřenice, takže případná podoba by se dala vysvětlit.“

	V Johnovi se očividně svářel milenec se ctitelem aristokratické dynastické tradice. „Ale miláčku, jakkoli strašně tě chci, vím, že muž by měl mít jistotu, že jeho dědic je jeho vlastní dítě, a ne kukaččí mládě.“

	„Myslíš, že mi na tom záleží? Huntingdon pro mě nic neznamená. A jaký dědic může být lepší než potomek královské krve - tvé a mé? On se to nikdy nedozví, Johne. Ale pokud máš takové obavy, pak promiň, že jsem se zeptala.“

	Váhal. Na okamžik se jí zdálo, že u něho jako už dřív převáží obava z nebezpečí nad potěšením. Pak ji ale znovu pevně sevřel v náruči. „Jak bych tě mohl odmítnout?“ zašeptal a hledal její rty.

	Když král s královnou konečně vyšli z ústraní, kde truchlili, vyhlíželi jako tragické stíny sebe samých. Richardova tvář byla tvrdá a ztrápená, Annina smrtelně bílá a ztrhaná. A nepřidalo jim ani to, že někteří lidé začali v princově skonu spatřovat boží ruku. Jednou ráno, když se Kate zvedala k odchodu z kaple, zaslechla biskupa Russella, jak si v malé přilehlé komnatě povídá s lordem Stanleym. Zřejmě měli pocit, že jsou tam v soukromí.

	„Nyní názorně vidíme, jak marné je snažení člověka, který chce prosazovat své zájmy bez boží pomoci,“ hovořil biskup tiše, ale dost nahlas, aby to dolehlo až k ní. „Někteří lidé říkají, že to je odplata shůry - takříkajíc oko za oko.“ Při těch slovech Kate ztuhla krev v žilách.

	„Bez dědice je jeho postavení ještě nejistější,“ promluvil polohlasem Stanley. „Vsadím se, že to mnohé zažene do náruče mého nevlastního syna.“

	Nemohla to už dál poslouchat. Vykládat takto tragédii princovy smrti bylo kruté a podlé - a také neloajální. Jakou naději mohl mít její otec, když mu nevěřil ani jeho kancléř?

	A nactiutrhačné pomluvy se neomezovaly pouze na dvůr. Když jednoho rána Kate a Mattie procházely nottinghamským tržištěm, zaslechly, jak si lidé otevřeně říkají, že povolal-li Bůh k sobě uchvatitelova syna, jen tím vyslyšel bolestné volání královny Alžběty. A jiní se nestyděli tvrdit, že princové byli sprovozeni ze světa, přičemž ti největší křiklouni drze prohlašovali, že to byl král, kdo dal ty nevinné duše zabít.

	„Zardoušeni mezi peřinami!“ prohlásil tlustý stánkař a pokýval zasvěceně hlavou. „A prý to byl sir James Tyrell, koho to poslali udělat!“

	To byla pro Kate novinka. Sira Jamese Tyrella zběžně znala. Několik let býval v otcových službách a ona ho čas od času vídala u dvora. Nechápala, proč by si lidé měli myslet, že prince zabil právě on, a připadalo jí to přitažené za vlasy. Mnohem víc ji ale tížilo sílící poznání, že král ztratil lásku svých poddaných - pokud si ji vůbec kdy získal. Uvědomovala si, že se nepřátelství vůči němu vzmáhá dokonce i u dvora, kde někteří na smrt jeho dědice reagovali pouze mlčky vyjádřenou soustrastí.

	„Než být poddaným takového prasete, to ať mi radši vládnou Francouzi!“ zvolal řezník ve špinavé zástěře. Lidé se rozchechtali.

	„Zapomeňte na bílého kance - měl by to být kanec krvavý!“ křikl někdo.

	„Richard se už dlouho neudrží,“ prohlásil kupec v rouchu zdobeném kožešinou. „Podle toho, co jsem slyšel, si dokáže udržet věrnost lidí už jen uplácením a zastrašováním.“ Kate zamrkala.

	„Přece musí vědět, že lidé proti němu reptají a nevraží,“ ozval se krčmář.

	„Nápravu má ve svých rukou,“ pokrčil rameny kupec. „Stačí, když ukáže prince živé.“

	„Může to ale udělat?“ zapochyboval stánkař. „Já si to nemyslím!“ Lidé potřásali hlavami, pronášeli uštěpačné poznámky a pískali. Kat se pokoušela zacpat si uši.

	Konečně se vrátila Mattie s nákupy.

	„Musíme jít,“ nabádala ji tiše Kate a odváděla ji pryč.

	„Johne, co víš o siru Jamesi Tyrellovi?“ zeptala se ten večer znenadání v kapli. Bylo po půlnoci a většina lidí už spala. Přikradla se potají ztichlým hradem a jen co za ní zapadly dveře, vrhla se Johnovi do náruče. Teď seděli bok po boku v kostelní lavici.

	„Je to jeden z družiníků tvého otce. Ze severu,“ odpověděl John a pohladil ji po vlasech. „Nyní mu slouží jako tělesný strážce. V noci krále hlídá a poskytuje mu i mnohé další služby. Proč se ptáš?“

	
Kate mu pověděla, co říkali lidé na nottinghamském tržišti. Zamračil se.

	„Jsou to hloupí tupci a nic nevědí.“

	„Proč by se ale zmiňovali o Tyrellovi?“

	„Nemám zdání. Tihle venkovani se chytí každého klepu a hned ho nafouknou. Vsadím se, že sira Jamese by se to dotklo, kdyby věděl, co se o něm říká. Zapomeň na to, lásko. Máme lepší věci na práci než bavit se o Tyrellovi.“ Dotkl se rty jejího ucha a přitáhl si ji blíž k sobě. „Kdy už budeš má? Tolik po tobě toužím.“

	„Těsně před svatbou. Jen tak je to bezpečné a já nebudu muset riskovat, že budu před svatbou chodit s břichem. Můj nejdražší, toužím po tom, ale děsím se, co přijde pak.“

	Když té noci Kate ležela na loži a hýčkala si něžnou vzpomínku na ukradenou hodinku s Lincolnem, vybavilo se jí, co řekl o Tyrellovi, a v duchu si kladla otázku, zda toho muže zná Mattie. Pokud šlo o dění u dvora, byla hotová studnice vědomostí.

	„Mattie, spíš?“ zašeptala slyšitelně.

	„Ne,“ ozval se jí v odpověď veselý hlas ze slamníku položeného na podlaze. „Nedokážu přestat myslet na Guye.“ Guy Freeman byl jeden ze služebníků u dvora, statný, bezstarostný a hezký mladík, který s Mattií pokaždé flirtoval.

	„Má tě rád.“

	„Jo, myslím, že má. Řekl mi, že bych byla roztomilá ženuška!“

	„Mohl by tě požádat o ruku.“ Jak měla svou komornou ráda, toto jí záviděla. Lidé Mattiina postavení se nikdy v životě nemuseli trápit kvůli sňatkům uzavíraným z politických důvodů - mohli se brát kdykoli a kdekoli, dokonce i z lásky.

	„Je to jen otázka času!“ zachichotala se Mattie. „Co jste chtěla, paní?“

	„Víš něco o dvořanovi jménem James Tyrell?“

	„Hm… mmm… ano,“ zamumlala Mattie změněným tónem. „Doufala jsem, že se toho nedopátráte.“

	„Čeho?“ podivila se Kate.

	„Nejenže o něm něco vím - já ho dobře znám, toho zmetka.“

	„Chceš říct, že ty… a on…?“

	„Jo,“ přiznala se Mattie. „Bylo to loni během královské jízdy zemí. Opravdu mě to mrzí, paní. Neměla jsem to dělat a vy máte plné právo mi vyčinit, ale on mě obloudil sladkými řečmi a lacinými tretkami, a tak jsem ho nechala. Ví Bůh, jak toho lituji.“

	„Ale o tom jsem vůbec nevěděla! Co se stalo pak?“ žasla Kate. Neměla nejmenší podezření - a shoda okolností byla až zarážející.

	„Odjel na jih do Londýna. Měl přivézt výbavu pro investituru nebohého prince v Yorku. Když se vrátil, nechtěl se ke mně znát. Je to jedna z těch krys, co ztratí zájem, jakmile dostanou, co chtějí.“

	„To je mi moc líto, Mattie. Štěstí, že tě neobtěžkal.“

	„Za to dnes a denně děkuji milosrdné Matce boží. Musela nade mnou té noci držet ochrannou ruku. Ach bože, byla jsem tak hloupá!“ povzdechla si. „Už můžu spát, paní? Jsem hrozně unavená!“

	„Jistě,“ řekla Kate. „Dobrou noc.“

	Následujícího dne pátraly s Mattií u dvora po siru Jamesovi. Všiml si, že po něm pokukují, a odvrátil se. Byl to hezký chlapík, to Kate musela uznat, ale vypadal domýšlivě a příliš si byl jist svým místem na světě. Kate se rozhodla, že mu jeho paví pera trochu pocuchá.

	Vedena vnuknutím udělala smělou věc. Poslala Mattii pryč s nějakým úkolem a zamířila do míst, kde stál Tyrell. Vilně na ni hleděl.

	„Má paní Katherine,“ řekl a vzletně se uklonil.

	„Včera jsem se doslechla něco, co mě znepokojilo, sire Jamesi,“ řekla. „Týkalo se to vás.“

	„Má paní?“ pravil vyhýbavě.

	„Ano. Zdá se, že jste zneužil mou komornou a pak jste ji opustil.“ Kate žasla nad svou odvahou, ale v duchu si připomněla, že jako Mattiina paní má nezpochybnitelné právo si stěžovat.

	„Kdo vám to řekl, paní?“

	„Ona sama, když jsem se jí na vás ptala.“

	„Ach!“ Očividně byl na rozpacích.

	„Kdosi se ale o vás zmiňoval v úplně jiné souvislosti.“ Odmlčela se. To ho zmate, pomyslela si. „Přiznám se, pane, že mě zklamalo, když jsem se doslechla o tak nečestném jednání.“

	„Byla povolná,“ ohradil se kysele Tyrell.

	„To bych řekla. Byla ale zároveň velice mladá a vy, pane, jste rytíř a muž o mnoho starší a zkušenější. Neslušelo se, abyste jí takto využil.“

	Teď už v něm vřel hněv.

	Kate pokračovala. „Pokud nechcete, abych to ohlásila svému královskému otci, hleďte, abyste se napříště takto nechoval k žádné další dámě. Víte, jak je otec přísný, jde-li o mravnost.“

	„Vyhrožujete mi, paní?“

	„Pouze pro případ, že byste se někdy v budoucnu zachoval nečestně. Musím ctít příklad svého otce. Jsem si jista, že to dokážete ocenit.“ A sladce se usmála.

	„O co tu vlastně jde?“ vybafl sir James. „Řekla jste, že jste o mně slyšela v souvislosti s jinou věcí. Proč jste se Mattie na mě ptala?“

	Kate ztišila hlas. „Zaslechla jsem vaše jméno včera na tržišti. Někdo řekl - a já jen opakuji, co jsem slyšela -, že vás král poslal do Toweru zavraždit své synovce.“

	Tyrell na sobě nenechal nic znát. Jeho tvář zůstávala nehybná. Pokud vůbec sevřel rty, pak to mohlo být jen pohrdáním nad tím, že ho lidé dokážou z něčeho takového obvinit.

	„Neměla byste dát na pomluvy, paní,“ zavrčel.

	„Netvrdím, že jsem jim věřila,“ prohodila.

	Tyrell na ni ostře pohlédl, jako by uhodl, že jen zkoušela, jak bude reagovat. „Nu, děkuji vám, má paní,“ řekl neochotně. Pak namísto zdvořilé úklony jen krátce a sotva viditelně schýlil hlavu a odkráčel.

	Jedné noci, když Kate po hodince tajně strávené s Johnem na hradbách ležela na loži a bděla, napadla ji překvapivá souvislost. Jak si vzpomínala, Mattie řekla, že Tyrell odjel na jih do Londýna pro výbavu na yorskou investituru. To bylo jistě na králův příkaz. Obřad v Yorku se konal v září a pověsti o vraždě princů se vyrojily krátce nato. Následovala Buckinghamova vzpoura. Existovala nějaká souvislost mezi Tyrellovou cestou do Londýna a zmizením obou princů? Měl Tyrell ještě jiný, mnohem temnější úkol než pouze přivézt věci nezbytné pro obřad investitury?

	Po bezesné noci, když s Mattií po ranní mši přerušily svůj půst o chlebu a vodě, se své komorné zeptala.

	„Napomenula jsem sira Jamese Tyrella za to, jak se k tobě zachoval,“ řekla. „Ale napadlo mě… Neřekl ti o té cestě do Londýna něco bližšího?“

	„Říkal jen, že musí do královského skladu v Toweru pro výbavu na ten obřad v Yorku. Nevzpomínám si, že by řekl něco jiného… jo, dodal jen, že to bude rychlá jízda. Čtyři dny na každou cestu. Pamatuji si to, protože jsem to počítala na prstech.“

	Tower. Byl tedy v Toweru. Když si to uvědomila, přeběhl jí mráz po zádech. Ale kam jinam měl jet, jestliže dostal rozkaz přivézt věci z královského skladu, který se shodou okolností nachází právě v Toweru? Skutečnost, že tam byl, ještě nemusí znamenat, že zavraždil prince.

	Tohle už je posedlost, pomyslela si Kate. Přesto zde stále bylo až příliš mnoho nezodpovězených otázek, z nichž tou nikoli nejméně důležitou bylo, proč otec ještě neukázal lidem prince a neusvědčil tak ze lži pověsti, které mu ničily pověst.

	Znovu si však opakovala, že to možná neudělal z logických důvodů. Co když chlapci zemřeli přirozenou smrtí? O nakažlivé nemoci nebyla v Londýně nouze, zvlášť v horkých letních měsících, a starší z princů nebyl zdravý. Vzhledem k řečem, jež kolovaly, by otci nikdo neuvěřil, kdyby oznámil, že jeden či oba princové zemřeli na nějakou nemoc.

	Se svými argumenty se neustále pohybovala v kruzích. Představovala si tajemství tam, kde žádné nebylo? Žijí princové stále v Toweru, jak tvrdí John? Zoufale tomu chtěla věřit.

	Opatřila si psací potřeby a vše, co věděla, si formou poznámek zaznamenala. Psala o pověstech, které se šířily a byly pro krále zničující. O pravděpodobnosti, že Buckingham možná znal pravdu o osudu princů, ale je mrtvý a už nemůže mluvit. O tom, že biskup Russell víceméně řekl, že princové dosud žijí. O tom, že Tyrell byl v Toweru, i o mnohém dalším…

	Zaznamenala rovněž, jak byli bratr Domenico i biskup Russell přesvědčeni, že její otec byl už od samého počátku odhodlán zmocnit se trůnu, ač žádný z nich ho z vraždy jeho synovců přímo neobvinil. Zapsala, jak biskup odmítl historku o předsvatební smlouvě a řekl, že se jí otec rozhodl uvěřit. A že kromě pověstí, které mohl vypustit kterýkoli z jeho nepřátel, a skutečnosti, že od července, tedy již deset měsíců, prince v Toweru nikdo neviděl, neexistuje žádné svědectví, že by otec své synovce zničil.

	Musí se dozvědět pravdu o té předsvatební smlouvě, pomyslela si. Složila papíry, svázala je stuhou na vlasy a zamkla je v truhlici, kde budou v bezpečí. Něco s tak výbušným obsahem nemohla nechat ležet jen tak, protože nesnesla pomyšlení, že by otec přišel na to, čím se zabývá. I bez toho už svými otázkami překročila danou mez.

	Pro jistotu za sebou zamkla i dveře komnaty a vydala se obrovským hradním bludištěm v naději, že snad někde najde biskupa Stillingtona - muže, který otci předložil důkazy o předmanželské smlouvě krále Eduarda. Znala ho od vidění - obtloustlého, stárnoucího klerika s nosem vzhůru, který se očividně držel králi neustále v patách. S notnou dávkou štěstí na něj narazila v kapli.

	„Žehnej vám Bůh, lady Katherine,“ pronesl úlisně. „Obávám se, že na mši jdete trochu pozdě.“

	Uklonila se. „Ne, otče, na mši jsem byla už dříve. Hledám vás.“

	„Mě?“ usmál se. „Mohu-li jakkoli posloužit tak okouzlující dámě…“ Kate se zdálo, že se jí snaží vlichotit.

	„Ano, otče. Cosi mě tíží,“ řekla. „Něco, co jsem zaslechla.“

	„Svěřte se mi, dítě,“ řekl Stillington a odvedl ji do kostelní lavice. „Povězte mi o tom.“

	Kate nasadila nevinný výraz. „Otče, vím dobře, že se můj otec stal králem, protože mladý král Eduard a jeho bratr byli prohlášeni za nemanželské. Byla v tom prý nějaká předmanželská smlouva…“

	Biskupovi poněkud zamrzl úsměv ve tváři. Byl očividně na rozpacích. „Ano, dítě, to byla a titul vašeho otce nyní potvrdil parlament. Co by vás mohlo tížit?“

	„Zaslechla jsem dva muže - nevím, kdo byli jak říkají, že žádná předmanželská smlouva neexistovala a že to byla jen nepravdivá historka, která měla mému otci dopomoci na trůn. Přiznávám, že mě něco takového velmi rozhořčilo.“ Hrát si na dámu v nesnázích se jí podle jejího mínění velice dobře dařilo.

	Biskupa Stillingtona její slova na okamžik vyvedla z míry, nicméně s nemalým úsilím se opět rychle soustředil a nasadil uhlazený tón, jakým s ní mluvil předtím. „To je podlá pomluva, má paní!“ prohlásil. „Kéž byste si zapamatovala ty, kdo to říkali, protože pak by se jim dostalo trestu, jaký si zaslouží. Přesto pouze opakovali, co se šušká.“

	Kate předstírala, že se jí ulevilo. „Jsem ráda, že to slyším zrovna od vás,“ řekla. „Děkuji vám za vaše slova útěchy. Ta paní - lady Eleanor Butlerová to byla, viďte? - co se s ní stalo?“

	„Už dávno zemřela,“ odvětil biskup pevně. „A teď mě, prosím, omluvte, musím za vaším královským otcem.“ Udělal nad ní znamení kříže a odešel. Ještě chvíli seděla a uvažovala o tom, že být otcem, tomuto člověku by nevěřila. O Eleanor Butlerové se mu očividně nechtělo mluvit.

	Když vzhlédla, stál ve dveřích její snoubenec William a pozoroval ji svým typicky znepokojivým způsobem. „Dobrý den, má paní,“ řekl upjatě a uklonil se jí. „Hledám vás. Volají nás, abychom byli k službě Jeho královské Milosti.“

	Richard seděl ve své pracovně, oděn do nejhlubší černi, a jeho jediným šperkem byla rubínovo-jantarová spona s visací perlou, kterou obvykle nosil na klobouku. Vypadal, jako by se žalem scvrkl a zmenšil. Jeho tvář byla obrazem zármutku, hlas měl drsný a chování chladné a odtažité.

	„Mám pro vás oba dobrou zprávu, která bude útěchou nám všem,“ řekl. „Rozhodl jsem se, že budete oddáni, ještě než opustím tento hrad.“

	Oddáni teď hned! Kate věděla, že bolestný výraz v její tváři musí být patrný úplně každému. Myslela si, že se tak ještě několik měsíců nestane. Zoufale se snažila usebrat. Věděla, že se na ni všichni dívají - její snoubenec, otec i jeho dvořané.

	„Obřad v hradní kapli se uvolil vykonat biskup Stillington,“ pokračoval král. „Za daných okolností,“ jeho hlas se lehce zachvěl, „to bude skromná svatba. Neboj se ale, Kate, oslavíme tě, jak se na nevěstu sluší, a poveselíme se, co?“ Unaveně se na ni usmál a ona se mu snažila jeho úsměv oplatit. Ve svém žalu zřejmě zapomněl, že miluji jiného a tato zpráva o mém sňatku mě může jen zarmoutit, pomyslela si.

	„Poté pojedete se dvorem do Durhamu a odtud do Yorku,“ sděloval jim král. „Rád bych si Kate u sebe ponechal ještě o chviličku déle.“ Teskně na ni pohlédl a ona měla co dělat, aby se nerozplakala. „Pak se ale musíte odebrat do Walesu a hájit ho pro mě, Williame. A hájit jej věrně. Tudor číhá v Bretani a kdoví, jakou zradu chystá!“

	„Jsem Vaší Milosti oddán na život a na smrt,“ prohlásil William a uklonil se.

	„Slibuji, že budete štědře odměněn. Kate, dítě, čeká na tebe královna, aby ti pomohla se svatebním oblečením. Jdi teď za ní.“

	Kate udělala další pukrle. A William se na ni opět tak divně zadíval a ona v jeho pohledu zachytila náznak touhy, která tam až dosud nebyla.

	Kate vyšla z královniných komnat, unavená předstíráním, že si prohlíží nádherné látky, které před ni rozprostírali, i povinností klidně stát, zatímco je na ní krejčí a švadleny špendlili. Jen co se za ní zavřely dveře, okamžitě se obrátila na Mattii.

	„Jdi a vyhledej lorda Lincolna,“ nařídila. „Jestli mě miluje, ať na mě čeká o půlnoci v kapli.“

	Mattie na ni zpytavě pohlédla. Začínala chápat. „Tak takhle to je,“ řekla tiše. „Máte se vdávat, a přesto se pořád scházíte se svým mladým pánem. Dejte si pozor, paní!“

	„Miluji ho,“ pronesla Kate zlomeným hlasem. „Tohle bude naposledy, přísahám. Pak už budu náležet jen manželovi a život bude za mnou. Slibuji však, že se mnou si potěšení nikdy neužije!“

	

	
		Katherine

		Září 1560, Whitehall



	

	U dvora vládne pozdvižení, a není divu! Nemilovanou manželku lorda Roberta Dudleyho našli se zlomeným vazem u paty schodiště v Cumnor Place nedaleko Oxfordu. Takový skandál už tu dlouho nebyl. Mluví o tom celý dvůr a brzy se o tom nepochybně bude hovořit v celém křesťanském světě. Slovo, které má každý na jazyku, je vražda. Všichni si neúnavně špitají. Podezření sice ulpívá na lordu Robertovi, ale lidé potají - byť občas i méně tajně - ukazují na královnu Alžbětu. Skandál s Dudleym je tak senzační, až se zdá, že se z něj královna nikdy nevykřeše. Mluví se dokonce o tom, že ji král Filip nabádá, aby se za Dudleyho provdala, čímž by se zdiskreditovala a on by pak mohl o to snadněji prosazovat můj nárok na trůn.

	To ovšem nezná Alžbětu! Vsadila bych se nevím o co, že by Robertu Dudleymu v životě nedovolila zajít dál než k laskání. Sama jsem viděla, jak ji vyděsila nejen smrt Amy Dudleyové, ale i vědomí, že lord Robert je teď volný. Miluje ho, o tom nepochybuji, ale své tělo ani královský majestát nikdy nikomu neodevzdá.

	Ještě stále se mluví o mém případném sňatku s arcivévodou Ferdinandem anebo - k mé hrůze - dokonce s donem Carlosem. Biskup Quadra se k tomuto tématu vrací, kdykoli se potkáme, a já se usmívám a dělám, že mi to lichotí, nicméně se stále nevyjadřuji a odpovídám, že k mému sňatku je třeba žádat o svolení mou panovnici. Biskup možná cítí, že polevuji - a ví Bůh, že k tomu mám dobrý důvod. Po dlouhé době nám totiž s mým milovaným Nedem konečně svítá naděje.

	Včera se na Neda obrátil sir William Cecil s tím, že prý si povšiml, že mě vyhledává pokaždé, když přijde do Whitehallu. Ned se polekal, protože se bál, aby mu pan sekretář nezakázal se se mnou dál stýkat, ale ne! Zeptal se Neda, jestli k sobě chováme náklonnost. Ned měl ovšem takový strach z toho, že nás rozdělí, že prohlásil, že o nic takového v žádném případě nejde.

	Cecil mu sdělil, že ví o španělských plánech provdat mě za arcivévodu nebo dona Carlose. Ned nedokázal zakrýt svůj úžas, když mu sir William řekl, že by velmi rád učinil tomuto intrikování přítrž tím, že by mi sjednal sňatek s loajálním Angličanem. Když prý ale vidí, že mezi námi nic není, nebude už dál v této věci nic podnikat. „A přeji vám dobrý den, pane,“ ukončil rozhovor.

	Ned nevěděl, co má dělat. Bál se, že to je past a Cecil ho chce svými řečmi jen navnadit a přimět, aby připustil, že se spolu vzdor královninu výslovnému zákazu o svatbě přece jen bavíme. A tak Cecila zadržel a řekl mu, že mě už dlouho na dálku obdivuje, a kdyby si to královna přála, pokládal by si za čest se se mnou oženit. Cecil odvětil, že bude naším přítelem a s Jejím Veličenstvem o tom promluví! Lepšího a vlivnějšího zastánce bychom ani mít nemohli! Konečně se mohu odvážit doufat, že naše dlouhé čekání brzy skončí.

	Míjejí dny a týdny - a nic se neděje. Od pana sekretáře ani slovo, ani náznak. Když jsem ho dnes dopoledne viděla, jen mi zdvořile kývl na pozdrav a spěchal dál, náruč plnou svitků pergamenu. Šílím zklamáním a zoufale toužím zvědět, jestli je stále ještě naším přítelem a zda už o nás s královnou mluvil.

	Do toho se objevují čerstvé zvěsti, že mě Skotové chtějí za nevěstu pro hraběte z Arranu, dalšího nedovtipného hlupáka, který je dědicem královny Marie, pokud ta neporodí syna. Možná skotští páni vidí v tomto sňatku příležitost, jak obě království sjednotit, kdyby Marie i Alžběta zemřely bezdětné. Říká se, že se Quadra vsadil o sto korun, že to tak dopadne. Nu, mohou si dojednávat, co chtějí, ale já si toho blouznivého hraběte nevezmu, i kdyby mi to nařídila sama královna - což nenařídí, tím jsem si jista.

	Mluví se také o dalším španělském záměru - copak to nikdy neskončí? - vylákat mě do Španělska za pomoci nějakého loajálního anglického šlechtice, který pracuje pro krále Filipa. Na tomto věčném pletichaření a plánech provdat mě nebo unést mě nejvíc rozčiluje, že se mnou - osobou, jíž se to týká - se nikdy nikdo neporadí! Je to pravda: moje královská krev je pro mě kletbou.

	Nyní však trochu dobrých zpráv! Vzdor všem očekáváním - ač někteří tvrdí, že to je proto, že je momentálně rozzlobena na mou sokyni, skotskou královnu Marii -, mi Její Veličenstvo zčistajasna navrátilo úřad dvorní dámy soukromých komnat, který jsem zastávala za královny Marie. A tam mě dnes také docela milostivě přijala - v přítomnosti biskupa Quadry.

	„Pohlížím na lady Katherine jako na svou dceru,“ sděluje mu a přitom mě pozvedá z úklony, objímá mě a líbá. Biskup v prvním okamžiku žasne stejně jako já, ale oba se rychle vzpamatováváme.

	„Když je teď sirota, uvažuji o tom, že bych ji formálně adoptovala,“ pokračuje královna a usmívá se na mě, ač její oči zůstávají chladné. Stěží ze sebe dokážu vypravit slova díků. Jakou hru to se mnou zase hraje?

	Nepřekvapuje mě tudíž, že později, když jsem propuštěna ze služby, která spočítá víceméně pouze v tom, že dělám královně společnost, pokud si to přeje (což, jak ji podezírám, nebude příliš často), na mě čeká Quadra.

	„Jakékoli city mezi Jejím Veličenstvem a vámi, lady Katherine, lze stěží považovat za city matky a dítěte,“ konstatuje s úsměvem. „Myslím, že vás královna zahrnula přízní, aby vás odradila od intrikování s takovými, jako jsem já a Skotové.“

	„Myslíte, že by to mohlo znamenat, že mě chce uznat za svou dědičku?“ ptám se, neschopná potlačit radost nad tou vyhlídkou.

	„Kdo ví?“ vrtí biskup hlavou. „Jak znám tuto královnu, může to znamenat cokoli. Zkusím něco zjistit.“

	O dva dny později na mě Quadra opět čeká.

	„Mluvil jsem se sirem Williamem Cecilem,“ oznamuje mi. „Ptal jsem se ho, zda přízeň, kterou vám královna projevila, není předzvěstí nějakého konkrétního oznámení. Okamžitě pochopil, co tím myslím. Odpověď zněla ne. Její Veličenstvo je prý toho názoru, že Henry Hastings, hrabě z Huntingdonu, který pochází ze staroslavného královského rodu, má na trůn větší nárok než vy. Otázal jsem se, jestli Její Veličenstvo přece jen nehodlá uvažovat o tom, že by vás jmenovalo svou nástupkyní, a on pravil, že v žádném případě, neboť Angličané vždycky stojí spíš o dědice koruny než o toho, kdo ji právě nosí.“

	Zdá se tedy, že musím vzít zavděk kompromisem: sňatek spíše než trůn. Pro mě je to snadná volba. Raději než být velkou královnou chci mít svého milovaného Neda.

	

	
		Kate

		Květen 1484, Nottinghamský hrad



	

	John na ni čekal v kapli. Zahlédla ho ve stínech za mdlým světlem vycházejícím z jediné lampy stojící na oltáři a symbolizujícím věčnou přítomnost Boha. Přešel k ní, sevřel její ruce ve svých a beze slova se jí zahleděl do očí. Pak ji sevřel do náruče.

	„Víš jistě, že to chceš?“ vydechl a jemně jí pročísl rukou vlasy.

	„Už se nikdy neptej,“ zašeptala. „Ale tady spolu být nemůžeme.“

	„Ne, ale já už jsem našel místo.“ Usmál se na ni. Milovala jeho úsměv. Byl otevřený, chlapecky rozpustilý a pokaždé při něm roztála. Vzal její ruku do svých a políbil ji. „Než tam ale půjdeme, má lásko, chci ještě udělat něco důležitého.“

	Odvedl ji k oltáři se zlatým krucifixem a sochou Panny Marie s dítětem. Stále ji držel za ruku a hleděl jí dlouze do očí.

	„Poslyš mě, Kate. Dávám ti slib. Já, John, beru si tebe, Katherine, za svou právoplatnou manželku a slavnostně před Bohem slibuji, že tě budu milovat, dokud nás smrt nerozdělí.“ Užasle na něj hleděla a do očí se jí nahrnuly slzy, neboť na ni dolehla posvátnost toho okamžiku.

	„Teď ty, lásko,“ řekl. „Teď je řada na tobě…“

	„Já, Katherine,“ odříkávala slib, „beru si tebe, Johne, za svého právoplatného manžela a na tomto místě ti před Bohem slibuji lásku až za hrob.“ Byla to silná a jasná slova pramenící z hlubokého přesvědčení, že ať se v budoucnu stane cokoli, toto je její pravá svatba, byť byla beze svědků, kteří by stvrdili její platnost.

	A pak, stále ruku v ruce, vyklouzli z kaple a plížili se spícím hradem a temnou kamennou chodbou osvětlenou pouze jedinou skomírající loučí zasazenou do držáku na zdi. Na jejím konci John odemkl dveře a uvedl Kate do malé, skromně zařízené komnaty, kde stála pouze sloupková postel se zelenými nebesy. A na tomto loži spolu leželi a bylo to, jako by Bůh seslal své anděly, aby se na ně usmívali a jejich svazek posvětili.

	

	
		Katherine

		Říjen 1560, Whitehall



	

	Moje důvěrná přítelkyně Jane Seymourová je také u dvora, prožívá se mnou všechny mučivé zvraty osudu a neochvějně nás s Nedem podporuje. Dělá nám prostředníka, nosí vzkazy, listy i dárky z lásky a pomáhá nám sjednávat letmé schůzky, jež jsou nyní vzácné a zřídkavé, protože víme, že nás pan státní sekretář Cecil sleduje.

	Jane na tom ale není dobře. Její tváře, kdysi jen lehce zarůžovělé, nyní nezdravě žhnou, šaty na ní volně visí, a když kašle, objevuje se na jejím kapesníčku krev. V posledních dnech se často zadýchává a v noci se strašlivě potí.

	Jane miluje Neda víc než kterákoli jiná lidská bytost a jejím nejvroucnějším přáním je vidět ho šťastně ženatého.

	„Pro něho neexistuje lepší žena než ty, drahá Katherine,“ tvrdí a láskyplně mě objímá. „Udělám, co budu moci, abych vám pomohla dosáhnout štěstí, jaké si zasloužíte. Ví Bůh, že už jste se na ně načekali dost dlouho!“

	„Konečně přichází ten správný čas,“ říkám. „Ještě nikdy nebyla vhodnější chvíle usilovat o souhlas Jejího Veličenstva.“

	Ned se mračí. „Bude vůbec někdy vhodná chvíle? Obávám se, že královna nám svůj souhlas nikdy nedá. Musíme být realisté. Jen se podívejte, jak své četné nápadníky udržuje v nejistotě - tohle čekání se může protáhnout na léta!“

	Jane přemýšlí. „A co takhle postavit královnu před fait accompli?“ navrhuje.

	„Uzavřete spolu tajně sňatek a pak se jí vydejte na milost. Když už to bude hotová věc, musí se obměkčit.“

	„Samozřejmě!“ souhlasím nadšeně. „Až královna zjistí, že to je sňatek z čisté lásky a že vůči ní nechováme špatné úmysly, určitě nám odpustí. A nezapomeňte, že máme na své straně sira Williama Cecila. Podpoří nás, spolehněte se!“

	Ned vrtí hlavou. „To si nemyslím. Dnes jsem ho náhodou potkal. Zeptal se mě, jak se mám, vyměnili jsme si obvyklé zdvořilosti a on pak řekl, že pořád někde slyší o tom, že jsem do tebe zamilovaný a chtěl bych se s tebou oženit. Poradil mi, ať svou vášeň krotím, a šel dál.“

	„Vždyť našemu sňatku přál!“ namítám bezmocně.

	„Siru Williamovi musí být jasné, že tenhle sňatek je rozumný,“ vkládá se do hovoru Jane. „Měl by být na tvé straně, Nede,“ dodává. „Byl to přece náš otec, kdo mu jako první dal místo u soudu a vyslal ho tak na cestu k velikosti, jíž dnes požívá.“

	Ned vypadá sklesle. „To dnes už nikoho nezajímá. Mohl by nám ale pomoci lord Robert. Když ho teď ohledavač mrtvol očistil od obvinění z vraždy jeho ženy, je u dvora opět vlivným mužem. A jeho bratr byl kdysi ženatý s tvou sestrou, Katherine. Ale sňatek bez královnina svolení? To je krok, který s sebou nese spoustu nebezpečí a mohl by být označen za zradu.“

	„Jak by mohl?“ vzplanu. „Vždyť královna mě neuznala za svou předpokládanou nástupnici! Kdybych jí byla, mohlo by se to jako zrada chápat, ale já jsem soukromá osoba. Královna nemůže mít obojí!“

	„Vrátila ti postavení princezny královské krve,“ připomíná mi Ned. „Tvůj sňatek je tedy věcí veřejného zájmu. Zkus si přisvojit královnino právo o tom rozhodovat a obviní tě ze zrady!“

	„Neexistuje zákon, který by říkal, že bych se jí provinila!“

	„Copak jsi zapomněla, že tě sama královna varovala, aby ses nevdávala bez jejího souhlasu?“

	„Od té doby se hodně změnilo,“ vkládá se do debaty Jane. „Královna i její Rada musí vědět, že mnohem vážnější nebezpečí, než je váš sňatek, jí hrozí od Španělska a Skotska. Udělej to, bratře! Přece kvůli chybějící špetce odvahy neobětuješ vše, co je ti drahé!“

	„Budu o tom uvažovat,“ připouští Ned zdráhavě. „Jestli vypadám, že postrádám nadšení, pak je to jen proto, že na naše hlavy nechci přivolat královnin hněv. Na to je mi Katherine příliš drahá.“ S těmi slovy se sklání a lehce se dotýká ústy mých rtů.

	

	
		Kate

		Květen 1484, Nottinghamský hrad



	

	Kate stála s Williamem před oltářem a takřka nevnímala slova svatebního obřadu. Tato fraška byla výsměchem všemu, co by mělo manželství být, a přece tu pokorně stála v nádherném šatu s vlečkou z černě vyšívaného zlatohlavu, těsnými šarlatově rudými rukávci a surkotu z bílého hedvábí, každým coulem králova dcera. Bohaté, rozpuštěné kadeře jí splývaly po ramenou na znamení jejího předpokládaného panenství. Jen kdyby věděli!

	Bez nejmenšího vzrušení dala Williamovi slib. Nic pro ni neznamenal.

	Věděla, že John je někde za ní. Řekl, že tam bude. „Mysli na mě, až budeš stát u oltáře,“ řekl, když spolu leželi v blažené nehybnosti, jež následovala po úchvatném milování. „Já budu myslet na tebe a na náš skutečný posvátný slib.“

	Dala mu své slovo a dodržela je. Byla jeho a nikdo jí to nemohl vzít, ani její nový manžel stojící vedle ní.

	Kate a Williamovi nebyla souzena malá ložnice se starou postelí a zaprášenými zelenými závěsy. Dostali přiděleny dvě prostorné komnaty s výhledem na město v podhradí. Ve větší z nich stálo lože s rudými nebesy a vedle něj vyřezávaný stůl, na němž ležel stříbrný tác se skleněnou karafou uzavřenou stříbrnou zátkou a dvě zdobené číše na víno. Před krbem stála dlouhá vyřezávaná lavice pokrytá polštáři a z trámového stropu visel zlacený lustr se svícemi, jejichž plameny se v čerstvém vánku vstupujícím dovnitř otevřenými okny lehce třepotaly. Nechyběla žádná maličkost, nic, co by mohlo přispět ke spokojenosti.

	Spokojenost v ní však nevyvolávalo pomyšlení na to, co ji čeká. Alespoň se mi nestane, že by mě připravil o panenství tenhle cizí člověk, pomyslela si Kate. Bylo to dost bolestivé i s Johnem, třebaže k ní byl něžný a bolest brzy vystřídal nádherný pocit slasti. Teď ale na to nemohla myslet, pocit ztráty byl příliš tíživý.

	Když Mattie rozestlala, natřásla polštáře, svlékla jí nádherný svatební šat a odložila ho stranou, rozčesala jí dlouhé vlasy, až se leskly a odešla. Kate v jemné noční košili si vlezla do postele, posadila se a s bušícím srdcem čekala. V duchu děkovala Bohu za jednu velmi šťastnou okolnost: kvůli smutku, který dvůr držel za prince, odpadl obřad veřejného uvádění na lože.

	Brzy se objevil William v hedvábném hávu. „Tak jsme tu, ženo,“ řekl a odmlčel se, aby oběma nalil trochu vína. „Doufám, že se mě nebojíte,“ připojil a podal jí číši.

	„Ne, můj pane,“ odpověděla a vděčně polkla doušek vína. Přitom odvrátila zrak, aby neviděla, jak její manžel odhazuje hábit a leze nahý na lože. Koutkem oka zahlédla šlachovité údy, bílé slabiny a husté chumáče černých chlupů na prsou a mezi nohama.

	„Přípitek na naše manželství,“ řekl William a přiťukli si. Jen co dopil svůj pohár, zmocnil se jí, a než měla čas se nadechnout, vyhrnul jí košili, převalil se na ni a dobýval se do ní. Zalapala trochu po dechu, neboť jí přece jen působil bolest, a tak ani nemusela nic předstírat. Když byl hotov, svezl se vedle ní a prudce oddechoval, zatímco ona zůstala ležet s odvrácenou hlavou a prázdným srdcem. Co bylo předešlé noci tak povznášející, jí teď nic neříkalo. Takhle to tedy bude vypadat už navždy? A copak s ní William nepromluví ani slovo?

	Projevila snahu. Musela něco udělat, aby její manželství bylo alespoň trochu snesitelné. „Uspokojila jsem vás, můj pane?“ zašeptala. Odpovědi se nedočkala. Místo ní začal William chrápat.

	

	
		Katherine

		Listopad 1560, zámek Hampton Court



	

	Jednoho rána, právě když věnčím svoje psíky v zahradách Hampton Courtu, odkud je výhled na Temži, zahlédnu svého milovaného, jak před zraky všech líbá ruku Frances Mewtasové, královniny dvorní dámy. Ti dva si neuvědomují, že tu jsem, důvěrně spolu hovoří a ona se chichotá. Pak se jí Ned uklání a jde si svou cestou, zatímco ona se červená a sama pro sebe se usmívá.

	Jak mohl? Tohle nebudu trpět! Copak jsem celé ty dlouhé roky čekala na Neda, jen aby mě ve chvíli, kdy máme sňatek konečně na dosah, opustil kvůli té couře Mewtasové?

	Zarmoucená a vzteky bez sebe utíkám zpátky do zámku. Zapomínám na dobré mravy, nedbám na to, kdo všechno mě vidí takhle zdrcenou a rozhořčenou, a spěchám vyhledat Jane Seymourovou. Ta bude vědět, jak se vypořádat se svým nevěrným bratrem! Chce tento sňatek stejně jako já.

	Nacházím ji v komnatě přiléhající k dívčí ložnici a Neda s ní. Oba na mě zaraženě zírají - tak rozčileně vypadám.

	„Jak se opovažuješ?“ spílám mu. „Právě jsem viděla, jak děláš návrhy slečně Mewtasové. Nesnaž se to popírat! Předpokládám, že to je důvod, proč si mě nakonec nebudeš chtít vzít.“

	Ned se děsí. Dvěma kroky je u mě, chytá mě za ramena a divoce mi hledí do očí.

	„Co to povídáš?“ ptá se. „O té paní jsem nikdy neměl valné mínění, ani o žádné jiné, když už jsme u toho. Myslel jsem, že pokud lidé uvidí, jak s ní flirtuji, ano, a i s jinými, přestanou si konečně myslet, že mezi tebou a mnou něco je. Ale jako že je Bůh nade mnou, nikdy, nikdy jsem tě nezradil, Katherine! A proto skoncujme se vším tím čekáním, protože jsem se rozhodl, že si tě bez ptaní vezmu, jakmile se nám naskytne vhodná chvíle.“

	„Ach, Nede!“ Samou radostí a úlevou nejsem mocna slova a Jane nadšeně tleská.

	„Kdy to bude?“ ptám se.

	„Až se Její královské Veličenstvo vrátí do Londýna,“ říká Ned a vášnivě mě líbá, aniž by dbal na to, že se Jane dívá.

	

	
		Kate

		Květen 1484, augustiniánský klášter, York



	

	Kate vyhlédla z okna na kalné vody řeky Ouse, která protékala okolo klášterního domu pro návštěvníky, kde byla královská společnost ubytována. Kousek vpravo po proudu stála radnice, kam byli dnes večer pozváni na hostinu, a dále k jihu Cliffordova věž a starobylý hrad. Za nimi, v lukách za řekou, se tyčila Micklegateská brána, hlavní vstup do staroslavného města Yorku od jihu, kudy jejich průvod před pár dny přišel, uvítán starostou a konšely. Král vedl svůj doprovod do velkolepé yorské katedrály, aby vzdal Bohu díky za bezpečný návrat na sever. Jeho srdce očividně patřilo sem, do svěžího povětří Yorkshiru, ač Kate věděla, že jeho část je již navždy pohřbena v oné malé, smutné hrobce v Sheriff Huttonu. Šli tam s Annou přede dvěma dny úplně sami. A když vyšli z kostela a připojili se k čekajícímu doprovodu, byly jejich tváře bledé a sklíčené.

	Povzdechla si. Zítra se ona a William rozloučí s králem i královnou a odeberou se na Raglan. Děsila se té chvíle. Zoufale se jí nechtělo opustit otce a macechu, zvlášť když jejich žal byl ještě čerstvý. A na dlouhý, dlouhý čas řekne tiché sbohem i Johnovi, své ztracené lásce. Od svatby ho u dvora vídala často, ale ani jednou spolu nepromluvili. Na tom se dohodli, když se po oné jediné, blažené společné noci loučili. Vždyť Kate musela žít s Williamem. Přesto se jí někdy zdálo, že touhou po Johnovi zemře.

	Po čtrnácti dnech manželství neznala Williama o mnoho lépe než dříve. Ve dne k ní byl zdvořilý, každou noc s ní spal a stál jí po boku, kdykoli to konvence vyžadovaly. Nikdo by mu nemohl nic vytknout. Přesto s ní sotva promluvil a nestalo se, že by to mezi nimi jakkoli zajiskřilo. Trpělivě snášela jeho pozornosti, ale žádnou radost jí to nepřinášelo a pokaždé pak dlouho tiše plakala do polštáře. Tohle nemělo s láskou nic společného! Byla to pouhá povinnost a ona začínala pohlížet na manželství jako na dlouhou, bezútěšnou a pustou cestu, která se před ní táhne do nekonečna.

	Snažila se. Ach ano, velmi se snažila. Zapřádala rozhovory, pokoušela se žertovat, kladla otázky tak, aby vybízely k diskusi. William vždycky zdvořile odpověděl, ale dál už se nenamáhal. Věděla, že ji nemiluje, a byla za to vděčná. Proč ale nespolupracoval, aby věci usnadnil a učinil je příjemnějšími pro oba? Připadalo jí, že na ni pohlíží jako na jednoho ze svých nevolníků, nic víc, a zřejmě usoudil, že jí stačí ke spokojenosti, když si bude moci povídat nad vyšíváním s Mattií. Nesnažil se ji nijak omezovat. Svým způsobem byl dokonce i štědrý. Byla mu však lhostejná. Jejím úkolem bylo přinést mu tučné věno a porodit mu dědice, víc od ní nechtěl. Přála si v duchu, aby ve dnech krátce po svatbě nezačala krvácet a ponechala si Johnovo semeno.

	Byl čas připravit se na hostinu. Zavolala Mattii.

	„Páni, vy ale vypadáte mrzutě!“ prohlásila dívka bodře. Strávila odpoledne se svým milým Guyem. William svolil, že ho vezme s sebou, a šťastný pár se měl po příjezdu na Raglan vzít. „Chybí vám lord Lincoln, viďte?“

	„Strašně,“ přiznala se Kate. „Nevím, jak to bez něj vydržím. Ale Mattie, až odtud odjedeme, nikdy už nevyslovuj jeho jméno. Mému pánovi na mně sice nezáleží, ale velmi by mu vadilo, kdyby bylo poskvrněno jeho dobré jméno.“ „Slibuji, má paní,“ ujistila ji Mattie. „A teď ty karmínově červené šaty, viďte?“ A pomohla Kate do těsného sametového šatu s úzkými rukávy, které se u zápěstí rozšiřovaly do zvonu, a s hlubokým výstřihem lemovaným portou ze zlatého damašku, sukní, jež splývala v záhybech až k zemi a s hedvábným bederním pásem, z něhož visely zlaté ozdoby. Pak své paní stáhla vlasy dozadu a spletla je do pevného copu, který stočila a připevnila sponkou v týle. Přes vlasy jí nasadila dlouhý kónický čepec obtočený damaškem, z něhož byl ušit i lem šatu, a navrch přišpendlila závoj z naškrobeného tylu, vyskládaný do tvaru motýlích křídel. Jakmile měla Kate tuto neskladnou věc na hlavě - a byl to poslední výkřik módy -, zjistila, že musí držet hlavu vzhůru a pokud možno s ní nehýbat ze strachu, že se celá ta konstrukce sesype na zem. Nosit pokrývku hlavy, byť i tak elegantní, byla další z věcí, jež na manželství nenáviděla. Žasla, jak se královna Anna a další velké dámy ode dvora dokážou pohybovat s takovou lehkostí a elegancí. Jak toužila po tom, aby mohla znovu chodit s rozpuštěnými vlasy!

	Hostina byla velkolepá, neboť měšťané naparující se ve svých hábitech podšitých kožešinou se vynasnažili, aby svého krále pohostili k jeho spokojenosti. Když Richard vešel do radnice, ozýval se odevšud jásot a zdravice a jeho ustaraná tvář se pro jednou aspoň trochu rozjasnila. Kate si uvědomila, že tady si nikdo nesděluje šeptem pomluvy, a jejímu srdci se ulehčilo.

	Ráno s Williamem vstali brzy, zašli na mši a posnídali. Poté se dostavili ke králi, který je vřele uvítal a oznámil, že jim věnuje do společného užívání patnáct sídel v Somersetu, Devonu a Cornwallu. Zdálo se, že nikdy nebude dost štědrých darů, kterými by je zahrnul. Učinil je natolik bohatými, aby si mohli žít na vysoké noze, a udělal to pro ni - a proto, aby si udržel Williamovu věrnost. Pochybovala, že toho je třeba. William neměl dost představivosti, aby plánoval zradu. Loajalitu k Yorkům měl zakořeněnou v rodině tak jako tak.

	Otec Williamovi oznámil, že jej potvrdil v hodnosti hraběte, a William mu netečně vyjádřil svůj vděk.

	„Nuže, synu Herberte,“ řekl král, „tyto pocty a dar v osobě mé vlastní dcery nejsou pro nic za nic. Na oplátku pro mě budete držet jižní Wales proti Tudorovi, neboť není pochyb, že se vbrzku opět pokusí vylodit v Anglii. Já se prozatím postarám o sever.“ Jeho tvář se pojednou stáhla bolestí. Jistě, tady měl být jeho zástupcem princ.

	S námahou se vzchopil. „Mám v úmyslu přestěhovat královskou domácnost sem na sever. Bude sídlit na hradě Sandalu pod vedením mého synovce Lincolna, který mě bude v této části země zastupovat. Bude mít na starosti i hrad Sheriff Hutton, kde mám v úmyslu bezpečně ubytovat všechny dědice yorského rodu. Pošlu tam mladého Warwicka, jeho sestru Margaret i svého nelegitimního syna Johna z Gloucesteru.“

	Odmlčel se. „Něco vám oběma povím. Je to zatím velké tajemství, ale oznámím je, hned jak to bude vhodné. Warwick je druhý v nástupnické linii, ale po mně nastoupit nemůže. Je to hezký hoch, nicméně jeho rozum na královský úřad nestačí. Ví Bůh, že se občas obávám, že ani můj! Proto mám v úmyslu jmenovat svým dědicem Lincolna.“

	Kate sebou trhla. Sotva vnímala, jak otec vyjmenovává všechny přesvědčivé důvody, proč by byl z Lincolna dobrý král. Dokázala myslet jen na to, že kdyby to osud zařídil jinak, mohla by být anglickou královnou a sedět v budoucnu vedle Johna na trůně. Jan II., to by sice nebylo moc zvučné jméno, ale John by je ověnčil slávou, o tom ani v nejmenším nepochybovala.

	„Moudrá volba, pane,“ poznamenal její manžel. „Vznešený Lincoln má na to povahu.“

	„To má,“ souhlasil král a chvíli zamyšleně hleděl na Kate. Jejich zraky se setkaly a ona sklopila oči. „Máte před sebou dlouhou cestu,“ pronesl rozechvěle. Prožíval toto loučení stejně hluboce jako ona.

	Přišla královna, číšník přinesl víno a všichni si připili na světlou budoucnost Kate a Williama i na zničení králových nepřátel. Poté Kate zavolala páže, aby přineslo dar na rozloučenou, který pro otce objednala. Byl to její portrét, zarámovaný a velmi výstižný, na němž měla na sobě krásný modrý šat, který si vzala na jeho korunovaci, a zlatý kosočtvercový přívěsek. Obdivně na něj hleděl a potom se v jeho tváři objevil smutný úsměv.

	„Nemohla jsi mi dát nic lepšího,“ řekl. „Ten obraz mi tě teď bude denně připomínat a budu si ho moci vozit s sebou, kamkoli půjdu. Děkuji ti.“ Letmo ji políbil na čelo.

	Konečně byly číše vypity a nadešel čas se rozloučit. Kate byla vděčná za hřejivé teplo, které se jí po vínu rozlévalo v žilách a tlumilo bolest. Ona i William poklekli, aby přijali požehnání jejího otce i nevlastní matky, a poté je král s královnou pozvedli ze země a objali.

	„Bůh s tebou, dcero,“ řekla Anna a smutně se na ni usmála. Byl to ten nejvřelejší úsměv, jakým ji za dlouhé měsíce obdařila. Richard Kate pevně objal. „Jsi moje nejdražší,“ pronesl tiše. „Modlím se k Panně Marii, aby nad tebou bděla.“ Cítila, jak se otec chvěje, a když ji pustil, viděla, že nemá daleko k slzám.

	„Milujte mou dceru, synu Herberte,“ nařídil rázně.

	„Vaše Milost si tím může být jista,“ prohlásil William, vzal Katinu ruku a políbil ji. Když ji odváděl ze síně, cítila, jak se jí svírá hrdlo, a nedokázala se ohlédnout zpět na ty dvě opuštěné postavy v černém, jež stály samotné před svými trůny, obklopeny prázdným vnějším leskem majestátu.

	

	
		Katherine

		Listopad 1560, Greenwich a Whitehall



	

	Když se dvůr přesunul do Greenwiche, vrátil se Ned do Hertfordského paláce ve Westminsteru a tam onemocněl horečkou. Napsal Jane úzkostný dopis. K mému zděšení ho zřejmě zase opustila odvaha. Znovu váhal. Dělal si starosti, jak náš sňatek uskutečnit.

	„To z něj mluví jeho nemoc,“ prohlásila Jane. Sama vypadala nemocně. „Nenech se tím znervóznit.“ Ale já jsem byla neklidná. Poslední dny pro mě byly noční můrou, protože jsem nemyslela na nic jiného, než co bych dělala, kdyby mě Ned opustil. Nemohla bych dál žít. Bylo to prosté.

	Teď ale přichází další dopis.

	„Žádá mě, abych jeho nabídku rozšířila!“ volá Jane. „Říká, že ač musí být vaše manželství tajné, hodlá vše provést jaksepatří, podle zvyklostí. Proto tě formálně požádá o ruku a budete zasnoubeni. Pak se bude konat svatba. Na tom všem trvá, aby jednou nikdo nezpochybňoval legitimitu vašich dětí. Ptá se, jestli s tím souhlasíš. Ach, Katherine, ono k tomu opravdu dojde!“ A srdečně mě objímá.

	„Jestli souhlasím? Jsem ta nejšťastnější žena na světě! Prosím, pověz mé lásce, že jsem nakloněna jakýmkoli krokům, jež si přeje učinit, a že mu dám osobně svou jasnou odpověď, jakmile se dvůr příští týden vrátí do Whitehallu.“

	A právě ve Whitehallu, v Janině pokojíku, příště objímám svého milovaného, který je bledý jako stín, protože se ještě plně nezotavil ze své choroby, a přesto je hezký a do všeho zapálený. A když se konečně od sebe celí udýchaní odtrhneme, Ned přede mnou pokleká na jedno koleno a bere mě za ruku.

	„Katherine,“ říká, „už dlouhý čas k tobě chovám náklonnost, a budeš-li souhlasit, rád se s tebou ožením.“

	Usmívám se na něj. „Raduji se z tebe i z tvé nabídky, Nede, a svoluji k sňatku s tebou bez ohledu na důsledky.“

	„Kdy?“ ptá se dychtivě, když vstává.

	„Co nejdřív!“ směji se. „Až příště královna opustí palác!“

	„Budiž,“ souhlasí, objímá mě a líbá. „A teď se musíme formálně zasnoubit.“ Volá sestru, a když jsme všichni tři pohromadě, bere mě opět za ruku a navléká mi prsten. Je do něj vsazený broušený diamant, zářivý kámen nezměrné krásy, který symbolizuje sílu a ochranu a jehož nazelenalý odstín je barvou života a trvalé lásky. Teď se bereme za ruce a Ned odříkává slavnostní slib, že si bere mě, Katherine, za svou zákonitou manželku. Jsme si zaslíbeni.

	Jsme dohodnuti, že jakmile královna odjede na lov, který se má konat v Greenwichi nebo v Elthamu, buď Jane nebo já vzkážeme Nedovi a pak za ním přijdeme do Hertfordského paláce. Nebudeme už čekat dlouho, neboť Její Veličenstvo královna Alžběta oznámila, že hodlá do týdne odjet, a já se téměř třesu očekáváním, protože vím, že naplnění mých nadějí se blíží.

	„Vyhledám kněze, který vás oddá,“ ujímá se iniciativy Jane. Její nadšení pro naši věc je dojemné. Sňatek jejího bratra s tou, která by se jednoho dne mohla stát královnou, je pro ni splněním rodinného snu. Přesto vím, že mě miluje pro mě samotnou.

	„Kněz musí být protestant,“ zdůrazňuje Ned a tázavě na mě hledí.

	„Samozřejmě,“ říkám. Už jsem se rozhodla, kam duchovně opravdu patřím.

	„A za svědka vám půjdu já,“ dodává Jane.

	„Musí být dva, to vím jistě,“ říká Ned.

	„Komu můžeme věřit?“ uvažuji nahlas.

	„Některé z tvých dívek?“

	„Myslím, že to tak bude muset být. Slečna Coffinová je upovídaná, ta to být nemůže. Slečna Leighová je diskrétní a loajální. Poprosím ji, i když ne dřív než v onen den.“

	„Dobrá. Jakmile mi vzkážete, pošlu služebnictvo z domu,“ slibuje Ned.

	„Nemohu uvěřit, že to je pravda a že konečně budeme svoji,“ říkám a zaplavuje mě pocit štěstí, které je o to větší, že bylo tak draze vykoupeno.

	„Je to splnění všeho, zač jsem se modlil,“ prohlašuje Ned a tiskne mě k sobě.

	

	
		Kate

		Červen 1484, Raglan



	

	Byla to vyčerpávající a zdánlivě nekonečná cesta a Kate už si ani nepamatovala dlouhý sled hostinců a klášterních domů, kde přenocovali. Pontefract, Nottingham, Tamworth, Worcester, Gloucester, Monmouth a bezpočet dalších měst a vesnic jí splynul vjedno. Byla tak pohroužená do svého zoufalství a stesku po domově, že ani nevnímala širou, velkolepou krajinu, věže katedrál či vzdálená pohoří Walesu, která se již jasně rýsovala v dálce. Člověk, který by ujížděl s družinou na rychlých koních, by tuto vzdálenost urazil za necelých šest dnů, ale protože William s Kate měli s sebou početný doprovod i vozy a soumary naložené zavazadly, trvala jim cesta téměř dvakrát tak dlouho a William vzdor nově nabytému bohatství reptal, že musí za ubytování po cestě platit tolik. On sám by se klidně vyspal někde u plotu, zabalený do svého pláště, řekl Kate podrážděně, čímž jí naznačil, že všechno je jen její vina. A pokud nemusel, sotva s ní ztratil slovo.

	Opravdu to nebyl ani trochu přitažlivý muž. Nu, nevadí, pomyslela si. Měla s sebou Mattii a Mattie toho namluvila za celou Anglii!

	Teď ale nechali Anglii za zády, překročili velkou řeku Severn a vjeli do Walesu, oné cizí a nepřátelské končiny, kde měla Kate od nynějška žít. Byla to chudá země - a porobená, to mohl každý na první pohled vidět. Na venkově sem tam zahlédli trosky domů a zchátralé hrady, města byla zničená a pobořená - očividně někdy v minulosti vydrancovaná. Lidé vypadali podvyživení a plní zášti a na neosetých polích se páslo jen něco málo hubeného dobytka.

	„Tohle jim přinesla vzpoura Owena Glendowera,“ ozval se zničehonic William a navedl svého koně vedle Katina. Právě projížděli kolem rozvaleného a vypleněného kláštera, jehož zčernalé zdi se stroze tyčily k obloze. „Byl to smělý pokus o získání nezávislosti, ale zemi uvrhl do zkázy a poté, co Jindřich IV. rebely rozdrtil, byl každý další král rozhodnut nepřipustit, aby Velšané ještě někdy dostali sebemenší příležitost se proti anglické vládě bouřit. Měla to být tvrdá lekce o tom, že vzpoura přináší jen bídu a zmar.“

	„Ale ke Glendowerově vzpouře došlo už dávno, ne?“ otázala se Kate, jíž to, co viděla, otřáslo.

	„Před osmdesáti lety. On však tehdy pod svou zástavou sjednotil celý Wales. Velšané jsou hrdý lid a odmítá se dát porobit. Nenávidí nás. Za svůj odpor však draze zaplatili.“

	„Jak se jim žije?“

	„Špatně. Nesnažte se být k nim milosrdná, až budete paní na Raglanu. Nebyli bývám za to vděční.“ William tvrdě sevřel rty. „A nikdy nevycházejte z hradu bez mého svolení a ozbrojeného doprovodu. Na venkově není bezpečno. Nechci riskovat, že vás vezmou jako rukojmí. To by mi král nikdy neodpustil. A pokud by vás neunesli ti, kdo touží svrhnout své pány a velitele, po vřesovištích a pustinách se potloukají bandy vyděděnců, kteří by neváhali dopustit se ani znásilnění a vraždy. Dbejte tedy mého varování, paní!“

	Odpoledne desátého dne konečně zahlédli v dálce Raglan. Byla to strohá, majestátní a mohutná pevnost z červenavě zlatého pískovce, zpupně shlížející na širou, mírně zvlněnou zelenou krajinu i vzdálené kopce.

	„Podívejte!“ zvolal William, který náhle ožil tak, jak to u něj Kate ještě nezažila. „Před námi je Raglan! Už jsme skoro tam.“ Jeho muži zajásali.

	William byl pojednou nezvykle hovorný a vyprávěl jí, že před padesáti lety hrad postavil jeho dědeček, ctižádostivý, nicméně loajální velšský šlechtic jménem William ap Thomas a jeho vlastní otec - velký hrabě Pembroke - jej v příští generaci proměnil v honosné sídlo a nedobytně jej opevnil. „Chtěl, aby hrad vypovídal o jeho moci,“ vysvětloval William. „Což stále vypovídá.“

	„Jak váš otec přišel ke jménu Herbert?“ odvážila se Kate zeptat v naději, že svým zájmem hovor prodlouží.

	„Sám si ho zvolil,“ odpověděl William. „Měl za to, že anglické jméno mu bude více ku prospěchu nežli velšské. Velšani mu pak začali říkat Černý William. Nijak ho to netrápilo. Byl to naveskrz králův člověk.“

	V té chvíli už se pomalu blížili k pevnosti. Přístupová cesta se vinula mezi lesíky k opevněné hradní bráně opatřené zdobnými cimbuřími a Kate už viděla, že to, co se z dálky v pozdně odpoledním slunci jevilo jako načervenalý kámen, jsou ve skutečnosti purpurově rudé a hnědé tóny. Hrad byl obrovský a naháněl hrůzu. Byl obklopen mohutnou vnější hradbou prolomenou šesti masivními šestibokými baštami a všemu vévodila velká věž. Tady budu v bezpečí, napadlo Kate. Pochybovala, že by někdo dokázal takovou pevnost dobýt.

	„To je Žlutá věž,“ řekl William, který sledoval směr jejího pohledu a ukázal na menší, nicméně stále velmi vysokou osmibokou opevněnou věž, obklopenou širokým vodním příkopem. „Byla postavena z ryze obranných důvodů, ale dnes se uvnitř nacházejí prostorné komnaty pro hosty. Naše pokoje jsou v obytném paláci nalevo od brány, kde můžete vidět znaky vytesané do kamene. Jsou velmi pěkně zařízené.“

	Byly. Raglan se uvnitř podobal spíše paláci. „Je to nejnádhernější hrad, jaký dnes stojí,“ pronesl pyšně William a Kate s ním musela souhlasit. Dokonce ani přepychový Middleham nebyl tak honosný a vedle takové novodobé nádhery se i samotný Westminsterský palác zdál starý a nemoderní.

	Její nový domov byl vybudován okolo dvou prostorných nádvoří s velkou síní a kaplí uprostřed, z nichž každá se pyšnila stropem s vějířovou klenbou. William se sice zmiňoval o hostech, ale Kate připadalo nepravděpodobné, že by měli častější návštěvy, když byl okolní kraj tak nepřátelský. Byla by ráda věděla, jestli jsou tu nějací místní páni, jejichž manželky by byly ochotné se s ní přátelit.

	Do komnat, které měla s Williamem obývat, se vystupovalo po velikém schodišti z jižního nádvoří, v jehož středu tryskala voda z fontány. Jejich komnata byla velkolepá a přilehlý předpokoj sice malý a intimní, ale stejně přepychový. Za nimi se nacházela chodba, kde visely tapiserie a rodové znaky. Všude dominovali herbertovští lvi na modročerveném pozadí korunovaní rodovým erbem se zeleným ještěrem vydechujícím oheň.

	Z Williama se na domovské půdě stal úplně jiný člověk. S potěšením jí ukazoval hrad a bylo zjevné, že místní úředníci i hradní služebnictvo svého pána obdivují. Zjišťovala, že díky této sdílnější stránce jeho povahy ho má o něco raději, třebaže si byla jista, že ho nikdy nebude moci milovat ani po něm toužit. Nic takového, co by v ní tyto pocity probouzelo, v něm nebylo.

	Představil ji dalším ženám, jež hrály významnou roli v jeho životě. Jeho matka, ovdovělá hraběnka z Pembroke, rozená Anne Devereuxová, byla sestra lorda Ferrerse - stará dáma pevné vůle, která na hradě očividně vládla. Stejně jako Katina babička, vévodkyně Cecily, složila i ona po ovdovění řeholní slib a nosila černý šat a na hlavě roušku jako jeptiška. Vřele Kate pozdravila, přislíbila, že udělá vše, aby jí pomohla s jejími novými povinnostmi hradní paní, a ujistila ji, že vše bude zařízeno tak, aby tu měla pohodlí. „Budeme se spolu veselit!“ prohlásila s jiskrou v oku. Anne Devereuxová rozhodně nedodržovala přísný klášterní řád, jaký vévodkyně Cecily zavedla v Baynarďs Castle. Soudě podle prstenů na rukou a kypré postavy si dovedla užívat radostí života. A očividně slepě milovala svou vnučku.

	Elizabeth Herbertové bylo šest let. William se sice o své první ženě nikdy nezmínil, ale Kate si hned řekla, že dívenka musí být po ní, protože se mu ani v nejmenším nepodobala. Byla půvabná a svým vzezřením vysloveně po svých wydevilleovských příbuzných. Jsme vlastně vzdálené sestřenice, uvědomila si Kate, přes rod Hauteových. Holčička měla bledou pleť a popelavě plavé vlasy. Na sobě měla prostý šat a na hlavě věneček ze sedmikrásek. Na otcův pokyn se Kate formálně uklonila.

	„Toto je tvá nová matka,“ řekl William. Kate trochu vystrašilo, že jí dávají na starost nevlastní dceru, když jí samotné je pouhých čtrnáct let, ale rychle se dovtípila, že v péči o dítě bude jistě pokračovat ovdovělá hraběnka. Tak to bude nejlepší. A Kate bude vystupovat jako starší sestra.

	Když oné první noci na Raglanu ležela vyčerpaná v měkké posteli s bohatě nařasenými závěsy, napadlo ji, že život na tomto nádherném hradě možná nebude tak strašný, jak si představovala, třebaže jí svou izolovaností v této divoké a nebezpečné krajině stále připomínal spíše zlatou klec, symbol jejího područí. Mohla se však těšit na Mattiinu svatbu, kterou musela uchystat, a čekala ji starost o domácnost, již bylo třeba vést. Bude se toho muset hodně naučit. V duchu se odhodlávala, že za pomoci staré hraběnky vše vbrzku uspokojivě zvládne. A časem - dá-li Bůh - přijdou děti. Už teď po ní William tázavě pokukoval, aby zjistil, zda jeho noční snažení nepřineslo nějaké plody. Její dny budou plné rozptýlení a ona za to byla vděčná.

	

	
		Katherine

		Prosinec 1560, Whitehall a Hertfordský palác, Westminster



	

	V posledních několika dnech se stěží dokážu ovládnout. Můj snubní prsten, který nosím zavěšený na řetízku pod oblečením, mě trvale tíží na srdci. Nakonec přece jen přichází vytoužené oznámení, že královna nazítří odjíždí na Eltham, a vzápětí následuje výzva, abychom se my, kdo jí sloužíme, připravili ji doprovodit.

	Osud nám byl nakloněn. Jane i já jsme se chystaly předstírat, že jsme nemocné, abychom nikam nemusely, ale právě ten den mě tak strašlivě rozbolel zub, až mi z toho otekla tvář, takže mohu královně s čistým svědomím říct, že mi není dobře. I Jane churaví, i když to bohužel není nic nového a mezi královninými dámami se už všeobecně ví, že je slabá a je zapotřebí brát na ni zvláštní ohledy. Bude tvrdit, že se na cestování necítí dost silná.

	Ke královně jdeme spolu - já s kapesníčkem uvázaným pod bradou - a žádáme ji, aby nás nazítří omluvila ze služby. Ostře nás probodne tím svým pronikavým pohledem, ale není sporu, že obě vypadáme bídně. Já se svou oteklou tváří a Jane pro své horečnaté vzezření.

	„Tak tedy dobrá,“ říká královna. Možná se jí ulevilo, že bude na chvíli ušetřena mé společnosti. „Máte mé svolení zůstat. Nebudeme pryč dlouho, jen pár dnů.“ To stačí! Říkám si celá rozradostněná.

	Jakmile jsme zpět v Janině předpokoji, píše Jane vzkaz Nedovi, aby nás druhý den časně zrána očekával. Vše je tedy zařízeno a nezbývá nám než čekat.

	Ráno královna odjíždí s početným doprovodem za velkého křiku a shonu, zatímco já zůstávám v opuštěných komnatách, dokud se všude nerozhostí ticho. Můj mozek horečně pracuje. To, co dělám, je nebezpečné a možná i unáhlené, ale má láska k Nedovi je silnější než strach z královny Alžběty. Přesto se mě zmocňuje pocit hrůzy a děsu z toho, že budeme odhaleni.

	Je ještě brzy, nedlouho po sedmé, a mě šněrují do šatu, který mi poslouží jako svatební: do šatu z černého sametu se čtvercovým výstřihem, který dává vyniknout mým bledým ňadrům. Má těsný živůtek, širokou kruhovou sukni a rukávy prostříhané bílým hedvábím. Kolem krku mám umně vyskládané okruží.

	Beru do rukou svůj bílý francouzský čepec zdobený zlatem a drahými kameny a přemýšlím, jestli si ho mám nasadit, nebo ne. Nevěsta by měla jít na svatbu s rozpuštěnými vlasy na znamení svého panenství, ale já se neodvážím světu ani naznačit, co dnes hodlám učinit, a tak jej podávám paní Leighové a ona mi ho nasazuje na hlavu. Rozhodla jsem se, že bude moudřejší, když paní Leighovou do svých svatebních plánů nezasvětím. Čím méně lidí o nich bude vědět, tím lépe. Druhým svědkem může být sám kněz. A tak když je hotová, propouštím ji.

	Jsem odhodlaná obléknout se po obřadu tak, jak se sluší na vdanou ženu, i když to budu moci udělat pouze nakrátko, jen co budeme s Nedem o samotě, což budou chvíle, o nichž jsem mnoho let snila. Otevírám malou truhlici a vytahuji z ní pokrývku hlavy - trojúhelníkový plátěný předmět, který jsem si sama nastřihla, obroubila, vyskládala a sešpendlila, abych měla co na hlavu. Nasadím si ho, abych ukázala, že jsem ctnostná a vzorná manželka. Prozatím si jej vkládám do kapsy.

	Vstupuje Jane a vypadá půvabně, ač ve svém karmínově rudém šatu působí hubeně a bledě. Naše hodina přichází. Naplněna zvláštní směsicí obav a očekávání se nervózně chichotám. Nasazuji si snubní prsten a rozechvěle si natahuji rukavice. Pak se obě halíme do plášťů a stahujeme si kápě do tváří.

	Neda jsem v jeho londýnském domě navštívila s Jane už několikrát a obvykle jsme pluly po řece, neboť hlavní vchod do paláce je vodní brána na břehu Temže, ale dnes ráno je odliv. Rychlost je životně důležitá, protože nás nikdo nesmí postrádat, a tak spěcháme soukromou chodbou, sbíháme po schodech a proklouzáváme z paláce na malé nádvoří. Venku není vidět živou duši až na dva řemeslníky spravující okno. Mrzne a fouká studený vítr.

	Je to zvláštní pocit, být venku bez doprovodu. Po celý svůj život, kdykoli jsem se odvážila vyjít z domu, mě doprovázela přinejmenším komorná a myslím, že totéž by o sobě mohla říct Jane. Přesto jsme tu - dvě šlechtičny, jen samy dvě, a míříme za nanejvýš smělým a nebezpečným dobrodružstvím. Není divu, že mám pocit, že mi nohy každou chvíli vypoví službu.

	Malými dvířky ve zdi vstupujeme do sadu pokrytého jinovatkou a spěcháme na jih k říčnímu břehu, kudy se vine úzká, štěrkem vysypaná pěšinka vedoucí k vodním schodům do Hertfordského paláce. Je nepravděpodobné, že by nás tu někdo zahlédl, protože ve Whitehallu zůstalo jen pár služebníků, ale stejně se cestou nenápadně a plna úzkosti rozhlížím. I Jane je ostražitá a obezřetná, připravená mě krýt, kdyby náhodou zahlédla někoho, kdo by nás mohl poznat.

	Blížíme se k Hertfordskému paláci. Vzhlížím a v horním poschodí zahlédnu jakýsi pohyb. A pak v jiném okně nad branou uvidím svého milovaného. Jakmile nás spatří, mává nám a mizí. Jsme tu! Zvládly jsme to!

	Náhle vyráží z domu jakýsi muž a hledí se prosmýknout mezi námi, ale Jane je na něj příliš rychlá.

	„Barnaby!“ volá, zatímco já si stahuji kápi ještě hlouběji do tváře. „Kam jdete?“

	„Pán mě posílá,“ odpovídá chlapík kysele a chvátá pryč.

	„Naučte se chovat!“ volá za ním Jane. A tiše ke mně: „A teď kde je ten kněz? Už by tu měl být.“

	Zatímco se po něm rozhlíží, hlavní bránu nám otevírá sám Ned. Vypadá nervózně, ale je nádherný. Na sobě má oblečení ze stříbrem protkávané látky a veselý plášť ze šalvějově zeleného sametu. Usmívá se, rozevírá náruč a já do ní vklouzávám. Dlouho setrváváme v objetí, než se od sebe odtrhneme. Ned pak objímá sestru a zavírá za námi bránu. V okamžení jsme sami v jedné z přilehlých komnat.

	„Poslal jsi pryč služebnictvo?“ zjišťuje Jane.

	„Ano. A ty, kterým věřím nejméně, jsem vyslal na hodně dlouhé pochůzky. Zbytku jsem řekl, že si mohou udělat volno a zůstat třeba pod schody, než dojedí oběd. Máme tedy dobré tři hodinky času.“

	„Srazily jsme se s Barnabym,“ oznamuje mu sestra.

	„Nevychovaný hulvát!“ usmívá se Ned. „Poslal jsem ho s dopisem ke svému zlatníkovi do Cheapside. O vašem příchodu si nebude myslet nic.“

	„V jedenáct musíme být zpátky na obědě ve Whitehallu, nebo nás bude lord kontrolor podezírat,“ upozorňuje Jane. „Už je tu kněz?“

	„Ne, není,“ odpovídá nervózně Ned. „Pořád ho vyhlížím. Doufejme, že brzy dorazí. Pojďme nahoru, vezmeme si nějaké občerstvení a budeme čekat. “

	Vystupujeme po schodech do jeho komnaty, z níž je pěkný výhled na řeku. Právě za tímto oknem s barevnými skly jsem ho prve zahlédla. Mé oči okamžitě zalátají k velikánské posteli s vyřezávanými sloupky, složitými dřevěnými reliéfy a baldachýnem z pevné látky. Ceká tam na nás, povlečení z nejjemnějšího plátna. Přehoz už je odhrnutý… Nedův pohled se setkává s mým. Viděl, kam se dívám, a jeho tvář jihne.

	Všímám si otevřené knihy, která leží na truhlici u postele.

	„Četl jsem si, či spíš jsem se o to snažil,“ říká. „Jsem vzhůru už od šesti. Vstával jsem brzy, abych všechno připravil. Nedokázal jsem se na nic soustředit, dokud jsem si nemohl být jist, že jste bez úhony dorazily. Šel jsem dokonce na procházku, protože jsem nedokázal jen tak sedět. Katherine, Jane, vezměte si něco k snědku.“

	Pokynem ruky ukazuje na servírovací stolek, na němž jsou rozloženy talíře se studeným masem a sýry, bochánky bílého chleba, mandlové bonbony a džbánek s těžkým sladkým vínem. Nikdo z nás ale nemá na jídlo ani pomyšlení. Ned je rozrušený, přechází sem a tam mezi stolkem a oknem a znovu a znovu vyhlíží, zda už je kněz v dohledu. Nalévám si trochu vína a upíjím doušek. Jsem stále skleslejší. Kde je ten člověk?

	Ned zuří. „Nepřijde!“

	„Přece to slíbil,“ říká Jane nešťastně. „Připadal mi takový důvěryhodný.“

	„Co budeme dělat?“ ptám se.

	„Už si nemůžeme dovolit dál čekat,“ rozhoduje se Jane. „Zůstaňte tu, vy dva, a já půjdu najít jiného kněze, který vás oddá.“

	Protestujeme. Bojíme se, že budeme odhaleni, ale ona je neoblomná, a než ji můžeme zadržet, mizí ve dveřích a její černý plášť vlaje za ní. A tak jsme v Nedově ložnici konečně sami.

	Ned nemotorně stojí na místě. Ještě neuvykl této nové intimitě. Pak několika kroky překonává vzdálenost mezi námi a přitahuje si mě k sobě. Chvěji se.

	„Jsi celá studená,“ říká tiše a tiskne mě k hrudi. Srdce nám oběma buší tak silně, až je to téměř slyšet.

	„Bojím se,“ říkám. „Bojím se, že Jane někdo chytí. Bojím se, že k naší svatbě nedojde…“

	„Pst,“ hladí mě. „Neměla bys vždycky myslet na nejhorší.“

	„Mám k tomu celý život dobrý důvod,“ odpovídám. „Ty se nebojíš?“

	„Samozřejmě že se bojím,“ přiznává se. „Mnozí lidé by nás označili za šílence už jen proto, že vůbec uvažujeme o tom, co se dnes chystáme udělat. Ale já tě chci, Katherine, a jsem ochoten riskovat vše, jen abych tě dostal. Miluji tě.“

	Okamžitě mu nastavuji ústa k polibku a objímám ho kolem šíje. Mám pocit, že omdlím touhou. Bude můj, tenhle skvělý, nádherný muž, kterého už tak dlouho zbožňuji, a až budu podle zákona jeho, nikdo, dokonce ani královna, už mezi nás nebude moci vstoupit.

	Během půlhodinky se vrací Jane a přivádí malého, obtloustlého klerika s jemnou, pihovatou pletí, zrzavým vousem a v dlouhém černém rouchu podšitém beránčí kožešinou, jaké nosí kalvinisté v Ženevě. Našla ho v kostele svaté Markéty poblíž Westminsterského opatství. Deset liber, které mu Ned nabídl, ho snadno přesvědčilo, aby dva mladé a dychtivé milence spojil posvátným manželským svazkem. Neptá se, kdo jsme, ač si podle okolního prostředí i našeho oblečení musí uvědomovat, že jsme urození, a sám se nám také nepředstavuje, ani si nenavléká kněžskou komži.

	Jane pomáhá knězi připravit se na obřad a on ji ujišťuje, že je ta nejhezčí pomocnice, jakou kdy měl. To trochu mírní napětí.

	„Postavte se, prosím, tady, tváří k oknu,“ nařizuje a otevírá Knihu společných modliteb. Zaujímáme svá místa bok po boku a Jane stojí za námi. Svatební obřad začíná.

	Skládáme slavnostní slib, Ned vytahuje nádherně vypracovaný zlatý prsten a nasazuje mi ho na prst. Poté nás kněz prohlašuje mužem a ženou a obřad je u konce. Podařilo se! Konečně jsme svoji!

	Jane odvádí kněze dolů a platí mu, protože Ned nemá dost peněz, a pak ho pouští ven z domu. Zatímco je pryč, znovu se láskyplně objímám se svým mužem a obdivuji prsten, který mi dal. Je dovedně zhotovený a s motivem, který se rozevírá do pěti zlatých řádků básně, kterou pro mě Ned složil. S nadšením čtu delikátně vyryté verše.

	

	Jako pět kruhů umně stisknutých očím pouze jeden prsten ukazuje,

	Tak duse stálé věrnost poutem skryté moci pospojuje,

	Jehož sílu nic než nenasytná smrt rozlomit nedokáže

	Jak dosvědčí čas a věci příští; můj prsten nemůže říci více.

	

	Ač trochu zneklidněna zmínkou o nenasytné smrti, rozechvěle čtu o poutu skryté moci, jež jsme právě uzavřeli, a o věrnosti a stálosti, jež nás na celé ty dlouhé roky spojí. Tenhle prsten, stejně jako ten, který mi Ned daroval u příležitosti našeho zasnoubení, symbolizuje sílu manželského svazku. Je připomínkou toho, že celý tento neobyčejný den, bezejmenný kněz i tajný obřad jsou skutečností.

	Vrací se Jane a snaží se v nás vzbudit zdání menší oslavy. Přinesla víno a rozlévá je do tří číší. „Přípitek na vaši svatbu!“ říká. „Po tomto dni jsem toužila. Chtěla jsem vás vidět šťastně sezdané. Ať vás provází štěstí!“

	Přiťukáváme si a pak nás Jane nutí vzít si trochu jídla.

	„Nedokážu vůbec nic pozřít,“ přiznávám se a myslím na úplně jiné naléhavé požitky těla. Ned stojí mlčky vedle mě.

	Jane se usmívá. „Vidím, že jste zralí na lože. Budu dole,“ dodává a ponechává nás o samotě.

	Ach, té radosti, když se milenci spojí v jedno tělo! Milujeme se horoucněji a vášnivěji než většina jiných, ale napřed přicházejí chvíle zápolení! Nepřinesla jsem si sebou noční oblečení, můj muž je nezkušený a nemáme tu služebníky, kteří by nám pomohli svléknout vrstvy zimního oblečení.

	„Budu ti oblékačkou,“ směje se Ned a tahá za tkanice mého šatu, zatímco já si stahuji čepec a v rychlosti si nasazuji ten, který nosí vdané ženy. Brzy už také na sobě nic jiného nemám, vše ostatní leží pohozené na podlaze - pás, svrchní roucho, košile, prošívaná spodnička, prádlo z nejjemnějšího batistu -, jak jsme se, moje láska a já, zahřáti vínem kolujícím nám v žilách, navzájem vysvlékali. Ned je nahý první, ale já jsem svlečená nedlouho po něm. Vtahuje mě na lože, kam se sám vrhl, a padáme si do náruče a já konečně poznávám, jaké to je, ležet s milovaným mužem tělo na těle mezi chladivými, šustícími pokrývkami.

	Nemůžeme se jeden druhého nabažit, znovu a znovu se milujeme a převalujeme se na péřových matracích, takže v jedné chvíli ležím na zádech na jedné straně, a jindy sedím obkročmo na Nedovi na druhé! Po celý ten čas si špitáme sladká slůvka, jaká si milenci říkávají, když jsou spolu sami. Od nevinných hrátek s Harrym se to liší jako slunce od měsíce. Nikdy se mi nesnilo, že na světě může existovat tolik radosti.

	A nikdy dvě hodiny neutekly rychleji. Jen jednou sestupujeme z lože, abychom se šli napít vína, a hned zase spěcháme zpátky, neboť nechceme marnit čas. Uzardělá a orosená potem vzhlížím o něco později k oknu a vidím, že bledé listopadové slunce je již vysoko na obloze.

	„Ach ne, už musím běžet!“ běduji nešťastně. Nedokážu se smířit s tím, že se nevyhnutelně musíme rozloučit.

	„Dobrý bože, ten čas letí!“ volá Ned a vyskakuje z postele. „Dovol, abych ti pomohl, ženuško.“ Vstávám a beze studu se k němu rozbíhám, vrhám se mu do náruče a tisknu se k němu v posledním vášnivém objetí. Pak se od sebe zdráhavě odtrháváme a natahujeme si na sebe své svršky. A Ned odvádí velmi záslužnou práci - pomáhá mi ustrojit se.

	„Tak,“ říká, přes zmačkanou košili si obléká kabátec a chvíli zápasí s knoflíky. „Vypadáš velice hezky. Nikoho by ani nenapadlo, co jsi právě dělala!“ „Styď se!“ plísním ho, ale přes všechno své žertování v duchu zmírám a je mi zatěžko zadržet slzy. „Kdy se zase uvidíme, muži?“

	„Jakmile to půjde,“ ujišťuje mě Ned. „Jane nám pomůže, na to se můžeš spolehnout. Polib mě, má lásko.“

	Spěcháme dolů, kde už nervózní Jane přivolala pramici, neboť příliv vrcholí. Ned mě naposledy líbá, poté se od sebe odtrhneme a já nastupuji na loď. Když se ohlédnu, Ned stojí smutně na břehu a mává mi na rozloučenou. Pak se otáčí a mizí v domě. Lodník vyplouvá na řeku a vesluje po proudu do Whitehallu. Přesně v jedenáct hodin sedím u stolu s lordem kontrolorem, upravená a spořádaná, jak se na dvorní dámu sluší.

	

	
		Kate

		1484, Raglan



	

	Život se pro Kate stal rutinou. Časně zrána mše, plnění běžných povinností, seznamování se s vedením domácnosti a služebnictvem pod laskavým dohledem hraběnky Anne, hlavní jídlo dne v čele stolu s Williamem, pokud byl doma, neboť v rámci svého úřadu často vyjížděl do kraje shánět podporu pro krále, nekonečné hodiny strávené nad šitím a klábosení s tchyní či naslouchání hradnímu minstrelovi zpívajícímu staré bardské písně; a večeře u tabule před odchodem na lože s manželem, který se neochvějně dožadoval plnění manželských povinností.

	Hosté přijížděli jen vzácně, jak předpokládala. Občas požádal o nocleh příležitostný poutník a sem tam je ze svého panství v Hertfordshiru přijel navštívit Williamův nemanželský nevlastní bratr Richard Herbert. Byl to drsný, srdečný chlapík stojící nohama na pevné zemi, vzhledem typický Herbert s tmavými vlasy, jen ty jeho už prokvétaly, protože byl mnohem starší než William. Byl plodem bouřlivého mládí jejich otce. Kate se pokaždé těšila, až s nimi poobědvá nebo povečeří, protože byl vtipný vypravěč a mnohem veselejší společník než její manžel.

	William však byl v těchto dnech kupodivu sdílnější. Tady na Raglanu byl mezi svými, každého tu znal odmalička. Kdykoli odjížděl, tito lidé se seběhli, aby se s ním rozloučili a požehnali mu, neboť jim byl dobrým pánem. Proto se také chovali zdvořile k jeho anglické choti, třebaže vzhledem k tomu, čí byla dcerou, bývali většinou poněkud ostražití. Kate se však rozhodla okouzlit je po svém a brzy se stala známou postavou i ve vsi pod hradem. S Mattií, která teď byla vdaná a hrdě nosila náležitý čepec, vzala občas menší oddíl ozbrojenců a společně se vydaly na trh, který se týden co týden konal u kříže. A někdy si zašly i do místního kostelíka svatého Cadoka, velšského prince, který se stal opatem a v časech tak dávných, až se ztrácely v mlhách minulosti, byl prohlášen za svatého, ač o něm místní běžně mluvili, jako by dosud žil mezi nimi.

	Kate připadal ten kostelík dost pěkný a zaujalo ji, že uvnitř našla náhrobní kameny některých dávných pánů Raglanu. Pembroke, který jej zvětšil a zkrášlil, však mezi nimi nebyl - jeho rozsekané tělo bylo uloženo k věčnému odpočinku v Abergavenny, jak jí řekl William. Přemýšlela, jestli tu jednoho dne také spočine, a při tom pomyšlení ji zamrazilo. Nesnesla představu, že stráví celý život na Raglanu a své kosti ponechá až na věčnost ve Walesu.

	Stará hraběnka se osvědčila jako věrná přítelkyně. Když Kate na počátku těhotenství v krvi a strachu potratila své první dítě, právě Anne Devereuxová ji utěšovala, seděla u ní a držela ji za ruku, dokud bolesti neodezněly. A sama pak zabalila do plátna neforemný uzlíček lidství, který mohl být jejím vnoučetem, a odnesla jej pryč. Po této události se obě ženy sblížily a začaly si svěřovat důvěrnosti.

	Právě Anne pověděla Kate pravdu o Williamově minulosti. Jednoho podzimního odpoledne, když spolu vyšívaly oltářní přehoz pro místní kapli, začala vzpomínat na svého zemřelého pána, hraběte Pembroka.

	„Velmi jsme se milovali, víc než většina jiných.“ Smutně se usmála. „Když se dozvěděl, že bude popraven, nesnesl představu, že mě objímá někdo jiný, a tak mě ve své poslední vůli zapřísahal, abych složila vdovský řeholní slib - a tak jsem tady, moje drahá, nijak zvlášť zbožná, jak by měla jeptiška být, ale věrná památce své pravé lásky.“

	„Byla jste svolná to udělat?“ otázala se Kate a pomyslela si, že musí být těžké vzdát se všech vyhlídek na novou lásku a žít s vědomím, že už nikdy nebudu ležet v objetí muže a s jeho semenem v klíně.

	„Ano, byla a stále jsem,“ řekla ovdovělá hraběnka. „Pembrokovi by se žádný jiný nevyrovnal. Byl silný a statečný, všemi respektovaný a velmi mě miloval.“ Odmlčela se a vzpomínala. „William není po otci,“ poznamenala smutně a ihned zvedla ruku, aby umlčela Katin zdvořilý protest. „Ne, jsem jeho matka, a tak o něm mohu mluvit po pravdě. Byl velmi mladý, když musel převzít po otci jeho povinnosti i úřady. Král Eduard ho měl rád a byl připraven jednat s ním stejně dobře, jako jednal s Pembrokem, pokud mu bude věrně sloužit. William na to ale nestačil - a dobře to věděl. Ostatně ani se nesnažil. Jako mladého ho zajímal jen lov a sokolnictví. Bohatství i význam rodu upadaly. Jindřicha Tudora z Raglanu unesli jeho stoupenci a král povolal schopnější muže, aby nesli břímě zdejších povinností. Williamovi dal bezvýznamný úřad a vzal ho s sebou do Francie, když tam jel válčit. Věděl, že se na něho nemůže spolehnout. A pak přišel úder.“

	„Úder?“ Kate znehybněla, její jehla zůstala trčet ve vzduchu.

	„Stála za ním královna a její strana, mysleli jsme si to všichni. Chtěla, aby její syn, princ waleský, získal v této části země vliv. Chtěla pro něj Pembrokovy bohaté statky. Přesvědčila tedy krále, aby Williamovi jeho hrabství odňal. Nebylo mu přímo vyvlastněno, ale byl nucen postoupit je králi výměnou za chudší huntingdonské panství. Co mohl dělat? Neměl na vybranou. Musel souhlasit. Králův názor byl jasný. William nebyl jako lenní pán v jižním Walesu úspěšný. Dodnes vidím, co v králově listu stálo. Psalo se tu, že k výměně dochází v zájmu veřejného blaha, pokojné vlády a výkonu spravedlnosti v této části království. Poselství nemohlo být jasnější.“

	„Jak to William nesl?“ Kate se přistihla, že je jí manžela líto. Být připraven o velké dědictví, o hrdé hrabství, jež vybudoval jeho otec, muselo být ponižující. Teď chápala, proč jí otec neřekl o Williamovi vše. Nemohl to učinit, protože by se přitom nemohl zdržet i jisté kritiky jejího budoucího chotě.

	„Byl zahořklý, to si jistě dovedete představit,“ pokračovala hraběnka. „Ale král Richard, který k němu byl dobrý, mu vše více než vynahradil. Dal mu vás, a to samo je veliké požehnání!“ Usmála se a pohladila Kate po ruce. „A William je už v těchto dnech mnohem horlivější a důrazněji vykonává své povinnosti. V králových službách tvrdě pracuje. V dospělosti se hodně změnil.“ Předklonila se a Kate ucítila slabou vůni levandule. „Vy ho nemilujete, viďte?“

	Kate ta otázka zaskočila, ale v Annině tváři četla soucit a porozumění.

	„Snažím se,“ řekla rychle. „Vím, že je to mou povinností.“

	„Dejte tomu čas,“ pravila hraběnka laskavě. „Myslím, že nakonec spolu budete velmi dobře vycházet.“

	„V to doufám,“ řekla Kate a myslela to zpola vážně. Život na Raglanu nebyl zdaleka tak hrozný, jak se obávala. Měl i své světlejší okamžiky, zvlášť ve společnosti staré hraběnky, Richarda Herberta a samozřejmě Mattie. A také malé Elizabeth, která byla roztomilá rošťačka. A dokonce i William k ní byl po jejím potratu nečekaně laskavý. Poručil jí připravit vybrané lahůdky, aby ji utěšil, a drsným hlasem jí řekl, aby se netrápila, že brzy přijde další dítě. O jejím otci na Raglanu nekolovaly žádné hrůzné dohady, a to ji téměř ukolébalo k přesvědčení, že na nich tak jako tak nikdy nebylo zrnko pravdy. Zůstala v ní jen jakási nejasná tíseň, a tou se odmítala zabývat. Ano, život tu ubíhal klidně a někdy dokonce příjemně. Přesto se jí dny vlekly a ona si připadala, jako by žila jen napůl, vyhnanec v cizí zemi, a věděla, že převážná část jejího srdce zůstala daleko v Anglii, kde žil a dýchal John.

	

	
		Katherine

		Prosinec 1560 až březen 1561, Whitehall, Greenwich a Hertfordský palác, Westminster



	

	Následuje podivný čas, kdy navenek žiji jako dívka a v soukromí, pokud to jde zařídit, jako vdaná žena. Nebýt Jane, nemohli bychom být s Nedem nikdy sami, ale ona je nezdolná. Když ji ve Whitehallu nebo v Greenwichi navštíví vlastní bratr, nikdo se nad tím samozřejmě nepozastavuje; pochopitelně nikdo nemá tušení o dlouhých hodinách, jež s Nedem pravidelně trávíme tajným milováním v Janině malé komnatě u dívčí ložnice, kdy ona stává venku na stráži pro případ, že by někdo šel. A nikomu také nepřipadá nic neobvyklého na tom, jestliže ji já doprovázím na jejích návštěvách v Cannon Row, kde s Nedem odcházíme na lože, zatímco ona dole hlídá a drží služebnictvo z dosahu.

	Jsem si jista, že královna nemá nejmenší podezření. Je na mě přísná jako vždy — žádnou mateřskou náklonnost mi neprojevuje, a přece se mi dostává úcty, jež mi jako princezně královské krve přísluší. A u dvora se stále spekuluje, že už brzy mohu být pozvednuta ještě výš, čímž se otázka nástupnictví konečně vyřeší.

	Do našeho důvěrného kroužku jsme s Jane přibraly paní Leighovou. Zná pravdu a mě dojímá poznání, že ji mé štěstí těší a že zřejmě nikdy nečekala, že mě uvidí v manželství tak spokojenou. Jsem si naprosto jista, že se na její diskrétnost mohu spolehnout, protože to je dobrá žena, která mi poskytuje věrné služby.

	Šest dní po našem sňatku, během jedné z našich milostných schůzek ve Whitehallu, mi Ned věnuje sto korun na útratu a dává mi darem kus země v hodnotě tisíce liber, který postupuje své „drahé a milované manželce“. Jak se raduji, že mě takto označuje!

	Dává mi také něco, co je mu nesmírně drahé: útlou knížečku vázanou v červeném sametu, která patřila jeho otci, protektoru Somersetovi. Stahuje se mi hrdlo, když ji otevřu a vidím vybledlý nápis adresovaný Nedovi: Den před mou smrtí, Tower. Se slzami na krajíčku do ní vpisuji své jméno a ukládám ji do malé stříbrné šperkovnice, kde přechovávám všechny své písemnosti a klenoty.

	Bojím se, že se stalo nemyslitelné. Už druhý měsíc krvácím jen nepatrně. Zprvu jsem si myslela, že je to jen důsledek všech úzkostí i radostí, které v poslední době prožívám, a navíc jsem nikdy nemívala měsíčky příliš pravidelně. Teď ale zjišťuji, že se mi mírně nalévají prsa a bývám nezvykle často unavená. Bůh mi pomáhej, ale myslím, že jsem samodruhá.

	Někdo by si o mně mohl myslet, že jsem neuvěřitelně naivní, když si užívám tělesných slastí a nepředjímám jejich přirozené důsledky. Myslela jsem ale, že se s Jejím Veličenstvem vše brzy vyřeší, že Ned zakrátko najde mocné přímluvce, kteří nás podpoří, a potřeba utajení pomine. Teď už si tím nejsem tak jista, protože jsme ochromeni strachem z toho, co jsme učinili, a Ned si v té věci musí počínat velmi obezřetně. Jeden špatný krok, a můžeme být ztraceni. A to jistě budeme, jestliže se stane, čeho se obávám, a někdo nám co nejdřív nepomůže.

	Když spolu příště my tři - Ned, já a Jane - osamíme v jeho ložnici v Hertfordském paláci, ptá se mě Ned trochu nervózně, jestli mi něco není.

	„Vypadáš unaveně, miláčku.“

	„Je mi něco horšího!“ vybuchuji. „Obávám se, že čekám dítě!“

	Pokud jsem kdy viděla muže zblednout strachy, bylo to tehdy.

	„Víš to jistě?“ Hloupá otázka, ale jak jsem slyšela, muži ji v této situaci kladou často.

	„Ještě ne,“ říkám. „Mám určité příznaky, ale mohu se plést. Kéž bych neměla pravdu.“

	Jane má ve věci jasno. „Jestli jsi těhotná, není jiné cesty než oznámit, jak to s vámi je.“

	„Souhlasím,“ říká Ned. „Musíme se vydat královně na milost. Nebudeme mít na vybranou.“

	Musíme se s tím vyrovnat: Jane chřadne. Nemoc, která ji už roky stravuje, umořila jejího nezdolného ducha a ona je den ze dne slabší. Když konečně ulehne, dostávám od královny svolení odejít do Hertfordského paláce a ošetřovat ji. Její stav se rychle horší a mě to deptá. Jane a já jsme v mnoha ohledech spřízněné duše, jež spojuje láska k Nedovi, a tak se svých pečovatelských povinností zhošťuji ochotně a v jejím tragickém konci se o ni něžně starám. Sedím u ní, když odpoledne podřimuje, nebo s ní hovořím, když ji za nocí opouští spánek.

	Ned bývá za těchto nočních vigilií často se mnou. Vítáme příležitost být stále spolu, ale oba bychom si přáli, aby to bylo za šťastnějších okolností. Někdy využijeme příležitosti a spíme spolu, ale ty krátké chvíle jsou vzácné, protože si oba uvědomujeme, že Jane se krátí čas a my chceme být s ní, dokud můžeme.

	Zdá se mi, že v těchto dnech stále zadržuji slzy a v zármutku nad nevyhnutelným loučením, jež se blíží, takřka zapomínám na vlastní obavy ze svého stavu. Vyhlídka na mateřství se všemi jeho strašlivými důsledky se mi vzdálila. A pokud mi teď Ned připadá duchem nepřítomný a ne tak milující, přičítám to strachu o jeho sestru. Pak ale zjišťuji, že to je kvůli něčemu úplně jinému.

	Když jednou zrána vstoupím do naší ložnice, náhodou zahlédnu listinu ležící na stole. Nese královninu pečeť. Musím do ní samozřejmě nahlédnout, ale brzy si přeji, abych tak neučinila, protože to je průvodní list podepsaný samotnou Alžbětou, který žádá francouzského krále, aby nechal bez překážek projet do Paříže a dalších končin francouzského království jejího věrného služebníka, jenž přijíždí v oficiální záležitosti a v jejích službách.

	Paříž? Francie? Oficiální záležitost? Co to má znamenat? V záchvatu úzkosti pobíhám po domě a hledám Neda. Nacházím ho na nádvoří, jak si prohlíží novou klisnu. Překvapeně vzhlédne, když propouštím čeledíny, a v okamžiku, kdy mu zašermuji průvodním listem před očima, protahuje tvář.

	„Co je tohle?“ křičím jako poraněné zvíře.

	„Musel jsem o to požádat. Nebylo zbytí. Chtěl jsem ti to povědět, Katherine, ale nedokázal jsem to, když je Jane tak nemocná a ty máš tolik starostí s… však víš s čím…“ Snaží se mě obejmout, ale já ho odstrkuji. „Nechtěl jsem ti přidělávat starosti,“ říká nešťastně. „Tuhle misi mi vnutili. Neprosil jsem se o ni!“

	„Jakou misi?“ Krev mi vře. Nemám důvod chovat se rozumně.

	„Mám jet do Francie s diplomatickým posláním, což je velká pocta a znamení královniny přízně a mohlo by to vést k dalšímu povýšení, což nám může jedině pomoci, miláčku. A dostal jsem také příkaz doprovázet jako společník do Paříže syna pana státního sekretáře, Thomase Cecila, než tam tenhle pán dokončí studia. Upřímně řečeno, Katherine, jsem stejně jako ty zdrcený vyhlídkou na to, že od sebe budeme brzy odloučeni, ale vím…“

	„Než dokončí studia? A jak dlouho to bude trvat?“ Zuřím a po tvářích mi stékají slzy.

	„No tak, lásko, neplač tak. Nemohu se na to dívat!“ vybuchuje Ned. „Poslouchej mě, prosím. Datum mého odjezdu dosud nebylo stanoveno. Pokud vím, Její Veličenstvo může změnit názor a já nepojedu nikam. Víš přece, jak je nepředvídatelná. Tak tě prosím, osuš slzy. Z vlastní vůle bych tě za nic na světě neopustil. Když mi to ale nařizuje královna, nemám na výběr. Musíš to pochopit!“

	Klesám mu do náruče, neschopná se na něj dlouho hněvat. Nedokážu se ovládnout a bezmocně pláču. Vyhlídka na to, že bude na neurčito daleko ode mě až kdesi za mořem, mě dohání k zoufalství, protože i pouhé dny a týdny mezi našimi setkáními jsou pro mě utrpením. Navíc mě napadlo, že si možná ve skrytu duše přeje odjet a uniknout tak zmatkům, do jakých se naše životy propadly. Pak se konečně znovu ovládnu a v duchu se napomínám, že tak příkře soudím muže, který mě pevně svírá v náruči a šeptá mi do ucha slůvka lásky. Jde přece o jeho kariéru, a ta je důležitá. Jak jsem k němu mohla být tak nespravedlivá?

	Jane umírá. Všichni to víme. Bezmocně sleduji, jak se nám vzdaluje, pokorně a trpělivě, příliš slabá i na to, aby nám řekla sbohem. A vidím, jak Ned nepokrytě pláče, když jí líbá mrtvou ruku a drží ji za ni, jako by ji nechtěl nikdy pustit.

	Královna nařizuje velkolepý pohřeb a přikazuje svým dámám i nejvyšším dvorským hodnostářům, aby se ho zúčastnili. Oděná znovu do nejhlubší černi pláču ve skrytu své kápě a kráčím za majestátními márami se dvěma sty dalšími truchlícími dlouhou lodí Westminsterského opatství touž cestou, jíž jsem se ubírala před patnácti měsíci, kdy tu byla pochovávána moje matka. A právě vedle hrobky, kterou nechal zhotovit Stokes a na níž je matčina socha z kamene s vévodskou korunkou na hlavě a v ceremoniálním šatu, má být uložena k odpočinku Jane. V očích mi svitne, když můj zrak padne na latinský nápis na matčině hrobce, a brzy už nevidím pro slzy, neboť mě hluboce dojímá:

	

	Ni spanilost a sláva, ni královský původ,

	Ni bohatství zděděné nejsou tu nic platné.

	Vše, vše pomine. Pohřební hranici i tichý hrob

	jen lesk pravé ctnosti přežije.

	

	A myslím na ty dvě, na svou matku a přítelkyni, i na všechny ostatní, jež jsem milovala a ztratila a kteří práchnivějí v osamělých hrobech.

	Bez Jane, která by nad námi bděla, máme s Nedem jen pramalou naději, že se budeme vídat. Doba oficiálního smutku skončila a já jsem povolána zpět ke dvoru, kde můj černý šat vzbuzuje jen málo pozornosti, protože královna trvá na tom, aby její dámy chodily jen v bílém nebo černém, aby vedle ní vypadaly nenápadně a o to více vynikla hýřivá nádhera jejího oblečení. Ned mezitím vypořádává to málo, co po Jane zůstalo, a ujímá se svých povinností u dvora.

	Naše potřeba mít jeden druhého je tak velká, že dlouho nesneseme být odloučeni. Prosím paní Leighovou, aby jako naše prostřednice nahradila Jane. Zdráhavě souhlasí, a to jen proto, že ji náš zármutek dojímá. V týdnu, který následuje po pohřbu, se se souhlasem paní Leighové s Nedem dvakrát scházíme v její komnatě ve Whitehallu, lehce rozpačití, zatímco ona pochopitelně odchází dávat pozor, jestli nás někdo nesleduje.

	Toto tajnůstkaření dodává našemu milování příchuť zakázaného ovoce. Své schůzky si plánujeme na dobu, kdy budou královniny dvorní dámy plnit své povinnosti v jejích komnatách. Naše milování je vždy chvatné a obvykle se ani neodvažujeme úplně svléknout ze strachu, že nás někdo vyruší.

	Pak za mnou jednou přijde paní Leighová. „Když dovolíte, lady Katherine, moje matka je nemocná a já jsem královnu požádala o svolení odjet za ní na venkov a zůstat u ní.“

	„Samozřejmě,“ říkám se sevřeným srdcem. „Modlím se, abyste ji zastihla již zdravou.“

	Paní Leighová mi vřele děkuje a odjíždí. Už ji nikdy neuvidím.

	Setkáváme se nyní jen zřídka. A když už se setkáme, maří nám radost moje úzkost, protože stále nevím jistě, zda jsem samodruhá, nebo ne, a nerada bych se se svými obavami svěřovala Nedovi. Měsíčky mívám pravidelně, nicméně poskrovnu, a mohla bych přísahat, že mám kulatější břicho. Nedokážu říct, jestli tyto příznaky znamenají, že čekám dítě, ale rozhodně mě hluboce znepokojují. Přesto nic neříkám, protože nechci kazit ty krátké chvíle, jež trávíme společně.

	Pak přichází ten hrozný den, kdy mi Ned sděluje, že má už brzy odjet do Francie.

	„Řekni mi upřímně, Katherine,“ naléhá Ned. „Čekáš dítě?“

	„Po pravdě nevím,“ vzlykám, zdrcena z našeho nadcházejícího odloučení. „Každý měsíc krvácím jen trochu a přibrala jsem, ale jsem pořád tak hladová a tolik jím, že mě to nijak nepřekvapuje. Obávám se, že jsem v těchhle věcech velice nevědomá. Kéž by tu byla nějaká moudrá a zkušená žena, které bych se na to mohla zeptat, ale dam ode dvora se tázat neodvážím.“ A opět propukám v pláč. Bojím se, že když budu pořád takhle sklíčená a uslzená, Ned ode mne nakonec ještě rád odejde. A až bude za průlivem a vzhledem k Alžbětinu hněvu, pokud naše tajemství odhalí, bude moci považovat za štěstí, že je ve Francii. On mě ale překvapuje.

	„Jestli čekáš dítě,“ říká roztržitě, „nenechám tě čelit královně samotnou.“

	Na místo paní Leighové se ze svého ústraní vrací do mých služeb moje stará chůva paní Ellen. Je očividně šťastná, že může být opět u mě. Nevyhnutelně se jí brzy začínám svěřovat. Bez váhání souhlasí, že předá vzkazy, které si budeme s Nedem posílat. Už po několika dnech mi vyřizuje, že se Ned chce se mnou setkat naproti jeho paláci u staré kryté fontány, která stojí na novém nádvoří před Westminsterskou síní. Okamžitě tam spěchám.

	Když se blížím k osmistěnu fontány, není v dohledu živá duše. Jdu brzy a Neda zatím nikde nevidím. Usedám proto na nízký kamenný obrubník. Bez nejmenšího varování mě zničehonic zaplavuje strašlivý pocit bolesti a zoufalství podobný tomu, jaký jsem prožívala před lety na schodišti vedoucím z Baynarďs Castle k řece, ale mnohem horší. Tonu v mohutných vlnách beznaděje a děsu. Cítím, že omdlévám…

	„Katherine?“ Najednou je vedle mě Ned a podpírá mě.

	„Musím pryč!“ Prudce oddechuji. „Nemohu tu zůstat! Pomoz mi!“ Chytá mě za ruku a odvádí mě směrem k Westminsterské síni. Před krytým vchodem klesám na kamennou lavici a snažím se zklidnit dech. Jakmile je ten strašlivý pocit pryč, otáčím se ustrašeně k fontáně.

	„No tak,“ říká Ned poplašeně, „zkus se uklidnit a pověz mi, o co jde. Jsi nemocná, lásko?“

	„Ne, byla jsem vyděšená.“ A líčím mu hrůzu, jakou jsem právě prožila. „To, co jsem cítila, jsem si opravdu nepředstavovala,“ říkám. „Ta fontána je prokletá. Možná se tam kdysi stalo něco zlého. Ty jsi nic necítil?“

	„Vůbec nic. Muselo se ti to jen zdát, miláčku. V poslední době na tebe doléhá příliš mnoho starostí.“

	„Vím, že se mi to nezdálo,“ trvám na svém, „a k té fontáně už se v životě nepřiblížím.“

	Několik právníků postupně vchází a opět vychází z Westminsterské síně, kde sídlí soud, a někteří po nás zvědavě pokukují. Jsme tu všem na očích.

	Ned je z toho zjevně nervózní. „Neměli by nás vidět spolu. Poslyš, dostal jsem příkaz odjet během dvou dnů do Francie. Vím, že to je pro tebe nevítaná zpráva stejně jako pro mě.“ Hovoří věcně a škrobeně, jako by chtěl předejít další bouři mých slz a pláče. Já jsem však ochromena zoufalstvím. Tváří v tvář všemocné královně a jejím ministrům si připadám bezmocná.

	Ned na mě znepokojeně hledí. „Budu ti posílat dopisy,“ říká. „Svěřím je svému sluhovi Glynnovi, na kterého se můžeš spolehnout. A nechám ti tu peníze, kdyby se ukázalo, že opravdu čekáš dítě. Jestli mi řekneš, že je to tak, neodjedu ze země. Ale ty si tím nejsi jista, viď?“

	„Nejsem,“ odpovídám sklesle, „ale paní Ellen říká, že když mám měsíčky, nemohu být těhotná. Kéž by měla pravdu.“

	„Kéž by,“ vřele souhlasí Ned. „Nu, musím už jít. Ale jestli se ukáže, že je tomu jinak, Katherine, okamžitě pro mě pošli. V tom případě se nebudu v cizině zdržovat. Vzepřu se královně a vrátím se domů, abych tě podpořil.“

	„Nedokážu se vyrovnat s tím, že ode mě odcházíš,“ mumlám.

	„Bude to těžké pro nás oba,“ krčí Ned bezmocně rameny. „Rád bych, abychom se spolu ještě milovali, než odjedu, ale jak bychom to mohli zařídit?“

	„Nevím, jestli bych to unesla,“ říkám, „protože pak bych tě nemohla nechat odejít.“ Tenhle pocit jsem měla pokaždé, když jsme spolu spali: potěšení mi vždycky kazilo pomyšlení, že s nevyhnutelností smrti bude následovat odloučení - a to bylo v době, kdy jsme ještě mohli doufat, že se v řádu dnů či týdnů zase uvidíme. Tohle loučení bude horší, mnohem horší, protože nemáme zdání, kdy se zase sejdeme. Stejně jako tíživý pocit ztráty mě však skličuje a trápí i strach z těhotenství, který ve mně neustále hlodá. Ohlašovaly jej snad ony strašlivé pocity úzkosti, které se mě zmocnily u fontány?

	„Trestáš mě za to, že tě opouštím,“ ohrazuje se Ned. „To je kruté a nespravedlivé. Chceš, abych se postavil na odpor královně a koledoval si tak o zničení?“

	„Ne, to ne,“ odpovídám unaveně. „Odpusť mi, můj drahý. Vím, že to není tvoje vina.“

	Ned mě tiskne k sobě a naše rty se setkávají. Jeho tělo se ke mně vzpíná a mé mu odpovídá. Přesto se i v okamžicích největší vášně rozhlížíme kolem, zda nás někdo nepozoruje. A plni nenaplněné touhy se od sebe odtrháváme a vracíme se každý ke svému životu s vědomím, že tentokrát potrvá dlouho, než se zase uvidíme.

	

	
		Kate

		1484 až 1485, Raglan



	

	Zprávy ode dvora přicházely pomalu, a než dorazili královští poslové, bývaly mnohdy i týdny staré. Král psal, že učinil Lincolna svým dědicem a Lincoln se nyní připravuje na vládnutí, předsedá Radě severu a vede královskou domácnost v Sheriff Huttonu. Jak by si Kate přála, aby tam mohla být s bratrem Johnem, svými královskými příbuznými - a svou nejdražší láskou!

	S blížícími se Vánocemi se jí obzvlášť silně zastesklo po domově. Ve Westminsteru už se připravují na dvanáctidenní vánoční oslavy - a ona tam nebude, aby si je užila! Pro otce a milovanou nevlastní matku to budou první Vánoce bez prince a Kate věděla, že to pro ně bude těžké. A potom přišel list, který ji opravdu zarmoutil: královna Anna je nemocná, psal otec. Lékaři jsou znepokojeni. Bude ji průběžně zpravovat.

	Na začátku jara je znovu přijel navštívit Richard Herbert. Nějaký čas pobýval v Londýně a William s Kate o tom dychtili zvědět vše. Pro Kate to bylo alespoň slabé pojítko se vším, co jí bývalo drahé, a také doufala, že se něco dozví o královně. Takové zprávy, jaké přinášel Richard, však slyšet nechtěla.

	„Pár dnů po Třech králích se v Londýně rozkřiklo, že královna těžce onemocněla,“ sděloval Richard. „Je mi líto, že jsem poslem špatných zpráv, má paní.“

	Kate neměla daleko k slzám. Anna byla nemocná a ji nikdo nepovolal, dokonce ani otec, pokud ovšem není na cestě další list. Toužila rozjet se za macechou, a napadla ji dokonce divoká myšlenka, že vsedne na koně a sama vyrazí plnou rychlostí do Anglie.

	Nedokázala už dál zdvořile rozprávět, a tak se omluvila a zanechala oba muže u vína a hovoru o všem možném. Byl chladný večer, a tak byla komnata od jednoho konce ke druhému přepažena těžkým závěsem, aby se alespoň v jedné části udrželo teplo od hořícího ohně. Jakmile za sebou přeložila jeho záhyby, zaslechla Richarda, jak tichým hlasem říká:

	„Nechtěl jsem se před tvou ženou moc šířit, Williame, ale pokud jde o královnu, je toho mnohem víc, o čem se mluví, a myslím, že bys to měl vědět.“

	„Tak mi to raději pověz,“ zavrčel William. Kate stála ve tmě za závěsem a málem se neodvažovala dýchat.

	„Není už naděje, že by královna porodila další dítě. Proslýchá se, že princova loňská smrt ji zlomila, chudinku, a od té doby chřadne. Král však potřebuje dědice a zdá se, že se brzy ožení.“

	„Vždyť má dědice - hraběte z Lincolnu,“ namítl William.

	„Tak jako všichni muži chce i on dědice vlastní krve,“ řekl Richard Herbert. „A zdá se, že má teď zálusk na vlastní neteř, dceru krále Eduarda blahé paměti Alžbětu. Ona i její sestry byly o Vánocích u dvora a všude po městě se mluví jen o ní. Říká se, že si král Richard přál, aby se objevila v témž oblečení jako královna Anna, což u dvora okamžitě zavdalo podnět k řečem. Slyšel jsi někdy něco takového?“

	„Je to přinejmenším nezdvořilé vůči královně,“ souhlasil William.

	„Ví Bůh, co si o tom ta nešťastná paní myslela. Já jen vím, co si o tom myslí všichni ostatní. Všude se mluví o tom, že král počítá s její brzkou smrtí a hodlá se oženit s Alžbětou. Někteří dokonce soudí, že se s královnou rozvede, aby si to děvče mohl vzít. A říká se, že má k rozvodu dostatečně pádný důvod, protože ke svému sňatku nikdy neobdržel náležitý dispens, který potřeboval, neboť on a Anna jsou blízcí příbuzní.“

	Kate neměla daleko k tomu, aby si zacpala uši. Už to nemohla dál poslouchat - takovou zradu!

	„Ale vlastní neteř?“ pohoršoval se William. „To je hanebnost!“

	„Říká se, že ho k tomu vedou politické důvody. Věř si tomu nebo nevěř, ale podívej se na to z praktického hlediska, bratře. Před více než rokem Jindřich Tudor slavnostně slíbil, že se ožení s Alžbětou z Yorku, aby posílil svůj slabý nárok na trůn. Pokud si ale Alžbětu vezme sám král Richard, zkříží tím Tudorovi jeho plány.“

	„Král dal všechny potomky svého bratra prohlásit za nelegitimní,“ poznamenal William. „Jak by tedy sňatek s Alžbětou mohl posílit něčí nárok na trůn? Ale i kdyby byla legitimní, dokud žijí její bratři, královský titul na nikoho přenést nemůže.“

	„Pokud žijí!“ přerušil jeho úvahy Richard. Kate se začínala třást.

	„Nu, ty řeči jsme slyšeli všichni,“ pronesl tiše William. „Neexistuje ovšem žádný důkaz, že je král dal zabít.“

	„Opravdu ne? Proč je tedy neukázal živé? Ví Bůh, že má dost důvodů tak učinit. A to, že se chce oženit s jejich sestrou, je jasným přiznáním toho, že historka o předmanželské smlouvě byla holý nesmysl. Richard ví, že jeho nárok na trůn je neoprávněný, a hledí jej posílit sňatkem s právoplatnou dědičkou - a tím ve skutečnosti přiznává, že její bratři jsou mrtví!“

	Kate měla pocit, že omdlí. Slyšet tak kruté, nesentimentální zdůvodňování na ni bylo příliš. Všechny její potlačené obavy týkající se otce rázem vypluly na povrch.

	„A slyšel jsem, že je v tom víc než pouze politika,“ pokračoval Richard Herbert. „Dívka sama se dala slyšet, že by byla svolná, a podle toho, co se proslýchá, o ni král usiluje pro ni samotnou. Je velmi krásná. Když ale jeho úmysly dolehly k uším lidí, zvedla se bouře nevole. Ten sňatek nikdo nechce a nikdo ho neschvaluje. Lidé ho jednomyslně odsuzují jako nezákonný a incestní.“

	„A je nezákonný?“

	„Nejsem znalcem kanonického práva, bratře, ale už jsem slyšel o případech, kdy se strýcové oženili s neteřemi. Změní-li dostatečné množství peněz své majitele, dá se takový dispens bezpochyby získat. Povím ti ale, koho ta zpráva určitě vyvede z míry - Jindřicha Tudora! Ten z ní musí mít nahnáno už teď.“

	„To by vysvětlovalo dopis, který od něho před týdnem dostala moje matka,“ pronesl pomalu a zamyšleně William.

	„Tvoje matka dostala dopis od Jindřicha Tudora?“ děsil se Richard.

	„Čas od času si dopisují, čistě o domácích záležitostech. Nezapomeň, Dicku, že byla něco jako jeho matka, když ještě jako dítě pobýval tady na Raglanu. A on ji má pořád rád. Jeho listy přinášejí obchodníci a jsou podepsány falešným jménem, ale není na nich vůbec nic zrádného, o tom tě ujišťuji. Všechny je čtu!“

	„I tak by to někteří mohli považovat za zrádné, tohle dopisování,“ řekl polohlasem jeho bratr. „Překvapuje mě, že to trpíš.“

	„Tady na Raglanu nejsou žádní královští špehové,“ řekl William. „Jsme tu hodně stranou.“

	„Jsi ženatý s královou vlastní dcerou, člověče! Copak ses zbláznil?“

	„Ta o ničem neví. Do svých záležitostí ji nezatahuji a o mé věrnosti není pochyb. To jsem ale odbočil. V tom posledním dopise Jindřich Tudor znovu píše o tom, že by se rád oženil s naší sestrou Maud.“

	„S Maud? Nu, je to už hezkých pár let, co o tom sňatku uvažoval ještě náš otec!“

	„To ano, ale fakt, že Jindřich Tudor tu věc oživuje, naznačuje, že počítá s možností, že se král ožení s Alžbětou, a tak se ohlíží po jiné nevěstě. Maud možná nepochází z královské krve, ale díky ní by se Velšané postavili za jeho věc.“

	„S tímhle bychom si neměli zahrávat!“ zarazil ho Richard. „Doufám, že tvoje matka ten dopis zničila.“

	„Spálila ho. Zdá se ale, že je teď trochu rozpolcená. Jedním z posledních přání našeho otce totiž bylo, aby se o tom zasnoubení začalo znovu vyjednávat, a jí se vždycky příčilo jednat proti jeho přáním. Neboj se ale. Řekl jsem jí jasně, že míchat se do svatebních plánů Jindřicha Tudora by byla zrada.“

	„To by byla. A stejně tak jakékoli dopisování s ním v téhle době.“

	„Beru to na vědomí. Myslíš, že ten králův sňatek někam pokročí?“

	„To nevím. Vyvolává bouři nevole. Slyšel jsem ovšem, že Richard už je rozhodnutý. Ze zjevných důvodů se vyhýbá královninu loži, a pokud bys věřil řečem, které kolují po Londýně, opustil ji už úplně a nechává ji skomírat. Proslýchá se, že si stěžuje na její neplodnost a vyjadřuje přesvědčení, že brzy zemře. Někteří dokonce říkají, že by se jí rád co nejdřív zbavil!“

	Kate tomu všemu prostě nedokázala uvěřit. V duchu si stále vybavovala obraz otce a Anny na Middlehamu, jak se milovali a byli spolu šťastní. William a jeho bratr nemohou mluvit o tomtéž páru. Vzpomněla si, že mezi králem a královnou sice panoval v poslední době jistý chlad, ale ani to se neslučovalo s obviněními, jež právě vyslechla. Nedokázala si představit, že by otec mohl být tak krutý a bezcitný. On takový nebyl! Zdá se, že lumpové a hlupáci jsou jako vždycky ochotni uvěřit tomu nejhoršímu, co o něm kdo říká.

	Už to dál nemohla poslouchat. Po špičkách se odkradla pryč, rychle doběhla do ložnice a tam dlouho plakala do polštáře. Když se krátce nato objevil William, všiml si sice, že má tváře mokré od slz, ale jako muž obdařený malou představivostí se nenamáhal přemýšlet, co ji mohlo tak zarmoutit.
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	Bůh mi pomáhej. Teď už s jistotou vím, že čekám dítě, a pravděpodobně jsem těhotná už delší dobu, protože jsem úplně ztratila měsíčky a roste mi břicho. Krátce po tom smutném dni, kdy jsem dala Nedovi své žalostné sbohem a dívala se, jak jeho vysoká, elegantní postava mizí v předranní mlze, jsem musela paní Ellen nakázat, aby mi sešněrovala živůtek ještě pevněji.

	„Pro boha živého, lady Katherine!“ děsí se, když jí říkám, aby mě stáhla víc. „To tomu děťátku nemůže dělat dobře.“

	„Zatím mu to nevadilo?“ prohlašuji, zatínám zuby a snažím se co možná nedýchat. „Před týdnem jsem poprvé ucítila, jak se hýbe, a od té doby nepřestalo. I když se možná hýbalo už předtím, ale já jsem si myslela, že mám nadýmání.“

	„Takhle dál pokračovat nemůžete,“ varuje mě paní Ellen a zoufale vrtí hlavou. „Běžte za královnou. Přiznejte se, co jste udělali. Přece neublíží těhotné ženě!“

	„Co se ale stane, až se dítě narodí?“ Při té představě se třesu strachy. Ženám, které se zaštiťují svým těhotenství, stejně po porodu hrozí poprava.

	„To nevím,“ připouští paní Ellen ustaraně.

	„Nemám na vybranou. Musím svůj stav tajit, dokud to bude možné, a až to už nebude možné, předstírat nemoc, abych mohla odejít ode dvora.“

	A to je moje jediná velká starost. Přichází den, kdy mám mít schůzku s panem sekretářem Cecilem. Sama jsem o ni usilovala, protože jsem nedostala obvyklý plat. Záležitost je obratem vyřízena k mé spokojenosti, ale po celou tu dobu si uvědomuji Cecilovy letmé, zpytavé pohledy, a když uzavřeme naši záležitost, narovná se v křesle, složí ruce na břiše a zpříma na mě pohlédne.

	„Lady Katherine,“ říká, „doneslo se mi a jiným též, že chováte jistou náklonnost k lordu Herbertovi.“

	„Mám ho ráda, pane, protože je bratrem lady Jane Seymourové, pro kterou dosud truchlím. Byli jsme všichni dobří přátelé.“

	„Přátelé není slovo, jakým bych popsal to, co mi bylo sděleno,“ poznamenává. „Řekli mi, že mezi vámi je víc než to. Váš důvěrný vztah k hraběti se u dvora stále častěji stává předmětem kritiky a já vás musím varovat, že by bylo velmi pošetilé v něm pokračovat bez královnina svolení. Ještě stále chcete tvrdit, že mezi vámi nic není?“

	„Nic, za co bych se měla stydět,“ odpovídám dotčeně. Byla bych ráda, kdyby se vyjádřil stejně jasně jako minulý rok a nepokoušel se nás oklamat předstíraným přátelstvím.

	„Pak tu tedy přece jen něco je.“ Cecilovy oči jsou laskavé a přímo svádějí k důvěrnostem. „Má paní, existuje-li něco, s čím byste se chtěla Jejímu Veličenstvu svěřit, učiňte tak, prosím, hned a vydejte se jí na milost. Říkám to jako přítel.“

	„Ujišťuji vás, pane, že se nemám s čím svěřovat,“ stojím si na svém.

	„Kdyby přece jen bylo, radil bych vám, abyste se takové důvěrnosti do budoucna vyvarovala,“ říká Cecil.

	„Nebude třeba,“ prohlašuji.

	„Přirozeně, neboť lord Herbert je ve Francii,“ říká sekretář přívětivě. „Ujišťuji vás, že jeho tamní mise je nezbytná.“ Tímto se dozvídám, že tam Neda poslali, aby ho ode mě odtrhli. Královna už možná všechno ví a tohle je jen komplot, jak mě zostudit a zdiskreditovat.

	„Zajisté. Jeho sestra něco v tom smyslu říkala,“ mumlám.

	Cecil se na mě dlouze a beze slova zahledí. Když odcházím, celá se třesu.

	Vím, že o mně v královniných soukromých komnatách kolují klepy. Kdykoli vejdu do místnosti, hovor utichá a já vidím, jak si dívky mezi sebou šeptají a vrhají po mně významné pohledy. Pak mě jednoho dne dvě z královniných dam zatáhnou stranou.

	„Odpusťte, lady Katherine,“ říká jemná lady Northamptonová, „ale zaslechla jsem znepokojivé řeči o velké náklonnosti mezi vámi a hrabětem z Hertfordu.“

	„Ano,“ připojuje se lady Clintonová, „a to není všechno, co se říká.“ Její oči zabloudí dolů k mému břichu.

	„Mezi námi nic není!“ vzplanu. „O těchto řečech se mnou mluvil už i pan sekretář Cecil, ale já jsem ho ujistila, že to jsou jen pomluvy! Nevím, čemu má všechen ten povyk sloužit.“

	„Právě pan sekretář nás poprosil, abychom si s vámi promluvily,“ vysvětluje lady Northamptonová. „Obává se totiž, že se svým přístupem u vás příliš neuspěl a že my jako ženy bychom s vámi mohly věc probrat lépe. Má drahá, pan Cecil byl důvěryhodnými zdroji ujištěn, že vy a lord Hertford jste víc než pouzí přátelé, a nabádá vás proto, abyste královně nalila čistého vína.“

	„Nemám jí co říct!“ ohrazuji se ostře. „Lord Hertford je dobrým přítelem mé rodiny, nic víc. Od té doby, co byl zasnouben s mou sestrou Janou, ho moje matka považovala za syna. Jeho matka mi zase byla opatrovnicí. A s jeho sestrou jsme byly důvěrné přítelkyně. Jak bychom si spolu mohli nebýt blízcí? Všechno ostatní jsou lži a já žasnu, že jsou jim lidé schopni uvěřit!“

	„Pak nám tedy odpusťte,“ konejší mě lady Clintonová. „Neměly jsme pravdu a pan sekretář je očividně na omylu. Přesto nám kladl na srdce, že bychom vás měly varovat, abyste se střehla společnosti lorda Hertforda, a tak jsme se domnívaly, že bychom to měly udělat.“

	Zdvořile přijímám její omluvu, oběma děkuji, že o mě mají takovou starost, a odcházím, ale dech se mi zrychluje a je nepravidelný a dítě v mém břiše se kroutí, jako by mu bylo něco nepříjemné. Už to tu u dvora nevydržím! Musím odtud pryč!

	Dosud jsem neřekla nic o lordu Pembrokovi, třebaže se již několik měsíců vznáší na periferii mého vidění. Buď mi skládá přehnané poklony, nebo trousí významné narážky, jak žádoucí by byl druhý sňatek mezi mnou a jeho synem. Po všech těch hrozbách souvisejících s možností mého únosu do Španělska nebo do Skotska má za to, že by v něm královna mohla vidět bezpečné řešení.

	Pembroke se svými ambicemi nijak netají. Chce pro svého syna nevěstu královské krve, nevěstu s nesporným nárokem na trůn. V duchu už vidí budoucí dynastii Herbertů, jak v průběhu staletí vzkvétá. A když je teď lord Hertford uklizen z cesty, tato královská nevěsta by opět mohla vzít zavděk pozornostmi jeho syna. Musím připustit, že Harry vyrostl v mladého muže velmi příjemného zevnějšku. Kdybych nebyla zamilovaná do Neda a neprovdala se za něj, jistě bych toto manželství uvítala. Ale ač by kdysi bývalo splněním všeho, zač jsem se modlila, dnes už je tomu jinak.

	Teď za mnou Pembroke přichází znovu a zapřísahá mě, abych nabídku jeho syna přijala.

	„Nemohu,“ odpovídám. „Bez svolení královny se nesmím provdat, a abych pravdu řekla, ani se mi nechce.“

	„Smím vám něco připomenout, má paní?“ ptá se Pembroke laskavě. „Když jsem před lety mluvil o anulování vašeho manželství s Harrym - a bylo to jen a jen z politických důvodů, o tom vás ujišťuji oba jste tvrdili, že bylo naplněno. Pokud by tomu tak bylo, jeho anulování by neplatilo a vy byste byli stále manželé. Ani sama královna by to nemohla zpochybnit.“

	Při jeho slovech mě až mrazí. „Nebyla to pravda,“ říkám. „Vymysleli jsme si to, abychom spolu směli zůstat.“

	„Tehdy jste to tvrdili dost vehementně,“ říká a přivírá oči.

	„Děsila nás vyhlídka, že od sebe budeme odloučeni. Ujišťuji vás ale, pane, že to byla lež.“

	„Poslední dobou se povídá, že milujete lorda Hertforda. Možná to zabarvuje vaše vzpomínky.“

	„To jsou jen klepy,“ odsekávám, „a takové poznámky nesnáším, můj pane.“

	„Pak tedy, prosím, přijměte mou omluvu, paní,“ říká, uklání se a odchází. Přesto ho podezírám, že vytrvá.

	Živůtek je mi stále těsnější. A ke své naprosté hrůze nemám od Neda jedinou zprávu, ač jsem mu od jeho odjezdu z Anglie poslala již mnoho dopisů adresovaných Mému milujícímu manželovi.

	Královna vůči mně stále projevuje neskrývanou nechuť. Chová se ke mně ještě přísněji a chladněji než kdy dřív. Už se k ní ty klepy jistě také donesly, a pokud na ně dá Cecil, ona jistě také. A co hůř, když mě denně vidí, napadlo ji už, že čekám dítě?

	Každé ráno bývám vyčerpaná. V noci nespím. Ležím a děsím se představy, že mě Ned opustil, a modlím se, aby mi už od něj brzy přišel dopis. Miluje mě ještě? Anebo mu nařídili, že se mnou nesmí udržovat styk - či dokonce zadržují jeho listy? Věřila bych, že jsou schopní všeho. Po pravdě jsem stále tak sklíčená, že bych Nedovi ani neměla za zlé, kdyby se rozhodl mě opustit.

	Konečně se odhodlávám napsat mu o svém stavu. Slíbil mi přece, že pokud zjistím, že čekám dítě, ve Francii už dál nezůstane. A ujišťoval mě, že důsledkům nebudu muset čelit sama. Ať ke mně teď cítí cokoli, musím mu to připomenout. Tohle dítě je i jeho a já jsem jeho žena.

	Už je skoro půlnoc. Zapaluji svíčku a připravuji si pero a papír. Čekám dítě, píši roztřeseným písmem, protože se mi chvěje ruka. Prosím tě proto, aby ses vrátil a vyjádřil se jasně, jako to mezi námi je.

	Ráno vyhledám pana Glynna a prosím ho, aby bez prodlení doručil můj dopis svému pánovi. Bere můj list a uklání se, dotýká se prsty čapky a mizí na schodech. Míjejí dny a já stále čekám a čekám. Žádná odpověď od Neda nepřichází.

	A to není vše. Poslední dobou se hodně mluví o tom, že můj manžel, který se účastnil korunovace nového francouzského krále a všechno už viděl, se nabažil Paříže a hledá nová povyražení v Itálii. A prý svou zahálčivostí a kratochvilným životem zkazil i mladého Thomase a oba si teď užívají necudných radovánek a plnými hrstmi rozhazují peníze, které jim šetrný Cecil poskytl.

	Můj svět se hroutí, mé naděje se vytrácejí a blednou. Zemřít při porodu by bylo požehnáním.

	Zoufale pláču a hledám útěchu v laskavé náruči paní Ellen.

	„Uklidněte se, dítě. Neměla byste věřit hloupým povídačkám,“ radí mi a odstraňuje mi vlhké vlasy z rozpáleného čela. „Uvažujte: měl váš mladý pán sklon ke smilstvu a takovému životu, z jakého jej ty řeči obviňují? Takovou věc má člověk v povaze.“

	Musím přiznat, že ne. „Já vždycky na všem vidím jen to nejhorší,“ mumlám.

	„Pak tedy nenaslouchejte těm, kdo šíří klepy! Mohou ty pomluvy roznášet záměrně, aby vás zneuctili a rozdělili vás.“

	Trochu povzbuzena, ale bez pevné jistoty se odebírám na lože. I kdyby mi byl Ned věrný, přemýšlím nešťastně, musím řešit naléhavější problém.

	Co mám dělat? Jak dítě roste, je to na mně stále víc vidět. A čas kvapí. Pokud mě Ned opravdu opustil - neboť mi neodpověděl na žádný z mých dopisů -, kdo mi pomůže?

	Pak jednoho dne cestou do královniných soukromých komnat potkám po mnoha letech Harryho, svého bývalého manžela. Dvorně se uklání - jak se změnil od té doby, co jsme se v mládí znali! A když se narovnává, usmívá se na mě a já vidím, jaký vysoký a pohledný muž se z něj stal. Samozřejmě se nemůže srovnávat s Nedem, ale Ned mě zradil, tím jsem si jista.

	Oplácím mu úsměv a každý jdeme dál svou cestou. Později mě však něco napadne. Naléhavé problémy vyžadují naléhavá řešení. Pembroke, který má na královnu velký vliv, chce, abych se provdala za Harryho, a Harry - soudě podle vřelého úsměvu, jakým mě dnes obdařil - proti tomu nic nenamítá. Kdybych si ho vzala, pomstila bych se Nedovi a zároveň našla otce svému dítěti.

	Ano, je tu jistá potíž. Jsem vdaná za Neda. Ale to je tajemství. Jediná svědkyně, Jane Seymourová, je mrtvá a já nejsem schopna vypátrat kněze, který by jistě sám dobrovolně nepředstoupil a nedosvědčil, že nás oddal, když by jej za to mohla stihnout královnina nemilost. Pokud popřu, že ke sňatku vůbec došlo, bylo by to pouze Nedovo slovo proti mému. A smutné na tom je, že on by se možná ani neodvážil protestovat.

	Dospívám k rozhodnutí, pak je měním. Vzápětí činím další a i nad tím váhám. Znovu a znovu se točím v kruzích a snažím se předjímat, jak bych se za kterých okolností cítila. Avšak i kdybych našla odvahu zavrhnout Neda, mohla bych se odvážit přijmout Harryho nabídku? Mé těhotenství již příliš pokročilo, aby si někdy mohl myslet, že dítě je jeho. Cítím, jak maličké zdatně kope a občas dokonce zahlédnu obrysy jeho drobných ruček či nožiček, jak se vzpínají proti stěně mého břicha. Vím ale, že Harry je laskavý a rytířský. Když mu povím, v jaké tísni jsem se ocitla, třeba mi pomůže. Vím, že bych žádala hodně, kdybych od někoho tak vysoce postaveného očekávala, že přijme za své dítě jiného muže, přesto si myslím, že Harry je svého druhu výjimkou a že by to pro mě udělal. Právní náležitosti by se vyřešily, tím jsem si jista.

	Je rozhodnuto. Nemám na vybranou, říkám si. Píši Harrymu a ujišťuji ho, že jsem připravená a svolná obnovit náš svazek a na jeho nabídku pohlížím příznivě.

	Jako odpověď mi od něj přichází radostný dopis, k němuž připojil svůj miniaturní portrét zasazený do medailonku a prsten s drobným safírem symbolizujícím věrnost. Harry píše, že musíme trvat na svém tvrzení, že naše manželství bylo naplněno, neboť je třeba získat královnin souhlas. A dodává, že se těší, až se opět shledáme jako muž a žena.

	Královnin souhlas! Ale udělí ho?

	Právě přemítám nad svým strašlivým dilematem, když přichází příkaz, že mám být královně během její letní jízdy královstvím k službám. V letošním roce má navštívit své věrné poddané v Essexu a Suffolku. Teď jsem opravdu v pasti. Kromě předstírání nemoci nemám nic, na co bych se mohla vymluvit, a už jen při té představě mě opouští všechna odvaha, protože Její Veličenstvo nemá pro tělesnou slabost pochopení a má tendenci ostře se do člověka pustit, pojme-li sebemenší podezření, že někdo z nás simuluje. A pokud uhodne pravou příčinu mého „simulování“… nu, na to se raději neodvažuji ani pomyslet. Ach, dobrý bože, co jen budu dělat? Dovedu si dost dobře představit, že se o mně u dvora ledacos šušká. Dokonce i já, kdybych se viděla, bych kladla otázky ohledně svého velikého břicha. A opravdu jsem viděla, jak po mně někteří potají pokukují, něco si potichu šuškají a v poslední době se mi také stále častěji vyhýbají.

	Podezírá mě i sama královna? Je snad tohle důvod její nemilosti? To jistě ne, protože v tom případě by se mě na to již dávno zeptala. A pochybuji, že by dokázala zadržet svůj hněv. Ne, myslím, že o mém stavu nic neví, i když nějaké klepy jistě slyšet musela. Možná jim nevěří - ani když jde o mě. Třeba budu ještě nějakou chvíli v bezpečí.

	Harryho poslední dopis je však pro mě strašlivým šokem, zvlášť po těch několika láskyplných, které mi poslal spolu s pečlivě volenými dárky. Při jeho četbě se chvěji ponížením. Někdo - ví Bůh kdo - zřejmě promluvil a on se na mě rozhněval, ano, a také ho pobouřilo, že jsem ho uvedla v omyl a předstírala, že jsem panna. Píše, že jsem zneužila jeho důvěry, abych zamaskovala své smilstvo a cizoložství, o Nedově hanebnosti nemluvě. Žádá, abych mu vrátila jeho dopisy i dárky, které mi dal, a hromuje:

	Nemyslete si, že budu riskovat ztrátu cti, jen abych strávil zbytek života s děvkou, o níž mluví téměř kdekdo. Prostřednictvím vnadidla svých půvabů jste se mi pod rouškou lichotného přátelství snažila předhodit otrávenou návnadu. Děkuji Bohu, že se mě nedotkla ztráta několika málo zástav a darů, jež jste ze mě lstivě vylákala, abyste zamaskovala své i jeho ohavnosti.

	Pokud jsem někdy pocítila, co je to zoufalství, pak to bylo právě nyní. Děsím se toho, že Harry můj prohřešek ohlásí, a cítím se zdrcena a zostuzena jeho krutým odsudkem. Ví Bůh, že nejsem děvka. Nikdy jsem se neoddala muži, který by nebyl mým manželem, a proto je podlé a nespravedlivé mě takto hanobit. Pokud jde o ztrátu cti, měl by se podívat sám na sebe, protože žádný opravdový gentleman by se ke mně nezachoval tak zavrženíhodným způsobem.

	Musím jednat rychle. Královna se o mém stavu nesmí dozvědět od Harryho nebo od jeho otce. Očividně už o něm vědí i mnozí další.

	Večer před odjezdem pořádá pan William Cecil pro královnu ve velké síni Savojského špitálu v Londýně večeři na rozloučenou. Veselí se protahuje hluboko do noci, ale Harryho dopis mě ranil a způsobil mi bolest, a navíc jsem tak unavená, že se sotva držím na nohou. Nazítří pak odjíždíme na královský zámek Wanstead a tam mi Nedův bratr Henry předává malý balíček. Konečně dopis od manžela! Balíček však obsahuje pouze pár zlatých náramků, dárek z Paříže, a krátký pozdrav poslaný před týdnem. Žádný dopis tam není. Pouštím krásné šperky na zem a propadám zoufalství. Dobrý bože, dej, ať mi na mé naléhavé dopisy odpoví aspoň jedním slovem! Jedním jediným slůvkem lásky, anebo ještě raději zprávou, že se vrací domů.

	U dvora jsou dámy, které nelze nazvat jinak než čubky. Právě ony o mně šíří pomluvy a potměšile se mi smějí za zády, povzbuzeny královninou zjevnou nemilostí. A když teď chodím a snažím se vystavovat na odiv své nové náramky, mají zřejmě další důvod se mi vysmívat. S potěšením mi totiž vykládají, že nejsem jediná, která od lorda Hertforda obdržela zástavu lásky.

	„Zdá se, že jich nakoupil tucet!“ trylkují. A je to pravda, řada dam nosí podobné.

	Opustil mě, v hloubi srdce to vím, a zanedlouho se před celým světem zostudím.

	Na zámku Beaulieu nacházím pode dveřmi dopis. Někdo ho tam strká, zrovna když se chystám do postele, vyčerpaná po další opulentní hostině. Je to druhý rozhněvaný vzkaz od Harryho, který se mi očividně hodlá mstít. Byl mi přítelem, píše, ale teď toho lituje. Žádá, abych mu bez prodlení vrátila dopisy i dárky, které mi poslal. Nebo abych se vyjádřil jasně, rozhlásím vaši mrzkost do celého světa, hrozí.

	Nevolám paní Ellen ani nikoho jiného. S pláčem a horko těžko si rozvazuji šněrovačku, hledím na oblinu svého nebohého tísněného břicha, a vím, že nemám na vybranou. Musím jít za královnou.

	

	
		Kate

		Léto 1485, Raglan



	

	O několik týdnů později došla zpráva, že královna Anna ve Westminsteru zemřela. Kate pro ni hluboce truchlila a v duchu hořce litovala, že neměla příležitost uvést na pravou míru vše, co mezi nimi zůstalo nevyřčeno. Anna o Richardovi pochybovala a Kate to připadalo neloajální. Nechovala však i ona jisté podezření? Také jediná ze všech věděla, jak hluboce Annu její pochybnosti trápily. A pokud šlo o ni samu, od té doby, co vyslechla odhalení Richarda Herberta, všechny ty mučivé nejistoty u ní vypluly na povrch a ona tonula v ještě větším zmatku než dřív.

	Kate měla pocit, že se zblázní, jestli své pochyby už jednou provždy nevyřeší. Užíraly ji. Jestli jimi bude pořád tak posedlá, přivede ji to hrobu, pomyslela si. S napětím očekávala další zprávy ohledně králova sňatku s Alžbětou z Yorku: pokud by se skutečně chystal, musela by uvěřit, že veškerá podezření jsou opodstatněná. Žádné takové však nedorazily. Místo toho jí bratr John v jednom ze svých krátkých a zřídkavých dopisů z Sheriff Huttonu napsal, že Alžběta z Yorku se i se svými sestrami připojila k jejich domácnosti. Žádný sňatek se očividně nechystal - anebo ne hned.

	William jí prozradil, že jim král přiznal další důchod. Později ji napadlo, jestli si tím opět nechce pojistit Williamovu loajalitu, protože další zpráva, která na Raglan dorazila, byla špatná. Její otec měl dobrý důvod poslat Alžbětu z Yorku na bezpečný sever, protože se teď každou chvílí očekával vpád Jindřicha Tudora. William dostal čerstvé rozkazy držet jižní Wales před náporem vetřelce, a tak byl po většinu doby pryč a staral se, aby místní páni zachovali králi věrnost a země byla náležitě hájena. Sám Richard se přemístil do Nottinghamu, kde shromažďoval vojsko, jež svým velmožům poručil sebrat. Celé království jako by se ocitlo ve zbrani.

	Ale za koho? Kate se o otce bála, protože nebylo sporu, že v důsledku pomluv týkajících se zmizení obou princů řady jeho přívrženců notně prořídly. Sám William za svých kratičkých zastávek doma nejednou vyjádřil pochybnosti o loajalitě mocných pánů, neboť někteří z nich již otevřeně zběhli k Jindřichu Tudorovi.

	„Král velmi spoléhá na Norfolka, Northumberlanda a Stanleyho,“ řekl, „ale být jím, Stanleymu bych nevěřil. Má za ženu zrádcovu matku.“

	„Norfolk je věrný, tím jsem si jista,“ uvažovala nahlas Kate. „Ale co Northumberland?“

	„Kdo ví? Doufejme, že až přijde čas, budou krále všichni podporovat.“

	„Dojde k bitvě?“ otázala se s úzkostí.

	„Nepochybně, pokud nebude Jindřich Tudor do té doby zabit nebo poražen lstí. Nechal jsem střežit pobřeží. Tady na jihu se o přistání pokoušet nemůže. Aby se mohl postavit královu vojsku, musí ale projít Walesem nebo Anglií a kdoví, co se cestou může stát?“

	„Modlím se k Bohu, aby nějaký věrný poddaný s jeho věrolomnými plány skoncoval,“ zvolala Kate. „Tuhle nejistotu už dál nesnesu!“

	William znovu odjel. Převzal odpovědnost za ostrahu území, jež měl na starosti, a dbal na to, aby bylo vše co možná nejlépe zajištěno a zabezpečeno. Muže, které naverboval na svou stranu, sešikoval a udělil jim pokyny, aby byli připraveni a jejich velitelé bdělí. Kate ho vídala jen málokdy. S hraběnkou teď v rychlosti shromažďovaly zásoby a připravovaly hrad na obležení pro případ, že by tudy Jindřich Tudor přece jen táhl. Třeba je to všechno zbytečná námaha, říkala si Kate, když se správcem procházela další seznam poživatin, nicméně nechtěli nic riskovat.

	Byl horký srpen. Tráva spalovaná sluncem zhnědla a potoky vyschly. Pro muže v těžké zbroji nebude snadné v takovém počasí bojovat, uvědomila si znepokojeně, a modlila se, aby k tomu nedošlo.

	Od bratra Johna došel další dopis. Zdálo se, že John je vzrušením bez sebe, a z dobrého důvodu, protože byl vyslán do Calais, poslední anglické bašty na francouzském území. Jejich královský otec ho jmenoval kapitánem Calais, a třebaže byl ve svých jedenácti letech příliš mladý, aby mohl své povinnosti vykonávat sám, dostal ujištění, že jej do nich budou zasvěcovat ti, kdo je budou vykonávat za něho. Představ si, drahá sestro, psal, tvůj bratr, a kapitánem Calais!

	William přijel domů v mizerné náladě.

	„Nemohu se zdržet dlouho. Jindřich Tudor přistál v Milford Haven!“ oznámil. „Carmarthen a Brecon stojí za králem, ale obávám se, že někteří zrádci zběhli k Tudorovi. Vyslal jsem rychlého posla, aby krále před vpádem varoval.“

	Kate pocítila záchvěv strachu. Konečně to přichází - střet, jehož se všichni báli.

	„Bůh mi pomáhej, ale nepodařilo se mi těm zrádcům zabránit, aby překročili řeku Pembroke a připojili se k Tudorovi,“ zuřil William a za řinčení zbroje rozladěně přecházel síní. „Nebyl jsem moc daleko za nimi. Aspoň že jsem jim znemožnil táhnout jižní cestou, ale ten mizera Tudor zamířil na sever, takže vás tu musím opět zanechat a ze všech sil se ho snažit zadržet. Potřebuji jen nějaké zásoby pro sebe a své muže a šípy z mé zbrojnice.“

	„Dávej na sebe pozor, synu,“ vložila se do hovoru hraběnka. „Budu se za tebe neustále modlit, aby ses vrátil živý a zdravý a přinesl nám dobré zprávy.“

	„Bůh s vámi, můj pane,“ dodala Kate nezvykle vřele. Vždyť William odjížděl bojovat za jejího otce.

	

	
		Katherine

		Srpen 1561, Ipswich, Suffolk



	

	Královna strávila velice zábavný den návštěvou města Ipswich a setkáním s jeho konšely i lidem, což ji příjemně naladilo - Bohu zato budiž díky. Teď se v nejlepším rozmaru vrátila do velkolepého sídla sira Edmunda Withipolla, kde jsme ubytováni. Domu se tu říká Christchurch, protože to býval klášter, než je král Jindra zrušil, ale z mnišských dob už toho tady moc nezůstalo. Stěny kryje drahé dubové táflování, komnaty jsou zařízeny bohatě vyřezávanými lůžky, křesly a stoly a večeře se podává na stříbrném nádobí. Její Veličenstvo je s pohostinností pána domu velmi spokojeno a sir Edmund, potěšen její chválou, viditelně taje.

	Snědla jsem stěží pár soust. Tkanice mám nesnesitelně stažené a vím, že svůj stav už dál skrývat nedokážu. Nemohu udělat nic jiného než se ke všemu přiznat a vydat se královně na milost.

	Jakmile se královna odebrala na lože, spěchám do pěkné komnaty, kterou jsem dostala přidělenou, a vytahuji z cestovní truhly malou stříbrnou šperkovnici, kterou vozím všude s sebou. Probírám se v rychlosti jejím obsahem a hledám darovací listinu, kterou mi několik dnů po svatbě poslal Ned -důkaz, že jsme byli řádně oddáni, jejž musím předložit královně. K mé hrůze tu není. Zoufale se znovu a znovu prohrabuji papíry, ale stále ji nenacházím. Co budu dělat? Srdce mi divoce buší. Propadám děsu.

	V poslední době hodně přemýšlím o tom, co říkal Ned - že bychom měli na svou stranu získat některé vlivné jedince. Chytám se té myšlenky jako stébla. Ve svém nynějším rozpoložení se obávám, že všechno popletu.

	Ned se zmiňoval, že bychom se mohli obrátit na lorda Roberta Dudleyho, ale to já nemohu. Styděla bych se vyznat se ze všeho muži. Musí to být žena, dáma, kterou znám, někdo, kdo je mi přátelsky nakloněn, i když takových je momentálně poskrovnu.

	Rozhoduji se pro starou známou naší rodiny, paní Saintlowovou, dvorní dámu královniny soukromé komnaty, bohatou a energickou ženu silné vůle, která má u královny nemalé slovo, „skálu v moři“, jak jí tu občas říkají. Bess Saintlowová - či za svobodna Bess Hardwicková - bývala dvorní dámou a dobrou přítelkyní mé matky a znám ji od svých sedmi let. Je citlivá a spolehlivá, i když mě občas vzdor své dobré vůli doslova udolává svou energií. Přesto mi projevila tolik náklonnosti, že mě učinila kmotrou své dcery Elizabeth a u dvora nade mnou mateřsky bděla.

	Bess mi určitě pomůže! Proč mě to nenapadlo už dřív?

	Čekám, dokud celý dům neztichne, a poté klepu na její dveře.

	„Kdo je?“ volá svým ostrým hlasem.

	„To jsem já, Katherine Greyová,“ odpovídám co nejtišeji.

	„Pojďte prosím dál,“ říká Bess.

	Místnost zalévá teplé světlo svíce. Bess sedí na posteli, oblečená do noční košile, s účetní knihou na kolenou a dlouhými zrzavými vlasy spadajícími jí po ramenou. Noční čepičku má uvázanou pod bradou.

	„Lady Katherine,“ zvolá, „co je vám?“ Uvědomuji si, že s očima zarudlýma od pláče musím skýtat smutný obrázek.

	„Ach, drahá Bess,“ vzlykám a klesám na stoličku. A s mnohým zadrháváním, posmrkáváním a otíráním očí jí líčím celý svůj smutný příběh.

	Bess mě ve znepokojivém tichu poslouchá a potom k mému úžasu - protože je to silná a nesmlouvavá žena - propuká v zoufalý pláč.

	„Vy jeden zbrklý malý blázínku, proč mě do téhle zrady zatahujete? Chcete, aby nás obě poslali do Toweru? Myslíte, že kvůli tomuhle budu riskovat svou dobrou pověst u královny? Jako že je Bůh nade mnou, lady Katherine, nesmírně mě mrzí, že jste se provdala bez svolení Jejího Veličenstva i vašich přátel. Kéž byste se se svými potížemi hned na začátku svěřila královně, děvče jedno pošetilé. Prosím vás, jděte mi z očí! Odeberte se na lože a já zatím popřemýšlím, co s vámi. A honem - můj muž se za chvíli vrátí!“

	A tak se pokárána a vyplísněna, bez nejmenší šance se bránit, plížím chodbou zpět do své komnaty s pocitem, že na mě padá svět.

	Ráno mě Bess ostentativně přehlíží a v kapli si uvědomuji, že si někteří dvořané mezi sebou šeptají a významně se po mně otáčejí. Musím jednat!

	Mou jedinou nadějí je lord Robert Dudley. Rok po skandálu kolem smrti jeho ženy se situace pomalu uklidnila a on má ke královně opět velmi blízko, ač řeči o jejich případném sňatku utichly. Někteří lidé říkají, že s ní v noci sdílí lože a usvědčuje tak ze lži její často opakovaná ujištění, že hodlá žít a zemřít jako panna. Já jsem ale přesvědčena, protože ji dobře znám, že by onu poslední intimnost nedovolila ani jemu.

	Říkám si, že jsme vlastně švagr a švagrová. Připomínám si jeho dlouhý pobyt v Toweru po pádu jeho otce i to, jak byl předešlého roku vypovězen ode dvora, a doufám, že mi pomůže. Vždyť právě on ze všech nejlépe ví, jaké to je, trpět královskou nemilostí. Sbírám odvahu a odhodlávám se jej vyhledat.

	Přes den to nepřipadá v úvahu, protože musíme doprovázet Její Veličenstvo na slavnostní oběd, který se koná v domě nejvýznačnějšího obyvatele města Thomase Morea, a poté si jdeme prohlédnout působivou vysokou věž, kterou dal ve Frestonu kousek za městem postavit jeden bohatý kupec - i když já jsem tak roztřesená, že té podivuhodné stavbě nedokážu věnovat pozornost.

	Později po večeři pozoruji, jak se lord Robert lísá ke královně a ani na okamžik se neodtrhne od jejího boku, zatímco dvůr se baví představením místních herců a poté se jako obvykle uchyluje k hraní hazardních her. Sešlost kolem půlnoci končí. Tou dobou jsem už polomrtvá únavou a sotva se držím na nohou. Přitom se mi za celý ten čas nepodařilo najít jedinou příležitost, kdy bych si mohla s lordem Robertem pohovořit o samotě.

	Uchyluji se do své komnaty a jsem rozpolcená. Pomalu nevím, co dělám. Vím jen, že už nemohu čekat. Musím mluvit s lordem Dudleym - v mých představách se stal mou jasnou hvězdou, mým zachráncem a spasitelem, a tak čekám, dokud nejsou všichni v posteli. Pak beru svíčku a neslyšně se plížím chodbou k jeho pokoji. Přitom si dávám pozor, abych našlapovala co nejtišeji, protože jeho komnata sousedí s královninou ložnicí.

	Posledních několik kroků kráčím po špičkách. Děsím se toho, že bych Její Veličenstvo probudila. Skláním se ke klíčové dírce ve dveřích komnaty lorda Roberta a poslouchám. Co když je tam najdu spolu, a dokonce v posteli? Ale všude je ticho. Za pevnými dubovými dveřmi žádný zvuk.

	Lehounce klepu. Nic. Klepu znovu. Opět nic. Co možná nejopatrněji zkouším otevřít dveře. Kupodivu jsou odemčené. Sbírám všechnu svou odvahu, zvedám petlici a vcházím do místnosti. Otevřeným oknem s kosočtvercovými sklíčky proudí dovnitř měsíční světlo. Je teplá, vlahá noc. Postava v posteli se zvedá…

	„Co k čertu…“

	„Prosím vás, lorde Roberte, pst!“ šeptám naléhavě. „To jsem já, Katherine Greyová. Musím s vámi mluvit. Potřebuji vaši pomoc. Jsem v zoufalé situaci.“

	„Cože?“ Sedá si. V měsíčním světle jasně vidím jeho obrysy. Je svlečený do pasu a se svým svalnatým tělem, tmavými rozcuchanými vlasy, dokonale zastřiženým vousem a čistými rysy je pastvou pro ženské oči. Nikoli pro nic za nic mu královna říká Cikán. Teď má ale tvář skrytou ve stínu.

	„Co tu děláte, lady Katherine?“ šeptá a z jeho tónuje zřejmé, že není mou návštěvou nijak nadšený. „Královna leží vedle! Chcete nás oba dostat do potíží? Jestli nás uslyší a přijde, bude nás to stát hodně vysvětlování!“

	„Můj pane, prosím vás!“ Vrhám se vedle jeho lože na kolena, neschopná se ovládnout. „Jen pár minut vašeho času, o nic víc vás nežádám. Vyslyšte mě, prosím! Chci vás poprosit, abyste se stal mým přímluvcem u Jejího královského Veličenstva. Závisí na tom můj život.“

	Nezdá se, že by byl překvapen, a mé zoufalství ho zřejmě přece jen trochu obměkčilo.

	„Tak dobrá,“ šeptá. „Mluvte rychle a proboha, co nejtišeji.“

	Trvá mi to samozřejmě víc než pouhých pár minut, ale on poslouchá, a jak se můj příběh odvíjí, čas od času vrtí hlavou, a v jednom okamžiku dokonce zahořuje tvář do dlaní a vzdychá, jako kdyby to už nemohl poslouchat.

	Když skončím, zůstávám klečet a prosebně k němu vzhlížím. Jeho tichý hlas je však plný opovržení.

	„A vy chcete, abych ve váš prospěch zasáhl u královny a pověděl jí, čeho jste se dopustila? Proč bych to dělal? Zachovala jste se naprosto hloupě. Copak jste se nikdy nepoučila z toho, co se stalo vaší sestře a vašemu otci?“

	„Nespáchala jsem žádnou zradu,“ bráním se.

	„Někdo by řekl, že ano. A protože jste neuposlechla královnina výslovného příkazu, abyste se nevdávala bez jejího svolení, jste rebel. Zbláznila jste se, lady Katherine? Copak nechápete, že z titulu svého původu stojíte blízko trůnu? A neuvědomujete si nebezpečí, do kterého vás to vrhá?“

	„Ale já jsem se pouze provdala za muže, kterého miluji!“ pláču.

	„Vy hloupá! To jste si myslela, že si navzdory královně, všem dobrým mravům i zdravému rozumu můžete vzít muže jen tak z lásky a nečekat na vhodného manžela, kterého vám vyberou? U ženy vašeho postavení je to čirý nerozum. Upřednostněním své hříšné vášně jste nelegitimním svazkem pošpinila svou královskou krev. A jestli tohle není zrada, pak dovolte, abych vám připomněl, že vaše intriky se Španělskem za zradu rozhodně označit lze.“

	Teď už nezvladatelně pláču tichými, přerývanými vzlyky.

	„A teď jděte!“ nařizuje Dudley chladně. „V tomto se nemohu angažovat. Dnes večer jste mě už dost zkompromitovala.“

	Vstávám a sbírám poslední zbytky své důstojnosti. „Odpusťte, že jsem vás obtěžovala, můj pane,“ šeptám zlomeně. „Dobrou noc.“

	Opatrně za sebou zavírám dveře a pospíchám pryč od té nenáviděné komnaty, dotčena krutými slovy lorda Roberta. A přece, mám-li být k sobě upřímná, musím uznat, že měl pravdu. Byla jsem hloupá - hloupá z lásky -, ale Bůh je mi svědkem, že jsem nikdy nechtěla nikomu ublížit. Co teď? Jestli se za mě nepřimluví Dudley, kdo jiný?

	Uléhám s těžkým srdcem, neboť vím, že nikdo už neodvrátí bouři, která nepochybně zítra ráno propukne.

	

	
		Kate

		Srpen 1485, Raglan



	

	Dámy netrpělivě čekaly na novinky - hraběnka Anne na kolenou v kapli a Kate ve své komnatě, odkud vyhlížela vysokým oknem do liduprázdných dálek v naději, že zahlédne posla přinášejícího dobré zprávy. Hluboko dole, v polích pod hradem, sklízeli vesničané úrodu. Byla to scéna tak mírumilovná, až bylo těžké si představit, že někde na východě umírají muži násilnou smrtí v poli, její otec a možná i její muž, zatímco budoucnost království visí na vlásku. Samou úzkostí se jí až dělalo špatně.

	Koncem měsíce se William konečně vrátil. Viděla, jak se se svou družinou blíží, a s hraběnkou i zbytkem domácnosti daleko za zády seběhla jako vítr na nádvoří, aby ho uvítala.

	„Můj pane, jaké jsou zprávy?“ zvolala.

	Lhostejně na ni ze hřbetu svého válečného oře shlédl, odvrátil se a upřel zrak na lidi sbíhající se na nádvoří. Zůstal sedět v sedle, a aniž pohlédl na svou ženu, oslovil je zvučným hlasem. „V Leicestershiru došlo k velké bitvě,“ oznámil jim. „V místě zvaném Bosworth. Uchvatitel Richard byl zabit a my máme z milosti boží nového krále - Jindřicha VII.“

	„Ne!“ vykřikla Kate. „Ne!“ Začala se třást a byla by upadla, ale hraběnka i Mattie byly rázem u ní, podepřely ji a snažily se ji ukonejšit. Všude kolem se lidé zaraženě dívali jeden na druhého, ve tvářích děs. Jejich pán stál na straně těch, kdo prohráli. Co to pro ně bude znamenat? Zničehonic propukla vlna pláče a bědování.

	„Ticho, vy malomyslní hlupáci!“ zvolal William. „Nemusíte naříkat! Šťastnou shodou okolností se mi nepodařilo dorazit k Bosworthu včas. Opozdil jsem se, protože jsem pronásledoval takzvané rebely. A když jsem konečně přijel, sklízeli už tábory a pohřbívali padlé. Král Jindřich tam naštěstí ještě byl a chystal se k odjezdu. Spěchal jsem na místo, kde seděl před svým stanem, na hlavě královskou čelenku, která patřila Richardovi, poklekl jsem, podrobil se mu, omluvil se za pozdní příjezd a nabídl mu svůj meč a svou věrnost. A on byl ke mně milostivý a řekl, že obojí na znamení mé budoucí loajality přijímá.“ William bloudil ocelově tvrdým pohledem po shromážděných. „A tak je-li vám vaše kůže milá, dobří lidé, mějte na paměti, že se už dlouho pokládáme za Tudorovy stoupence, protože nás přesvědčilo to, o čem si šuškala celá země - že mrtvý tyran Richard prolil nevinnou krev svých synovců.“

	Kate zděšeně hleděla na svého muže. Nezmohla se na jediné slovo. Tohle na ni bylo příliš. Bylo to horší - mnohem horší - než všechny její noční můry. Lidé na ni zírali s otevřenými ústy, jak tam stojí s divokýma očima a tváří bílou jako mrtvola. V několika málo očích četla soucit. V ostatních jen ledový chlad a odpor zrozený ze strachu. A náhle si uvědomila, že tak tomu bude už napořád. Byla tyranova dcera - a byla sama v širém, nepřátelském světě.

	Zatímco William pozvedal meč a provolával slávu novému králi, hraběnka s Mattií odváděly omdlévající Kate z nádvoří a pomáhaly jí po schodech nahoru do její komnaty, kde ji uložily na lože. Mattie zůstala u ní a držela ji za ruku. Kate ležela v mrákotném šoku a snažila se smířit s tím, co se stalo. Dokázala myslet jen na to, že její otec je mrtvý a ti lidé venku - úředníci i služebníci v její vlastní domácnosti - na ni hleděli plni zášti. Zdálo se jí, že snad už nikdy nebude chtít vyjít ze své komnaty. Nedokázala se změněnému světu tam venku postavit.

	Mattie mlčky seděla a její líbezná, smělá tvář pod bílým čepcem byla plná smutku. V teplé dlani svírala Katinu ruku. Zůstaly tak snad celé hodiny. Pak se konečně vrátila hraběnka.

	„Vypijte tohle,“ nařídila Kate a podala jí pohár, z něhož stoupala pára. „Je to víno s natí heřmánku a medem. Uklidní vás to, dcero.“ Její vlídnost Kate znovu rozplakala.

	„No tak, no tak,“ konejšila ji Anne a mateřsky ji houpala v náruči. „Jen se vyplačte, drahoušku. Vyplačte se.“ A Kate plakala. Plakala jako nikdy předtím. Pro otce, který ležel mrtvý na bitevním poli a ona ho už nikdy neuvidí, pro Johna, svou ztracenou lásku, pro královnu Annu i pro svět, který již nenávratně patřil minulosti. A pak znovu plakala pro otce, protože jeho nepřátelé ho teď budou s potěšením hanobit a ten milující, starostlivý princ, kterého znala, už bude pro dějiny navždy ztracen.

	Plakala, až usnula vyčerpáním, a Mattie ji něžně přikryla a zavřela okenice, aby dovnitř nepronikalo světlo zapadajícího slunce. O několik hodin později, když se Kate probudila a naplno si uvědomila, co všechno ztratila, seděla hraběnka vedle ní a četla si v modlitební knize.

	„Hluboce jste spala, dítě,“ řekla, „a to je jen dobře.“

	„William - kde je?“ zašeptala Kate. „Musím se ho zeptat…“

	„Odjel, aby všechny naše sousedy seznámil s novinkami a zajistil si jejich mlčení,“ řekla Anne. „Jestli se chcete na něco zeptat, ptejte se mě. Včera jsme s Williamem dlouho do noci rozprávěli a já teď vím skoro stejně tolik jako on.“

	„Můj královský otec… co se s ním stalo? Chtěla bych to vědět.“

	Hraběnka ji vzala za ruku. „Tak tedy dobře. Byla to nelítostná bitva, říkal William, třebaže trvala jen dvě hodiny. Jindřich Tudor sám nebojoval, stál pod svou zástavou za bojovou linií. Ten úskočný padouch, lord Stanley, čekal se svým vojskem, jak se bitva vyvine. Vojsko krále Richarda sveřepě bojovalo, ale ani Stanley, ani Northumberland mu nepřišli na pomoc. Norfolk, který bojoval na jeho straně, byl v boji zabit. Nakonec Richard podnikl zoufalý výpad, aby Jindřicha Tudora srazil, a bylo by se mu to snad i povedlo, ale v té chvíli se na něj vrhl Stanley se svými lidmi. William říkal, že král bojoval jako urozený válečník a spadl z koně s výkřikem ,Zrada!‘ Zemřel mužně v chumlu svých nepřátel.“

	Pokřižovala se a Kate učinila totéž. Tak tedy zemřel chrabře a bojoval až do konce. Jak strašlivá smrt to ale musela být, když se na něj sesypali všichni ti ozbrojenci! Nedokázala na to myslet. Pokud by tak učinila, udělalo by se jí určitě špatně.

	„Co se s ním stalo… pak?“ zajíkla se.

	„Když William dorazil k Bosworthu, tělo vašeho otce už odváželi na koňském hřbetě do Leicesteru. Prý mělo být po tři dny vystaveno v místním františkánském kostele všemu lidu na očích. Pak bylo jistě pohřbeno na náklady kláštera.“ Anne zjevně opatrně volila slova a Kate pojala podezření, že ví mnohem víc, než jí říká. Koneckonců kdo by prokazoval úctu poraženému králi, který byl označen za uchvatitele a tyrana? Už nechtěla nic slyšet. Bylo by to možná víc, než by dokázala snést. Stačilo, že její otec, poslední plantagenetský král, jímž se uzavřel rod slavných panovníků, kteří vládli Anglii přes tři sta let, nebyl uložen do královské hrobky, ani neproběhly žádné smuteční obřady, jak by se slušelo na muže jeho postavení.

	„Jednoho dne navštívím místo, kde leží,“ řekla. „Prozatím se budu modlit za jeho duši. Byl to můj otec a já jsem ho milovala.“ Kousla se do rtu. „Má paní, musím se vás na něco zeptat. Věříte, že byl opravdu tyran, jak se říká, a že nařídil zavraždit malé prince?“

	Hraběnka hned neodpověděla. Zdálo se, že je tou otázkou zaskočena a opět hledá správná slova. „Tyran je ten, kdo panuje, aniž by se opíral o vládu práva,“ začala. „Slyšela jsem, že když byl Richard lordem protektorem, dopustil se některých sporných skutků. I mně se doneslo, že nechal prince zabít, a teď bude samozřejmě těžké najít někoho, kdo by tvrdil něco jiného. Dějiny vždy píší vítězové. Já na mou duši nevím, co je pravda, dcero, ale doufám, že mám tolik soudnosti, abych spravedlivě zvážila, co se doslýchám. Je to možné. To je vše, co k tomu mohu říct. Ale v žádném případě to není jisté.“

	Kate si uvědomila, že to není nijak vzdálené tomu, co si myslela sama, jenže ona po celou dobu doufala a modlila se za to, aby byl otec nevinný a jí se podařilo nalézt pro to důkaz. Kde by ho teď ale měla hledat, bylo ve hvězdách.

	Nedokázala zůstat zavřená ve své komnatě. Když jí oschly slzy, cítila už jen vztek a spolu s ním přišlo rozhořčení. Proč by se měla skrývat, když nic špatného neprovedla? Neměla se za co stydět. A tak si oblékla tentýž černý šat, který nosila z úcty ke královně Anně, omyla si tvář, rozčesala si a spletla vlasy, zakryla je černou rouškou, sebrala odvahu a vykročila chodbou do síně na večeři.

	Síň byla plná mužů v pláštích a ve vysokých botách s ostruhami. Jak se dozvěděla později, všichni přijeli projevit si navzájem solidaritu, neboť byli odhodlanými stoupenci Richarda a nyní se mohli přetrhnout, aby dali okázale najevo svou loajalitu Tudorovi - stále na něj nedokázala myslet jako na krále Jindřicha. William právě posílal páže, aby všem nabídlo poháry. Když uviděl Kate, strnul a zůstal na ni zaraženě zírat.

	„Co myslíte, že děláte, když sem jdete takhle oblečená?“ vyštěkl.

	V Kate vzplál hněv. Její žal byl ještě příliš čerstvý, než aby přemýšlela, co říká. „Truchlím pro svého otce, zesnulého krále,“ prohlásila. Muži na ni rozpačitě a nemálo ustrašeně hleděli. Nechtěli být samozřejmě nijak spojováni s králem Richardem ani jeho dcerou.

	„Zapomínáte se natolik, že chcete truchlit pro tyrana?“ zahřměl William. „Vraťte se zpátky do své komnaty, ženo, vezměte si na sebe něco veselého a pak přijďte za těmito pány a za mnou připít si na zdraví našeho nového krále.“

	„Můj otec nebyl tyran!“ odsekla. „A i kdyby ano, byl to tyran, jemuž jste ochotně sloužili a který vás za to štědře odměnil!“

	William byl dvěma skoky u ní, a než stačila zvednout ruku, aby se chránila, uštědřil jí pořádný políček do tváře. „Zbláznila jste se?“ zavrčel. „Copak si neuvědomujete, že projevovat teď loajalitu vašemu otci by mohlo znamenat smrt?“

	„Váš muž má pravdu,“ promluvil starší šlechtic stojící u hořícího krbu. „Král Jindřich datoval počátek své vlády na dobu před Bosworthem, takže všichni, kdo bojovali za Richarda, jsou pokládáni za zrádce. Někteří už byli potrestáni, jiní uprchli. A kdo jim to může mít za zlé? Slyšel jsem, že mezi těmi, kdo budou voláni k odpovědnosti, je i hrabě z Lincolnu, až ho najdou.“

	Srdce se v ní zastavilo. Tak John bojoval za jejího otce u Bosworthu! Byl mu věrný až do konce - na rozdíl od toho zbabělce jejího muže. Ale kde je teď? Jestli ho hledají, musí se někde skrývat. Schovali ho nějací dobří lidé, nebo se mu podařilo uprchnout do ciziny? V duchu pronesla tichou modlitbu za jeho záchranu. Dej Bůh, aby o něm brzy dostala dobré zprávy!

	„I tento nový král musí mít srdce,“ pronesla statečně, ač ji pálila tvář. „Dokonce ani on by jistě neupřel dceři právo truchlit pro otce. A kdyby se tu teď objevil, pověděla bych mu to do očí.“

	
„Nepustím vás ani na míli daleko od něj,“ zapřisáhl se William. „Myslíte, že by vaši přítomnost vůbec strpěl - pancharta svého nepřítele?“ Jeho krutá slova Kate zabolela, ale neudělala mu tu radost, aby to viděl.

	„Odejdu, můj pane, ale už se nevrátím,“ řekla. „Zůstanu ve své komnatě, protože vás pohled na mě uráží. Dobrou noc, pánové.“ A odkráčela.

	Když byla opět ve své komnatě, klid ji opustil a její žal i vztek vybuchly v dalším návalu srdceryvného pláče. Tentokrát na něj zůstala sama. Plakala do polštáře, až jí srdce usedalo, a nebyl tu nikdo, kdo by ji viděl nebo ji utěšil. Teprve později, v obvyklou hodinu, za ní přišla Mattie a našla ji, jak spí vyčerpaným spánkem, bolest vepsanou v mladé tváři.

	

	
		Katherine

		Srpen 1561, Tower



	

	Před očima mi vystupuje mohutná, děs nahánějící pevnost londýnského Toweru a dítě ve mně se pohnulo. Musí cítit mou hrůzu. Ubohé, nevědomé neviňátko - nemá zdání, co mi jeho přítomnost v mém lůně způsobila. Co kdy udělalo, aby si zasloužilo vězení? Nic! Je nevinné.

	Znepokojeně poposedávám. Říční loď, která mě přivezla do City, hladce klouže po rovné, černé vodní hladině, ale já jsem v pokročilém stupni těhotenství a nedokážu zůstat dlouho v jedné poloze. S ohledem na můj stav mě posadili mezi polštáře, avšak laskavě se mnou nehovoří. Provinila jsem se vůči Jejímu Veličenstvu, a proto si už nezasloužím normální, ohleduplné lidské zacházení. A tak je tomu od chvíle, kdy lord Robert Dudley vyzradil můj zločin královně.

	Alžbětu jsem už neviděla, ale docela si umím představit ten výbuch, který po odhalení lorda Roberta následoval. Paní Astleyová mi přišla upjatě sdělit, že jsem vykázána z komnat Jejího Veličenstva a musím zůstat ve svém pokoji, což jsem strnulá hrůzou udělala. Ani ne za hodinu se ozvalo hlasité zaklepání a za dveřmi stál velitel královniny osobní stráže s příkazem k mému zatčení. Odvedl mě celou roztřesenou do čekajících nosítek a ozbrojená eskorta mě odvezla do Londýna. Nechci vůbec myslet na tu strašlivou cestu ani na strohost a nevraživost mých strážců. Colchester, Chelmsford, Brentwood… všechna ta místa mi v mé úzkosti splývala vjedno, a když jsme dojeli do Tilbury, už jsem věděla, kam míříme.

	Hradby a věže nedobytné pevnosti jsou teď mnohem blíž. Vidím dělo stojící na přístavní hrázi i opevněnou bránu zvanou Byward Tower. Míříme k Věži svátého Tomáše, která stojí hned za ní a pod níž se nachází zlověstná vodní brána, kterou do hradu vstoupilo mnoho nešťastníků, jež potom už nikdy nikdo neviděl.

	Nemohu vejít do Toweru, nemohu! Pro mě je to místo hrůzy a já bych sem nikdy dobrovolně nevkročila, ani kdybych si tím měla zachránit život. Před sedmi lety a šesti měsíci tu na lešení zemřela moje sestra Jana, zavražděná v pouhých sedmnácti letech, aniž kdy spáchala jakýkoli zločin! Ale já, já jsem se těžce provinila a s hrůzou si uvědomuji, že mohu brzy stanout před popravčím špalkem.

	Kdyby tak Ned přijel domů a všechno vysvětlil! Třeba by pak královna pochopila, že jsme vůči ní nikdy nechovali špatné úmysly. On je ale už dobrých pět měsíců daleko za mořem a možná ani netuší, jak těžkou zkoušku podstupuji. Vroucně si přeji, aby se už brzy vrátil a přispěchal mi na pomoc. Vím, smýšlela jsem o něm špatně a skoro jsem ho opustila, ale teď toho trpce lituji. V zoufalé situaci, v jaké jsem se ocitla a vedle níž všechny ostatní obtíže blednou, jasně vidím, že to byla jen fantazie zrozená z úzkosti a neopodstatněných podezření. V nynější tísni si vybavuji jen lásku, jíž mě Ned zahrnoval, a skutečnost, že se se mnou oženil navzdory královninu výslovnému zákazu. V hloubi duše vím, že je stále mým milovaným mužem, nejdražším a věrným manželem, ale na to se teď neodvažuji myslet, protože bych jistojistě umřela touhou a žalem.

	Hlavu mám plnou děsivých představ o své sestře, o otci i o Guilfordu Dudleym, kteří tu během oné hrozné zimy před lety zemřeli. Vybavuji si, jak prý šel Guilford s pláčem k veřejnému popravišti na Tower Hillu. Nikdy jsem ho neměla ráda, ale když mi to vyprávěli, bylo mi ho líto. Tři hlavy tehdy padly pod katovou sekyrou. A to nebyli jediní, kdo na tomto místě trpěli. Kdo by neslyšel o Anně Boleynové a Kateřině Howardové? V tomto království se neostýchají poslat ženy na špalek. Budu další? Ach, dobrý Bože, ušetři mě toho, snažně Tě prosím!

	Nyní máme nad sebou pevné hradby, hrozivé a neúprosné. Loď proplouvá pod temným obloukem Věže svatého Tomáše, zpomaluje, a jak se zastavuje, houpá se na vlnách a naráží na kamenné schody vodní brány. Bezděky se chytám jejích boků, ale po pravdě by mi nevadilo, kdyby se potopila a já s ní. Lepší to než něco horšího.

	Před námi se centimetr po centimetru s hlasitým skřípěním otevírají těžká dubová vrata zpevněná železnými pláty a objevuje se vysoký hubený muž vojáckého vzezření a ve střízlivém, dobře padnoucím oblečení. Vypadá asi tak na padesát. Má husté, prošedivělé vlasy, delší knír a široko od sebe posazené lícní kosti. V drsné, vrásčité a tak trochu posmutnělé tváři má znepokojivě vážný výraz. Čeká tu s menším oddílem členů královské stráže. Se staženým žaludkem si uvědomuji, že tito muži budou mými žalářníky.

	V duchu se modlím, aby se nestali i mými katy.

	Stráže mi pomáhají vstát. Vystupuji z lodi. Nohy se mi třesou a srdce mi svírá děs. Když se ale chystám vkročit na schody, vysoký muž rychle sestupuje a nabízí mi paži.

	„Sir Edward Warner, k vašim službám, paní,“ říká. „Jsem velitel vojenské posádky Toweru a budu vás mít na starosti.“ Cítím mírnou úlevu, že je ten muž tak zdvořilý a pozorný a mluví se mnou srdečným, byť poněkud blahosklonným tónem. Avšak zrádný hlásek v mé hlavě mi připomíná, že podobně laskavě se svého času v Toweru chovali i k mé sestře, a jak jsem slyšela, též k Anně Boleynové.

	„Následujte mě,“ říká sir Edward tiše a soucitně, když vidí, jak jsem vyděšená. „Není se čeho bát.“ Jeho slova mi dodávají odvahy, protože od těch, jimž jsem byla svěřena do opatrování, podvědomě očekávám, že i oni se ke mně budou chovat chladně, i když vzhledem k tomu, že o mém osudu ještě není rozhodnuto, nemohou strach svírající mi hruď zahnat žádná vlídná slova.

	„Chápu, jak se asi cítíte, má paní. I já jsem tu byl vězněm,“ říká velitel, když vystupujeme po schodech. „Byl jsem tak potrestán za to, že jsem podporoval nárok vaší sestry, lady Jany. Po Wyattově povstání mě tu drželi skoro rok a poté jsem byl v nemilosti, dokud na trůn nenastoupila naše požehnaná královna Alžběta, za což denně vzdávám Bohu díky.“

	Já sama přirozeně nemohu cítit takový vděk, ale slova sira Edwarda mě povzbudila, zvlášť když jsem se dozvěděla, že hájil nárok mé sestry. To ho určitě přiměje, aby se ke mně choval laskavě. Téměř ochotně ho následuji, třebaže si uvědomuji, že mám za zády strážce ozbrojené píkami.

	Zahýbáme do dlážděné uličky, která je mi vzdáleně povědomá, a když se pozorně rozhlédnu, poznávám místo, kde jsme oné osudné noci před mnoha lety nastupovali s Harrym do Pembrokovy lodi, a vzpomínám si i na nevysvětlitelnou hrůzu, která se mě na tomtéž místě zmocnila, a na to, jak jsem si zoufale přála vystoupit. Byla to snad nějaká předtucha mého dnešního uvěznění? Teď jsem vyděšená - ale tenkrát to bylo mnohem horší. Nedej bože, aby to tehdy bylo nějaké neblahé znamení toho, co mě čeká…

	Tower mi připadá obrovský. Všude samé vysokánské, nepřátelské zdi a strohé budovy a já nemám tušení, kam mě vedou. Ze všeho nejvíc se bojím, aby mě nezazdili - nebo nezavedli na místo, kde byla prolita sestřina krev. To bych neunesla.

	„Kam jdeme, sire Edwarde?“ Táži se.

	Velitel mě vede do klenutého průjezdu. Po levé straně mám před sebou zeď a za ní stromy. „Tam vpředu je vnitřní nádvoří,“ říká. „Máte být ubytována v Bell Tower.“ Ukazuje vzhůru. „Vedle ní, za zdí, je zahrada mého bytu.“ Je-li vedle mého žaláře zahrada, jistě nemůže být pochmurný. Doufám, že ji ze svého okna uvidím.

	Průjezd vede do úzkého průchodu a právě tam, až skoro u východu na jeho vzdáleném konci, náhle zavane strašlivý chlad, třebaže je srpen a teplo. Sir Edward a jeho muži si toho nevšímají, ale mě v jedné chvíli zamrazí a zmocňuje se mě panika a pocit děsu, o němž vím, že nijak nesouvisí s mou momentální situací. Potom zahýbáme doleva a pocit mizí stejně náhle, jako se objevil - jen aby jej vystřídal pocit ještě děsivější. Neboť vcházíme na otevřené prostranství a mně se otevírá pohled na široký prostor Tower Greenu obehnaný dalšími hradbami a věžemi. Napravo se k obloze vypíná mohutná bílá stavba starého hradu zvaného Caesarova věž a její cibulovité báně se lesknou ve slunečním svitu. Sotva si jich ale všímám, protože za zelenou plochou stojí kaple. Zůstávám stát jako přikovaná.

	Velitel vidí, jak před sebe zděšeně zírám. Pohotově mě bere za paži a vede mě k vysokému hrázděnému domu nalevo, jednomu z několika pěkných obydlí v tomto koutě nádvoří. Je to působivá stavba s vysokou kamennou věží v pozadí, ale já si jí stěží všímám, protože se mi dělá špatně od žaludku. Vím totiž, že v té kapli leží znetvořené ostatky mé sestry a že tady někde, na Tower Greenu, stálo lešení, na kterém zemřela. Pokud mě královna chtěla potrestat, nemohla si vymyslet lepší způsob.

	Zaháním nevolnost, odvracím hlavu a hledím upřeně před sebe. Vcházíme do velitelova obydlí, pěkného moderního domu s prostornými a bohatě zařízenými místnostmi obloženými dřevem, jaké se obyčejně vidí ve šlechtických domech. Sir Edward mě vede chodbou, pak předpokojem, kde stojí jen pár lavic, a odtud do dveří, jimiž se podle jeho slov vstupuje do Bell Tower.

	„Toto je jediný vchod,“ vysvětluje, jako by si myslel, že se v takhle vysokém stupni těhotenství pokusím uprchnout. „Rozkaz Jejího Veličenstva, pochopte. Je to bezpečné místo.“

	„Nejsem pro Její Veličenstvo žádnou hrozbou,“ nedokážu se zdržet námitky. „Jsem její věrná poddaná.“

	Velitel se mračí. „Pojďte, paní,“ říká.

	Bell Tower je velmi stará věž. Sir Edward mi sděluje - jako by mě prováděl po nějakém zámku -, že ji před mnoha staletími nechal postavit král Richard Lví srdce. Tomu mohu klidně věřit. Přízemní osmiboká místnost má mohutné, tlusté a hrubé zdi proražené vysokými zasklenými okny. Dnes propouštějí sluneční paprsky, ale i tak je to místo studené a vlhké a já vím, že tu v zimě bude mráz. Bože, dej, ať mě nenutí, abych své dítě porodila tady!

	Velitel však jde dál, začíná vystupovat po spirálovitém schodišti.

	„Tady dole byl před třiceti lety uvězněn sir Thomas More,“ říká, „a ta zima pro něj byla martyriem.“ A stejně tak v očích mnoha lidí i jeho poprava, jak jsem četla. I on se vzepřel králi a zaplatil cenu nejvyšší. Při té myšlence se bezděky chvěji.

	„Vy, má paní, budete ubytována pohodlněji,“ ujišťuje mě sir Edward.

	Otevírá dveře a naznačuje, že mám vstoupit. Zaplavuje mě pocit úlevy. Vidím, že horní místnost je kruhová a mnohem lépe vybavená než ta dole. Má na oknech dřevěné okenice a na zemi čisté hrubé rohože. Na obílené zdi visí roztřepená tapiserie, jejíž barvy jsou tak vybledlé, že jen stěží rozeznávám bitevní scénu. Je tu vyřezávaná sloupková postel a na ní, díkybohu, slušná bělená prostěradla a pokrývky. Opodál stojí otlučený stůl, dvě sedačky a prázdné železné ohřívadlo. Až uhodí zima, už tu ale nebudu, slibuji si již o něco klidněji. Do té doby před Bohem i před královninou Radou obhájím svou nevinu a budu očištěna. I když jistě mají v úmyslu ublížit mi co nejvíc. Běda, ozývá se ve mně varovný hlásek, neměla bych být tak hloupá. Mám před sebou příklad své sestry. Nezbývá mi proto než se co nejvroucněji modlit, aby královna Alžběta byla milosrdnější než královna Marie.

	Nejsem tu sama, protože mi bylo povoleno mít komornou Honor, jak se sluší na dámu mého postavení. Hraběnka z Hertfordu - protože tou jsem, ať si říkají, co chtějí - nemůže zůstat bez služebnictva, dokonce ani ve vězení. A tak mi malá Honor, které je pouhých čtrnáct let, bude společnicí v mých bezútěšných dnech plných úzkosti a v noci bude spát v pokoji pro služebné ve velitelově domě.

	Děťátko ve mně čile kope. Dej Bůh, aby to byl syn, to by Neda potěšilo, protože všichni muži chtějí dědice, který by po nich převzal jejich tituly a statky - pokud ovšem v našem případě nějaké budou, až se tahle hrozná záležitost uzavře. A náhle se o své maličké bojím stejně jako o sebe samu.

	Protože bude-li to syn, pak jen tím, kým se narodí, bude pro královnu mnohem větší hrozbou, než jakou bychom kdy byly já a moje sestry.
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	Když se Kate následujícího rána probudila, Mattie už pobíhala kolem ní, nalévala vodu do umyvadla a rozkládala čisté spodní prádlo. Černý šat, který Kate předešlého večera odložila, byl už vyvěšený a vykartáčovaný a visel na svém věšáku. Chvíli trvalo, než se vzpamatovala. Hlava jí třeštila a oči pálily.

	„Kolik je hodin?“ zamumlala.

	„Dobré ráno,“ odpověděla Mattie. „Je k osmé. Jak se dnes cítíte, paní?“

	„Mizerně,“ povzdechla si Kate. „Bolí mě hlava a je mi špatně od žaludku. Ví Bůh, že jsem se včera naplakala - a měla jsem proč. Můj pán se ke mně choval hrozně, hrozně! Abych pravdu řekla, vůbec nevím, jak s ním po tom všem budu moci žít. On už mě nechce, když je teď otec mrtvý. Jsem mu přítěží, překážkou k získání přízně Jindřicha Tudora. Řeknu ti, Mattie, vstoupím do kláštera, a tak se jeden druhého zbavíme.“

	„Být na vašem místě, ještě bych s tím chvíli počkala,“ poznamenala Mattie, která právě skládala čisté prádlo. „Kdy jste naposledy krvácela, má paní?“

	Kate se zamyslela. Uprostřed starostí a zmatků posledních týdnů nevěnovala rytmu svého těla příliš mnoho pozornosti. Teď jí svitlo, že měsíčky neměla už nějaký čas. Zděšeně pohlédla na Mattii.

	„Řekla bych, že je to tak sedm týdnů,“ pokračovala opět Mattie. „Myslím, že čekáte dítě - a to jsme dvě.“

	„Mattie!“ Chvíli trvalo, než si to naplno uvědomila. „Ano - určitě je to tak. Dnes je mi trochu špatně, stejně jako v předchozích dnech. Dobrý bože, co budu dělat? Můj muž mě nenávidí. Bude zuřit, že čekám vnouče krále Richarda.“

	„On? Kdepak. Tak jako všichni muži chce i on dědice. Jen mu řekněte, že jste těhotná, a uvidíte, jak ožije. Dejte na mě!“

	„To není moc pravděpodobné,“ řekla Kate. „A ty taky, Mattie? Jsi ráda?“

	„Jsem nadšená. A Guy jakbysmet. Když Bůh uzavře jedny dveře, často otevře jiné. Vám to alespoň pomůže otupit ostří vašeho zármutku.“

	Kate si pomyslela, že to nic na světě neotupí, ale Mattie měla pravdu v tom, že dítě by jí mohlo dát něco, na co by mohla myslet. A ať si říká kdo chce co chce, ji těšilo vědomí, že nosí pod srdcem vnouče svého otce a že z něj přežije aspoň něco, co bude moci s láskou opatrovat.

	To ráno zůstala odpočívat ve své komnatě a Mattie rozhlásila, že se necítí dobře. Když nevolnost pominula, vstala, nechala se obléct do smutečního šatu a posadila se ke stolu. Ve svém přenosném psacím pultu - zvláštně vyřezávané bedýnce s malovanými výplněmi stěn, zásuvkou vyloženou sametem a tajnou skrýší - měla uloženy své poznámky týkající se princů. Seděla, dumala nad nimi, zamyšleně do nich hleděla a pokoušela se vyčíst z nich něco, co by dávalo nějaký smysl. Uvažovala, zda by se neměla pokusit podrobněji sepsat, co o věci až dosud zjistila. Chtěla, aby jednou svému dítěti dokázala říct pravdu o jeho dědovi. Jak by to ale mohla udělat, když ji sama neznala?

	Přesto se možná - ale jen možná - její pochyby brzy rozptýlí. Jindřich Tudor, který slavnostně vyhlásil úmysl oženit se s Alžbětou z Yorku, svůj slib nepochybně brzy splní. Trůn totiž držel pouze právem dobyvatele, nikoli právem krve. Byli tu další členové rodu Yorků, kteří měli větší nárok na trůn než on - Warwick, jeho sestra a samozřejmě John. Bylo zřejmé, že Jindřich Tudor je pevně přesvědčen o nesmyslnosti báchorky o předmanželské smlouvě, protože jinak by neodpřisáhl, že se s Alžbětou z Yorku ožení. Brzy tedy musí svůj slib splnit a je dost možné, že při té příležitosti učiní i nějaké prohlášení ohledně osudu princů - ačkoli, pomyslela si smutně, to jistě uškodí památce jejího otce, což může být Tudorovi ku prospěchu.

	I kdyby Jindřich neměl žádný důkaz, že dal Richard své synovce zabít, mohl by považovat za státnické to tvrdit.

	Znovu a znovu si kladla otázku, jak si mohl Jindřich Tudor být tak jist, že princové jsou mrtví. Musel se něco dozvědět od Buckinghama, pravděpodobně prostřednictvím své matky, lady Stanleyové. V duchu se smiřovala s možností, že se Buckingham mohl doslechnout, jak otce znepokojují ona spiknutí ve prospěch obou chlapců a že se možná zaobírá myšlenkou se jich zbavit. Neboť tato spiknutí jen dokazovala, že spousta lidí stále považuje syny Eduarda IV. za jeho právoplatné dědice - a že pro Richarda nepřestávají být hrozbou.

	Byli si blízcí - král a vévoda. Otec se mohl příteli se svými úmysly docela dobře svěřit. To by ostatně vysvětlovalo Buckinghamovo zběhnutí. Zjistili ale někdy Buckingham nebo Jindřich Tudor, jestli jsou princové opravdu mrtví? Koneckonců Buckingham nemusel o jejich osudu vůbec nic vědět.

	Odložila brk. Nenapsala nic. Dospěla k závěru, že bude muset počkat, co vyjde v budoucnu najevo, třebaže věděla, že možná bude muset čekat dlouho, než na Raglan dorazí nějaké zprávy. Bylo jasné, že manžel nebude příliš ochoten ji informovat.

	Svázala opět své papíry a právě se chystala je odložit, když se otevřely dveře a vešel William. Jejich zraky se setkaly - její při vzpomínce na jeho včerejší krutost uraženě a vztekle zaplály, jemu zase svitlo v očích při pohledu na její černý šat.

	„Vaše komorná říkala, že vám není dobře,“ řekl.

	„Nebylo. Teď už se cítím lépe,“ odpověděla Kate chladně. Nechtěla mu nic usnadnit. Vlastně by jí nevadilo, kdyby ho už nikdy neviděla.

	„Včera jsem mluvil příkře,“ pronesl polohlasem. „Musíte ale pochopit, že jsem ve velmi obtížné situaci. Jsem ženatý s dcerou krále Richarda, a tudíž k ní připoutaný na celý život, a tak se mohu snadno ocitnout v situaci, že budu podezírán z neloajality. Udělal jsem, co jsem mohl, abych tomu předešel, ale - kristepane, ženo, copak jste se zbláznila, dávat najevo věrnost vašemu otci tím, že se objevíte na veřejnosti ve smutku? Lidé budou mluvit. Ti pánové, kteří tam byli - každý je vyděšený a obává se Tudorovy pomsty. Nerozpakovali by se předhodit mě lvům, jen aby si zachránili kůži. Musel jsem vás napomenout.“

	„Nemusel jste mě nazvat panchartem!“ odsekla Kate plamenně. Chtěla, aby se jí omluvil.

	„Měl jsem k tomu pádný důvod. Tím, že jsem vyzdvihl váš nemanželský původ, jsem dal jasně na srozuměnou, že vámi kvůli vašemu otci opovrhuji. Potřebuji, aby si lidé mysleli, že jsem byl k tomuto sňatku donucen.“

	Kate na něj zděšeně zírala. „Je to pravda?“ zašeptala. „A byl jste?“

	Uhnul pohledem. „Neopovrhuji vámi,“ řekl tiše, „ale byl bych raději, kdybych k tomu sňatku nikdy nesvolil. Měl jsem své výhrady, z nich na prvním místě byla skvrna vašeho původu, ale váš otec mi vše velkoryse vynahradil.“ Jeho slova bolela. Cítila, jak jí planou líce. Byl krutý. Krutý!

	„Když včera lidé slyšeli, jak vám spílám, nikdo nemohl o mé loajalitě ke králi Jindřichovi pochybovat. Potřebujeme se od vašeho otce distancovat a tvářit se, že jsme se ho pro jeho špatnost zřekli.“

	„Kvůli vám si připadám jako Jidáš,“ pronesla hořce. „Jen mi neříkejte, že věříte v pravdivost těch obvinění, která jste proti králi Richardovi vznesl - že dal zavraždit své synovce.“

	„To je součást téže strategie,“ řekl William.

	„Ale věříte tomu? Že je dal zabít?“

	„Čemu jinému by měl člověk věřit? Nikdo je neviděl živé už přes dva roky.“

	„Pro to může existovat řada vysvětlení.“

	„Pak si tedy věřte, čemu chcete, ale mlčte, slyšíte? Protože z různých stran nepochybně uslyšíme, že je dal zabít, dejte na mě.“

	Stáli proti sobě a nedostávalo se jim slov. On se jí neomluvil, a i kdyby tak učinil, odpustit by mu nedokázala. Přes všechny rozumné důvody, proč použil taková slova, to, co řekl, jejich manželství nenávratně poškodilo.

	„Mrzí mě, že litujete, že jste si mě vzal za manželku,“ pronesla tiše.

	„Dnes bych to už neudělal,“ řekl William bez obalu. „Ale protože jsme sezdání, musíme se snažit vzít si z toho to nejlepší.“

	„Včera večer jsem uvažovala o tom, že se uchýlím do kláštera,“ ozvala se. Nevypadal příliš překvapeně. Možná ho to napadlo taky. Manžel, jehož žena se stala jeptiškou, může být zproštěn svých závazků.

	„To by asi bylo nejlepší,“ řekl a jeho tvář se sotva znatelně rozjasnila.

	„Ano, to by bylo, tím jsem si jista,“ pronesla trpce. „Ale dnes ráno jsem měla důvod si to rozmyslet. Neuvědomila jsem si to dřív a musela mě na to upozornit Mattie, ale podle určitých a nesporných příznaků čekám dítě.“

	Williamova tvář připomínala bojiště svářících se emocí. Kate věděla, jak zoufale touží po synovi, a přece by zároveň nechtěl být otcem vnuka poraženého krále.

	„Je to tak?“ zeptal se. „Pak tedy možná Bůh našemu manželství přece jen požehnal. Vaše těhotenství přicházející v tento čas musí být znamení shůry, že vás nemám zapudit.“

	„Uvažoval jste o tom?“

	„Ano. Ale tohle vše mění.“ Povzdechl si. „Ve vlastním zájmu se musíme zařídit, jak nejlépe to půjde.“

	„Modlím se, aby to byl syn.“

	„Potřebuji dědice. Nechci, aby můj rod vymřel s Elizabeth nebo aby mé statky a titul připadly muži, za něhož se provdá. Matka mého syna by ale neměla nosit smutek za svrženého tyrana, jak teď budou lidé Richarda nazývat. Je mi líto, jakou jste utrpěla ztrátu. Vím, co je to přijít násilím o otce. Svůj zármutek si však musíte nechat pro sebe. Navenek musíte dávat najevo, že hledíte do budoucnosti. Nedovolím, abyste upozorňovala na to, čí jste dcerou.“
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	Královna Alžběta přechází po komnatě, kde se schází Tajná rada. Připomíná sopku před výbuchem. Členové Rady na ni hledí s obavami - vědí, jaká dovede být, když má zlost. Mlčky hledí jeden na druhého a myslí na to, že bojovat s Francouzi by bylo menší utrpení než čelit královně, když zuří.

	Té je nyní skoro dvacet osm let. Je to vysoká, štíhlá žena s orlím nosem a snědou pletí nabílenou krémy. Dlouhé, kudrnaté zrzavé vlasy má stočené v týle a schované pod elegantním, karmínově rudým sametovým čepcem ozdobeným černým peřím. Všechno je na ní stylové od rudého šatu se špičatým živůtkem, který zdůrazňuje její útlý pas, až po perly a drahé kameny, jimiž jsou posázeny její náušnice, náramky i hruď. Není nijak výjimečně krásná, ale budí respekt, má velké osobní kouzlo a mužům se zdá přitažlivá - a nejen proto, že je mocná. Její marnivosti lichotí, když je může povzbuzovat. A ona je velmi marnivá.

	Teď však nemá na flirtování a lichotky náladu. Je tu, aby s Radou probrala nejnovější hrozbu pro bezpečnost svého trůnu, a vyžaduje odpovědi.

	„Říkám vám, že to je spiknutí!“ soptí. „Proč mi nechcete věřit?“

	„Protože chybí důkazy, madam,“ odpovídá klidně Cecil.

	„Ach, vy můj Duchu, nemohu uvěřit, že byste byl tak naivní!“ vmete Alžběta do tváře muži, který je jejím nejbližším, nejmoudřejším a nejvěrnějším rádcem.

	Cecil přijímá její výtku bez nejmenšího vzrušení. Na jeho hlavu se snášejí mnohem horší.

	Alžběta se mračí. „Podle toho, co jsem vyslechla, muselo o tom sňatku vědět hodně lidí. Mně to, pánové, na hony zavání konspirací!“

	„Během našeho vyšetřování jsme dosud neobjevili jedinou osobu, která by o něm dopředu věděla,“ říká Cecil, který si uvědomuje, že jeho kolegové mu více než ochotně přenechávají roli mluvčího.

	„Co ten kněz?“ vyštěkává královna.

	„Beze stopy zmizel, madam.“

	„A paní Saintlowová?“

	„V Toweru, paní. Rád bych vám připomněl, že lady Katherine vyhledala i zde přítomného lorda Roberta.“ A lehce se uklání směrem k muži, který s ním soupeří o moc.

	Alžběta po Cecilovi šlehá pohledem. „A ten za mnou bez prodlení přišel!“ Lord Robert věnuje panu sekretáři lehký úsměšek. „Paní Saintlowovou ani nenapadlo, aby mi o svém rozhovoru s lady Katherine pověděla,“ pokračuje královna. „Chci, aby byla důkladně vyslechnuta. Co lord Hertford?“

	„Povolán domů, Veličenstvo.“

	„Chci, aby Tajná rada přísně vyšetřila jeho i lady Katherine,“ požaduje Alžběta. „Až dosud jsme slyšeli pouze dojemná prohlášení, že se vdala z lásky. Z lásky - považte! Ona, která se mnou soupeří o trůn! Pro Kristovy rány, jak nevděčná je mi za přízeň, kterou jsem jí prokázala, a drzá, ano! Pane sekretáři, ať sir Edward Warner vyšetří, kolik lidí o tom sňatku od počátku vědělo!“

	„Stane se,“ říká Cecil.

	„Postarejte se, ať je to co nejdřív, ještě před oficiálním vyšetřováním,“ nařizuje královna. Stále je bez sebe vzteky. „Lady Katherine podkopala svou neposlušností a neuvážeností mou opatrnou politiku,“ zuří. „Ví Bůh, páni, že jsem zasvětila celý život tomu, abych proti sobě obratným manévrováním postavila jednoho královského nápadníka za druhým, tak aby tomuto království zůstali přátelsky nakloněni, a že tak činím bez ohledu na své vlastní touhy a sympatie. Jednoho dne se mi možná uráčí se provdat, ale učiním tak pro dobro království, ne abych uspokojila své tělesné choutky. Lady Katherine uzavřela manželství, aniž pomyslela na důsledky, a to mi, páni, jen dokazuje, že není hodna být mou následovnicí. Chci, aby byla vyloučena z nástupnictví, a to tím způsobem, že bude odsouzena za zradu, protože to zrada je. Přinejmenším!“

	Pan sekretář si odkašlává. „V tom se, madam, bohužel, mýlíte. Za vlády vašeho otce a bratra by se kdokoli, kdo by bez povolení uzavřel sňatek s osobou královského původu, dopustil zrady, ale král Eduard tento zákon zrušil. Z právního hlediska tedy ani lord Hertford, ani lady Katherine zradu nespáchali, a nemohou být proto za ni odsouzeni ani popraveni.“

	„Jednala proti mému výslovnému příkazu nevdávat se bez mého svolení,“ vzplane královna. „Copak to není zrada?“

	„Je to sporné, madam, a jako odůvodnění příliš přísného zákroku proti ní nepostačující.“

	„Tak co tedy máme dělat? Odpovězte!“

	„Vaše Veličenstvo by mohlo lady Katherine vyzvat, aby se svého nároku vzdala,“ navrhuje hrabě Sussex.

	„Dá se jí věřit, že dodrží dané slovo?“ táže se lord Robert.

	„I kdyby je dodržela, jsou tací, kteří ho jejím jménem poruší,“ říká Cecil. „Má řadu stoupenců tady v Anglii i za hranicemi. Ne, tuto cestu zvolit nemůžeme. Ale možná existuje jiná.“

	„Jaká?“ ptá se rázně královna.

	„Mohli bychom dát toto předpokládané manželství prohlásit za neplatné. Byl u něj pouze jediný svědek, a ten je mrtvý. Nedokážeme najít kněze, který ho posvětil, třebaže pátrání stále probíhá. To mě vede k přesvědčení, že se žádný tajný sňatek nekonal, a pokud lady Katherine tvrdí opak, jde o pouhé předstírání, které má zakrýt její hanbu. Je si totiž vědoma toho, že u osoby tak blízké trůnu je necudné chování trestné.“ Cecil dobře ví, jak Alžběta nesnáší, když se jí připomíná, že podle zákona o nástupnictví stojí lady Katherine hned za ní. Ví, že své greyovské sestřenice nechová v lásce. A ví také, že Alžběta žárlí, protože Katherine, která s ní sdílí některé společné rodinné rysy, je mnohem krásnější a o sedm let mladší.

	„Co oddací listy?“ ptá se Sussex. „Lady Katherine by je mohla předložit jako důkaz, že je spořádaná žena a manželka.“

	„Můj pane, jste příliš krátkozraký,“ vytýká mu jemně Cecil. „Pokud nějaké oddací listy existují, o čemž pochybuji, poradíme si s nimi, jak uznáme za vhodné. A až bude toto předstírané manželství prohlášeno za neexistující, což je třeba učinit urychleně, narodí se dítě lady Katherine jako levoboček, a tudíž nebude pro Její Veličenstvo nijak nebezpečné. A jak ví celý svět, princezna, která porodí dítě mimo manželský svazek, musí být zostuzena a zdiskreditována, aby si o ní už nikdo nemohl myslet, že je hodna nastoupit na trůn.“

	Alžběta bystře pohlédne na svého státního sekretáře. „U Kristovy krve, můj Duchu, vzal jste to za správný konec, jak by řekl můj nebožtík otec. Všemi prostředky a s naším plným souhlasem pokračujte tímto směrem.“ Páni rádci kolem stolu přikyvují a sborem vyjadřují svůj souhlas.

	„Madam, smím si s vámi pohovořit v soukromí?“ ptá se později Cecil, když je veškerá denní agenda vyřízena. Pouze on a nechutný lord Robert Dudley, jemuž Alžběta prokazuje bezmeznou přízeň, s ní smějí mluvit otevřeně a to, co jí chce Cecil říci, je nanejvýš intimní. Neměli by to slyšet ani důvěryhodní členové Alžbětiny Tajné rady.

	Její Veličenstvo všechny propouští elegantním kývnutím a neklidně usedá zpět do vypolštářovaného křesla v čele dlouhého stolu.

	„Madam,“ začíná Cecil, „smím vám připomenout, že jste dosud neprovdaná a bez dědice?“

	„Nikdy mi to nepřestanete připomínat, drahý Williame,“ opáčí trpce Alžběta. „A já vám říkám, že už provdaná jsem a mým manželem je anglické království.“

	„Anglické království vám nedá dědice,“ usmívá se Cecil. Na toto téma vedli hovor už bezpočtukrát. Jeho úsměv je nicméně prchavý. „Mou povinností je vám připomenout, že dokud neporodíte dítě, je podle zákona o nástupnictví schváleného parlamentem za vlády vašeho otce vaší právoplatnou dědičkou lady Katherine.“ On sám by za jiných okolností Katherinino právo hájil, dokonce se jí v minulosti snažil i zastávat, ale věci zašly příliš daleko a on ji musí ponechat vlastnímu osudu, třebaže ví, že její nárok je oprávněný. Celá záležitost se mu po pravdě vůbec nelíbí, a ač dělá to, o čem ví, že od něj královna očekává, uvědomuje si zároveň, že z dlouhodobého hlediska to může mít vážné důsledky. Uvítal by, kdyby se tenhle vleklý problém nástupnictví definitivně vyřešil, ale obává se, že po posledních událostech je to ještě méně pravděpodobné než kdy předtím. Přesto se neodvažuje budit zdání, že lady Katherine podporuje. Kdo ale jednou usedne na trůn po Alžbětě, jestliže to nebude ona a její potomci?

	„Nikdy!“ vzplane Alžběta. „Nedovolím, aby mě na trůně vystřídala ta poběhlice.“

	„Souhlasím, že by to bylo nanejvýš nevhodné, když se teď tak zdiskreditovala. Její nezákonné těhotenství je jasným důkazem toho, že si Bůh nepřeje, aby byla dědičkou trůnu. Zákon o nástupnictví však říká, že pokud vy, madam - Bůh chraň - zemřete bez potomků, má koruna připadnout dědicům sestry vašeho otce, královny Marie Francouzské a vévodkyně ze Suffolku. To znamená jejím vnučkám lady Katherine a lady Mary Greyovým. Budou-li vyloučeny, co bude s nástupnictvím?“

	„Svého dědice určím já, až přijde čas!“ vzteká se Alžběta. „Jak jsem řekla, mohu se ještě rozhodnout, že se provdám a budu mít vlastního dědice.“ Cecil, bystrý a všímavý muž, vidí, jak si hryže ret. A ví, jak velmi se bojí manželství a porodu.

	„Nikdo by se z toho neradoval víc než já,“ ujišťuje ji uhlazeně, „ale než ten šťastný den přijde, zůstává v platnosti zákon o nástupnictví.“

	„Nedovolím, aby byla lady Katherine mou nástupkyní! Nemohu se na ni ani podívat.“

	„Někdo by mohl použít přesvědčivý argument, že je protestantka narozená v tomto království - na rozdíl od Marie Skotské.“

	„Protestantka? Pcha!“ Alžběta bouchne pěstí do stolu. „Je jako korouhvička ve větru. Když se jí to hodilo a myslela si, že získá korunu, klidně přestoupila na katolictví. Její konverze za vlády mé sestry byla ryze prospěchářská. A od té doby byla cokoli pro kohokoli.“

	„Směl bych Vašemu Veličenstvu připomenout, že i vy jste musela předstírat, že se podrobujete staré víře?“ odvažuje se namítnout Cecil. „Byly to nebezpečné časy. A já nepochybuji, že lady Katherine měla před očima osud své sestry, která se stala středobodem protestantských ambicí. Stála-li tak blízko trůnu, opravdu neměla na vybranou, jestliže Marie dávala protestanty upalovat.“

	„Možná máte pravdu,“ připouští Alžběta, ale rozhodně se nehodlá dát obměkčit. „V tom případě se ale měla vrátit ke své víře, když jsem nastoupila na trůn. To už jí nic nehrozilo. Ona ale místo toho začala intrikovat se Španěly.“

	„Možná měla pocit, že se s ní nejedná spravedlivě,“ namítá Cecil statečně. „Vy jste jí koneckonců zakázala se provdat a jí se tak nabízel španělský sňatek.“

	„Uvažovat o něm bez mého požehnání nebylo nic jiného než zrada,“ hromuje královna. „A teď ten nerovný sňatek s Hertfordem! Jen Bůh ví, jak dlouho se to připravovalo. Možná že to koketování se Španěly mělo posloužit jen jako zástěrka. Říkám vám, Williame, že ji za svou dědičku nikdy neuznám, zvlášť teď. A vy byste si měl dobře rozmyslet, na čí straně stojíte! Zdá se mi, že ji až příliš plamenně obhajujete.“

	Cecil přechází její jízlivou poznámku bez komentáře. „Vaše Veličenstvo nutně musí nějakého dědice jmenovat, a to brzy. Všechna tahle nejistota nijak nepřispívá k posílení vašeho postavení na trůně, které, jak vám jistě nemusím připomínat, je všechno, jen ne pevné. Katolíci v celé Evropě, Bůh je zatrať, o vás mluví jako o nemanželské, kacířce a uchvatitelce. Dovolte, abych vás upozornil, že někteří by dali přednost skotské královně.“

	Alžběta na něj ostře pohlédne. „Jen přes mou mrtvolu! Je to katolička a cizinka, která už stačila začlenit můj královský znak do svého a prohlásit se královnou Anglie.“

	„Naprosto s Vaším Veličenstvem souhlasím. Je to ta poslední osoba, která by měla v Anglii vládnout. Odvoláte-li však zákon o nástupnictví, kdo jiný ještě zbývá? Hrabě z Huntingdonu?“ To je obvyklý žert mezi nimi, protože hrabě sice má jakýsi vzdálený nárok na trůn, ale je o něm všeobecně známo, že se na něj nijak nehrne, a tak jako tak by měl mizivou podporu. „A tak jsme zpátky u lady Katherine. Musím se přiznat, že nesdílím váš názor, že si dělá zálusk na váš trůn. Chce jen, abyste ji jmenovala svou případnou dědičkou.“

	„Pcha! Od samého začátku je mi trnem v oku. Co ty španělské plány unést ji ze země? Ráda bych vám připomněla, jak se lady Katherine promenovala u mého dvora a hrála si na katolickou dědičku, a hle, král Filip začal najednou plánovat její únos, aby ji mohl provdat za svého syna, dosadit je oba na anglický trůn a skrze ně pak prosadit obnovu staré víry v této zemi. A sbohem, Alžběto! Byla do toho zapletená, na to vemte jed. Přisámbůh, že šla za hrabětem Feriou a řekla mu, že ji nechci jmenovat svou dědičkou. Bylo to totéž, jako kdyby rovnou dala souhlas se svým únosem.“

	„Smím-li vám oponovat, Vaše Veličenstvo - a jistě si vzpomenete, že jsem tento svůj názor vyjádřil již dříve -, jsem přesvědčen, že byla chyba ji hned na začátku degradovat do postavení pouhé dvorní dámy audienční síně. Za vlády královny Marie se ctí zastávala vyšší postavení a neudělala nic, čím by si takový pád zasloužila. Někdo by si mohl myslet, že měla právo ztropit takový humbuk a dát najevo rozhořčení.“

	„Čas ukázal, že jsem měla pravdu,“ prohlašuje Alžběta neochvějně a pohrává si s velkým drahokamem na hrudi. „Hřála jsem si na prsou hada. Katherine je ctižádostivá, o tom není pochyb. Chce moji korunu. Se Španěly nepřestala intrikovat nikdy. Dobře jsem viděla, jak se lísá k Filipovým vyslancům a hledí si pro své úklady zajistit jejich podporu. Jindy se zase mluvilo o jejím sňatku se skotským uchazečem o trůn, tím Arranem, a o následném spojení trůnů Anglie a Skotska. A opět sbohem, Alžběto! A teď ten sňatek s Edwardem Seymourem. Moc bych za to nedala, kdyby za tím zase stáli ti lumpové za mořem a na severu, kteří se mě snaží znejistit.“

	„To si nemyslím, madam. Ten sňatek ve skutečnosti učinil všem intrikám Španělů i Skotů konec,“ utěšuje ji Cecil. „Seymour nemá nárok na trůn, takže v této věci můžete být klidná.“

	„Pořád věřím, že jde o víc,“ trvá neochvějně na svém Alžběta a hněvivě si hryže ret. „Pokud tahle Katherine Greyová nemůže získat můj trůn jedním způsobem, je odhodlaná získat ho jinak. Jakmile porodí syna, ať už to bude panchart, nebo ne, ozve se volání po tom, abych ji jmenovala svou nástupkyní. A až ten chlapec jednou dospěje, přijdou tací, kteří se budou ptát, proč Anglie nemůže mít místo slabé ženy krále, a začnou proti mně intrikovat. Ne, nedívejte se na mě takhle, můj Duchu. Já dobře vím, co si myslíte. Že je nepřirozené, aby mužům vládla žena. Nepřekvapilo by mě, kdybyste za tím stál vy sám!“

	Cecil je otřesen, ale už ustál horší bouře. „Přiznávám, že jsem byl svého času určitého názoru, ale moudrost Vašeho Veličenstva mě usvědčila z omylu. A přísahám před Bohem, že jsem do sjednávání toho sňatku nebyl v žádném případě zapleten. Pokud jde o dítě, angličtí páni nikdy nepřipustí, aby na trůn nastoupil levoboček - na to až příliš ctí dědické zákony. V této věci si můžete být jista.“

	„Hm. Jak jsem řekla, přikažte veliteli Toweru, ať lady Katherine vyslechne. Ať se ptá na oddací list. A co nejdříve dejte vyslechnout paní Saintlowovou. Předpokládám, že ta o tom všem věděla. I kdyby se žádné spiknutí neprokázalo, musíme podniknout veškeré nezbytné kroky, abychom prokázali, že žádné manželství uzavřeno nebylo. Jak říkáte, narodí-li se dítě jako bastard, nemůže být nebezpečné. Bude-li to nutné, zničte jakékoli důkazy, i kdyby nesly podpis samotného canterburského arcibiskupa. A pokud by šlo o zrádné spiknutí…“

	„Myslím, že Vaše Veličenstvo zjistí, že o žádné nejde,“ skáče jí do řeči Cecil.

	„Kdyby ano,“ pokračuje Alžběta nekompromisně, „budeme si muset důkladně rozmyslet, co s naší lady Katherine provedeme.“

	

	
		Kate

		Říjen 1485, Westminsterský palác



	

	Byl to velmi zvláštní pocit, ocitnout se znovu ve Westminsteru. V jednom okamžiku, na schodech přístavního mola, dolehl na Kate tak skličující pocit zármutku a ztráty, že se musela usilovně přemáhat, aby vůbec dokázala jít dál. Jak často se kdysi procházela těmito zahradami a velkolepými sály, tímto palácem podobným labyrintu? Bylo těžké uvěřit, že tu teď vládne jiný král. Málem by si mohla namluvit, že ve Whitehallu uvidí na vyvýšeném pódiu sedět na trůně otce a vedle něj královnu Annu. Ti ale byli mrtví a nyní tu panoval Jindřich Tudor. Byla ráda, když s Williamem konečně došli do komnat, jež jim byly přiděleny. Nechtěla se setkat s mužem, který se teď nazýval králem. Nemohla být si jista, že se k němu dokáže chovat uctivě. Nebýt jeho, její otec by dosud žil a přispěchal by je se všemi poctami uvítat.

	Čekalo se, že William bude jako jeden z předních pánů v zemi pozván na královskou korunovaci. Manželky pozvány nebyly. Jindřich se totiž až dosud neměl ke splnění svého slibu, že se ožení s Alžbětou z Yorku, a když v Londýně nebyla královna, bylo zřejmé, že na korunovaci nebudou ani dámy.

	Kate, která toužila po troše rozptýlení, prosila Williama, aby ji vzal s sebou do Londýna, ale on odmítl. Pokaždé se vymlouval na totéž: Kate na sebe nesmí upozorňovat. Od té doby, co se dozvěděl o jejím těhotenství, jí nedovolil vzdálit se dál než do vsi. Na Raglanu byla nenápadná a časem možná lidé v širším okolí zapomenou, že vůbec existuje. Zřejmě v to doufal.

	Pak ale přišel list od krále. William dostal rozkaz přivést s sebou do Westminsteru svou ženu, lady Katherine. Žádný důvod nebyl v listu uveden. Zdálo se, že by se s ní Jindřich rád setkal.

	To Williama mátlo. Proč chce král vidět Kate? Čím by pro něj mohla být důležitá? Nebo jde o pouhou zvědavost muže, který chce vidět tyranovu dceru? Stále dokola o tom přemýšlel, užíral se a vztekal. Dělal si také starosti kvůli jejímu stavu. Může vůbec cestovat? Do Londýna bylo daleko. Možná by její těhotenství mohli uvést jako výmluvu, proč nepřijede. Nakonec ale objednal nová nosítka vystlaná polštáři a v těch Kate cestu absolvovala - se zataženými koženými závěsy, aby ji nikdo neviděl, s Williamem ujíždějícím jí po boku a vepředu i vzadu obklopena družinou ozbrojenců. Vůbec žádné utrpení to pro ni ale nebylo, neboť míli za mílí postupovali do nitra milované Anglie. Ač se od chvíle, kdy tu byla naposledy, tolik věcí změnilo k horšímu, byla šťastná, že je opět v rodné zemi.

	William trval na tom, že se musí zdržovat v jejich příbytku a vůbec nevycházet ven. Lidé by ji mohli poznat; bude lepší, když na sebe nebude upozorňovat. A tak se plna vzdoru zdržovala ve dvou pokojích, které jim byly přiděleny. Byly to pěkné komnaty, pohodlně zařízené, ale nijak přepychové a ani zdaleka ne takové, jaké tu byla zvyklá obývat dříve.

	Dva dny po jejich příjezdu byli povoláni ke králi a uvedeni do jeho komnat. William nařídil, aby se Kate oblékla do nenápadného šatu z kvalitního, těžkého zeleného hedvábí, který však měl daleko ke královské okázalosti a jehož barva byla barvou tudorovských livrejí.

	Kate na první pohled získala dojem, že Jindřich Tudor vypadá spíš jako úředník než jako král. Zastihli ho v jeho pracovně. Stál za psacím pultem, na němž se kupily pergameny a svitky, a zamračeně se jimi probíral. Když vešli, ani nevzhlédl. Poklekli, Kate jen velmi neochotně, a vtom slabý hlas řekl: „Vstaňte!“ Ocitla se tváří v tvář bezvýraznému muži před třicítkou. Byl vysoký a hubený s rovnými nazrzlými vlasy, které mu již začínaly řídnout, a tváří s ostrým, výrazným nosem a tenkými rty. Usmál se, odhalil zkažené zuby a posadil se.

	„Vítejte ve Westminsteru, můj pane, má paní. Doufám, že jste měli příjemnou cestu a jste pohodlně ubytováni.“

	„Ano. Děkujeme, Vaše Milosti,“ řekl William. Ještě před odchodem ke králi Kate kladl na srdce, že mluvit bude on. Za žádnou cenu neměla otevřít ústa, pokud se jí král výslovně na něco nezeptá.

	„Povolal jsem vás dnes ze dvou důvodů,“ pokračoval Jindřich. „Za prvé, pane, abych potvrdil váš hraběcí titul i právo užívat statky, jež k němu náleží.“ William se znovu uklonil a vzletnými slovy králi děkoval. Kvůli tomuto si dělal velké starosti stejně jako kvůli všemu ostatnímu, poněvadž měl strach, že se král nakonec přece jen rozhodne mu titul i majetek zkonfiskovat.

	„Za druhé je tu jedna věc, se kterou byste mi možná mohla pomoci vy, paní,“ pokračoval král a Kate neuniklo, jak William po jejím boku strnul. Polkla. Nevěděla jistě, jak reagovat, a bála se, aby z ní nečišela zášť. Vtom zasáhl William.

	„Musíte králi odpovědět, paní.“

	„Ano, Sire,“ řekla. Jindřich Tudor na ni zamyšleně hleděl a zabloudil zrakem k sotva znatelné oblině jejího břicha. I on si uvědomoval, čí vnouče chová pod srdcem. Kate se ve své nenávisti k němu ještě více zatvrdila.

	„Jde o citlivou a tajnou záležitost,“ pokračoval král. „Má paní, chci, abyste mi dala své slovo, že se věc nedostane mimo stěny této komnaty.“

	„Ano, Sire,“ opakovala a snažila se mluvit co možná nezúčastněným tónem.

	„Jste v naději,“ řekl. „Prosím, posaďte se. Může to chvíli trvat.“ Pokynem ruky jí naznačil, že má usednout na naleštěnou dřevěnou lavici u hořícího ohně a zjevně neochotného Williama poslal čekat ven. Potom se posadil vedle ní, přičemž neopomněl zachovat uctivou vzdálenost mezi nimi.

	„Paní, možná víte, že se vynořila nová vlna dohadů o osudu synů krále Eduarda,“ začal. „V Londýně se šíří pověsti, že zemřeli krutou smrtí na příkaz uchvatitele.“ Přísně na ni pohlédl. „Musím se vás zeptat, co o této věci víte.“

	V životě by ji nenapadlo, že s ní Tudor bude chtít mluvit právě na toto téma. Vzala rozum do hrsti a soustředila se v naději, že se sama něco dozví. „Nevím nic, Sire,“ řekla.

	„Váš zesnulý otec, uchvatitel Richard, o princích nikdy nemluvil?“

	Chtěla odpovědět tak, aby mohla o otci hovořit jako o králi Richardovi, ale raději si to rozmyslela. Potlačila hněv a odvětila: „Ne, Sire, nikdy.“

	Jindřich na ni nedůvěřivě hleděl. „Věděla jste o fámách, které kolují o jejich smrti?“

	„Ano, Sire. Ale nepřikládala jsem jim žádný význam, protože jsem je pokládala za pouhé pomluvy. Myslím, že nevím o nic víc než kdokoli jiný.“ Její vlastní smělost ji překvapovala.

	„Myslíte? Ale co víte?“

	„Slyšela jsem, že loni princové žili,“ prozradila, ale hned zalitovala, že to řekla.

	„Od koho?“ vyštěkl Jindřich.

	„Lord Lincoln mě ujišťoval, že žijí.“

	„A jak to věděl?“

	„Řekl, že je o tom přesvědčen, Sire. Pohyboval se v samém středu dění, a tak jsem soudila, že je dobře informovaný.“

	Jindřich se zamračil. „Já si to nemyslím, paní. Sám jsem se přede dvěma lety z důvěryhodného zdroje dozvěděl, že byli princové zavražděni.

	V Toweru teď nejsou, a tak mám důvod věřit, že to byla pravda.“

	Vyzradil až příliš! Pokud nejsou v Toweru a on se jí teď na ně vyptává, pak si nemůže být jist, že jsou skutečně mrtví. A hledá důkaz, že mrtví jsou, protože bez toho důkazu by neseděl pevně na trůně a nemohl by se spolehnout, že jejich sestra je jedinou právoplatnou dědičkou rodu Yorků. Pokud princové žijí, mohou se každým okamžikem někde vynořit - povstat z mrtvých, dalo by se říct - a vznést nárok na trůn! A on by svým slibem, že se ožení s jejich sestrou, jejich legitimitu podepřel. Neví, kde jsou. Teď jeho dilema viděla v celé jeho šíři. Tak přece na tomto světě existuje nějaká spravedlnost!

	A bylo tu ještě něco. V Toweru teď nejsou. Lze tedy doufat, že nebyli zavražděni?

	„Pátralo se po jejich tělech, Sire?“ odvážila se zeptat.

	„Ano, a bude se pátrat dál. Nepochybně budou nalezeni. Myslel jsem ale, že vám ohledně jejich zmizení otec nabídl nějaké vysvětlení,“ řekl Jindřich.

	„Ne, Sire. Nikdy o tom nemluvil. A já jsem těm fámám nikdy nevěřila, protože jsem měla za to, že by se otec takového skutku nedokázal dopustit.

	O té vraždě neexistuje důkaz, viďte, Sire?“

	Jindřich na ni ostře pohlédl. „Prolít dětskou krev je něco strašlivého,“ prohlásil temně. „Je to ten nejhorší ze všech zločinů a já se dozvím pravdu!“

	„Sire, i já bych chtěla znát pravdu,“ řekla tiše.

	Probodl ji očima. Byly chladné a kalkulující. „Nemáte mi tedy co říci?“

	„Ne, Sire. Je mi líto.“

	Propustil ji a na odchodu jí ještě jednou připomněl, že o jejich rozhovoru nesmí s nikým mluvit. Když odcházela, třásla se jí kolena. Věděla, že si z něj udělala nepřítele, ale tím byl tak jako tak. Odhalila se mu stejně, jako se odhalil on jí. Nepochybně ji pokládal za vzpurnou a vyzývavou. Ano, to byla, a záměrně. Nechtěla dovolit, aby svými nenávistnými náznaky vláčel otcovo jméno blátem. Musela se ozvat. Přesto byla přesvědčena, že jí uvěřil, když řekla, že mu nemůže pomoci.

	

	
		Katherine

		Srpen 1561, Tower



	

	Na to, jak se mnou zacházejí, si nemohu stěžovat. Jsem tu pouhých šest hodin, a už mi sir Edward Warner dal svolení vyjít si na čerstvý vzduch do jeho zahrady, což - jak mi řekl - je privilegium, jehož mohu požívat každý den odpoledne po dobu jedné hodiny. Samozřejmě v doprovodu ozbrojené stráže jako dnes, ale je úlevné vědět, že nebudu po celý čas zavřená uvnitř. A tak jsem tady a nedívám se na stěny vězení, nýbrž na nádhernou boží modrou oblohu. I zahrada je příjemná s nádherně rozkvetlými květinami a stinnými, šelestícími stromy. Jak tu tak sedím na kamenné lavičce, mé srdce je trochu - ale jen o maličko - lehčí.

	Teď se ale musím vrátit do svého žaláře a opět mám stísněnou náladu a kvůli královnině nepřízni je ze mě opět hluboce zarmoucená žena, třebaže mi přinesli velmi dobrou večeři. Jistě, být tu vězněm by nebylo žádné velké utrpení, nebýt mého hrozného strachu, jaký bude můj další osud.

	Velitel se mě přichází zeptat, jestli je vše podle mého přání a zda mám dost pohodlí. Jenom se mi to zdá, anebo je jeho chování o maličko upjatější než předtím?

	„Pane Edwarde,“ vyhrknu, „co se mnou udělají?“

	Odmlčí se - zlověstně, jak se obávám, protože se zdá, že hledá vhodná slova. „Pokud vím, paní, ještě se o ničem nerozhodlo. Mám rozkaz vás tady hlídat zaopatřenou tak, jak se sluší na vaše postavení, dokud neobdržím další instrukce. Bylo mi řečeno, že vás vyslechne Tajná rada, a mám vám předem položit několik otázek. Její královské Veličenstvo mi nařídilo, abych vám řekl, že vám neprokáže žádnou laskavost, dokud jí nepovíte pravdu, kteří páni, dámy a členové dvora byli zasvěceni do přípravy vašeho sňatku s lordem Hertfordem. Připadá jí totiž, že o této záležitosti muselo vědět více lidí. A pokud neřeknete všechno, musím vás varovat, že se královnino rozhořčení nad vámi ještě prohloubí.“

	Při tom pomyšlení se roztřesu. „Pane, já protestuji. O žádné spiknutí nešlo a o mém sňatku vědělo jen několik málo osob.“

	„Kdo byly ty osoby?“ Velitel usedá ke stolu, vytahuje z brašny psací potřeby, namáčí brk do kalamáře a čeká.

	„Kněz.“

	„Jméno?“

	„Neřekl nám je.“ Skřípy skřípy, píše velitel.

	„Ve které farnosti slouží?“

	„Obávám se, že to nevím.“

	„Svědkové?“

	„Lady Jane Seymourová, ale ta je mrtvá.“

	„A další? Aby byl sňatek platný, musí být dva.“

	„Žádného dalšího svědka jsme neměli. Tím druhým byl sám kněz.“

	„Kdo další o tom věděl?“

	„Předem nikdo. Později jsem do věci zasvětila paní Leighovou.“ O drahé paní Ellen jsem rozhodnutá se nezmiňovat.

	„Co se stalo s paní Leighovou?“

	„Odešla na venkov pečovat o nemocnou matku a už se nevrátila.“

	„Ještě někdo o tom sňatku věděl?“

	„Pan Glynne, člověk lorda Hertforda, který odjel za moře. A pak, jak jsem už řekla, lord Robert Dudley a paní Saintlowová.“

	„A to je všechno?“

	„Ano.“

	„Zádní další páni ani dámy?“

	„Ne, jistěže ne.“

	„Ani vévodkyně ze Somersetu?“

	„Ne. Neřekli jsme jí to.“

	„Víte to jistě? Mohla byste to odpřisáhnout?“

	„Ano, pane.“

	„Mohla byste mi ukázat oddací list?“

	Opět váhám. „Žádný jsem nikdy neměla.“

	Sir Edward pozvedá obočí. „Máte tedy o svém sňatku vůbec nějaký doklad?“

	„Měla jsem! Darovací listinu, jíž mi můj manžel po svatbě věnoval kus země. Měla jsem ji v téhle šperkovnici, ale ztratila se.“ Velitel se mračí. „Ujišťuji vás, pane, že mi lord Hertford takovou listinu dal! Byla napsaná na pergamenu a dal mi ji šestý den po naší svatbě. Ale jak jsme se stěhovali z místa na místo, ztratila se a já nevím, kde může být.“ Skoro pláču zklamáním. „Pane Edwarde, musíte mi věřit. Tu listinu jsem opravdu měla. A mohu vám říct vše o své svatbě i o tom, co jí předcházelo.“ A vyprávím. Vracím se k onomu prvnímu dni na Hanworthu před třemi lety. Je to dlouhý příběh plný vášně. Velitel vše beze slova zaznamenává. Kéž bych věděla, co si myslí, ale on na sobě nedává nic znát. Dokonce se zdá, že je mu jeho úkol velmi nepříjemný.

	Když skončím, zavládne nadlouho ticho. Velitel pročítá, co zapsal.

	„Jak byste toho kněze popsala?“ ptá se.

	Popisuji jej co nejpřesněji s vědomím, že tomu člověku možná způsobím hromadu problémů. „Neměl mešní roucho,“ vybavuji si. „Ale pane, můj muž mi dal k svatbě prsten. Podívejte!“ A ukazuji mu umně zdobenou obroučku na svém prstě tak, aby na něj viděl a mohl si přečíst řádky do něj vyryté. Mlčky si je prohlíží.

	„Víte jistě, že si nevzpomenete na jméno toho kněze?“

	„Nikdy jsem ho neslyšela.“

	„Poznala byste ho, kdybyste ho zase viděla?“

	Chviličku přemýšlím. Nechtěla bych si vzít na svědomí, kdyby toho člověka potrestali. „Nevím to jistě.“

	„Věděla by paní Leighová, kde hledat tu darovací listinu?“

	„To nevím.“

	„Kde je ta dáma teď?“

	„Nevím.“

	„Popište mi, co si pamatujete z rána před svatbou.“

	Podrobně líčím, jak jsme spěchali do Cannon Row, i události, jež následovaly. „A od té doby ve svém srdci na hraběte myslím jako na svého muže, jak se sluší na manželku. Nemálo mě proto zarmoutilo, když jsem našla jeho průvodní list do Francie. Objevila jsem ho náhodou. A když hrabě odjel, věděla jsem, že mě u dvora sledují, a bála jsem se, že lidé odhalí, že s ním čekám dítě.“

	Velitel si odkašlává. „Popište mi, jak probíhaly milostné akty mezi vámi a hrabětem.“ Hledím na něj, zaražená a v šoku. „Odpusťte, ale dostal jsem pokyn, že se mám zeptat,“ říká poněkud ostýchavě. Cítím, že to je slušný muž.

	„Nemohu a nechci,“ prohlašuji. „Prosím, nenuťte mě, protože má odpověď bude stále stejná.“

	„Nebudu vás nutit, ze studu,“ říká sir Edward. S povzdechem vstává a sbírá své věci. „Děkuji vám, lady Katherine,“ říká. „To bude prozatím všechno.“

	„Pane,“ zadržuji ho trochu prudce. „Máte nějaké zprávy o mém manželovi?“

	„Nemám dovoleno o něm s vámi mluvit,“ říká velitel, uklání se a odchází.

	Znovu prohrabávám šperkovnici jako už tolikrát předtím. Nedova darovací listina tam skutečně není. Jsem zoufalá, neboť zjišťuji, že jsem ztratila jediný důkaz svědčící o mém manželství.

	Moje první noc ve vězení. Jdu brzy spát, protože jsem vyčerpaná. Honor mi pomáhá převléknout se do nočního roucha, pak rozestýlá a odchází, zatímco já zůstávám sama se svými děsivými myšlenkami. Snažím se nemyslet na to, jaké to asi je, cítit, jak se člověku zatíná do hrdla ostří sekery. Na to jsem samozřejmě hodně myslívala, ale představy, které se snažím zahnat teď, jsou více než strašlivé.

	Velkolepý západ slunce za oknem ustupuje sametově modré noci. Zapaluji svou jedinou svíci. Jak se soumrak prohluboval, dlouho jsem seděla beze světla, pohroužena ve svých úzkostech. Nutím se nemyslet na horší osud a v duchu si představuji, jak svou věc obhajuji před královnou. Trápí mě, že jsem neměla příležitost přesvědčit ji o své nevině. Ať mezi ní a lordem Dudleym došlo k čemukoli, musí mít nějakou představu o tom, co je to být zamilovaná a být na oplátku milována. Proč tedy na mě nepohlíží laskavěji? Je to snad proto, že není schopna lásky? Tomu bych klidně dokázala věřit.

	Ležím a bdím na tomhle strašlivém místě, daleko od svého milovaného, a nedokážu se přimět, aby myšlenky, jež se mi honí hlavou, nebloudily stále k němu. Kde teď je? Je pořád za mořem? Nebo ho povolali domů? Možná už je dokonce tady, v Toweru, nedaleko ode mě. Ta myšlenka je zároveň útěšná i znepokojivá, neboť nespáchal snad zradu tím, že si vzal mě, princeznu královské krve?

	Připozdívá se a padá chlad. Za postelí se prohlubují tmavé stíny, kde mohou číhat démoni, a venku v korunách stromů houkají sovy. Při jejich strašidelném volání mi přebíhá mráz po zádech a naskakuje husí kůže. Kdyby sova přistála na střeše této věže, bylo by to znamení smrti. Modlím se, aby sovy odletěly, ale ony neustávají ve svém přízračném křiku, a to mi také připadá zlověstné.

	Přemýšlím, kolik dalších nebožáků asi bylo zavřeno v této místnosti a topilo se v úzkostech jako já. Kolik jich odtud vyšlo vstříc smrti? Propustili odtud vůbec někoho na svobodu? A pokud ne, opustili vůbec toto neblahé místo? Nehrozí, že tu dosud přebývají duše, jež nenalezly pokoje, a v noci tu straší? V tíživém příšeří ožívají v mé mysli děsivé představy. Během této temné noční hlídky snadno mohu přesvědčit sama sebe, že mě čeká týž osud jako mou sestru - a že duchové těch, kdo mě předešli, se zhmotní.

	Třesu se a zoufale toužím po teple lidské společnosti, ale je pozdě a všichni už určitě spí. Volám: Haló! Je tam někdo? Ale žádné odpovědi se nedočkám. Buším na dveře, ale ty zůstávají nemilosrdně zavřeny. Volám hlasitěji, ale nikdo toho nedbá. Klopýtám k oknu a vyhlížím ven v naději, že dole zahlédnu strážce. Nevidím nikoho, jen dvě dívky procházející se dole. Jedna mi připadá znepokojivě povědomá, ale než si ji stačím pořádně prohlédnout, jsou pryč a mně teď připadá, že jsem uprostřed londýnského Toweru úplně sama a vydaná napospas svým děsům a přízrakům, které na tomto místě nepochybně číhají.

	Svíce v průvanu od okna prská a zhasíná a místnost nabývá podivné tvářnosti. Ve tmě vypadá jinak. Nedokážu říct přesně proč, ale jako by se v něčem proměnila atmosféra - jako by tak nějak nepatřila téhle době. Šílím snad? Bojím se, že ano.

	Musím se uklidnit a myslet na své dítě. Nechci ho svými strachy vyděsit. Roztřesená v noční košili, a ne tak úplně zimou, uléhám do postele, soukám své objemné tělo mezi dvě pokrývky a přehrnuji si přehoz přes hlavu, abych se uzavřela před hrozivým světem venku. Ležím napjatá, zaháním děsivé představy a horečně odříkávám modlitby, ale slova přicházejí jen váhavě.

	A pak to zaslechnu, zprvu tak tiše, až si říkám, že to musí být vítr ševelící ve větvích stromů nebo nějaké nebohé stvoření, které právě ulovila sova. Ale ne, slyším to znovu - sotva slyšitelný dětský hlásek.

	Pomoz mi.

	Je žalostný, naříkavý a velmi distingovaný.

	Pomoz nám!

	A je tu zas, tentokrát silnější! Strnule ležím a neodvažuji se pohnout, příliš vystrašená, než abych dokázala vylézt zpod pokrývky.

	Pomoz nám, prosím!

	Hlásek, opět o něco naléhavější, se láme ve vzlyk. Jako by byl nehmotný a vycházel z noci za oknem. A teď slyším dva hlasy. Trnu hrůzou. Nedokázala bych vstát a jít se podívat o nic víc než rozepnout křídla a letět.

	„Kdo volá?“ šeptám.

	Ticho.

	„Je tam někdo?“ volám, tentokrát směleji.

	Nikdo neodpovídá. Napadá mě, jestli to není nějaký plán, jak mě vyděsit k smrti. Udělali snad tohle malým princům? Obávám se, že v mém případě by to nebylo moc těžké, protože podle vlastních výpočtů jsem v osmém měsíci těhotenství a je dobře známo, že úlek může u ženy vyvolat porod. A některým, jež mohu jmenovat, by se náramně hodilo, kdybych umřela.

	Je tu však stále ta zvláštní atmosféra, ona proměna, jakou místnost doznala, a éterické dětské hlásky. Začínám mít podezření, že tady není ve hře nic lidského a že to, co jsem slyšela, nepocházelo z tohoto světa. Ve tmě jsou takové věci až příliš věrohodné.

	Nehybně ležím, čekám, tajím dech a jsem ve střehu, zda nezaslechnu nějaký další zvuk. Neslyším však nic než šelest listí za oknem a vzdálený výkřik odkudsi od řeky. Zdá se, že atmosféra v místnosti se vrátila do starých kolejí, a jak se ticho prohlubuje a já se uklidňuji, začínám si klást otázku, jestli jsem si to všechno jen nepředstavovala. Zamrazí mě však, když pomyslím na to, čí hlasy jsem možná slyšela.

	Mistr Aylmer nás dobře vzdělal v historii. Vyrostla jsem na populární kronice Richarda Fabyana a Edwarda Halla, a protože otec měl dobrou knihovnu, četla jsem dokonce i části Dějin Anglie od Polydora Vergilia. Mistr Aylmer z nich vyvozoval mravní ponaučení a dokládal je na příkladu rozmanitých osudů anglických králů a královen. A jedním z těchto příkladů byl příběh Richarda III. Všichni staří kronikáři se shodovali, že obecné mínění vinilo krále Richarda, že dal v Toweru tajně zavraždit oba syny svého bratra, krále Eduarda. Odsuzovali ten čin jako odpornou vraždu a já jsem ten příběh od dětství přijímala jako fakt, protože nikdo, koho jsem znala, a ze všech nejméně mistr Aylmer, ho nikdy nezpochybňoval.

	Trpěli a zemřeli tady, ti nebozí princové. A tak pokud tu nějací duchové straší, musí to být oni. Slyšela jsem tedy jejich dávno umlčené, naříkavě hlasy? V temných zátočinách noci tomu lze velmi snadno uvěřit.

	Ráno docházím k přesvědčení, že se mi to všechno muselo zdát. Krátce po východu slunce zarachotí klíč v zámku a objevuje se Honor. Jsem opět v lidské společnosti a to mi umožňuje zaujmout nový úhel pohledu. Mé dnešní obavy se týkají skutečností, před nimiž stojím, a nemají nic společného s vymyšlenými nočními děsy.

	V devět hodin se objevuje sir Edward Warner a ptá se mě po zdraví a jestli jsem dobře spala.

	„Ne, pane Edwarde, měla jsem hrozný sen, který byl příliš živý, než abych se pak dokázala uklidnit,“ říkám. „To ovšem vzhledem k zoufalé situaci, ve které se nacházím, stěží překvapí. Vyděsila jsem se ale tak, až jsem dostala strach o své dítě. Prosím vás, mohl byste mi najít porodní bábu? Ráda bych měla jistotu, že je vše v pořádku.“

	„Udělám, co budu moci, paní,“ ujišťuje mě a odchází.

	Padá tma a já už si nejsem zdaleka tak jista, že noční hlasy byly pouhý sen. Sama a zabalená do pokrývek se pokouším modlit, ale nedokážu se soustředit, protože mám nastražené uši, abych zaslechla jakýkoli zvuk, který by rušil půlnoční ticho. A pak se stejně jako předtím ozvou ze tmy hlasy.

	Pomoz mi! Pomoz nám!

	Je možné toto zjevení - protože teď už se obávám, že to nic jiného být nemůže - slyšet v Toweru každou noc? Anebo se ozývá jen v téhle místnosti? Anebo - a při té představě mi doslova tuhne krev v žilách - je jejich volání určeno jen mně?

	Je to tu zas. Prosebný tón, žalostný… hlasy opuštěných dětí, které se možná nacházejí ve strašlivém nebezpečí…

	Pomoz nám!

	Sbírám všechnu svou odvahu, vstávám a starostlivě objímám své vzedmuté břicho rukama. Cítím, jak se mi dítě pod prsty ospale hýbe. Srdce mi buší tak divoce, až mě přepadá strach, že ho to vyděsí.

	Plížím se bosa k oknu a vyhlížím ven, smysly zbystřené a připravené zachytit sebetišší zvuk. A pak ona děsivá slova, nehmotná jako vzduch, zaslechnu znovu a v dohledu není nic, čemu bych je mohla přičíst: Pomoz nám!

	Jim však už dávno není pomoci. Bojím se, že jsem to teď já a moje dítě, kdo se nachází ve smrtelném nebezpečí. Když si to uvědomím, roztřesu se. Ach, můj bože! Mohli by nás zavraždit, uvězněné v těchto zdech a bezmocné - stejně jako zavraždili ty dva malé prince. A naše nebohé kosti by tu stejně jako ty jejich ležely neobjevené stovky let jako další z tajemství, jež Tower ukrývá. Ach, Ježíši Kriste, spas mě a mé dítě! Ochraň nás před zlobou našich nepřátel. Zachovej mě při životě, abych mohla ještě jednou uvidět svého drahého pána!

	Potím se hrůzou, přecházím sem tam po místnosti a choulím se strachem a děsem. Vím, že dnes nedokážu usnout. Jsem příliš vyděšená.

	Ráno zase uvažuji rozumně, ač jsem v duchu stále zneklidněna. Zjišťuji, že potřebuji vědět, co se těm nebohým princům stalo. Přestože to byly pouhé děti, stáli příliš blízko trůnu a pro svého vládce představovali stejně jako já -a mé nenarozené dítě - smrtelné nebezpečí. Pokud bude toto dítě žít, může být pro královnu stejně nebezpečné a může se stát ohniskem spiknutí proti ní - tak jako Jana i malí princové. Nebude muset hnout ani prstem, protože jsou mnozí, kteří raději vidí na trůně muže a panovnici považují za něco nepřirozeného, co se příčí řádu Přírody. Jistě, Alžběta není Richard III., ale narození mužského dědice trůnu by ji mohlo dovést k nepříčetnosti.

	Celá rozechvělá si kladu otázku, zda lze z příběhu princů vyvodit ponaučení, které bych si mohla vzít k srdci. Ale jak si člověk může být jist, co přesně se s nimi stalo? Všeobecně se má za to, že je dal zavraždit jejich podlý strýc Richard, ale jak, o tom se často vedou spory. A žádná těla se nikdy nenašla…

	Kéž bych znala pravdu o jejich zmizení. Vím, že neuvažuji zcela rozumně, ale cítím s těmi nebohými hochy jistou zvláštní spřízněnost. Dovedu se vžít do nebezpečí, jaké jim hrozilo, protože moje vlastní dítě je v ohrožení. Cítím, že nějakým nevysvětlitelným způsobem může mít jejich osud spojitost s jeho. Ale jak mohu já, vězeň v Toweru, zjistit pravdu?

	Pojednou si uvědomím, že odpověď mám možná doslova po ruce. Spěchám ke šperkovnici a vytahuji z ní svazek vybledlých listů svázaných starou stuhou, které jsme s Harrym v jiném životě našli v Baynarďs Castle. Jsem přesvědčená, že to jsou listy, jež psala Katherine Plantagenetová. Úplně jsem na ně zapomněla, ale dobře si vzpomínám, že jsem je nikdy celé nerozluštila. Znovu vidím ta téměř nečitelná slova držen… Raglan. Držen? Držena? Kdo byl držen na Raglanu? Znamená to snad, že byla uvězněna na Raglanu, oné staré herbertovské pevnosti ve Walesu? Mohly by být toto listy mladé dívky, jako jsem já, uvězněné před dávnými časy? Proto jsem se s ní cítila tak spřízněná?

	Probírám se hustě popsanými stránkami a pokouším se číst stěsnané písmo. Ano, tohle je o princích v Toweru, ale není to ten příběh, který zná každý. Tahle záhadná dcera Richarda III. měla úplně jinou verzi. Věřila, že její otec je nevinný.

	Vzhledem k tomu, co jsem v noci slyšela - anebo jsem si myslela, že jsem slyšela -, si vůbec nejsem jista, jestli s ní mohu souhlasit. Já jsem přesvědčena, že princové odtud nikdy nevyšli. Jejich nepomstěné kosti tu stále někde leží. Věří tomu celý svět a já nemám důvod o tom pochybovat.

	Luštím dál. Písmo je stále tenčí a kostrbatější. Je toho tu mnohem víc, než jsem kdy četla v historických knihách. Nakonec však k mému zklamání je písmo vybledlé. Mě však nejvíc mate datum 1487 na první straně. Každý přece ví, že Richard III. byl zabit v bitvě u Bosworthu roku 1485. Co se ale stalo v roce 1487?

	Ten příběh nemá konec, žádné uspokojivé vyústění. Ani nějaký důkaz, že Katherinina víra v otcovu nevinu byla opodstatněná. Mám pocit, že klamala sebe samu.

	Zjistila vůbec někdy pravdu?

	

	
		Kate

		Říjen 1485, Westminsterský palác



	

	William byl velmi zklamaný, když mu Kate řekla, že nesmí prozradit, co po ní král chtěl, a ještě méně ho nadchlo, když o něco později přišlo páže se vzkazem, že Kate chce vidět králova matka lady Margaret, a jestli by mohla přijít hned - sama.

	Lady Stanleyová - dříve lady Margaret Beaufortová, která se sňatkem s Jindřichovým otcem stala hraběnkou z Richmondu byla nyní nazývána králova paní matka. Poněvadž Jindřich neměl po boku královnu, ovládala tato impozantní žena dvůr - a nepochybně i krále, napadlo Kate. Dobře si pamatovala na její chladné oči a povýšené chování. Lady Margaret byla prý velmi zbožná a vzdělaná, ale Kate na ni dokázala myslet jen jako na ženu, která intrikovala s Buckinghamem proti jejímu otci. Zrádkyně, pomyslela si.

	Lady Margaret byla mnohem královštější postavou než její syn. Oblékala se jako jeptiška do strohého černého šatu a skládané roušky. Bylo o ní známo, že žije cudně (za to je lord Stanley nepochybně vděčný, pomyslela si neuctivě Kate). Chovala se klidně a důstojně a mluvila velmi tiše. Ožila, pouze když se zmínila o svém královském synovi.

	Přivítala Kate chladně, a aniž se zatěžovala zdvořilostmi, přešla rovnou k věci.

	„Jeho Milost král mi řekl, že s vámi dnes ráno mluvil a že se můžeme spolehnout na vaši absolutní diskrétnost.“

	„Ano, má paní.“

	„Můj syn chce dát Anglii mír a silnou vládu. Koruna mu připadla právem, jež potvrdil sám Bůh, když mu dal vítězství u Bosworthu. Svému lidu vládne nanejvýš spravedlivě - Ježíši, chraň nás před tyranií.“ Kate měla co dělat, aby potlačila vztek. Snaží se ji lady Margaret schválně vyprovokovat?

	„Jak ale může začít své velké poslání uskutečňovat, když existují lidé, kteří se snaží jeho právo podkopat?“ zeptala se ta nesnesitelná žena - samozřejmě rétoricky. Čišela z ní nelibost. Jako by byla nucena plnit nepříjemný, nicméně potřebný úkol. „Přede dvěma lety,“ řekla, „sdělil váš otec, uchvatitel, vévodovi z Buckinghamu - pochopitelně důvěrně -, že má-li se někdy na trůně cítit bezpečně, nemá na vybranou a bude muset dát syny krále Eduarda zabít. To byl konec jejich přátelství. Vévoda se s takovým zvěrstvem nedokázal smířit, omluvil se a odešel ode dvora. Uchvatitel, který si neuvědomoval, že došlo k roztržce, si s ním dál dopisoval a v jednom ze svých listů napsal něco, co podle Buckinghama jasně dokazovalo, že ten ohavný skutek už byl dokonán. Buckingham o tom vůbec nepochyboval a byl zděšen. To byl okamžik, kdy změnil strany a přeběhl k mému synovi. Svěřil se mu i mně a našim předním spojencům s tím, co věděl, a my jsme začali pracovat na svržení tyrana.“

	Kate v duchu soptila. Hrozné bylo už jen to, co musela vyslechnout, ale ta žena jí kladla nástrahy a vychutnávala si její rozrušení s vědomím, že Kate nemůže říct na otcovu obranu nic, co by se nedalo vyložit jako zrada. Jen stěží se udržela, zatímco lady Margaret pokračovala.

	„Brzy začaly kolovat pověsti, že princové byli zabiti. Nevypustili jsme je my, ačkoli jsme jich využili. Nevěděli jsme však, jak konkrétně byli chlapci zavražděni a co se stalo s jejich těly.“

	„Smím se zeptat, má paní, jak jste si mohli být jisti, že jsou mrtví? Nejednoznačná věta v dopise se přece dala vykládat oběma způsoby.“

	Lady Margaret Kate znechuceně pozorovala. „Jste bystrá, co? Ale zapomínáte, že vévoda Richarda velmi dobře znal. Věděl, jak uvažuje a jak je ctižádostivý.“

	„Já jsem ho také dobře znala, paní,“ pronesla Kate tichým hlasem. „Byl to můj otec a já si nedokážu představit, že by se někdy snížil k něčemu tak podlému a odpornému.“

	„Vy možná ne, ale ostatní ano, a velmi snadno!“ rozkřikla se hraběnka, která na okamžik zapomněla na své obvykle klidné způsoby. „Chcete, abych vám vypočítala seznam jeho zločinů? Co všechny ty pověsti a fámy? Neutichly, protože byly velmi věrohodné - a byly pravdivé! Drahé dítě, nikdo není tak slepý jako ti, kdo nechtějí vidět!“

	„Odpusťte, paní,“ pronesla Kate velmi tiše a snažila se ovládnout vztek. „Mohu mluvit jen z vlastní zkušenosti.“

	„Inu, byla jste mladá a očividně jste ještě nedokázala odhadnout povahu člověka. Myslím si nicméně, že víte víc, než jste ochotná nám sdělit. Co jste o princích slyšela? Pokud je váš otec nedal zavraždit, kde jsou?“

	„Nevím nic kromě toho, co jsem už řekla králi, paní,“ trvala na svém Kate a horečně přemýšlela, proč ji hraběnka znovu vyslýchá. Král jí zjevně nevěřil a doufal, že jeho matka z ní dostane víc. Ale v tom se mýlil! Ano, věděla víc, než před nimi předstírala, ale o tom, co se dozvěděla od Pietra, biskupa Russella a biskupa Stillingtona (i když ten jí toho moc neřekl), nehodlala říct nic. Čím méně toho poví, tím lépe, říkala si. Kvůli ní nikdo k odpovědnosti hnán nebude.

	„Vy tedy o jejich vraždě nic nevíte?“

	„O vraždě nevím nic, má paní.“

	Lady Margaret na ni ostře pohlédla.

	„Vzdorujete mi?“ chtěla vědět.

	„Ne, paní. Stejně jako vy toužím, aby se ta záležitost brzy objasnila.“

	„Nu, pravdu se nepochybně brzy dozvíme a já vám už teď mohu říct, jaká bude. Prozatím můžete jít. A pokud si vzpomenete na něco, co by s touto věcí mohlo nějak souviset, jste povinna za mnou přijít a okamžitě mi to sdělit.“

	

	
		Intermezzo

		Srpen 1561, zámek Hertford



	

	Královna Alžběta rozzlobeně hledí na členy své Tajné rady.

	„Žádný důkaz o spiknutí? Jste si jisti?“ ptá se nevěřícně, tvář nad jemnou krajkou okruží bledou a rozbouřenou. Je mimořádně nervózní a zdá se hubená a přepadlá.

	„Ne, madam,“ odpovídá pevně Cecil. „Po knězi - pokud kdy existoval - se slehla zem. Zmizela i paní Leighová. A pan Glynne, který mi tento přestupek proti dobrým mravům pomáhal rozkrýt, prozatím zůstává v Paříži. Nemá co dodat. Znovu jsme vyslýchali i paní Saintlowovou, ale ta neví o nic víc, než nám pověděla na začátku. Jsem přesvědčen, madam, že kdyby šlo o spiknutí, už bychom nějaké důkazy objevili. Žádné však nemáme a důležité je, že lady Katherine už se zřejmě nedostává podpory. Pokud jde o darovací smlouvu, která by mohla posloužit jako důkaz o uzavření sňatku, byla zničena spolu s dopisy, které Hertford posílal lady Katherine z Francie a v nichž o ní psal jako o své manželce. Můj agent v Doveru je zadržel spolu s listy, které psala ona jemu a v nichž mu oznamovala, že čeká dítě.“

	„Je tedy jisté, že žádný oddací list neexistoval?“ ptá se lord Robert pohodlně rozvalený v křesle. Cecil a ostatní členové Rady po něm s nelibostí pokukují. Bez přehánění lze říci, že Dudley je u dvora předmětem největší nenávisti i závisti. Jak byla Katherine hloupá, když se s prosbou o pomoc obrátila právě na něj, přemítá pan sekretář.

	„Podle svědectví lady Katherine ne. A zdá se, že o jejím manželství opravdu nevěděl nikdo jiný než její komorné a lady Jane Seymourová.“

	„Pořád si myslím, že v tom je nějaký vyšší záměr,“ nedá si svůj názor vymluvit Alžběta. „Jsem přesvědčena, že se za tím sňatkem skrývá víc, než se ukazuje navenek.“

	„Já v tom žádný takový záměr neshledávám, madam,“ prohlašuje rozhodně Cecil. „Měli bychom se soustředit na nemravnost.“

	„Lord Hertford už je na cestě domů?“ ptá se Alžběta.

	„Ano, a dokonce zná i důvod svého předvolání,“ sděluje jí Cecil. „Z obavy, že by mohl chtít neuposlechnout, jsem mu napsal, že ho Vaše Veličenstvo nemíní trestat a vyžadujete jeho osobní přítomnost jen proto, abyste mohla rozhodnout, zda je jeho manželství s lady Katherine řádné a právoplatné. Neprozradil jsem mu, že lady Katherine je v Toweru.“

	„A co na to odpověděl?“ zajímá se Sussex.

	Cecil hledí na Alžbětu.

	„Napřed si myslel, že by jeho věci prospělo, kdyby se ještě nějakou dobu zdržel v zahraničí, než skandál utichne. Ale - odpusťte, madam -, když jeden z mých tajných agentů v Paříži naznačil, že jeho sňatek s lady Katherine by jen napomohl tomu vašemu s lordem Robertem, rozmyslel si to a začal na svou situaci pohlížet optimističtěji.“

	„Pro Kristovy rány!“ rozkřikuje se Alžběta a bouchá pěstí do stolu, až rádci vyskakují. „Copak tyhle sprosté pomluvy nikdy neskončí? A vy si ten svůj úsměv nechte od cesty, Robině.“ Dudley má tolik slušnosti, že se tváří zkroušeně. „Tak, a dost už o tom,“ pokračuje královna. „Aspoň že lord Hertford je na cestě domů. Pak už tomu přijdeme na kloub.“

	

	
		Kate

		Říjen 1485, Westminsterský palác



	

	Kate hodně přemítala o tom, co řekl Jindřich Tudor - že v Toweru princové nejsou. Připadalo jí to logické. Otec byl opatrný a obezřetný muž. Jakmile byla v létě po korunovaci odhalena ona spiknutí, mohl dát chlapce přemístit na tajné místo, kde by se jich nikdo nemohl zmocnit. Jistě by to zdůvodnil tak, že existoval-li přinejmenším jeden pokus o jejich osvobození, dojde v budoucnu nepochybně k dalším.

	Že by byli princové po celý ten čas v Sheriff Huttonu? Odvezli je tam, když se královská domácnost pod Lincolnovým vedením usadila na severu? Vzhledem k hrozbě, jakou představoval Jindřich Tudor, to bylo bezpečné a nezbytné útočiště. Shromáždili se tam yorští dědicové i levobočci. Byli tam oba synové Eduarda IV. tajně ubytováni se svými sestrami?

	Katin bratr John se tam zdržoval také, ale v danou chvíli pobýval v Calais.

	Jeho budoucnost byla po otcově smrti nejistá a na dopisy, které mu v poslední době poslala, jí neodpověděl. I kdyby se jí ale podařilo mu je doručit, tak choulostivou věc by papíru nikdy nesvěřila.

	Bylo ovšem vysoce nepravděpodobné, že by princové v Sheriff Huttonu ještě byli. Jindřich Tudor si to jistě nechal prověřit, tak zoufale se je snažil najít. Takže pokud tam byli v době bitvy u Bosworthu, kde jsou teď?

	Odpověď na to by jí mohl poskytnout John de la Pole. Odjel po bitvě u Bosworthu spěšně do Sheriff Huttonu a vzal je s sebou do úkrytu? Jsou oni důvodem toho, že po bitvě zmizel? A nemohl je odvézt ze země k jejich tetě, vévodkyni Markétě Burgundské, s níž se Kate nikdy nesetkala, ale o které otec vždycky mluvil s úctou a láskou? Markéta pomáhala Richarda ukrývat v době, kdy jako mladík hledal spolu s králem Eduardem útočiště v Bruggách, když Eduarda z jeho království vyhnali Warwick s Clarencem. I John se o tetě Markétě zmiňoval s láskou. Ta by jistě ochotně poskytla útočiště oběma princům i jemu.

	Čím víc o tom Kate přemýšlela, tím jí to připadalo logičtější a spolu s tím se dostavoval i vítaný pocit úlevy, že konečně přišla na vysvětlení, proč otec nikdy neukázal prince živé. Byla to však stále jen domněnka. Musí mluvit s Johnem nebo mu poslat zprávu, jakmile se zjistí, kde vlastně je.

	Kéž by věděla, co se s ním stalo! Ta neznalost ji ubíjela. Možná dokonce někde leží mrtvý a jeho tělo dosud nikdo neobjevil. Při té představě se jí až zatajil dech. Ne! Takhle neuvažuj! John je bystrý, vynalézavý muž a jistě se někde ukrývá. Zčistajasna se jí zmocnila šílená touha ho opět uvidět - nejen znovu pohlédnout do jeho krásné tváře a dotýkat se ho, ale také mu položit klíčovou otázku: Měl v Sheriff Huttonu prince ve své péči?

	Když se večer William vrátil, bylo už pozdě a ona skoro spala. Zhasil svíci, začal se svlékat a ona byla ráda, že ji těhotenství chrání před jeho obvyklými nočními pozornostmi.

	Otočila se k němu. Veškeré hovory mezi nimi se nyní omezovaly na nezbytnosti, žádný z nich se neobtěžoval s projevy náklonnosti. Přesto hořela zvědavostí.

	„Můj pane, napadá mě, jsou nějaké zprávy o mém bratranci Warwickovi?“

	William sebou trhl. Myslel si, že spí, a tak očividně nebyl připraven, že na něj promluví, natož že mu položí takovou otázku.

	„Je v Toweru, jestli to musíte vědět.“

	Ta zpráva ji šokovala. „Cože?“ Další bratranec v Toweru? „Proč?“

	„Na příkaz krále Jindřicha. Zřejmě proto, že je mu Warwick nebezpečný, když má pokrevně tak blízko trůnu.“

	Ano. I on, ač tak prostoduchý, představuje hrozbu, protože může vyzradit, že princové byli v Sheriff Huttonu, a odhalit tak pravdu - že jsou možná naživu, i když Jindřich neví kde.

	„To je hrozné. Ten ubohý chlapec se přece nemohl dopustit zrady. Na to není dost chytrý - a je tak mladý!“

	„Král i přes všechny své ctnosti není nijak sentimentální,“ pronesl William upjatě. „Je politický realista a dobře ví, že se nemusí obávat samotného Warwicka, ale těch, kdo by mohli jednat jeho jménem.“

	„Ale ten ubohý, nešťastný hoch…“

	„Bohužel je to nezbytné.“

	Kate mlčky uronila slzu pro svého bratrance, který nespáchal žádný jiný zločin, než že se narodil jako syn svého otce - a možná věděl příliš mnoho.

	„Neví se něco o tom, že by se můj bratr vracel z Calais?“ zeptala se, když William odříkal večerní modlitbu a lehl si do postele.

	„Slyšel jsem, že přišel o hodnost kapitána, ale pokud vím, je pořád v Calais.“ Jak krátce si John užíval svého úřadu za mořem, pomyslela si smutně.

	„Neměla byste strkat nos do státních záležitostí,“ napomenul ji William, „a hlavně se na nic nevyptávejte. Někdo by si toho určitě všiml.“

	„To nemám v úmyslu. Ale Warwick a John jsou moji příbuzní, které mám velmi ráda. Ptám se jenom jako jejich příbuzná. A chtěla jsem se taky zeptat, jestli nejsou nějaké zprávy o lordu Lincolnovi.“

	„Žádné. Chválabohu, že je pryč. A teď už spěte.“

	Spala. Avšak ráno, když William odešel - ještě před odchodem jí stačil nařídit, že musí zůstat ve své komnatě -, aby vyhledal staré známé a poznovu si zabezpečil výhodné místo u dvora, vytáhla svoje papíry a do nejmenších podrobností sepsala svou teorii o tom, že princové byli bez úhony převezeni do Sheriff Huttonu. Jednoho dne, slibovala si, bude její dítě moci chodit s hlavou hrdě vztyčenou a s pýchou vyslovovat jméno svého dědečka.

	

	
		Katherine

		Září 1561, Tower



	

	Ned je tady v Toweru. Sir Edward mi oznámil, že ho zatkli v Doveru, přivezli ho pod stráží sem a je uvězněn ve velitelově domě. Nevím, jestli se mám smát, nebo plakat, protože mě sice povzbuzuje, že je tak blízko, ale zároveň si uvědomuji, že jsme teď v ohrožení života všichni tři.

	„Mohu ho vidět?“ ptám se dychtivě.

	„Lituji, ale ne, paní. Královna to výslovně zakázala. Lord Herbert vám však posílá tohle a ptá se po vašem zdraví.“ Podává mi malou kytičku fialek. Fialky jako symbol skromnosti, líbeznosti a čistoty. Cítím, jak se mi svírá hrdlo. Je mi, jako by mi vraceli mou dobrou pověst.

	„Máte být oba vyslechnuti členy Tajné rady. Každý zvlášť,“ sděluje mi sir Edward.

	„Ale já jsem vám řekla všechno, co vím,“ ohrazuji se.

	„To se ještě uvidí, paní,“ říká sir Edward a otáčí se k odchodu.

	„Prosím vás, povězte mému manželovi, že se těším dobrému zdraví,“ volám za ním. Zastavuje se a přikyvuje.

	Později odpoledne mě navštěvuje pět pánů z Rady, mezi nimi londýnský biskup a markýz z Winchesteru - ten, který právě zde v Toweru vložil mé sestře korunu na hlavu.

	„Lady Katherine,“ začíná markýz, „proč jste panu veliteli neřekla vše?“

	„Ale já jsem řekla vše!“ prohlašuji.

	„Projděme si, co vypověděl lord Hertford.“ A pročítá Nedovo líčení našeho svatebního dne. Šokuje mě, že řekl úplně všechno včetně těch nejintimnějších podrobností, a hluboce se červenám. Nicméně potvrdil vše, co jsem řekla siru Edwardovi, dokonce i odrecitoval verše vyryté na mém svatebním prstenu. Teď už nám musí věřit!

	„Proč jste nám všechny tyto informace neposkytla při svém prvním výslechu?“

	Styděla jsem se, samozřejmě. Jak ode mě mohli čekat, že budu o takových věcech mluvit s mužem, který není můj manžel? Ani se nedokážu přimět o nich zmínit. „Byla jsem velmi rozrušená,“ říkám. „Ze strachu z nemilosti Jejího královského Veličenstva. Byla jsem zoufalá, že u mě není můj muž, když jsem se ocitla v tak bezvýchodné situaci… samodruhá…“ Nedokážu dál mluvit. Jsem zlomená a nezvladatelně pláču. Páni mlčky sedí, zatímco úředník zapisuje má slova. Markýz přikyvuje.

	„To je vše,“ říká k mému údivu. „Přejeme vám pěkný den, lady Katherine.“

	

	
		Kate

		Říjen 1485, Westminsterský palác



	

	Kate nešla s ostatními urozenými dámami podívat se na korunovaci. Neměla v úmyslu být svědkem Tudorova triumfu a hraní si na krále. Vymluvila se, že jí vzhledem k jejímu stavu není dobře, zůstala na loži ve své komnatě a společnost jí dělala jen Artušova smrt od sira Thomase Maloryho.

	William vypadal velkolepě ve svém novém purpurově rudém sametovém rouchu lemovaném hermelínem a třemi pruhy zlaté krajky a v hedvábném surkotu téže barvy, opásaném šerpou z modrého sametu. Odešel brzy zrána se šlechtickou korunkou v ruce, aby zaujal své místo ve Westminsterském opatství. Ještě stále se zlobil na Kate, že mu neřekla, o čem s ní král a lady Margaret mluvili. Zjevně ho děsila představa, že jí uklouzlo něco, co by pro něj mohlo mít nepříjemný dopad. Nakonec se vzdal, ale ona věděla, že její mlčení ho dráždí.

	V paláci vládlo nezvyklé ticho, ač zvenčí sem doléhalo radostné vyzvánění westminsterských zvonů a jásot. Kate se pomodlila za klid duše svého otce, jehož smrt tento slavnostní den předznamenala. Myslela i na Johna. Kde je? Stále se ukrývá? Je vůbec naživu? Kéž by ho mohla zase vidět - stačil by jediný pohled, nic jiného by nežádala.

	Míjely hodiny. Vzbudila se a uvědomila si, že upadla do dřímoty. Kniha jí vypadla z ruky. Slyšela, jak zvony zvoní čtvrtou. Teď budou všichni na hostině ve velké síni Westminsterského paláce. Tiché kroky a ženský smích v chodbě jí napověděly, že se urozené dámy vracejí.

	Vstala, opláchla si obličej a odvážně vykročila ze dveří. Většina chodeb i místností byla opuštěná až na mlčenlivé strážce konající službu. Měli nové uniformy - kabátce z šarlatově rudé látky s nabíranými rukávy a skládanými šosy, na hlavě černé barety a v rukou halapartny. William jí řekl, že to jsou členové královy nově zřízené gardy yeomanů, kteří mají zajišťovat jeho osobní bezpečnost. Když je míjela, stáli - zdánlivě nevšímaví - nehybně na svých místech. Vstoupila do křížové chodby a vtom si uvědomila, že za sebou slyší kroky, ale když se otočila, aby se podívala, kdo to je, nikoho nezahlédla. O pár minut později zaslechla kroky znovu a opět se zastavila, ale zdálo se, že všude kolem je pusto.

	Přemýšlela, jestli ji někdo nesleduje - někdo, kdo se nechce dát vidět. Dávalo by to smysl, kdyby ji Jindřich Tudor nechal sledovat, aby zjistil, s kým se setkala a s kým mluvila. Možná věří, že ho zavede k někomu, kdo by mohl o princích znát pravdu, protože u tohoto dvora jsou jistě lidé, kteří vědí mnohem víc, než jsou ochotni přiznat. Rozhodla se, že bude opatrná - pro všechny případy. Přesto v dohledu nikdo nebyl. Muselo se jí to zdát.

	Vyšla do zahrad u řeky, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. A právě tam zahlédla někoho, koho znala.

	„Pietro!“ zavolala a drobný mužík, který si na lavičce u kaple svatého Štěpána četl, překvapeně vyskočil.

	„Má paní!“ zvolal, ale nezdálo se, že by ho příliš těšilo, že ji vidí.

	Zamířila k němu. „Přijeli jsme s manželem do Westminsteru na korunovaci,“ řekla mu. „Nečekala jsem, že vás ještě najdu u dvora.“

	„Je to tak překvapivé, paní?“ zatvářil se poněkud dotčeně Pietro. „Člověk musí hledat štěstí tam, kde to jde. Tomuto novému králi se velice líbily básně, které jsem složil na oslavu jeho vítězství a v nichž opěvuji jeho ctnosti. Požádal mě, abych zůstal.“

	„Chápu, Pietro,“ řekla, ač ji nemohla nezarazit rychlost, s jakou malý Ital převlékl plášť. Ještě nedávno velebil nástup jejího otce. Pak si ale pomyslela, že Ital je jen jedním z mnohých, kteří ve skutečnosti nemají jinou volbu než změnit strany.

	Nejistě na ni hleděl. „Má paní, ty věci, o kterých jsme potají mluvili - nezmiňovala jste se o nich nikomu, viďte?“

	„Nikdy jsem o nich nemluvila,“ ujistila ho, ale už mu neřekla, že vše, co řekl, zapsala. „Přesto o nich musím stále přemýšlet. Víte, o těch nebohých chlapcích…“

	„I přemýšlet je nebezpečné, paní. Každý dnes říká, že jsou mrtví,“ skočil jí do řeči Pietro a nenápadně se rozhlédl kolem.

	„To asi budou. Koneckonců král si má brát Alžbětu z Yorku.“

	„Říká se to. Proslýchá se také, že si přeje dát se napřed korunovat jako plnoprávný král, než pro ni pošle.“ Jistě, Jindřich Tudor by nechtěl, aby si lidé mysleli, že za trůn vděčí své ženě! Kate na okamžik svou sestřenku zalitovala: už jen představa, že je provdaná za toho temného, podezíravého prince, za toho Tudora!

	„Alžběta z Yorku je u dvora?“

	„Slyšel jsem, že ano, paní. V péči své matky, královny-vdovy. Ta je ale v nemilosti. Neptejte se mě ale proč - je to záhada.“

	To opravdu byla, pokud se král jen nestřehl budoucí tchyně nechvalně známé svým vměšováním do vládních záležitostí. Anebo Alžběta Wydevilleová věděla víc, než pro ni bylo zdrávo?

	„Její syn Dorset se vrátil z exilu,“ pokračoval Pietro a ostražitě se přitom rozhlížel na všechny strany. „Král mu přiznal všechny jeho tituly i statky.“ Je však nepravděpodobné, že by si Wydevilleové udrželi moc, kterou kdysi měli, pomyslela si Kate.

	Zhluboka se nadechla. „Nepřímo jste se zmínil o Sheriff Huttonu. To mi připomnělo hraběte z Lincolnu. Jsou o něm nějaké zprávy?“

	„Žádné se ke mně nedonesly, paní.“ Teď už Pietro vypadal opravdu vyděšeně.

	V Kate se vzedmula další vlna strachu o Johna. Uprchl do ciziny? Nebo je někde nablízku? Kéž by mu mohla napsat. Nechtěla porušit manželský slib, jen se ho toužila zeptat, jestli byli princové v Sheriff Huttonu.

	Přemýšlela, zda by našla odvahu obrátit se na královnu-vdovu. Alžběta Wydevilleová však byla v nemilosti. Podezíral ji snad Tudor, že před ním utajuje informace o svých synech? Věděla nebo se domnívala, že nejsou mrtvi? To by vysvětlovalo, proč předešlého roku svolila, že se svými dcerami opustí chrámový azyl. Kate se však obávala, že jakýkoli kontakt s Wydevilly neujde pozornosti, a třebaže jsou to její příbuzní, nemuseli by se k ní chtít znát.

	Pokud jí v této věci mohl opravdu někdo pomoci, byl to biskup Russell. Zeptala se Pietra, zda stále zastává úřad kancléře.

	„Ne, král ho propustil. Vrátil se do své diecéze. A biskup Stillington je ve vězení v Yorku. Úplně pomatený.“ Není divu, když právě on přišel s tím pochybným svědectvím o předmanželské smlouvě, pomyslela si Kate. S člověkem, který zpochybnil legitimitu budoucí královny, nebude mít Tudor slitování.

	„Odpusťte, paní, musím už jít,“ řekl Pietro rozpačitě. „Mám nějakou práci.“ Po celou dobu jejich rozhovoru se cítil nesvůj. Bylo zřejmé, že už s ní nechce mít nic společného, a její otázky mu byly zjevně nepříjemné.

	

	
		Intermezzo

		Září 1561, Whitehall



	

	Je půlnoc a sir William Cecil sedí zavřený sám s královnou. Alžběta často ráda řeší utajované záležitosti v noci a má ve zvyku bez výstrahy povolávat své nic netušící ministry, aniž ji zajímá, že je vytahuje z postele. Cecil ale ještě neodešel a je stejně bdělý a bystrý jako ona. Ví, že mají k projednání něco velmi důležitého.

	V malé komnatě vyložené dřevěnými panely je horko k zalknutí, jen jediná okenní tabulka je otevřena směrem k Temži. Kdesi venku houká sova. Dnes nesvítí měsíc.

	Zpocený Cecil právě podal své paní výpovědi lorda Hertforda a lady Katherine. Královna je pročítá a mračí se.

	„Žádné nesrovnalosti, jak vidím. Výpovědi ostatních svědků se s těmito shodují?“

	„Ano, shodují. Onen sluha, Barbaby, dosvědčil, že ten den ráno viděl lady Katherine a lady Jane přicházet do Hertfordského paláce. Z okna v patře je zahlédl i další sluha, Jenkin, a stejně tak kuchař, který je viděl procházet kolem kuchyňských dveří. Všechny tyto svědky jsem propustil a v Toweru zůstává už jen paní Saintlowová. Ujišťuji vás ale, že s tou dámou bych se podruhé hádat nechtěl, je to potížistka! Nicméně opravdu věřím, že nám už nemá co povědět.“

	Královniny oči se ve světle svící lesknou. „Dejte ji poslat domů do Derbyshiru, ať tam čeká, až ji vezmu na milost. Nemám v úmyslu uzavřít otázku její neviny tak snadno, třebaže proti ní nejsou žádné důkazy.“ Odmlčuje se. „Tak, můj Duchu, co teď? Dáme vyhlásit, že to manželství nikdy neexistovalo?“

	„Ještě ne,“ odpovídá Cecil zamyšleně. „Víte, madam, lady Katherine by měla již brzy porodit a často se stává, že matky i děti při porodu zemřou. Třeba za nás ten problém vyřeší paní Příroda.“

	Alžběta na něho vrhá zpytavý pohled. „Doufám, Williame, že nemáte v úmyslu paní Přírodě pomoci.“

	„Já, Vaše Veličenstvo?“ děsí se Cecil. „Chci v jejím případě jen ponechat věcem volný průběh. Pokud lady Katherine a její dítě přežijí, můžeme se znovu zamyslet nad tím, co s nimi. Stále chovám na paměti, že je to vaše příbuzná.“ „Kéž by nebyla,“ vzplane Alžběta.

	

	
		Kate

		Říjen 1485, Westminsterský palác



	

	Když Pietro odešel, bloudila Kate ještě nějakou chvíli mezi květinovými záhony ohrazenými nízkými živými ploty, ale zvedal se studený vítr, a tak pomalu zamířila zpátky do paláce. William by zuřil, kdyby se vrátil a zjistil, že je pryč.

	Ve chvíli, kdy zahýbala do průchodu vedoucího podél kaple, zahlédla cíp černého šatu mizející do křížové chodby. Byla to snad osoba, o níž si myslela, že ji sleduje? Přidala do kroku, ale když vešla do křížové chodby, byly její prostory prázdné. Obezřetně kráčela dál, minula stráže v jejich červených livrejích, vystoupila po spirálovitém schodišti a zamířila do svých komnat, aniž cestou viděla něco neobvyklého.

	Ulehla, aby si trochu odpočala, uvolnila si tkanice v pase, ale v duchu byla stále nervózní. Nezačíná si vymýšlet? Ženy v jejím stavu to někdy dělávají. Prahla po Mattiině zdravém rozumu, ale Mattie byla daleko na Raglanu. Přespříliš trpěla ranními nevolnostmi, než aby ji mohla doprovázet na tak dlouhé cestě, a Kate si proto s sebou musela vzít malou Gwenlian, jednu ze svých komorných, plachou a tichou jako myšička. Vybrala si ji, protože dívka byla jemná a nevtíravá, ale zrovna dnes jí dovolila vyjít si ven podívat se na slavnostní průvod; teď se nepochybně účastní veselice, která probíhá v ulicích Londýna. Její ozvuky vzdáleně doléhají až sem.

	Padl soumrak. Kate právě zapalovala svíce, když vtom se ozvalo tiché zašramocení. Co to bylo? Teď se to ozvalo znovu. Od klíčové dírky. Někdo se pokoušel otevřít! Neslyšně přešla ke dveřím a opatrně pootočila klíčem. Jak byla ráda, že za sebou po příchodu zamkla!

	Venku se zničehonic rozhostilo ticho. Pak zaslechla kradmé, sotva slyšitelné, vzdalující se kroky. Kdosi se bezpochyby snažil dostat do její komnaty. A jakmile zjistil, že uvnitř někdo je, zmizel.

	Zděšeně seděla na posteli a pokoušela se přemýšlet o tom racionálně. Kéž by byla otevřela a tomu člověku - ať to byl kdokoli - stanula tváří v tvář, ale ten okamžik propásla a tak jako tak byla v té chvíli příliš vystrašená.

	Co asi chtěl? Byla to tatáž osoba, jejíž černý šat letmo zahlédla mizet do křížové chodby? Přišel prohledat její pokoj, nebo ji vystrašit? Ta myšlenka ji do morku kostí vyděsila.

	Špehoval ji někdo, když si odpoledne povídala s Pietrem? Nikdo ale přece nemohl být tak blízko, aby rozuměl, o čem spolu mluví, i když kdyby byl… Nablízku sice neviděla živou duši, ale vzpomněla si, že Pietro se neustále rozhlížel. Zahlédl někoho? Byl to snad důvod, proč se s ní tak spěšně rozloučil a odešel?

	Kdyby se ta osoba, která si pohrávala se zámkem, dostala dovnitř a ona tam nebyla, mohla by najít něco takového, co by ji usvědčilo - anebo osvětlilo záhadu obestírající prince v Toweru? Jistěže nic… Ach, něco přece: její papíry! Rozběhla se ke stolu a zvedla víko psacího pultíku - a byly tam, neporušené. Stála a zprudka dýchala napětím a úlevou.

	Co by s nimi měla udělat? Ten špeh se určitě vrátí, o tom není pochyb, a proto musí najít bezpečné místo, kam by je mohla schovat. Nikdy nesmí padnout do nepovolaných rukou. Její pohled zabloudil k cestovní truhle. Měla tajnou skrýš, ale ta se dala snadno otevřít - to by zvládlo i malé dítě -a královi špehové jsou v těchto tricích nepochybně zběhlí. A jistě by hledali důkladně. Žádné bezpečné místo tu nebylo. Bude ty listy muset schovat na vlastním těle.

	Ihned se dala do práce. Sešila dva bílé kapesníčky do malého váčku, jehož lemem se dala provléknout dlouhá tkanice, a tou si váček i s papíry uvázala pod šaty kolem pasu. Nevadilo, že se jí objem pasu ze dne na den zvětšuje -brzy už budou s Williamem pryč. Nikdo ji nebude podezírat, pomyslela si, když se prohlížela v zrcadle. Těžké záhyby sukně oblinu váčku dokonale skryly.

	Zápisky jsou teď v bezpečí. Tudorův člověk si může její komnatu prohledat tak důkladně, jak jen bude chtít.

	

	
		Katherine

		24. září 1561, Tower



	

	Ráno, když jsem ještě ležela v posteli, ozvaly se mi porodní bolesti. Porodní bába, statná a vážná osoba, mi vysvětlila, jak budou probíhat. V minulosti jsem nejednou slýchala ženy vyprávět o hrůzách a nebezpečích porodu a v prvních chvílích jsem měla sklon nebrat nic z toho vážně, protože tyhle bolesti se daly snadno vydržet. Teprve jak dopoledne ubíhalo, nabíraly na síle, a tehdy mi porodní bába nakázala, abych ulehla, a budu-li to potřebovat, chytila se pruhu silné tkané látky, kterou pevně uvázala mezi sloupky postele. Pak poslala Honor, aby sehnala jemné plátno, horkou vodu, chléb, sýr a víno, a sama mezitím nachystala peřinky, zavinovačky, maličkou košilku a čepičku, které jsem vyšila, taftový kabátek se saténovými rukávky, bryndáček, zástěrku a krajkové rukavičky. Vedle postele už stála stará dubová kolébka, kterou mi zapůjčil sir Edward, se slamníčkem, prostěradlem a miniaturním plátěným vyšívaným přehozem. Poté porodní bába zavřela okno, zatáhla závěsy a přes vybledlou tapiserii pověsila prostěradlo.

	„Co to děláte?“ zeptala jsem se. „Vždyť je tu horko! Potřebuji trochu vzduchu.“

	„Městský vzduch je škodlivý a pro maličké nezdravý,“ poučila mě. „A děťátko by mohly vyděsit postavy z toho koberce na zdi. Opatrnosti nikdy nezbývá.“

	Dusím se a potím dlouhé hodiny a bolesti jsou stále silnější, až musím uznat, že to, co jsem slyšela, je pravda. Mám co dělat, abych nekřičela. Pak ale přichází změna, nepřekonatelné nutkání tlačit směrem dolů, a když tak činím, jako bych vytlačovala i samu bolest.

	„Už je skoro venku!“ oznamuje porodní bába a dívá se mi mezi roztažené nohy. „Vidím temeno hlavičky.“ A najednou je tu - můj syn. Anglie má konečně protestantského dědice.

	Je zdravý, díky Bohu, a krásný. Nemohu se na něj vynadívat. Když se přisaje k mému prsu a zamrká na mě svýma kalně modrýma očkama, jsem ztracena a cele mu odevzdávám své srdce. A je to zvláštní pocit, protože jsem si vždycky myslela, že nikoho nemohu milovat tak jako Neda. Tohle je ale něco úplně jiného a já konečně chápu, co tím ženy myslí, když říkají, že by za své děti daly život. Je to prudká, živočišná láska, odhodlaná za všech okolností ochraňovat, láska, jež je naprostou negací sebe sama, a to vše pro tu maličkou bytůstku, která je na člověku ve všem všudy závislá. A jak tak sedím v posteli se svým synkem v náruči, zapřísahám se v duchu, že on nikdy za provinění svých rodičů pykat nebude. O to se postarám. A ujišťuji nás oba, že až budeme mít všechny tyhle starosti dávno za sebou, můj maličký se jednoho dne stane králem.

	Přichází mě navštívit sir Edward Warner. Když jeho zrak padne na zavinuté děťátko spokojeně ležící v kolébce vedle mě, tvář se mu složí do něžného úsměvu.

	„Dovolte, abych vám poblahopřál, má paní,“ říká a hlas se mu láme dojetím. „Máte pěkného chlapce. Modlím se, aby mu Bůh dal zdraví a dlouhý život. Přinesl jsem mu dárek.“ A pokládá na přehoz stříbrné chřestítko, které ho muselo stát spoustu peněz.

	„Děkuji vám za vaši laskavost, sire Edwarde,“ říkám rozechvěle. „To je krásná hračka, bude se mu moc líbit. Jste velmi štědrý.“

	Na velitelově tváři je znát pohnutí.

	„Mít zdravého syna je velikým požehnáním od Boha,“ říká. „Moje žena mi porodila tři chlapce, ale všichni v dětství zemřeli.“

	„To je mi líto, pane,“ říkám upřímně dojata. Když jsem teď sama matkou, zjišťuji, že jsem mimořádně citlivá na kruté bezpráví, jež se děje malým dětem. Pouhé pomyšlení na dva malé prince v Toweru je pro mě téměř nesnesitelné.

	„Letos jsem se znovu oženil,“ oznamuje velitel. „A manželka a já teď -inu, doufáme.“

	„Budu se za vás oba modlit, aby se vaše naděje vyplnily.“

	„To je od vás milé, paní. Bolestně si uvědomuji, že mé povinnosti v královniných službách vyžadují, abych byl přísnější, než bych si často přál. Chtěl bych ale, abyste věděla, že si můžete být jista mou náklonností a že udělám vše, co bude v mých silách, abych vám pobyt zde zpříjemnil.“

	„To ráda slyším,“ usmívám se.

	„Porodní bába mě požádala, abych najal kojnou a kolébačky,“ pokračuje sir Edward. „Má paní, mám v úmyslu otázat se Jejího Veličenstva, zda by milostivě souhlasilo s tím, aby vám, vašemu děťátku i služebnictvu byl v mém domě vyčleněn příbytek o několika pokojích, a také chci požádat, aby se vám dostalo pohodlí hodného vašeho postavení. Takové privilegium může být zpoplatněno, ale pokud existuje něco, co byste si přála přinést, stačí jen říct.“ Slyšela jsem, že žalářníci a klíčníci si nejednou přilepšují k platu tím, že svým vězňům poskytují různé služby, a že muž či žena si mohou ve vězení žít docela dobře, pokud mají peníze.

	„Děkuji vám za vaši dobrotu, sire Edwarde,“ říkám. „Ale přestože mám nějaké vlastní peníze, nevím, jak se k nim dostat, když jsem tu takhle zavřená.“

	„To lze spolehlivě přenechat na královnině Radě,“ sděluje mi. „Pánové vše zařídí. Chtěla byste, abych tyto žádosti přednesl?“

	„Ano, určitě,“ říkám vzrušeně. Dychtím dostat se z této bídné místnosti, neboť to není místo vhodné pro mé dítě - pro mého malého prince, jak mu už potají říkám. Příbytek o několika pokojích ve velitelově domě! Tam přece drží Neda. Budeme si nablízku.

	„Uvidíme, co na to poví Její Veličenstvo,“ říká můj dobrý žalářník.

	„Sire Edwarde!“ volám ho nazpět, neboť je již na odchodu. „Ví už můj muž, že se mu narodil syn?“

	„Ví, paní. Já sám jsem mu tu radostnou novinu sdělil a on si ji hned zaznamenal do své bible a připojil modlitbu, aby Bůh vašemu dítěti požehnal a královnino srdce pohnul k milosrdenství.“

	„A měl radost, že se stal otcem?“ vyzvídám.

	Sir Edward váhá. „Jsem si jist, že vnitřněji cítil, ale zdál se mi trochu sklíčený - nepochybně proto, že vás nebo dítě nemůže vidět. A poznamenal, že pokud jde o lidské záležitosti, nic není jisté.“

	„Zvláštní úvaha, když se člověku narodí dítě.“

	„To je nepochybně těmi okolnostmi,“ ujišťuje mě velitel.

	Proč je Ned sklíčený? Ležím, trápím se tím a chce se mi plakat. Pak beru do náruče děťátko, tisknu je k sobě a žasnu nad jeho jemnou pletí a hebkou hlavičkou, nad růžovými rtíky a kalně modrýma očkama. Jak by si někdo mohl přát ublížit takovému kouzelnému, bezbrannému stvoření? Vždyť z narození takového prince by se mělo radovat celé království! Je to požehnání, které královna svému lidu nedala.

	Najednou mě však zákeřně napadají nevítané myšlenky. Mám-li svého syna chránit, musím vzít na vědomí, že jsou tací, kteří v něm budou vidět nikoli nevinné, zbožňováníhodné děťátko, nýbrž smrtelně nebezpečného rivala, třebaže je tak maličký. Stejně tak na své synovce pohlížel i Richard III., ač to byly ještě děti. A třebaže nedokážu uvěřit, že by královna mohla vůči tomuto maličkému drobečkoví chovat jakékoli zlé úmysly, jsme stále oba jejími vězni v Toweru. Co když mi dítě vezmou? Co když ho už nikdy neuvidím a budu jen slýchat neurčité zvěsti o jeho dalším osudu? Už se to nejednou stalo a mě děsí představa, že by se to mohlo opakovat. Zjišťuji, že často myslím na osud princů. Zoufale potřebuji vědět, zda opravdu uprchli, jak věřila Katherine Plantagenetová. Mohla by být ještě naživu? Pokud své listy v roce 1487 psala jako dospělá, byla by dnes prastará, takže to není pravděpodobné.

	Upadám do lehkého spánku a zdá se mi o ní, jak se mi o ní nesnilo už léta.

	V těch snech vidím dívku v modrém šatu, jejíž portrét visel ve starém křídle Baynarďs Castle. Vím, že to je ona, králova dcera. Je mladá a krásná - vznešená tmavovlasá paní. Jako by se se mnou opět snažila navázat kontakt, ze rtů jí splývají neslyšná slova, jimž nedokážu porozumět. O něco mě prosí, tak jako kdysi…

	Zničehonic se probouzím. Ten sen byl tak skutečný - živější než jiné sny. Je noc, za oknem svítí měsíc. Všude je ticho.

	A pak opět ta podivná změna ve vzduchu a vzdálené volání…

	Pomoz mi!

	Pomoz nám!

	Vyděšeně se choulím pod pokrývkami. Chtěla bych věřit, že to, co jsem slyšela, se mi jen zdálo, ale teď rozhodně nespím. Kdesi štěká pes. Slyšel ty hlasy také? A jsou tu zas! Pomoz mi! Pomoz nám! Pes opět štěká. Pak ticho.

	Vystrkuji hlavu z pokrývek a sedám si. Bojácně se rozhlížím. Všechno vypadá normálně. Opravdu jsem je slyšela? Nebo na mě tak doléhají moje problémy, že začínám fantazírovat?

	Nakonec opět upadám do spánku a ráno docházím k přesvědčení, že se mi to nemohlo jen zdát.

	„Sire Edwarde,“ říkám, když se mě velitel přichází poptat na zdraví a chvíli obdivujeme děťátko spokojeně si hovící v zavinovačkách, „vy věříte, že ti princové byli kdysi před lety tady v Toweru opravdu zavražděni?“

	Velitel se chvíli tváří rozpačitě a mně dochází, že mluvit o tom je nemoudré ještě i dnes. Protože pokud přežili, pak jsou Tudorovci uchvatitelé trůnu. Pomyslím-li na královnu Alžbětu, je to povzbudivá představa! Rozpaky sira Edwarda, cítil-li opravdu nějaké, však byly pomíjivé.

	„I já jsem si často kladl tuto otázku,“ přiznává. „Vlastně mě ta věc velmi zajímá - už dlouhé roky. Vím, že celý svět je přesvědčen, že byli zabiti, ale jejich těla se nikdy nenašla. Je také všeobecně známo, že král Jindřich dal hned několikrát prohledat celý Tower, ale bez výsledku. A bez těl není důkaz. Přesto všichni jako jeden muž tvrdí, že je dal na rozkaz krále Richarda zabít sir James Tyrell.“

	Tyrell! Znovu to jméno. Už si vzpomínám. Narazila jsem na ně ve Vergiliově Historii, kde jsem se dočetla, že prince zavraždil s vidinou odměny a povýšení. Vím ale určitě, že jsem je viděla i někde jinde.

	„Ví se, jak byli zabiti?“ ptám se.

	„To nikdo jistě neví, nicméně mnozí se dohadují. Někteří říkají, že byli prokláti mečem, jiní zase, že byli zadušeni nebo utopeni ve víně jako vévoda z Clarence. A další si myslí, že byli otráveni nebo zaživa zazděni. Faktem zůstává, že to nikdo neví. Četl jsem, že jejich těla strčili do truhly, odvezli je lodí po Temži a hodili do černých hlubin průlivu Black Deeps v moři při ústí Temže. To by vysvětlovalo, proč je tady v Toweru nikdy nikdo nenašel - ale já jsem si nejednou říkal, jestli to nebyla jen fáma vypuštěná proto, aby lidi přesvědčila, že jsou mrtví.“

	I já jsem tenhle příběh četla, vyskytoval se v různých kronikách.

	„Je to vzrušující tajemství,“ poznamenávám.

	„Zajímalo by mě, paní, proč vám připadá vzrušující,“ říká sir Edward. „Pro urozenou dámu je to velmi ponuré téma.“

	V duchu bojuji sama se sebou a horečně přemýšlím, jestli mu mohu ukázat líčení, které držím v tajnosti. Jistě by to ničemu neuškodilo a on sám mi řekl, že ho ta věc zajímá. Uvědomuji si, že se z nás stali docela přátelé. Vím o něm, že to je vzdor nepříjemným povinnostem jeho úřadu dobrý člověk, a pro mě je úlevou, že spolu můžeme mluvit i o jiných věcech, než je důvod, proč jsem tady.

	„To kvůli jistým listinám, které mám,“ říkám, otevírám šperkovnici a vytahuji svazek starých papírů. „Prosím vás, vezměte si je a přečtěte.“

	Velitel usedá ke stolu a rozvazuje stuhu. „Co jsou zač?“ ptá se. „Kde jste k nim přišla?“ Vysvětluji mu, jak jsme je našli ve věžní komnatě v Baynarďs Castle, a nabízím svou teorii o tom, kdo je sepsal.

	„Richard III. měl dceru?“ táže se překvapeně sir Edward.

	„Ano. Řekl mi to můj první manžel. Provdala se za jednoho z jeho předků. Jmenovala se Katherine.“

	„To je zvláštní,“ vrtí hlavou a probírá se v zažloutlých stránkách. „Jsou velmi staré.“

	„To jsou, sire Edwarde. Jsou příliš staré, než aby byly královně nebezpečné - nelze v nich vidět důkaz žádného spiknutí!“

	Musí se mému drobnému žertu usmát. „Rád bych si je přečetl. Smím si je půjčit? Teď mě volají povinnosti.“

	„Ovšem.“

	„Vrátím vám je, až je dočtu, a pak si o tom třeba můžeme zase promluvit.“

	„To bych moc ráda,“ říkám. „A sire Edwarde… než odejdete, musím se vás na něco zeptat. Slyšel jste někdy v noci volat hlasy - myslím dětské hlasy?“

	Užasle na mě hledí. „Hlasy? Myslím, že ne. Co říkaly?“

	„Pomoz mi. Pomoz nám. Už jsem je slyšela třikrát.“

	Je na rozpacích. „Možná to byly jen nějaké hlasy, které sem zanesl vítr. Anebo se vám to jen zdálo, má paní.“ Ubožák, nemá dost představivosti, aby ho napadlo jiné vysvětlení.

	„Možná,“ souhlasím.

	

	
		Kate
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	Konečně přišel den, kdy William zdráhavě svolil, že Kate vezme s sebou do města.

	„Tolik mi chybí,“ přemlouvala ho Kate. „Chodit nakupovat do Cheapside bývalo jednou z mých velkých radostí.“ Neodvážila se přiznat, že chce ještě jednou jedinkrát vidět Crosby Hall - a po pravdě si nebyla jista, jak jí bude, až ho uvidí. Bylo těžké uvěřit, že jsou všichni mrtví - její otec, královna Anna, malý Edward… její milovaní, s nimiž tu před necelými třemi roky bydlela. Velmi ráda by také v Baynarďs Castle navštívila svou babičku, vévodkyni Cecily, ale William jí řekl, že stará vévodkyně opustila Londýn a odjela dožít na svůj hrad Berkhamested. Zajisté tam oplakává smrt dalšího ze svých synů.

	William bručel a láteřil, ale nakonec se slitoval a řekl, že ho Kate může doprovodit. On sám ji odvede do Cheapside, kde si může nakoupit, zatímco on se v Templu bude radit se svým právníkem.

	„Ale vezměte si na sebe plášť, ženo, a stáhněte si kápi do tváře, ať vás nikdo nepozná,“ staral se.

	Když se blížili k palácovým stájím, kde měli ustájeny koně a uskladněna nosítka, v nichž Kate přijela, zahlédla odtud vyjíždět Johna. Ohromilo ji, že ho tu vidí. William jí přece řekl, že se pořád skrývá, pronásledovaný zrádce, tak jak může být ve Westminsteru?

	Vzhlédla a kápě se jí svezla z hlavy. Její pohled se střetl s Johnovým v jediném okamžiku úžasu, úlevy a radosti. Pak oba rychle odvrátili zrak. Samozřejmě se k sobě nemohli znát. Nejenže Kate byla vdaná, ale navíc v nejvyšších kruzích silně podezřelá, a tak věděla, že jakýkoli styk mezi nimi je nebezpečný. Když se William otočil, měla už kápi opět na hlavě a John se dvěma podkoními v patách cválal pryč.

	

	
		Intermezzo
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	„Syn?“ volá Alžběta znepokojeně.

	„Je to jen levoboček, nic víc,“ uklidňuje ji Cecil. „Mějte na paměti, že existenci jejich manželství nemůže dosvědčit ani kněz, který je oddával, ani žádný svědek. Buď musíme najít toho kněze, nebo prohlásit sňatek za nelegitimní. Je to jen na vás, madam.“

	„Musí se prokázat, že je nelegitimní,“ prohlašuje rezolutně Alžběta, bez sebe rozčilením. „Postarejte se o to!“

	

	
		Katherine

		Říjen 1561, Tower



	

	Když přišlo královnino svolení, že naše dítě může být slavnostně pokřtěno, nevěřila jsem vlastním uším. Sir Edward ji o to požádal z křesťanské lásky a jeho žádosti bylo neprodleně vyhověno. A tak krátce nato, co jsem vstala z lože a obdržela požehnání towerského kaplana, stojím v kněžišti královské kaple svatého Petra v řetězech, oděná v nejlepším šatu, jaký tu mám, a dívám se přes křtitelnici na Neda, který tu stojí mezi dvěma ozbrojenými yeomany. Oba jsme pod dozorem a nesmíme na sebe promluvit, ale naše pohledy vyjadřují vše, co si nemůžeme říci. Když vidím, jak můj muž láskyplně hledí na našeho maličkého synka, kterého sir Edward bere z chůviny náruče, srdce mi překypuje sladkobolnými pocity.

	Neboť tento den je dnem radosti, stejně jako je dnem bolesti a smutku.

	I Ned si jistě uvědomuje, že nehluboko pod našima nohama leží ostatky těch, jež jsme milovali: jeho i mého otce a mé sestry. Musela jsem se zocelit, abych sem vůbec dokázala vkročit.

	Musím se však snažit dívat se na vše z veselejší stránky. Neda ještě neodsoudili za zradu, s námi oběma tu zacházejí dobře a naše manželství nikdo nezpochybnil. Pokouším se potlačit nevoli vůči královně, která tento obřad milostivě povolila, byť nikoli za přítomnosti kněze. Namísto něj skrápí dětskou hlavičku jako kmotr sir Edward Warner a ve jménu Otce, Syna i Ducha svátého chlapečka křtí jménem Edward po otci. A přiznává mu titul vikomta Beauchampa, který mu jako dědici jeho otce náleží.

	Toho večera, když už můj malý vikomt hluboce spinká, se u mých dveří objevuje velitel.

	„Vaše papíry, paní,“ říká a podává mi je.

	„Přečetl jste si je, pane?“

	„Přečetl. Je to pozoruhodný příběh. Promluvíme si o něm?“

	„To bych ráda.“

	Usedá se mnou ke stolu a posílá pro víno. Nečekané privilegium. Podezírám ho, že ve mně začíná nacházet zalíbení - otcovským způsobem. Je příliš korektní, než aby mohlo jít o něco jiného. Stejně jako já byl vězněm, a tudíž chápe, jak se asi cítím. A drží dané slovo, že se mi bude snažit pobyt v Toweru pokud možno zpříjemnit. Dalo by se říci, že se z nás stávají přátelé.

	„Katherine chtěla věřit, že její otec byl nevinný,“ konstatuji.

	„Říkám si, jestli se o tom někdy dobrala jistoty,“ říká sir Edward. „Koneckonců tehdy mohlo znát pravdu jen velmi málo lidí a ti nic neřekli.“

	„Pokud k vraždě skutečně došlo, muselo to být tak hluboké tajemství, že ani my po tak dlouhé době stále nevíme, co se tehdy doopravdy stalo. Myslíte, že Katherine měla pravdu, když věřila v otcovu nevinu?“

	„Faktem zůstává, že Richard III. ani neukázal prince živé, aby ty pověsti vyvrátil, ani nevysvětlil jejich zmizení. Ať se s nimi ale stalo cokoli, musel o tom vědět. Byli to jeho vězni, které držel ve vnitřních prostorách Toweru, a střežil je jeho věrný královský purkrabí Brackenbury.“

	„To jméno mi připadá povědomé stejně jako Tyrellovo,“ přerušuji ho. „Četla jsem o nich v knihách, ale určitě jsem ta jména viděla i jinde. Za chvíli si vzpomenu kde.“

	„Po oněch spiknutích mohl dát Richard chlapce z Toweru klidně odvést,“ uvažuje nahlas velitel. „Pokud by se nevědělo, kde jsou, nikdo by se už nesnažil je osvobodit. Stejně si ale pořád myslím, že na jejich zmizení má zásluhu Richard osobně.“

	„Mohl do toho být zapleten Buckingham?“

	„Myslím, že ne, paní. Biskup Russell řekl, že v září byli princové ještě naživu, ale to už byl Buckingham na míle daleko ve Walesu. Jak by mohl on nebo některý z jeho lidí prolomit obranu Toweru, aniž by byli odhaleni? Pokud by prince zabil, král by to nepochybně odhalil a je nemyslitelné, že by z toho nevytloukl politický kapitál a nevznesl proti Buckinghamovi obvinění. Něco takového by bylo v jeho rukou mocnou zbraní.“

	„Mluvíte rozumně, pane. Ale co Jindřich VII.? Objevila se podezření…“

	„Pst!“ sykne velitel. „Takhle o královnině praotci mluvit nesmíte. Zřejmě ho to mátlo stejně jako kohokoli jiného. Dal prohledat Tower, jestli se těla nenaleznou, ale žádná se nenašla, takže nemohl říct, co se s princi stalo. Proč by jinak bral hrozbu ze strany pretendenta Warbecka tak vážně? Warbeck léta předstíral, že je vévoda Richard z Yorku, a než byl usvědčen z podvodu, přesvědčil i několik evropských panovníků. Král z něj měl hrůzu. Ne, Jindřich VIL prince nezabil. Kdo jiný to mohl udělat než Richard III.?“

	„Pokud ovšem Katherine Plantagenetová neměla pravdu a on nedal prince odvézt.“ Velmi bych si přála, aby tomu tak bylo.

	„Má paní, zapomínáte na dvě životně důležité věci,“ říká sir Edward. „Za prvé, pokud byli princové v Sheriff Huttonu, co se s nimi stalo po Bosworthu? Prostě jen zmizeli?“

	„Třeba uprchli do ciziny.“

	„To by od nich bylo nejmoudřejší, protože pro krále Jindřicha představovali stejnou hrozbu jako pro Richarda III. Neexistuje však žádný důkaz, že po září 1483 byli ještě naživu.“

	„Neexistují vůbec žádné důkazy!“ běduji. „Všechno jsou to jen možnosti. Zdá se, že každá stopa je lichá.“

	„Co byste po osmdesáti letech čekala? Je tu však ještě další aspekt, který jste nevzala v úvahu, paní. Richard III. byl zvrácený a bezohledný muž - tyran, jiné slovo pro to neexistuje. Své protivníky dával bez soudu popravovat. K podepření svých nároků na trůn používal falešné a skandální prostředky. To jsou nezvratné skutečnosti. Musíme si položit otázku, zda by byl takový člověk schopen dát zabít děti svého bratra, které sesadil.“

	„V Katherininých očích ale tyran nebyl. Viděla na něm i mnoho dobrého,“ namítám.

	„Viděla ho tak, jak ho vidět chtěla.“

	„Po celý její život jí byl milujícím a starostlivým otcem,“ zdůrazňuji. „To jistě svědčí o tom, že musel mít i své dobré stránky. A ty věci, které udělal -třeba se jich dopustil jen proto, že měl pocit, že nemá na vybranou, protože jeho nepřátelé proti němu neustále intrikují a chtějí ho zničit.“

	„Čtu-li v těchto písemnostech mezi řádky, nutně nabývám dojmu, že tu hrozbu přeceňoval. Zbraně, o kterých je tam řeč, nastrčil sám, jen si vzpomeňte. Přesto si myslím, že bychom se prozatím měli zdržet příkrého odsudku, protože pro vraždu princů koneckonců neexistuje žádný přesvědčivý důkaz.“ Tvář sira Edwarda taje do jeho milého, drsného úsměvu. „Díky vám jsem se pro to tajemství opět nadchl, paní. Už léta mi nedává spát. Nejvíc to, že se nikdy nenašla žádná těla. Tady v Toweru se nepochybně odehrálo něco velice tajného - a zřejmě i zlého - a já jsem vždycky doufal, že tu někde musela zůstat nějaká stopa. Tohle líčení Richardovy dcery je velice poučné a mně se nikdy ani nesnilo, že něco podobného někdy uvidím. A možná existují i jiné prameny.“

	„Jiné prameny?“

	Velitel snižuje hlas. „Mnohé bylo zamlčeno, tím jsem si jist. Jsem přesvědčen, že tohle tajemství v sobě skrývá víc, než jsme si kdy dokázali představit. Možná existují kroniky, které jsem nečetl. Příští týden jdu na oběd se svým přítelem, radním města Londýna. S jeho pomocí se mi třeba podaří získat povolení ke vstupu do knihovny sira Richarda Whittingtona, která je uložena na radnici, a podívat se, jaké záznamy tam uchovávají. Dám vám vědět.“ Vstává. „Teď už ale musím jít. Připozdívá se. Přeji vám dobrou noc, paní. Náš osvěžující rozhovor mě velmi potěšil. Kéž bychom takto rozprávěli za šťastnějších okolností!“

	„Také bych si to přála, pane,“ říkám procítěně. Přesto mi ten rozhovor umožnil odpoutat se alespoň na chvíli od mých starostí a strachu.

	S hlavou plnou princů nervózně čekám, že dnes v noci zase uslyším jejich hlasy. Ležím beze spánku v posteli a opravdu je slyším - tenké, žalostné hlásky podobné šepotu vánku. Chvěji se. Může to být cokoli, říkám si. Proč by to měli být zrovna ztracení synové krále Eduarda? Anebo si sama představuji hlasy, které neexistují?
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	Po návratu z města Williama velmi potěšilo, že byl pozván na večeři s králem a několika dalšími pány. Zdálo se, že se Tudor snaží zajistit si popularitu.

	William si začal dělat starosti, co si vezme na sebe. Jeho košile mu nepřipadala dost pěkná, jeho nejlepší roucho bylo poskvrněné. Kate vyčistila skvrnu, šat vykartáčovala a posadila se s košilí k oknu, aby ji kolem krku vyšila. Kývnutím jí poděkoval, vděčnější, než dokázal dát najevo, a odešel se slovy, že se musí s někým sejít.

	Kate vybalila těch pár věcí, které nakoupila, a radostně myslela na Johna. Nesmírně se jí ulevilo, že stále žije a je v bezpečí. Možná, dá-li Bůh, se mu podaří i vymyslet, jak by se mohli sejít. Věděla, jak je to nebezpečné, ale byla ochotna riskovat, jen aby s ním mohla mluvit, a až si vychutnají první chvíle nadšení, že jsou zase spolu, může se ho zeptat na prince.

	Život pojednou vypadal mnohem radostněji. Jejímu srdci se ulehčilo. Čeká-li člověk dost dlouho, začnou se dít dobré věci a modlitby jsou vyslyšeny.

	Využila Williamovy nepřítomnosti, přehodila si přes sebe plášť a seběhla dolů do zahrad nadýchat se čerstvého vzduchu a podívat se po Johnovi. Večerní tma nyní přicházela mnohem dříve a už se smrákalo. Kráčela lehkým krokem podél zdi lemující říční břeh, šťastná, že cítí v obličeji svěží večerní větřík. Po chvíli narazila na chlapce, který si na jedné ze zahradních cestiček kopal s míčem. Bylo to asi sedmi nebo osmileté dítě, pěkně oblečené, statné a s lehce melancholickým výrazem ve tváři.

	„Nazdar,“ řekla, když se k ní přiblížil.

	„Dobrý večer, paní,“ odpověděl hoch a zdvořile se jí uklonil. Očividně byl veden k vybranému chování a hezké oblečení svědčilo o jeho urozeném původu. „Vévoda z Buckinghamu, k vašim službám,“ pronesl vzletně.

	Vévoda z Buckinghamu? To musí být syn toho zrádce, který se vzbouřil proti jejímu otci. Když o něm slyšela naposledy, říkalo se, že ho rodina po otcově zatčení propašovala do úkrytu.

	Lehce se uklonila. „Hraběnka z Huntingdonu, pane.“

	„Právě mi byl navrácen můj titul,“ sděloval jí, očividně pyšný. „Při královské korunovaci jsem byl pasován na rytíře Lázeňského řádu.“

	„To ráda slyším,“ usmála se. „Zdá se, že stojíte vysoko v králově přízni.“

	„Vždycky to tak nebylo,“ opáčil a po jeho dětské tvářičce přelétl stín. „Musela jste slyšet o mém otci, starém vévodovi.“

	„Několikrát jsem se s ním setkala,“ řekla. „Byl to veselý společník.“

	„Jo, ale pokusil se svrhnout uchvatitele Richarda a přišel za to o hlavu. Musel jsem se pak skrývat. Moje chůva mi oholila hlavu a oblékla mě jako holku. Bylo mi to protivné. Ale podařilo se jí dostat mě ven a teď jsem se dočkal i vrácení svého oprávněného dědictví.“

	Kate napadlo, jestli tenhle bystrý chlapec náhodou neví něco o motivech, které jeho otce přiměly ke vzpouře proti králi. Jistě nic nezkazí, když se ho zkusí opatrně zeptat. „Proč chtěl váš otec svrhnout Richarda?“ zeptala se.

	„Protože Richard dal zabít syny krále Eduarda, pochopitelně,“ odpověděl hoch téměř bez rozmýšlení.

	„Jak to váš otec věděl?“

	Chlapec se podrbal v kudrnatých vlasech. „To nevím. Vím jen, že za to uchvatitele nenáviděl. Když ho zatkli, dožadoval se u něho audience. Předstíral, že chce prosit o život, ale ve skutečnosti hodlal Richarda zabít loveckým nožem, který měl ukrytý na prsou. Uchvatitel ho ale odmítl přijmout. Zemřel statečně, můj otec.“

	Kate si náhle uvědomila, že nejsou sami. Po pěšině se k nim blížily dvě tmavé postavy. Když se vynořily do světla louče zasunuté opodál do držáku na zdi, Kate poznala chladné rysy lady Margaret. S ní přicházel muž v kněžském rouchu, kterého neznala.

	„Lady Huntingdonová, opět se setkáváme,“ řekla hraběnka, když se jí Kate klaněla, aniž z té přísné tváře spustila zrak. „Vidím, že jste se seznámila s mým svěřencem, vévodou z Buckinghamu. Pojďte, mladý pane, už se připozdívá a vy jste svým povídáním paní hraběnku zdržel už dost dlouho.“ Položila chlapci ruku kolem ramen a chystala se ho odvést pryč.

	„Vyprávěl jsem jí, jak jsem se skrýval a jak chtěl můj otec zabít uchvatitele.“

	„Ovšem. To paní hraběnku jistě velmi zajímalo,“ pronesla lady Margaret a ledově se na Kate usmála.

	„Ano, zajímalo. A mluvili jsme taky o vzpouře mého otce!“ hrdě dodával chlapec.

	„Opravdu?“ Jeho opatrovnice si vyměnila pohled s knězem. „Nu, děkuji, paní, že jste tohoto malého chvastouna zabavila. Obávám se, že si občas pouští pusu na špacír a obvykle mluví o věcech, které daleko přesahují jeho chápání.“ Mladý vévoda se ušklíbl. „Pojďte,“ vyzvala ho lady Margaret, „je čas na modlitbu a spánek. Dobrou noc, lady Huntingdonová. Kdyby vás tenhle mladý muž zase obtěžoval, napomeňte ho, ať se raději snaží mluvit o něčem více povznášejícím.“

	Kate věděla, že byla právě varována. Zneklidnilo ji, že ji lady Margaret přistihla, jak rozmlouvá o citlivých věcech s mladým Buckinghamem. To by se Williamovi vůbec nelíbilo, a tak se před ním o tomto setkání raději nebude zmiňovat. Koneckonců neměla být vůbec venku. Přesto neřekla nic, co by třebas jen vzdáleně zavánělo zradou. Pouze se zeptala na pár věcí, na něž by se mohl zeptat každý jen průměrně zvědavý člověk. Ostatně téma svého otce nadnesl sám chlapec a po většinu času také hovořil. Nikdo, ani obávaná králova matka, z toho přece nemůže nic dělat.

	Později večer se William vrátil a ke Katinu překvapení s sebou přivedl cizí ženu - očividně urozenou dámu. Byla to štíhlá šlechtična středního věku, jejíž zvláštně povědomá, bledá tvář vykazovala stopy veliké krásy. Na sobě měla tmavý šat z jemné vlny lemovaný kožešinou a jednu z těch módních cípatých kápí. Pozorně si Kate prohlížela a zdálo se, že je napjatá a nesvá.

	„Přivedl jsem vám návštěvu, Kate,“ řekl William tiše. „Tato dáma je paní Katherine Hauteová. Je to vaše matka.“

	Kate na tu ženu zírala, naveskrz ohromená a zmatená. Svářely se v ní všemožné pocity. Ta důvěrně známá tvář - ovšem, teď to jasně viděla. Velmi se podobala její vlastní.

	„Ale jak…?“ zajíkla se.

	„Má drahá, předsevzala jsem si, že vás vyhledám,“ řekla žena. „Když byl váš otec ještě naživu, věděla jsem, že je o vás dobře postaráno. To mi přinášelo radost, protože mně nebylo dáno hrát ve vašem životě nějakou roli. Měla jsem povinnosti vůči manželovi a našim synům. Můj muž mi odpustil… co se stalo, ale nepřál si, aby mu to napříště cokoli připomínalo. Trval na tom, že musím na vše zapomenout. Nebylo to právě snadné, vlastně mě to stálo velmi mnoho, ale jistě pochopíte, že žena nemá v takovýchto věcech na vybranou.“

	Kate přikývla a bezděky kradmo pohlédla na Williama. Stál tam a netečně je pozoroval. Žasla, že toto setkání vůbec dovolil.

	Uhodla, že její matka neměla lehký život, a pojala podezření, že byl jedním dlouhým pokáním za její mladistvý prohřešek. Měla to vepsané ve tváři. Ty vrásky vyrylo utrpení.

	„Věděla jsem o vašem sňatku,“ pokračovala Katherine Hauteová. „Žijeme sice v Hertfordshiru, ale můj manžel i jeho rodina udržují styky se dvorem, takže jsme stále dobře informovaní. A James se nade mnou smiloval a prozradil mi, že jste se provdala zde za lorda Huntingdona. Radovala jsem se za vás, protože to je dobrá partie.“ Ostražitě se na Williama usmála. Ten úsměv neopětoval. „Pak jsem se doslechla o Richardově smrti u Bosworthu. Nesmíte si myslet, paní, že jsem ho nemilovala. Nikdy jsem mu neřekla, co k němu cítím, protože jsem si uvědomovala, že on ke mně necítí totéž. Nikdy se to nedozvěděl.“ Smutně poklesla hlasem. Byla to pravda. Kate si dobře vzpomínala, jak jí otec řekl, že se navzájem nemilovali.

	„Posaďte se, prosím,“ vyzvala ji. Katherine Hauteová se na ni opět nervózně usmála a usedla na židli u ohně.

	„Když jsem se doslechla o smrti vašeho otce, začala jsem o vás mít starost. Bála jsem se, že bez jeho ochrany budete mít mnohem těžší život. Proto když mi James řekl, že pojedeme do Londýna na korunovaci, rozhodla jsem se, že se vás pokud možno pokusím vyhledat. Říkala jsem si, že váš manžel tu jistě bude, aby mohl posloužit králi, a doufala jsem, že vy tu budete s ním. A tak jakmile jsme se ubytovali - James najal pokoje na Fleet Street -, poslala jsem potají vzkaz do paláce vašemu muži a požádala ho, aby nám zprostředkoval setkání. Což učinil. Bůh mu za to požehnej.“

	William se lehce začervenal a zamumlal cosi v tom smyslu, že rád udělal laskavost a nevidí na tom nic špatného.

	„Má drahá,“ pokračovala Katherine Hauteová, „jestli pro vás mohu něco udělat, jsem připravena učinit vše, co je v mých skromných silách. Vím, že už je dávno pozdě a já vám už nikdy nemohu být skutečnou matkou, ale ráda bych byla aspoň vaší přítelkyní a chci, abyste věděla, že dá-li Bůh, budu tu vždy pro vás.“ Vstala, rozevřela náruč a Kate se do ní s výkřikem štěstí vrhla. Bylo to jako návrat domů.

	Rozmlouvaly dlouhé hodiny i poté, co William odešel na večeři ke králi. Vyprávěly si o svých životních osudech a stejnou měrou se smály i plakaly. A pak se Kate přistihla, jak se této půvabné dámě, která je - ač to bylo k nevíře - její matkou, svěřuje se všemi svými pochybami a úzkostmi ohledně zmizení obou princů. Intuitivně věděla, že jí může věřit.

	„I já jsem ty strašlivé zvěsti slyšela,“ řekla Katherine Hauteová. „Samozřejmě jsem jim nikdy nevěřila. To nebyl ten Dick, kterého jsem znala.“ Jak ráda Kate toto ujištění přijala!

	„Chtěla bych mluvit s královnou Alžbětou, kdyby to bylo možné, protože ta by mohla něco vědět,“ řekla.

	„Měla jsem k ní dnes jít na návštěvu,“ řekla matka. „Alespoň jsem to řekla Jamesovi, ale opravdu bych se s ní měla sejít, než pro mě muž přijde. Znám ji léta. Jsou s Jamesem blízcí příbuzní. Zeptám se jí, jestli vás přijme.“

	„Možná mě vůbec nebude chtít vidět. Jsem dcera jejího nepřítele a Jindřich Tudor o mně smýšlí nepřátelsky. Domnívá se, že před ním tajím informace o princích - možná si dokonce namlouvá, že je vyhledávám jako prostředek k jeho svržení! Já chci ale jen znát pravdu o svém otci. Královně by však mohlo být zatěžko se se mnou sejít.“

	„Pak se jí tedy, má paní, sama zeptám, co ví, a zítra dopoledne v jedenáct hodin za vámi zase přijdu. Jamesovi třeba namluvím, že mě pozvala na oběd.“

	„Udělala byste to? To by bylo moc milé,“ vydechla Kate. „A prosím vás, neříkejte mi paní! Jsem možná hraběnka, ale především jsem vaše dcera a byla bych ráda, kdybyste mi říkala jménem, které máme společné.“

	Katherine Hauteová na ni pohlédla zvlhlýma očima. „V tom případě byste mi měla říkat Kat, protože tak mě většinou oslovují členové mé rodiny.“

	„Ne,“ řekla Kate. „Smím-li, budu vám říkat matko.“

	

	
		Katherine

		Říjen 1561, Tower



	

	„Přivezli zařízení objednané z královského skladu,“ oznamuje sir Edward. Konečně! Mohu se tedy přestěhovat z Bell Tower do pohodlnějšího obydlí.

	„Děkuji vám za námahu, pane,“ říkám a nechápu, proč se velitel tváří tak rozpačitě. „Ten nábytek jistě přijde vhod.“

	„Má paní, ehm… jsem poněkud nesvůj z toho, co královna zapůjčila. Většina z toho jsou věci tak staré, že jsou nepoužitelné.“

	„Jsem si jista, že o tom Její Veličenstvo neví a ani to nemělo v úmyslu,“ říkám rychle.

	„Moje řeč,“ odpovídá velitel. Díváme se na sebe a naše pohledy říkají něco zcela jiného. „Dám to všechno vynést nahoru a vy si můžete vybrat, co uznáte za vhodné.“

	Odvádí mě do pokojů, jež pro mě dal připravit. Jsou obložené dubovými panely, mají mřížkovaná okna a budou mi skvěle vyhovovat. Je z nich však výhled na prostranství Tower Green i kapli a já vím, že kdykoli vyhlédnu z okna, připomene mi to mou nebohou sestru. Přesto tu budu mít mnohem více pohodlí a pro mého syna je tento příbytek daleko vhodnější než Bell Tower.

	Nábytek, který poslala královna, je opravdu sešlý. Šest tapiserií sice může zakrýt stěny a zadržet průvan, ale jsou jistě stovky let staré a podle toho vypadají. Dva turecké koberce kdysi možná bývaly pěkné, ale teď jsou špinavé a prošlapané. Dubové křeslo je rozvrzané, jeho dřevo popraskané a rozedraným zlatohlavem, jímž je potažen sedák i područky, se prodírá koudel a koňské žíně, jimiž jsou měkké části vycpané. Starý, purpurově červený sametový polštářek, který na něm leží, hyzdí tmavá skvrna uprostřed.

	„Je tam i postel, rozebraná na kusy,“ říká sir Edward. „Podle mě však ani nemá cenu vynášet ji nahoru, tak je mizerná. Dám vám sem přinést tu, na které jste spala v Bell Toweru.“ Honořinu pryčnu zakrývá damaškový přehoz starý snad stovky let. „Samé harampádí, má paní. Pokud jde o podnožky, ani se vám je neodvažuji ukázat.“

	„Proč ne?“ ptám se.

	„Poznal jsem v nich ty, které jsem za svého pobytu u dvora vídal používat krále Jindru. Pokládal si na ně nohu plnou vředů. Samet podle toho vypadá a špína je tak zažraná, že nejde vyčistit. Abych pravdu řekl, je mi stydno při pomyšlení, že byste měla žít v takovém nepohodlí.“ Je to urážka, říkám si. Ty věci mi poslali, aby mě znevážili. Přesně vyjadřují, co si o mně Alžběta myslí.

	„Velice mě to mrzí, paní,“ pokračuje sir Edward. „Půjčíme vám s manželkou nějaký vlastní nábytek. A abych vám to vynahradil, dám poslat pro vaše komorné a domácí mazlíčky. Budou vám dělat společnost a bavit děťátko.“

	A tak služebníci přinášejí mou starou postel, znovu ji skládají a dávají na ni nové závěsy z hedvábného damašku i pěkný přehoz z pruhovaného červenozlatého hedvábí. A do Toweru za mnou přivádějí mé komorné, paní Ellen a paní Coffinovou, moje dva psíky Artuše a Guineveru, jakož i novější přírůstek - malého opičáka Šášu. Spolu s nimi mi přinášejí čtverý pěkné šaty, francouzské čepce a několikeré spodní prádlo, jež Honor rozkládá na truhlu v nohách postele. Paní Ellen se po našem emotivním shledání nenuceně ujímá vedení mé nové domácnosti - v těchto místech už byla, byť za mnohem tragičtějších okolností - a já zatím uprostřed všeho toho zmatku kojím a chovám svoje děťátko.

	Artuš se ospale povaluje na přehozu, zatímco Sáša dřepí na stoličce a roztomile se cpe několika málo sousty, jež zbyla po večeři, kterou jsem nedokázala pozřít a s níž oba psíci udělali krátký proces. Guinevera mi leží u nohou a ohlodává kost. A sir Edward Warner na ně na všechny nešťastně hledí.

	„Paní, ta zvířata ničí nábytek a sluhové si stěžují na nepořádek, který dělají. Prosím vás, dohlédněte na ně.“

	
„Vynasnažím se, sire Edwarde. Prosím vás, neberte mi je. Obveselují mě a to potřebuji.“

	Sir Edward vzdychá. „Nechtěl bych vás připravit o dobrou náladu, paní, ale tihle tři jsou banda. A já budu volán k odpovědnosti za vzniklé škody, protože jsem dovolil, aby tu byli.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slibuji. „Moc se omlouvám. Artuši, Guinevero, Šášo, jste zlobivá zvířátka!“ Tři páry oduševnělých očí na mě nevinně hledí a Šáša se opět pokouší vlézt do kolébky, ale já ho ostře okřikuji, aby velitel viděl, že hodlám dodržet slovo.

	Sir Edward usedá u ohně a vrtí nad nimi hlavou. „Přišel jsem vám povědět, že jsem zašel do knihovny na radnici. Neobdržel jsem sice svolení hledat v ní sám, ale když jsem vysvětlil, že se sháním po záznamech z doby vlády Richarda III., přinesl mi úředník Velkou kroniku města Londýna. Obsahuje výpovědi očitých svědků tehdejších událostí. S radním Smythem jsme strávili dlouhé hodiny jejím pročítáním a mohu odpovědně prohlásit, že můj společník se teď zajímá o osud princů stejně žhavě jako já.“

	„A narazil jste na něco, co by osvětlilo naše tajemství?“ ptám se dychtivě.

	„Některé momenty byly opravdu zajímavé,“ přikyvuje sir Edward. „V pasáži, kde se píše o vraždě Jindřicha VI., k níž došlo po jeho definitivní porážce Eduardem IV., kronika vysloveně říká… počkejte, prosím, tu to mám!“ A vytahuje z kapsy roucha podšitého kožešinou složený papír s poznámkami. „Tak. Mezi lidem se říkalo, že vévoda z Gloucesteru nebyl zcela bez viny. Pokud je to pravda, pak měl Richard na rukou krev už dvanáct let před zmizením svých synovců. Záležitosti králů jsou, bohužel, smrtonosné hry.“

	„Jak mohu osobně dosvědčit,“ poznamenávám suše. „Mohu jen doufat, že pro mě smrtonosné nebudou.“

	„Paní, naše panovnice je možná přísná, ale vždy spravedlivá.“

	Chráním se na to odpovědět. „Zjistil jste něco dalšího, sire Edwarde?“

	„Zjistil. Kronikář Richarda zjevně neobdivoval. Vinil ho z toho, že dal nezákonně a bez soudu popravit lorda Hastingse, což podle něj obyvatele přesvědčilo, že vévoda usiluje o trůn. A napsal, že Hastings byl zabit jen proto, že zůstal věrný Eduardu V. O něco dále pak píše, že princové byli v Toweru přísně střeženi.“

	„Katherine Plantagenetová se zmiňuje o tom, že byli za mřížemi. To může znamenat totéž. Sire Edwarde, kde myslíte, že je věznili?“

	„Téměř jistě v Caesarově věži. Je to nejvnitřnější a nejnedobytnější část této pevnosti a některé z oken nahoře mají skutečně mříže. Je to nejbezpečnější místo, kde lze vězně držet ukryté před zraky světa.“ Smutně vrtí hlavou a vrací se ke svým papírům. „Pod nadpisem Smrt neviňátek kronikář uvádí všechny fámy, které tehdy kolovaly po jejich zmizení. Mezi lidem se šuškalo, že byli udušeni mezi dvěma polštáři, že jim podali otrávený nápoj a tak dále. Samé spekulace. Poslyšte ale toto: Jistojistě byli sprovozeni z tohoto světa a za pachatele toho krutého skutku byl označen sir James Tyrell. “

	Tyrell - zase! „O tom slyšela i Katherine Plantagenetová. To jméno - zoufale se snažím zasadit si je do souvislostí, protože by nám mohlo poskytnout stopu…“

	„Tyrell byl ovšem za pachatele pouze označen. Nicméně skutečnost, že jej lidé považovali za vraha už v roce 1484, může být důležitá. A proč zrovna Tyrell? Nebyl nijak známý, tak proč to jméno nevypustit do světa?“

	„Souhlasím, pane, je to zvláštní.“

	„Nemohlo mu to neuškodit. A Richardovi jakbysmet. Kronikář říká, že kvůli smrti dvou nevinných dětí se proti němu zvedl tak silný odpor, že lidem by vadilo méně, kdyby jim vládli Francouzi!“

	„To už o něčem vypovídá!“ poznamenávám.

	„Tato kronika vznáší proti králi Richardovi ještě jedno závažné obvinění,“ pokračuje sir Edward. „Proslýchalo se prý - a dokonce i mezi jeho seveřany, kteří ho jinak milovali -, že otrávil svou ženu, aby se mohl znovu oženit.“

	„To je pro mě novinka. Myslíte, že to mohla být pravda?“

	„Těžko říct. Tehdy byli lidé ochotni uvěřit všemu, co se o něm říkalo.“

	„On se ale proti tomu všemu mohl bránit! Proč to nikdy neudělal, pokud byl nevinný? Copak neviděl, že ho ty fámy ničí?“

	„Měl se proti nim ohradit… kvůli nim ho nakonec potkala krutá smrt. Možná podcenil jejich sílu, to, že ho mohou zničit. Je zřejmé, že ho většina jeho poddaných nenáviděla. Velká kronika říká, že když byl u Bosworthu zabit, obrali lidé jeho tělo až na kůži, svázali ho jako vepře nebo divou zvěř, přehodili přes koně jeho herolda a tak jej nahého vezli do Leicesteru. A tam byl v kostele Panny Marie pohřben v neoznačeném hrobě. A Jindřich VII. pak dal jeho ostatky přemístit do kláštera menších bratří Grey Frairs, kterému se později začalo říkat „hrobka tyranů“, protože tam byl pochován i kardinál Wolsey.“

	„A to vše jen proto, aby získal korunu,“ říkám tiše a napadá mě, že Richard III. nakonec stejně jako moje sestra Jana zaplatil za snahu uchvátit trůn vlastním životem.

	„Nebýt jeho ctižádosti, byl by se dožil stáří jako vážený a všemi respektovaný muž, protože měl povahové vlastnosti velkého prince.“

	„Pokud by s ním ovšem Wydevilleové dřív nezatočili.“

	„Ano, toho se očividně bál. Napadá mě ale, jestli to nebyla jen výmluva. Nu, třeba to ještě zjistíme. Když konšel Smyth viděl, jak mě zklamalo, že jsme ve Velké kronice neobjevili o princích v Toweru nic opravdu nového, sdělil mi potají, že má doma něco, co by mě mohlo zajímat. A prý že se o tom neodvažuje mluvit na veřejnosti, protože by to i dnes mohlo být nebezpečné. Přirozeně jsem se ho zeptal proč a on odpověděl, že jde o jednu z těch knih, které Jindřich VII. zakázal. Nepochybně patřila Smythovu dědečkovi. Víc dalšího nevím, protože mi její název nesdělil a zároveň mě zapřísahal, abych o věci mlčel. Neměl bych vám to tudíž říkat, ale vím, že si mohu být jist vaší mlčenlivostí.“

	„Nemohla bych o tom s nikým mluvit, ani kdybych chtěla, když jsem tu tak zavřená!“ prohlašuji vzpurně.

	„Jistě, jistě,“ říká trochu zaraženě. „V každém případě jdu zítra ráno pana Smytha navštívit. Potom musím zkontrolovat nějaké sklady a vyslechnout pár vězňů, ale co nejdřív za vámi zase přijdu. A paní, měla byste zvednout hlavu. Existuje mnoho lidí, kteří vás milují a podporují, jak bylo zřejmé dnes ve městě.“ A s tímto nečekaným odhalením, které okamžitě oživuje mé naděje, mě sir Edward opouští.

	

	
		Kate

		Listopad 1485, Westminsterský palác



	

	Bylo už pozdě a William se z večeře u krále stále nevracel. Asi se mu tam líbí, pomyslela si Kate. Konečně se opět mohl pohybovat v kruzích, kam svým postavením i loajalitou patřil. S trpkostí si pomyslela, jak snadno převlékl kabát a zradil jejího otce, k němuž jej vázal jeho předchozí slib věrnosti. Přestojí to teď, jako tak hořká zrada nepřipadalo, neboť události toho dne zahladily mnohé ze strázní a žalů posledních měsíců. Spatřit Johna i jiskru lásky, jež mu nepokrytě vzplála v oku, a setkat se s matkou, kterou nikdy nepoznala - nebylo divu, že nemohla usnout!

	Vtom pocítila nezvyklý záchvěv v břiše podobný zatřepotání motýlích křídel. Pomyslela si, že to je tím vzrušením, ale o pár okamžiků později to ucítila znovu a pochopila, co to doopravdy je - její dítě o sobě dávalo poprvé znát. Během svého prvního těhotenství tak daleko nedospěla. Zaplavil ji pocit hlubokého úžasu. Položila si ruku tam, kde pohyb ucítila, a radovala se ze života ve svém lůně. Bůh k ní byl toho dne vskutku laskavý.

	Vstala z lože, oblékla si župan a svezla se na klekátko pod mřížkovaným oknem, kde v měsíčním svitu vzdala díky za nový život i za požehnání a přísliby lásky, jež jí Bůh propůjčil.

	Když vstala, uviděla, že kdosi podstrčil pode dveře zapečetěný dopis. Šla ho zvednout. Vosk nenesl žádný znak. Rozlomila pečeť a viděla, že dopis není podepsán, avšak to úhledné písmo okamžitě poznala: bylo Johnovo. Hltala každé jeho slovo.

	

	Srdce moje, až tento list dočteš, ihned ho spal. Přijel jsem do Westminsteru, abych se podrobil králi a odpřisáhl, že nebudu podporovat žádné zrádce, jak nazývá ty, kdo se se mnou ukrývali. Učinil jsem tak na naléhavé prosby otce. Chtěl mít svého syna na svobodě, aby mu byl ve stáří útěchou.

	Na oplátku za to, že jsem se podrobil, mě král vyznamenal tím, že mi dovolil kráčet v korunovačním průvodu před ním, a byl tak velkomyslný, že mě jmenoval členem Rady.

	Věz, že tě stále bezmezně miluji a pořád cítím onu divokost a posedlost mysli, o níž psal básník. Vím, že nemusím všechna ta slova opakovat, že je znáš nazpaměť stejně jako já, ale tím, že je vyslovím, má nejdražší, vytaneš mi na mysli tak živě, až si mohu téměř představovat, že jsi tu se mnou.

	Tak jako básník nemám klid, když na tebe myslím. Planu pro tebe navěky. Nejsladší ze všech vzpomínek je ta na onu jedinou noc, kterou jsme prožili společně. Avšak na celý život nestačí. Prosím tě, pokus se za mnou zítra přijít. Ráno v devět hodin budu u fontány na nádvoří Nového paláce. Chovej se tak, aby to vypadalo, že jsme se potkali náhodou, a dej mi, prosím, nějakou naději, že budu smět znovu zakusit sladkou radost našeho milování.

	

	Kate divoce bušilo srdce. Znovu a znovu pročítala Johnův dopis a poté si ho radostně přitiskla k hrudi. John podstoupil strašlivé riziko, když jí ho podstrčil pode dveře, třebaže nepochybně věděl, že je William zaneprázdněn jinde. Možná byl i on na večeři u krále.

	Je tu ve Westminsteru možná už týdny. Dokonce hrál při korunovaci ceremoniální úlohu. A protože ji William drží v ústraní, vůbec o tom nevěděla.

	Půjde za ním, samozřejmě že za ním půjde. Ani William, ani Jindřich Tudor, ani sám archanděl Michael se svým nebeským vojskem jí v tom nezabrání.

	

	
		Intermezzo

		Říjen 1561, Whitehall



	

	„Její Veličenstvo netěší, když slyší, kolik jeho poddaných - a dokonce i někteří z dvořanů - sympatizuje s lady Katherine Greyovou,“ zlobí se pan sekretář Cecil. „Tady jsou hlášení - přečtěte si je!“ A ukazuje na hromadu papírů na svém psacím stole. On a hrabě Sussex dorazili na zasedání Rady brzy a jsou prozatím jediní, kdo sedí u dlouhého stolu. Sussex, hezký muž kypící zdravím, listuje zprávami a mručí. „Vzpomínají na protektora Somerseta, ,Dobrého vévodu', jak mu říkali. Hertford je jeho syn, takže se to dalo čekat, řekl bych.“

	„Pro ně je Hertford zamilovaný hrdina, který čelí královnině nemilosti a zlobě za to, že se oženil s dámou, kterou miluje,“ stěžuje si Cecil.

	„Pro některé lidi je lady Katherine další takovou, jako byla její sestra lady Jana,“ mumlá Sussex a čte dál. „Vidí v ní statečnou protestantskou hrdinku.“

	„Zapomínají, že intrikovala se Španěly,“ poznamenává suše Cecil. „Většina lidí se ale ptá, proč by měli být muž a žena od sebe odtrženi a uvězněni.“

	„Vidím, že se vyrojila spousta spekulací o tom, že budou obviněni ze zrady, či dokonce popraveni. Nebo že královna dá v parlamentu prohlásit jejich dítě za levobočka. Mnozí také tvrdí, že by lady Katherine měla být jmenována dědičkou trůnu. A vidím, že vás, můj pane, podezírají, že jste byl do tajemství jejich sňatku zasvěcen.“ Sussex se pobaveně usmívá.

	„Čirý nesmysl!“ ostře se ohrazuje Cecil.

	„Povězte mi ale, jsou některé z těch pověstí pravdivé? Hodlá královna stále ještě prohlásit to dítě za pancharta?“

	„Domnívám se, že ano. Zneklidňuje ji nicméně, že se zvedá vlna sympatií k lady Katherine, a bojí se proto, aby se sama nezačala jevit v nepříznivém světle, když je pravda, že právě jí tento předpokládaný sňatek nejvíc uškodil. Neudělá tedy prozatím nic. A v danou chvíli je ochotna prokázat tomu páru určitou míru laskavosti, aby si usmířila veřejné mínění.“

	

	
		Katherine

		Říjen 1561, Tower



	

	Sir Edward Warner přichází v pět hodin, zrovna když se podává večeře. Přikazuje, aby přinesli další židli, propouští všechny služebníky a sám se ujímá servírování pečeného masa a krájení slaného koláče pro nás dva.

	„To, co vám chci říct, je určeno pouze vašim uším,“ říká.

	„Viděl jste tedy tu knihu, sire Edwarde?“ ptám se dychtivě.

	„Ano, viděl,“ odpovídá a jeho hranatá tvář nezvykle ožívá. „Je to rukopisná kronika, o které jsem nikdy předtím neslyšel ani jsem ji neviděl. Pochází z opatství Croyland, které je blízko Lincolnu, a ať ji psal kdokoli, měl o Richardovi mnoho co říci!“

	Konečně se tedy blížíme k pravdě? Kéž by! Je to iracionální, vím, ale nemohu se zbavit dojmu, že osud princů v dobrém nebo špatném předjímá otázku bezpečí mého dítěte.

	„Pisatel o sobě sděluje, že byl členem královy Tajné rady, takže se pohyboval v samém centru dění a byl tedy zjevně dobře informovaný,“ líčí sir Edward. „Kroniku sepsal během své návštěvy v opatství - tři čtvrtě roku po Bosworthu. Vzhledem k tomu, že kronika byla psána za vlády Jindřicha VII., dalo se vcelku očekávat, že bude autor k Richardovi III. kritický. Přesto je zjevné, že si o něm tak jako tak nic dobrého nemyslel.“

	„Tak proč byla jeho kronika zakázaná? Tohle by Jindřich určitě uvítal.“

	Velitel se mračí. „Nad tím jsme museli s konšelem Smythem trochu přemýšlet. Kroniku jsme spolu pečlivě pročetli. Jak jsem řekl, pan Smyth se o tuto záležitost začal zajímat, ačkoli si myslí, že je stále ještě nebezpečné o jistých věcech otevřeně hovořit. Vždyť královna svůj titul zdědila od Jindřicha VII., který se oženil s Alžbětou z Yorku, jejíž původ Richard III. zpochybnil. Jindřich pak měl logicky dát její legitimitu schválit parlamentu. Nic takového jsem ovšem nikde nečetl.“

	„Nerozumím.“

	„V Croylandské kronice je uveden text parlamentního zákona z roku 1484 nazvaného Titulus regius, který potvrzuje nárok Richarda III. na trůn. Zákon tento nárok jmenovitě opírá o existenci předmanželské smlouvy mezi jeho bratrem a jakousi Eleanor Butlerovou a potvrzuje z toho plynoucí nemanželský původ dětí Eduarda IV., které měl s Alžbětou Wydevilleovou.“

	„Pořád nechápu, jaký to má význam,“ říkám. „Ten zákon přece Jindřich určitě odvolal, nebo ne?“

	Sir Edward ztišuje hlas. „Jsem si jist, že ano, ale stalo se tak diskrétně. Kdybyste byla Jindřichem VII. a někdo zpochybnil legitimitu vaší královny, chtěla byste, aby o tom každý věděl? Jindřich musel vědět, že jeho nárok daný původem je slabý a že existuje mnoho lidí, kteří ho budou za takový považovat, dokud jej neposílí sňatkem s yorskou dědičkou. Nemohl si dovolit, aby jeho nepřátelé předložili důkaz, že je nemanželská, a popřeli tím jeho právo vládnout. Jsem tedy přesvědčen, že dal stáhnout všechny kopie zákona Titulus Regius, s čímž se svezla i Croylandská kronika.“

	To je srozumitelné. „Jak se ale dostala do vlastnictví konšela Smytha?“

	„Našel ji v truhlici se starými knihami a písemnostmi svého dědečka. Jeho rodina pocházela z Lincolnshiru a jeho prastrýc byl v Croylandu mnichem. Croyland byl v té době mocný klášter. V truhlici se nacházely ještě dvě další kroniky - konšel Smyth mi je ukázal. Byly ručně iluminované a velmi krásné. On sám je přesvědčen, že je jeho strýc v čase rušení klášterů zachránil před královými muži. Ti tehdy spálili mnoho kronik a většina klášterních knihoven vzala za své.“

	Jsem příliš rozrušená, než abych mohla jíst. „Prosím vás, dobrý pane Edwarde, co ještě bylo v té kronice?“

	Usmívá se. „Mnohé, co Richardovi III. příliš nelichotí. Pisatel s ním hluboce nesouhlasil, pokládal ho za nečestného a zrádného a odsuzoval ho za jeho výstřednosti a smyslnost. A také za to, že dal v neděli popravit člověka. Tvrdí, že sám se snažil být spravedlivý a nestranný a svou kroniku psal bez nenávisti či nadržování - a myslím, že se mu to podařilo. Tvrdí například, že Richard měl bystrý úsudek a velkou odvahu a ve státních záležitostech byl obezřetný. A všiml jsem si, že ho neviní z vraždy Jindřicha VI. Naopak naznačuje, že vinen byl Eduard IV.“

	Vzdychám. Je to velmi matoucí, mít před sebou líčení, která si tak odporují. Velká kronika říká, že Richard byl u toho, když byl Jindřich VI. zavražděn. „Jak se vůbec člověk může dobrat pravdy?“

	„Ach, paní, teď jste přesně vystihla největší problém dějepisectví!“ prohlašuje sir Edward a otírá si prsty do ubrousku. Poté mi nabízí talíř s jablky. „Člověk musí zvažovat, který z pramenů je věrohodný. Podle mého mínění měl tento kronikář k popisovaným událostem mnohem blíže než ten, který psal Velkou kroniku. Viděl do věcí zevnitř.“

	Zakusuji se do jablka. Je sladké, ale trochu scvrklé. Ta nejlepší jsou už snědena.

	„Opět jsem si udělal nějaké poznámky,“ říká velitel a vytahuje z prostorné kapsy svého roucha svazek papírů. „Croylandský kronikář byl přesvědčen, že Richard plánoval zmocnit se trůnu od chvíle, kdy se dozvěděl o smrti svého bratra, krále Eduarda. Tvrdí, že Richard odhalil své plány hned poté, co byl mladý vévoda Richard z Yorku odveden z chrámového azylu ke svému bratrovi, a Gloucester s Buckinghamem si začali dělat, co chtěli.“

	„To souhlasí s líčením Katherine Plantagenetové. A jsem si jista, že tu někde existuje ještě další spojitost.“

	„Od toho okamžiku se Richard otevřeně choval jako král,“ pokračuje sir Edward, „ale croylandský kronikář tvrdí, že historka o předmanželské smlouvě měla akt uchvácení trůnu jen podbarvit. Naznačuje, že i mnozí další členové Rady ji považovali za podvrh, ale zvážili otázku osobní bezpečnosti - konec lorda Hastingse jim byl dostatečně varovným příkladem. A tak se Richard zmocnil království, píše kronikář.“

	„Je tam něco o princích?“ ptám se zvědavě.

	„Ano. Kronikář píše, že synové krále Eduarda zůstali v Toweru. Zmiňuje se o tom, že během Richardovy první jízdy královstvím, na kterou se vydal hned po korunovaci, je hlídal zvláštní oddíl stráže. Byli v Toweru během korunovace, královské jízdy i investitury Richardova syna jako nového prince waleského.“

	„Vím, kdo to psal!“ přerušuji ho. „Byl to lord kancléř biskup z Lincolnu, který Katherine řekl, že princové byli v čase zářijové investitury naživu.“

	„No ovšem! Croylandské opatství bylo přece v jeho diecézi. A Katherine napsala, že když ho Jindřich VII. propustil, vrátil se zpátky do Lincolnu.“

	„Co dalšího píše?“

	„O princích už se nezmiňuje. To je dost divné.“

	„Muž jeho postavení přece musel vědět, co se s nimi stalo, ne? Až do té doby věděl, kde jsou.“

	„Inu, paní, pokud věděl, neřekl to.“

	„Za vlády Jindřicha VII. by to už nebylo nebezpečné.“

	„To stěží, pokud princové nebyli zabiti.“

	Hledím na něj s otevřenými ústy. „Myslíte… chcete říct, že Russell o princích mlčel, protože věděl, že byli posláni na nějaké tajné místo?“

	„Je to možné. Věděl, že princové byli do září v Toweru, z čehož plyne, že možná věděl, co se s nimi stalo pak. Král mu věřil, takže musel být zasvěcen do mnoha státních tajemství. V roce 1486, kdy psal svou kroniku, by bylo naprosto přijatelné, kdyby Richarda obvinil z jejich vraždy. Russell se nerozpakoval obvinit Richarda z jiných zločinů anebo jej ostře kárat za jeho chyby, takže kdyby s jistotou věděl, že princové byli zabiti, bezpochyby by to napsal. On však jen říká, že Richard potomstvo svého bratra odstranil. Všimněte si: odstranil. Ne zabil. Katherine Plantagenetová možná nebyla daleko od pravdy, když si kladla otázku, zda princové nejsou v Sheriff Huttonu. Pokud tam ale byli, co se s nimi stalo po Bosworthu?“

	„Pokud by tam byli, král Jindřich by na to určitě přišel, ne?“

	„To nepochybně. Alžběta z Yorku zřejmě věděla hodně a to byl možná důvod, proč ji král a jeho matka drželi zkrátka.“

	„Sire Edwarde, pořád si říkám… Pokud by Jindřich zjistil, že jsou princové stále v Sheriff Huttonu, co by pro něj bylo nejlogičtější… ne, nejbezpečnější, aby s nimi udělal?“

	Velitel na mě tvrdě hledí. Mlčí.

	„Svým slavnostním slibem oženit se s jejich sestrou je vlastně uznal za legitimní dědice Yorků. Ale jestli dosud žili, pak by byl právoplatným králem Eduard V. A bylo by mu patnáct, takže by byl dost starý, aby mohl vládnout. Sire Edwarde, pro Jindřicha nebylo smrtelnější hrozby.“

	„Zapomínáte, paní, že Jindřich dal hned třikrát prohledat Tower, zda se nenajdou těla chlapců. A Perkina Warbecka zjevně považoval za vážné nebezpečí. Warbeck léta ohrožoval jeho trůn a opatření, která proti němu Jindřich podnikl, dosvědčují, že se skutečně obával, že Warbeck není podvodník. Nemohl vědět, co se s princi stalo. Kdyby to věděl, byl by s Warbeckem rychle a s konečnou platností zatočil.“

	„Ano, asi máte pravdu, pane. Já bych si jen ráda myslela, že princové přežili. Přesně to se Katherine snažila dokázat. Hodně to pro ni znamenalo.“

	„Je to důvod, proč se vy sama pídíte po pravdě?“ otázal se jemně sir Edward.

	„Jeden z důvodů, ano. A…“ Zjišťuji, že nemohu mluvit. Najednou mám pláč na krajíčku, protože si uvědomuji, že i můj syn je hrozbou pro něčí trůn. Tahle věc se mě velmi osobně týká. „Vždycky jsem se o prince zajímala,“ říkám rychle.

	Sir Edward si mé úzkosti naštěstí nevšímá. „Vaše písemnosti oživily i můj zájem, paní. Myslel jsem, že víc už zjistit nelze. Avšak v duchu rodinného hesla Jdi vpřed a nestrachuj se musím nyní pokračovat až do konce!“ Smějeme se tomu a on mě dokonce hladí po ruce, čímž dává najevo, že jsme v tom spolu. Pro jednou nejsme vězeňkyně a žalářník, ale dva přátelé spojení snahou o odhalení závažného tajemství. Pak se velitel vrací ke svým poznámkám a ve skomírajícím světle svíce je usilovně studuje.

	„Ještě zpět k biskupu Russellovi,“ říká. „Zmiňuje se o tom, že fámy o zavraždění princů během několika málo týdnů zapůsobily a poddaní začali na Richarda hledět jako na podlého uchvatitele poskvrněného nevinnou krví. A co je rozhodující, biskup Russell píše, že mnozí členové parlamentu velmi silně pochybovali o právní platnosti zákona Titulus regius, ale že i ty nejodvážnější donutil strach, aby jej schválili. Zdá se, že té historii o předmanželské smlouvě věřil jen málokdo.“

	„Katherine zřejmě samu sebe přesvědčila, že její otec jí věřil.“

	„Můžeme ji jen chválit za její oddanost.“ Velitel vytahuje ze štosu svých papírů list. „Biskup zaznamenává jeden postřeh ohledně nucených půjček Richardovi: 

	

	Proč bychom měli hovořit o věcech tak odporných a zhoubných, že bychom se o nich neměli ani náznakem zmiňovat? A pak píše - a to může být důležité: A tak je tomu i s ostatními věcmi, jež v této knize zapsány nejsou a o nichž mě rmoutí mluvit.“ Vzhlíží. „Co si o tom myslíte, paní?“

	

	„Že by to byla narážka na prince?“ ptám se. „Pokud ano, pak zní zlověstně.“

	„Mohlo by to být jen obecné ohodnocení královy morálky, o níž měl biskup nevalné mínění. Možná se na takové téma nechtěl vyjadřovat příliš jednoznačně.“

	„Byl Richard III. opravdu tak nemorální? Jeho dcera vyzdvihuje jeho čestnost a dobré mravy.“

	„Obávám se, že viděla člověka, jakého chtěla vidět. Biskup ovšem spatřoval ve smrti Richardova syna rozsudek nad mužem, který sledoval vlastní zájmy bez boží pomoci. A to je zavrženíhodné. Královo nadbíhání jeho neteři Alžbětě pak odsuzoval jako krvesmilnou vášeň protivící se Bohu. Tvrdí, že královnina nemoc se zhoršila, protože se král vyhýbal jejímu loži s odůvodněním, že tak činí na radu svých lékařů. A dodává: Darmo mluvit. Z toho je zřejmé, co si o té výmluvě myslel! Zachází dokonce tak daleko, že v podstatě tvrdí, že král manželčinu nemoc uspíšil tím, že se k ní choval bezcitně. Členové Rady pak podle jeho slov Richardovi sňatek s Alžbětou vymluvili. Varovali jej, že pokud ho uzavře, povstane proti němu celý sever, který mu bude klást za vinu královninu smrt. A Richard se myšlenky na ten sňatek vzdával jen velmi neochotně.“

	„To Richarda neukazuje v dobrém světle.“

	„Ne, ale ve svém líčení bitvy u Bosworthu Russell píše, že král byl proklat mnoha smrtelnými ranami v boji, a nikoli na útěku, a padl na bitevním poli jako statečný a chrabrý princ. Pokud to ale zní jako chvála, nezapomínejte, že bezprostředně poté biskup prohlašuje, že Prozřetelnost nechala zvítězit Jindřicha Tudora. Byl opravdu nestranný, jak předem ujišťoval. Je známo, že Richard zemřel statečně, napsal. A to je vše, paní. Z ničeho nevyplývá žádný jasný závěr, a ač se přesto stále zdá, že princové byli pravděpodobně zavražděni, neexistuje pro to žádný nezvratný důkaz a stále zůstávají některé věci, které nedávají smysl.“

	Vrtí hlavou, vyhlíží zklamaně a pak se odmlčí. „Vypadáte unaveně, paní. Měla byste si odpočinout. Naše dnešní rozmluva mě opět potěšila. Přeji vám dobrou noc.“

	Po jeho odchodu se hroužím do úvah, zda bude záhada princů v Toweru vůbec někdy vyřešena. Možná se nikdy nedozvíme, co se s nimi stalo. Je velmi nepravděpodobné, že dosud žijí, a protože o nich už téměř osmdesát let nikdo neslyšel, zdá se skoro jisté, že zemřeli Richardovou rukou.

	O několik dnů později mě přichází navštívit sir Edward a oznamuje mi, že prošel záznamy, které jsou v Toweru, a může s jistotou říci, že v nich není nic, co by nás zajímalo.

	Je to skličující. Přece někde musí existovat nějaká stopa! Znovu pročítám Katherinino líčení, jestli tam nenajdu něco, co jsem přehlédla. Není tam však nic. Vše, co máme, jsou temné narážky, fámy a podivné prohlášení biskupa Russella, že princové byli odstraněni. Jak mohli dva chlapci beze stopy zmizet, aniž se kdo dozvěděl, co se s nimi stalo?

	Kladu si tu otázku a hledím z okna na chmurné zdi Toweru ve svém okolí. Odpověď mi náhle připadá naprosto zřejmá.

	

	
		Kate

		Listopad 1485, Westminsterský palác



	

	Kate se plížila dolů po točitém schodišti, které začínalo nedaleko jejího příbytku. Bylo velmi chladné ráno a ona si oblékla svůj nejteplejší šat a přes něj plášť lemovaný kožešinou, přičemž hleděla, aby jí kápě co nejvíc zakrývala tvář. William na tom trval. Řekla mu, že jde navštívit matku, a modlila se, aby jí Bůh tu lež odpustil. Opravdu se chystala Kat Hauteovou navštívit, ale až o dvě hodiny později, takže to vlastně byla taková skoro nevinná lež. Nepředpokládala, že by ji Kat přišla před jedenáctou sama vyhledat.

	William samozřejmě dělal potíže, jak předpokládala. To nemůže matka přijít za ní? Vyptával se zamračeně. Ne, odpověděla. Požádala ji, jestli by se nemohly sejít ve svatoštěpánské kapli. Vzdají společně díky Bohu za své shledání a pak tam zůstanou na mši, která je od deseti. Bůh mi odpusť, modlila se v duchu a jen doufala, že William nebude chtít jít na mši s nimi. On však nechtěl. Odjížděl na lov s králem a dalšími poctěnými pány a o ničem jiném nemluvil. V osm hodin se připojil ke královské družině. Když Kate vycházela z komnaty, úzkostlivě se rozhlédla a pečlivě za sebou zamkla dveře. V dohledu nikdo nebyl - alespoň zdánlivě. Cestou dolů po točitých schodech však nad sebou zaslechla kroky - tiché a kradmé. Někdo scházel za ní. Jakmile se zastavila a zaposlouchala, zastavil se taky. Nakonec se rozhostilo ticho. Kousek nad sebou měla podestu. Třeba tam ten někdo odbočil a vlastně o nic nejde, řekla si rázně. Palác je rozlehlý. Lidé tu neustále pobíhají sem a tam. Chviličku čekala, ale všude vládl klid, a tak pokračovala.

	Schodiště se vinulo nárožní vížkou. V přízemí strčila do těžkých dveří zpevněných železnými nýty a otevřela je, odhodlaně prošla mezi dvojící strážných a pomalým krokem zamířila k fontáně.

	John tam už čekal. Vypadal jako hrdina z legend: vysoký, kypící zdravím, nádherný a zářivý - dokonalý rytíř z povídek jeho milovaného Chaucera. A radostně se na ni usmíval. Srdce jí plesalo!

	Jakmile však došla až k fontáně, změnil se Johnův úsměv ve výraz hrůzy a děsu. Bez varování se jí zezadu chopily surové paže. Vykřikla a bezděky vztáhla po Johnovi ruce, ale to už ji kdosi vlekl pryč a ona ke svému zděšení zahlédla, jak k jejímu milému přiskočili ozbrojenci, jeden mu přiložil dýku na hrdlo a chystají se ho spoutat.

	„Co to k čertu děláte?“ zahřměl John. „Nechte ji být! Co to má znamenat?“

	Kate se plna strachu o ně oba s křikem chytila kamenného obrubníku fontány, ale chlap, který ji svíral, jí násilím odtrhl prsty. „Nevzpěčujte se, paničko,“ zamumlal drsný hlas za jejími zády a jeho majitel ji vlekl zpět k točitým schodům ve věži. Vřískala a kopala, vzpírala se, ale únosce ji držel jako v kleštích.

	„Pomoc!“ volala plna úzkosti. Bylo to neskutečné… To se nemělo stát…

	„Okamžitě přestaňte!“ křičel John. „Nechte ji jít, povídám! Neudělala nic, čím by si takové jednání zasloužila.“

	Jakýsi muž v černém vykročil s taseným mečem vpřed a začal Johna ohrožovat. „Vaše dáma je podezřelá ze zrady,“ zavrčel. „A pokusíte-li se nám bránit v naší povinnosti, budete zatčen také.“

	„Nemluvte nesmysly!“ odsekl John. „Přišla sem na milostné dostaveníčko.“

	„Jeden podezřelý zrádce se schází s druhým ještě podezřelejším!“

	„Ne!“ zakvílela Kate plna zoufalého rozhořčení. Viděla, jak se všude kolem sbíhají lidé, aby se podívali, co ten rozruch znamená, ale členové královské stráže, kteří se tu zčistajasna objevili, je drželi v patřičné vzdálenosti.

	John zuřivě blýskal očima. „Nevědomý rabe! Víš ty vůbec, kdo jsem? Král mě zahrnuje přízní. Myslíš, že jsem takový hlupák, abych proti němu kul pikle?“ zaburácel.

	To bylo bohužel to poslední, co Kate slyšela, protože ji útočník provlekl dveřmi do věžice a tam ji s dalším takovým hromotlukem napůl strkali a napůl táhli do schodů. Vzpírala se a ječela. Muži ji dosmýkali až do jejího pokoje a tam jí před zděšenýma očima Gwenlian mrštili na lože. Ještě si držela rozbolavěné prsty, jež jí zkroutili.

	„Dejte mi klíč,“ poroučel její podmanitel.

	Kate chvíli lovila v kapse, pak ho vytáhla a stále ještě roztřesená leknutím, vzteky a ponížením mu jej podala.

	„Jak se opovažujete zacházet se mnou tak surově?“ Sotva popadala dech. „Jsem těhotná. Nic zlého jsem nezamýšlela. Můj manžel se o tom dozví.“

	„Tím si buďte jista,“ ušklíbl se muž. A pak ji v pokoji zamkl.

	

	
		Katherine

		Únor 1562, Tower



	

	Čas se vleče. Na procházku v zahradě je moc chladno. Už příliš dlouho jsem vězněm v Toweru a toužím po svobodě. Maličký Edward mi dělá jen samou radost, ale děťátko by nemělo být pořád zavřené v těchto pokojích. Měla bych s ním chodit na procházky, mělo by vídat i jiné tváře než ty, které důvěrně zná, a hlavně by mělo poznat otce.

	Neviděla jsem Neda od té doby, co jsem ho v den křtu našeho syna musela s pláčem zanechat v kapli. Sir Edward mu však dovolil, aby mi pravidelně psal. Nedovy listy jsou převážně vyznáními lásky, jež mi vdechují život, byť čas od času se dotknou i svízelné situace, která mému milovanému přirozeně dělá starosti. V posledním psal:

	Nemysli si, že našeho sňatku lituji, třebaže jsem si jím u královny zničil dobré jméno a uškodil tvým šancím na jmenování královninou dědičkou. Přesto, má sladká paní, náš svazek nikdy nezapřu, ani kdyby mi to mělo vrátit královninu přízeň.

	A protože jsem to já a musím myslet vždycky jen na to nejhorší, hned mi začne vrtat hlavou, jestli o tom někdy vážně neuvažoval. Věřím však, že ta slova napsal, pouze aby mě ujistil o své oddanosti. A tak mu vroucně odpovídám a ubezpečuji jej o své neochvějné lásce.

	Nedovy dopisy jsou mi velikou vzpruhou, třebaže i sám velitel je laskavost sama a dělá pro nás, co může. Mohla bych si dokonce myslet, že je do mě krapet zamilovaný, nebýt toho, že tak něžně a s láskou mluví o své ženě Audrey. Ta se většinou zdržuje v Polsteadu, jejich norfolkském sídle, i když čas od času přebývá i ve zdejším velitelově domě, ale já jsem ji tu nikdy neviděla. Zajímalo by mě, jestli trochu nežárlí na pozornost, kterou mi její muž věnuje - přestože vím, že nemá proč.

	Jednoho mrazivého únorového večera velitel přichází na návštěvu a tváří se náramně spokojeně. Očekávám, že mi sdělí, že se moje naděje na svobodu vyplnily, ale on přichází s něčím úplně jiným.

	„Musím vám něco ukázat, paní,“ říká dychtivě. „Smím se posadit a trochu se ohřát u ohně? Venku je pěkně nevlídno.“

	„Určitě,“ odpovídám a snažím se nedat najevo zklamání. Velitel usedá na stoličku proti mému křeslu.

	„Tohle,“ říká a vytahuje knihu, „obsahuje vylíčení vraždy obou princů v Toweru.“

	„Vraždy?“ Modlila jsem se, aby ti nebozí hoši, kteří se ničím neprovinili, tomuto osudu vzdor vší pravděpodobnosti unikli.

	„Ano, paní - obávám se, že šlo o vraždu. Můžete si to sama přečíst.“ A podává mi knihu, která nese název Spojení dvou slavných a vznešených rodů Lancasterů a Yorků. „Jejím pisatelem byl Edward Hall.“

	„Já jsem ale Hallovu kroniku četla!“ namítám. „Měli jsme jeden její výtisk na Bradgatu a vím určitě, že tam o princích nic nebylo.“

	„V prvním vydání, které jste nepochybně četla, zajisté nic nebylo. Také jsem ho četl. Tohle je ovšem mnohem novější edice, ve které najdete i historii vlády Richarda III. od sira Thomase Morea.“

	„Sir Thomas More psal o Richardu III.?“

	„Ano. A zdá se, že měl přístup k pramenům, ke kterým jsme my přístup neměli, protože jeho líčení je nejpodrobnější ze všech. Nestačil jsem žasnout, když jsem dnes tu knihu cestou kolem Svatopavelského chrámu u knihkupců objevil. Neměl jsem tušení, že Halla znovu vydali tiskem. Jestli chcete, můžete si ho tu nechat a podívat se, co v něm objevíte. Moc rád bych znal váš názor.“

	„Vy už jste si ho udělal, sire Edwarde?“

	„Musím říct, že tohle líčení mi připadá přesvědčivé. Ale nechám na vás, ať si svůj názor vytvoříte sama.“

	Beru si knihu s sebou do postele a na nočním stolku si připravuji další svíčku pro případ, že bych ji potřebovala. Vím, že neusnu, dokud všechno nepřečtu až do konce.

	O siru Thomasů Moreovi vím jen velmi málo kromě toho, že to byl přesvědčený papeženec a lord kancléř, který před třiceti lety skončil na popravišti, protože odmítl složit přísahu, jíž by uznal za právoplatný sňatek Jindřicha VIII. s Annou Boleynovou. Slyšela jsem také, že to byl velký učenec, a vskutku žasnu nad šíří jeho vědomostí. Přesto v této knize nacházím věci, nad nimiž mi zůstává rozum stát.

	Tak za prvé More opakuje nechutnou báchorku o tom, že se Richard narodil po dvou letech v matčině lůně se všemi zuby, dlouhými vlasy, hrbem na zádech a jedním ramenem níž než druhým, byť sir Thomas opovržlivě dodává, že buď nenávistníci říkali pravdu, anebo příroda změnila svůj běh.

	Richarda pak obviňuje, že dal bez rozkazu či vědomí Eduarda IV. zabít bláznivého Jindřicha VI., čímž zašel dál než všechna ostatní líčení, jež jsem kdy četla, a od některých se skutečně dost liší.

	More nevěřil, že Richardovi hrozilo nebezpečí od Wydevillů, a podezíral ho, že na trůn pomýšlel už před smrtí svého bratra. Popisoval, jak se londýnští měšťané po Richardově převratu vyzbrojovali z obavy, že puč je namířen proti mladému králi. O tomhle se zmiňuje i Katherine. A More stejně jako mnozí jiní říká, že se Richard rozhodl odstranit Hastingse proto, že se ten pán stavěl proti všem jeho plánům.

	Se zatajeným dechem čtu Moreův dlouhý popis zasedání Tajné rady v Toweru, během něhož byl Hastings zatčen, to vše s nepříjemným vědomím, že Caesarova věž, ona hrůzu nahánějící pevnost z bílého kamene, kde k těmto událostem došlo, je od místa, kde ležím, co by kamenem dohodil. More píše, že Hastings ani nedostal čas, aby se pořádně vyzpovídal, tak rychle ho odvlekli na smrt, což souhlasí s tím, čeho se stala svědkem Katherine. V Moreově vyprávění je neskutečná spousta podrobností! Kde k nim jen přišel?

	Uvádí též, že jakmile měl Richard oba prince ve své moci, „směle vyjevil své záměry“ vévodovi z Buckinghamu. Jak tomu rozumět? Řekl snad Buckinghamovi, že se hodlá zmocnit trůnu? Anebo se mu - jak Kate bez obalu sdělila Margaret Beaufortová - svěřil s nějakým ještě temnějším plánem? Budu to vše muset probrat se sirem Edwardem. On tomu jistě rozumí lépe než já.

	More odsuzuje Richardovy pokusy nechat Eduarda IV. i oba prince prohlásit za nemanželské. Tvrdí, že Rivers a Grey se provinili pouze tím, že to byli čestní muži, kteří zůstali Eduardovi V. věrni. A Richarda od počátku líčí jako uzavřeného a tajnůstkářského krále.

	Je tu také jeden velmi zajímavý detail. More píše, že když sesazenému Eduardovi V. v Toweru řekli, že nebude vládnout a jeho korunu bude nosit jeho strýc, vyděsil se, začal vzdychat a prohlásil: „Běda, kéž by mi strýc ponechal alespoň život, když jsem již ztratil království.“ More musel mít přístup k tajným informacím o tom, co se dělo v Toweru, protože jak jinak by něco takového věděl? Že by si to vymyslel, jenom aby mohl vyprávět silný příběh? Myslím, že ne. Mám takový dojem, že to byl muž pevných zásad a napsal jen to, o čem byl přesvědčen - anebo o čem věděl -, že to je pravda.

	Má o princích opravdu mnoho co říci. Vypráví, jak byli oba zavřeni v Toweru a z jejich okolí byli odstraněni všichni jejich bývalí služebníci s výjimkou lotra zvaného Černej Will Zabiják, který jim měl být k ruce a „dávat na ně pozor“. Rmoutí mě, když čtu, jak mladý Eduard sužovaný zánětem dásní nevýslovně trpěl. Strádal tak, že se často ani neobtěžoval zavázat si punčochy. To vše souhlasí s tím, co si mysleli bratr Domenico, biskup Russell i další, ale nikdo z nich nezašel do takových podrobností.

	More píše, že později zvýšili princům počet sloužících na čtyři. Jedním z nich byl jistý Miles Forrest, „chlapík uvyklý vraždění“, což zní mrazivě zlověstně, a jak čtu dál, naskakuje mi husí kůže ještě víc. More tvrdí, že hned poté, co se král Richard dozvěděl o plánech na osvobození princů, rozhodl se uskutečnit věc, kterou si předsevzal už dávno. Věřil totiž, že dokud budou jeho synovci žít, lidé mu nepřiznají právo vládnout království. Rozhodl se tudíž, že se jich neprodleně zbaví.

	Čtu, jak si zavolal člověka jménem John Green, jemuž důvěřoval, a poslal ho za purkrabím Toweru sirem Robertem Brackenburym s listem, jímž purkrabímu nařizoval, aby prince zabil. Brackenbury však tak hrozný zločin odmítl spáchat i navzdory tomu, že ho za odmítnutí mohla čekat smrt.

	Král, který žil v domnění, že byl jeho rozkaz splněn, vyjevil nyní Buckinghamovi, že prince nařídil zabít. A právě to byl důvod, proč vévoda Richarda opustil. Odjel tehdy domů do Breconu a přemýšlel, jak nejlépe tohoto zvrhlého strýce - More jej nazývá „krvavým řezníkem“ - sesadit z trůnu. To vše mi připadá naprosto věrohodné. Proč by se jinak Buckingham od Richarda tak náhle odvrátil, když ho až dosud bezvýhradně podporoval?

	Moreovo líčení je poutavé čtení a já doslova hltám stránky. Doufám, že se už brzy dozvím, co se s princi doopravdy stalo. Čtu, že když se John Green vrátil ke králi a pověděl mu, že Brackenbury odmítl jeho rozkaz vykonat, Richard se rozzuřil. Pak mu ale Green prozradil, že jeden jeho věrný služebník, jistý sir James Tyrell, tak zoufale touží po povýšení, že se uvolí udělat cokoli, jen aby svého krále potěšil. A tak, jak píše More, se Richard odhodlal svěřit vraždu princů Tyrellovi a vyslal ho za Brackenburym. To souhlasí s tím, co napsala Katherine o Tyrellově cestě do Londýna, kam odjel vyzvednout z královského skladu v Toweru věci potřebné ke slavnostní investituře prince Edwarda. Konečně mám pocit, že do toho tajemství začínám pronikat.

	More píše, že s Tyrellem jel také statný darebák jménem John Dighton. Když se dostali do Toweru, Tyrell královým jménem Brackenburymu nařídil, aby mu na jednu noc, kterou zvolil pro vraždu, vydal klíče od hradu. Znovu se zachvívám, protože místo, kde se ten děsivý skutek odehrál, je jen kousek od tohoto pokoje. Už mi nečiní potíže uvěřit, že ty hlasy, které jsem za nocí slýchala, byly ozvěny hlasů princů volajících o pomoc.

	Musím se přemáhat, abych dokázala číst dál, ale vím, že musím. Nemám daleko k slzám, když se dočítám, jak Tyrell poslal Zabijáka i další služebníky pryč a pak Dightonovi a Forrestovi nařídil, ať prince zabijí. O půlnoci se postavil za dveře komnaty, kde ti nebozí chlapci spali, a jen čekal, zatímco jeho pochopové vešli po špičkách dovnitř a surově hochům přitiskli na obličeje péřové polštáře. Ti se marně bránili, až nakonec odevzdali duše Bohu. Oba vrazi zanechali jejich nahá těla na posteli a zavolali Tyrella, aby je zkontroloval.

	Intuitivně se zvedám, nahlížím do kolébky, kde pokojně spinká můj malý synáček, a žasnu nad tím, že někdo může být tak krutý k bezbrannému dítěti. Děsím se pomyšlení, že životy princů byly přervány v květu jejich něžných let, když ještě nedlouho předtím byli nadějí Anglie. Jak trpké je nést prokletí královské krve! I já jsem kvůli němu krutě trpěla a dosud trpím - i když ne tak krutě jako oni. Oči se mi zalévají slzami, když čtu, jak Tyrell oba vrahy přiměl, aby těla tajně pohřbili. Když odkládám knihu, je už velmi pozdě - dlouho po půlnoci - a já si připadám vyčerpaná, avšak spánek nepřichází. Nemohu zapomenout na ty strašlivé věci, které jsem právě dočetla. Házím sebou a převracím se na loži, rozrušená až do krajnosti, a myslím na osud těch nešťastných hochů. A chvěji se při pomyšlení, co by tomu všemu asi říkala Katherine Plantagenetová. Podařilo se jí někdy dobrat se pravdy? Moreovo líčení událostí číst nemohla, vzniklo o mnoho let později.

	Je to ale všechno vůbec pravda? Pokud More toto vše věděl, jak to, že to nevěděli jiní? Pokouším se samu sebe přesvědčit, že se dokonale mýlil anebo ten příběh sepsal jen proto, aby z něj vyvodil mravní ponaučení. Nicméně přesvědčivé podrobnosti i zjevná bezúhonnost toho člověka svědčí o něčem jiném.

	Silou vůle se snažím usnout, když vtom mě cosi napadá. Tyrell… to jméno jsem už někde viděla! A Brackenburyho taky - na tomtéž místě. Už to mám. Tohle musí být víc než pouhá shoda náhod!

	

	
		Kate

		Listopad 1485, Westminsterský palác



	

	Kate nevěděla, jak dlouho seděla na posteli, a už předem se děsila střetu, k němuž, jak věděla, nepochybně dojde, jakmile se William vrátí z lovu. Byla tak vyděšená, že se skoro až bála pohnout, a tak se jen choulila, srdce jí divoce bušilo, točila se jí hlava a kůži měla vlhkou a chladnou. Zesláblá a plná úzkosti nedokázala dělat nic než mnout si nervózně ruce a plakat.

	Po chvíli ucítila v břiše svíravé bolesti. Ty se do ní brzy začaly zatínat jako dýky a ona se choulila ještě víc a prudce dýchala. Malá Gwenlian byla bez sebe úzkostí. Věděla, že by měla běžet pro pomoc, ale neodvážila se zanechat svou paní v takovém stavu samotnou.

	Potom Kate ucítila v klíně proud tepla a ke své hrůze sledovala, jak jí sukněmi prosakuje na přehoz světle červená krev.

	„Moje dítě!“ vykřikla, a jak křeče sílily, zanaříkala. „Ach, pomoc! Myslím, že přicházím o dítě!“

	„Co mám dělat?“ špitla vyplašená Gwenlian, oči bezmocně vytřeštěné. „Zavolej stráž, kohokoli! Prosím tě, pomoz mi!“

	Dívka nesměle zabušila na dveře. Ty se otevřely, ale k jejímu zklamání za nimi uviděla jen dva halapartníky.

	„Rozkaz Rady,“ sdělil jí jeden na vysvětlenou, když uviděl její výraz. „Co je to za humbuk?“

	„Dítě mé paní se dere na svět předčasně,“ zaúpěla Gwenlian. „Potřebujeme pomoc.“

	Muž se podrbal na bradě. „Nejlepší by bylo najít nějakého doktora,“ obrátil se na svého kumpána.

	Druhý muž se zatvářil pochybovačně. „Řekli nám, že máme zůstat stát na svých místech,“ namítl.

	„Ale mé paní je zle a má bolesti - krvácí!“ zalkala Gwenlian. Kate se za jejími zády rozkřičela.

	„Tak tedy díkybohu, že jsem tady,“ ozval se jemný hlas a Gwenlian zahlédla přicházet Kat Hauteovou. Vydechla nesmírnou úlevou a rozplakala se.

	„Jdu se podívat na tvou paní, jak jsem slíbila,“ řekla Kat. „Smím vstoupit? Co se děje?“

	„Kdo jste?“ zeptal se první strážný.

	„Její matka,“ odpověděla Kat pevně.

	„Dobrá, tak jděte dál. Ona ale nesmí opustit komnatu.“

	„Jako kdyby mohla!“ zakvílela Gwenlian. „Tratí dítě!“

	Kat se zděsila. „Co udělala, aby si zasloužila být takhle zavřená?“

	„To nesmím říct, paní.“

	„Dobrá,“ pravila Kat. Ve tváři se jí zračilo napětí. „Teď jde ale o důležitější věci. Nechte mě, prosím, projít.“

	„Neměl by jít jeden z nás s ní?“ uvažoval nahlas druhý strážný.

	„Ne, tohle je ženská záležitost!“ odbyla ho rázně Kat. „Nebylo by to vhodné.“

	„Tak dobře, paní,“ souhlasil první strážný. „Ale nezapomínejte - žádné pobuřující řeči!“

	„Nemám ponětí, o čem mluvíte,“ pronesla povzneseně, aby zamaskovala vlastní zděšení. Že by se někdo dozvěděl o Katině pátrání po osudu princů v Toweru? Blesklo jí hlavou. Dcera jí přece říkala, že ji někdo sleduje. Dej Bůh, ať se nikdo nedozví, jak se ona sama dopoledne sešla s královnou Alžbětou a jejím synem lordem Dorsetem! Na téhle schůzce se dozvěděla některé velmi zajímavé věci, které přišla Kate sdělit. Teď ale bude samozřejmě lepší neříkat nic.

	S těmito myšlenkami, které jí vířily v hlavě, rychle vstoupila do komnaty. A tam uviděla Kate, jak se v obrovské kaluži krve svíjí na loži a s tragickou jistotou pochopila, že se toto vnouče krále Richarda, její ztracené lásky, nikdy nenadechne.

	Když se později William se zachmuřenou tváří vrátil do jejich komnat, bylo už po všem a Kate, sinalá a vyčerpaná, hluboce spala. Kat seděla u lože a hlídala ji.

	„Dítě je ztracené,“ řekla smutně. „Je mi to moc líto.“

	Posadil se a zabořil hlavu do dlaní. „Copak mě Bůh opustil?“ pronesl hořce, rezignovaně. „A to není jediné neštěstí, které mě dnes potkalo. Všechno, co se mi v poslední době podařilo pracně vybudovat - králova důvěra a přátelství, moje postavení u dvora i dobrá pověst - všechno je ztraceno. Vinou mé ženy!“ Cloumaly s ním hněv a nevole. „Povězte, byl to syn?“

	Kat se až zachvěla při vzpomínce na to maličké mrtvé dítě, které rychle zabalila do bílého plátna a poslala s ním Gwenlian do kaple, aby vyhledala kněze, který by jí řekl, kde ho mají pochovat. Ubohý drobeček, nekřtěňátko nevykoupené z prvotního hříchu! Bude teď navěky přebývat v předpeklí, pokud by měl člověk věřit kněžím. Kat však byla přesvědčena, že Bůh je milostiplný a slitovný a každé potracené dítě přivine na svou hruď. Ona se bude za své vnouče vroucně modlit, ať si církev nařizuje, co chce.

	„Ano, byl to syn,“ řekla. William se tiše rozplakal. Těžké slzy mu pomalu kanuly po tváři, ramena se trhaně zvedala. „Bůh na mě nakládá stále další a další břemena,“ vzlykal. Kat ho nechala, ať se vypláče. Nechtěla ho rušit v jeho žalu. Uhodla, že by to nevítal.

	„Co přijde teď?“ otázala se později.

	„Nevím.“ Ztěžka povzdechl. „Vrátil jsem se z lovu a čekalo mě předvolání před členy královské Rady, kteří se zajímali, jestli něco nevím o tom, že by moje žena byla ve spojení se stoupenci poraženého uchvatitele. Řekl jsem, že o tom nic nevím a ani bych tomu nevěřil. Oni na to, že mají důkazy, že se pokoušela shromažďovat informace o osudu synů krále Eduarda a oni o jejích úmyslech pochybují. Řekl jsem jim, že možná jen - mylně - hledala ujištění, že je její otec, uchvatitel, nenechal zavraždit, protože tomu nemohla uvěřit. Vím, že je to přesvědčilo jen tak napůl, ale stačilo to, aby mi ji svěřili do péče pod pohrůžkou vážných důsledků, pokud by se chtěla znovu do něčeho míchat. Máme proto co nejdřív opustit dvůr a ona má napříště zůstat pod mým dohledem. Dobrý bože, co to jen udělala? Řekli mi, že ji zatkli cestou na schůzku s hrabětem Lincolnem. O jeho loajalitě tu panují vážné pochybnosti a není divu, vždyť byl Richardovým dědicem, a král má podezření, že ti dva spolu kují nějaké pikle.“

	Zvýšil hlas a Kate se ve spaní pohnula, jako by měla těžké sny.

	„Ani na okamžik nevěřím, že pomýšlela na nějaké intriky proti králi,“ prohlásila Kat. „Potřebuje se jen dozvědět pravdu o svém otci.“

	„Ale copak si to hloupé děvče neuvědomilo, jaké to může mít důsledky? To ji nenapadlo, že do toho může zaplést i mě?“

	„Nemohu za ni odpovědět. Vím jen, jak velmi jí záleželo na tom, aby prokázala, že se Richard tím strašlivým zločinem neprovinil.“

	„Musí na něj zapomenout!“ vybuchl William. „Pro mě je už tak dost hrozné, že jsem ženat s dcerou uchvatitele. A teď bych vám rád poděkoval za vaši péči o ni, ale byl bych raději sám.“

	„Jak si přejete,“ řekla Kat a zdráhavě odešla. Vzhledem k jeho rozpoložení mu raději nechtěla odporovat.

	První, co Kate uviděla, když se probrala ze spánku, byla zachmuřená tvář jejího manžela, který na ni rozzlobeně hleděl. Pak si uvědomila, proč tu je, zavřená v této komnatě, a proč leží v posteli a cítí se nemocná a prázdná. Bezděky zamrkala, když pomyslela na bolesti, které prodělala. Stahy již ustaly, ale uzdravovalo-li se její tělo, duše dosud trpěla.

	Krutě ji odtrhli od Johna a ví Bůh, co se s ním stalo, protože jsou oba podezřelí ze zrady. Ona potratila a věděla, že ji to bude až do konce jejích dnů pronásledovat. V tomto příbytku byla vězněm, nad nímž se nepochybně vznášel stín kruté smrti - co dělají se ženami, jež jsou odsouzeny za zradu? Vyvrhnou je zaživa a rozčtvrtí jako muže, anebo rozsudek zmírní na pouhé stětí, je-li oběť vznešeného původu? Intuitivně ucukla, když pomyslela na chladnou ocel, která jí proniká do těla, řeže a trhá… A nakonec, aby toho nebylo málo, si vysloužila manželův hněv, což bylo na první pohled zřejmé. Po vzmáhajícím se pocitu štěstí, jež prožívala pouhých pár hodin předtím, to byl strašlivý zvrat. Jak dlouho spala? Ztratila pojem o čase. Ležela, zírala na baldachýn nad sebou a chtělo se jí umřít.

	„Už jste vzhůru?“ zavrčel William.

	„Ano,“ zašeptala.

	„Můj syn se narodil mrtvý,“ obvinil ji. „A jen kvůli vaší hlouposti.“

	Silou vůle se přiměla ohradit. „Ne. Stalo se to kvůli surovosti těch strážných. Prožila jsem muka. Ta bolest byla strašlivá a všechno pro nic.“ Oči se jí zalily slzami. „Je mi to strašně, strašně líto! Byl to šok. Chovali se ke mně hrubě a já jsem byla vyděšená. Můj pane, víte, z čeho mě obvinili?“

	„Mají podezření na nějakou souvislost s chystanou zradou,“ pronesl přísným a ukřivděným tónem a vylíčil jí, jak jej Rada vyšetřovala.

	„Pověděl jste jim pravdu,“ řekla. „Chtěla jsem jen očistit otcovo jméno.“

	„Jste zatracený blázen, Kate! Král je podezíravý člověk. Od samého začátku vás nechává hlídat, i kdyby jen proto, že jste uchvatitelova dcera. A co uděláte vy? Vyhledáte lorda Lincolna, který byl za vlády vašeho otce dědicem trůnu a král mu ze zjevných důvodů nevěří. Proč jste to udělala?“ Williamův hněv roste.

	„Doufala jsem, že by mi mohl povědět, jestli můj otec neodvezl prince do Sheriff Huttonu, pane,“ doznala Kate. „Měl tamní domácnost na starosti.“

	William na ni nechápavě zíral. „Co vás, proboha, vedlo k domněnce, že prince odvezli do Sheriff Huttonu? Byli zabiti v Toweru krátce poté, co se Richard zmocnil trůnu, to vám mohu říct rovnou.“

	„Jak to víte?“ zvolala. „Co když je otec dal převézt z Toweru na nějaké tajné místo?“

	„Všichni vědí, že byli zavražděni,“ prohlásil William.

	„Žádný důkaz ale neexistuje! Dokonce i Jindřich Tudor si to uvědomuje.“ Věděla, že tohle neměla vyzradit, ale musela na to nějak upozornit.

	Williama to zjevně překvapilo a zaskočilo. „Ať je pravda jakákoli, neměla jste se do těch záležitostí míchat. Bylo to šílenství!“

	„Co se mnou teď bude?“ zašeptala. Děsila se odpovědi.

	William byl věcný. „Svěřili mi vás do péče, a jakmile vám bude natolik dobře, abyste mohla cestovat, máme se odebrat na Raglan. Až tam dorazíme, budu odpovědný za vaše chování. Doufám, že si uvědomujete, že jste mě zničila a přivodila konec všech mých nadějí a vyhlídek zde u dvora!“

	„To je mi moc líto,“ hlesla Kate a znovu se rozplakala.

	William jejího zármutku nedbal. „A je tu ještě něco. Lord Lincoln královým úředníkům řekl, že vaše schůzka byla pouhé milostné dostaveníčko. Jak mi to vysvětlíte, ženo?“

	Kate musela rychle přemýšlet. „Kryje mě, což je od něho velmi ušlechtilé. Zahlédla jsem ho onehdy před stájemi a poslala jsem mu vzkaz, v němž jsem ho žádala o schůzku,“ lhala. „Důvod neznal, přísahám.“

	„Cože jste udělala? Vy jste do svého nesmyslného pátrání svévolně zatáhla člověka, který byl oddaným stoupencem vašeho otce?“

	„Zoufale jsem potřebovala zjistit, jestli mu byli princové svěřeni do péče,“ vysvětlovala a v duchu se dohadovala, oč víc by asi William zuřil, kdyby jen tušil, že je do věci zapletena i královna-vdova Alžběta. Zajímalo by ji, zda se od ní Kat Hauteová dozvěděla něco zajímavého. Teď to ovšem nezjistí, pomyslela si sklesle. William ji bude hlídat jako ostříž.

	„Jestliže hrabě netušil, proč se s ním chcete sejít, proč potom členům Rady tvrdil, že to mělo být milostné dostaveníčko?“ chtěl vědět William a Kate na svou obranu rezignovala. John byl v bezpečí - její manžel by se ho za situace, v jaké se právě nacházel, neodvážil vyzvat - a pokud šlo o ni, věci už nemohly být horší.

	„Protože to dostaveníčko bylo,“ připustila. „My dva jsme se dlouho tajně milovali.“

	

	
		Intermezzo

		Únor 1562, Whitehall



	

	„Madam, snažně vás prosím, neprovdáte-li se, jmenujte alespoň svého nástupce,“ žádá Cecil, ztrhaný vyčerpáním. „Záležitost je naléhavá.“

	„Ač je mi to nanejvýš nepříjemné, váš zájem je sám o sobě vítán,“ opáčí královna sveřepě. Přou se dlouhé hodiny, už jsou dvě hodiny ráno a Cecil nechce nic než konečně padnout do postele.

	„Volba je vskutku nezáviděníhodná,“ vzdychá jeho paní. „Skotská královna Marie, Katherine Greyová nebo lady Lennoxová.“ Lady Lennoxová je královnina sestřenice a teta skotské královny.

	„Váš otec, král Jindřich, skotskou linii ze zákona o nástupnictví vyloučil,“ připomíná Cecil. „A i kdyby ne, královna Marie je cizinka, která se narodila mimo hranice tohoto království, a tudíž nemůže zdědit korunu.“

	„Lady Lennoxová se narodila jen kousek na jih od anglicko-skotské hranice - odtud její drzé vychloubání se nárokem na trůn.“

	„Podle ustanovení zákona nastoupit může,“ trvá na svém Cecil. „Zakročí teď proti ní Vaše Veličenstvo?“

	„Dáme ji poslat do Toweru, aby dostala lekci.“

	„Takže zůstává lady Katherine a její syn.“

	Alžběta zuří. „Neměla mít syna!“

	„V jistých kruzích je vnímán jako pravděpodobný nástupce,“ namítá Cecil opatrně. Mohl by dodat, že se ozývají i hlasy vyzývající ke svržení Alžběty, aby mohl být tento protestantský chlapec vychováván jako král s matkou v roli regentky. S takovými provinilci si ovšem úřady rázně poradí a za jejich podněcování ke vzpouře je příkladně potrestají. V nadcházejících týdnech sem tam dojde i na řezání uší.

	„Nikdy!“ odsekne královna. „Pancharta za svého nástupce neuznám! A nedovolím ani, aby po mně nastoupila ta falešná, marnivá holka!“

	„Pak tedy, madam, ve vší úctě, kdo zbývá? Odmítla jste všechny možnosti.“

	„Ji nechci. Její nárok na trůn je slabý a její nástupnické právo zaniklo, když byl její otec odsouzen za zradu. Jako menšímu ze dvou zel bych dala přednost skotské královně Marii. Jsem přesvědčena, že ji podporuje většina.“

	Cecil si v duchu podrážděně povzdechne. Zítra Její Veličenstvo nepochybně opět změní názor. Tyto tahanice nejsou ani tak o legitimním právu jako o osobních animozitách - a strachu. Cecil ví, že Alžběta se na trůně nikdy necítila bezpečná.

	„A co lady Katherine?“ ptá se jemně. „Co s ní teď bude?“

	„Říkáte, že kněz není k nalezení, takže nálezy Rady předložíme canterburskému arcibiskupovi. Ten může vězně v Lambethském paláci znovu vyslechnout a ve věci jejich hanebného obcování a předstíraného manželského slibu s konečnou platností rozhodnout. Postarejte se, Cecile, aby tam byli odvedeni pod stráží, a nesmí mluvit ani spolu, ani s druhými.“

	„Rozkazy Vašeho Veličenstva předám,“ říká Cecil. Konečně se někam dostávají.
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	Když se ráno objevuje sir Edward Warner, mám oči vpadlé nevyspáním, ale dychtím hovořit o historii Thomase Morea. A napadá mě něco, o čem si myslím, že by mohlo být důležité.

	„Vy už jste to přečetla?“ diví se velitel.

	„Nedokázala jsem se od toho odtrhnout. Sire Edwarde, vy věříte, že je to pravdivé líčení, viďte?“

	„Ano. Sir Thomas More měl pověst čestného muže a v celém křesťanstvu byl proslulý svou učeností. Nenapsal by tu knihu jen proto, aby se zalíbil svému panovníkovi. Jak jistě víte, přišel o hlavu, protože se postavil Jindřichovi VIII. Byl to nezávislý myslitel, který žil podle svého svědomí, třebaže vy i já, kteří jsme nové víry, bychom si mohli myslet, že se hluboce mýlil. Přikláním se tedy k tomu, abychom věřili mnohému z toho, co píše.“

	„Mnohému? Tedy ne všemu?“

	„On sám říká, že souvislosti místy domýšlel. Nicméně jasně uvádí, kde tak činí. Zbytek, který předkládá jako fakta, zní věrohodně. Proč by v tom dělal nějaký rozdíl, kdyby to všechno byla jen fikce? A proč by si to vymýšlel? Jaký by k tomu měl důvod?“

	„Žádný mě nenapadá. Nedokážu ovšem pochopit, jak se ke svým informacím dostal.“

	„Mnohé z nich očividně získal z první ruky, což je zjevně důvod, proč své zdroje nejmenoval. Musel znát velmi široký okruh lidí ode dvora. A poslyšte, co píše hned na začátku: Budu vám vyprávět o smutném konci těchto dětí poté, co jsem vyslechl takové lidi a takové názory, které považuji za pravdivé. Říká, že své informace získal od těch, kdo věděli mnoho a neměli důvod lhát. “

	„To zní, jako by si dal se zjišťováním pravdy velkou práci.“

	„Tvrdí, že vycházel ze zpovědi, kterou učinil sir James Tyrell,“ říká sir Edward. „Tyrella dal Jindřich VII. popravit.“

	„Protože zavraždil prince?“

	„Ne, paní. Za zradu, neboť napomáhal dvěma nespokojencům, bratrům hraběte Lincolna, a naváděl je ke vzpouře. More uvádí, že když byl Tyrell v Toweru, doznal se při zpovědi k vraždě obou princů stejně jako Dighton, ale žádný z nich nedokázal vyšetřovatelům povědět, kde jsou jejich těla, protože se oba domnívali, že byla znovu tajně pohřbena jinde.“

	„Pochybuji, že to Jindřich VII. rád slyšel.“

	„To jistě ne. Aspoň ale konečně věděl, že jsou princové mrtví - samozřejmě příliš pozdě, než aby jej to ušetřilo roků nejistoty, které si užil kvůli pretendentu Warbeckovi, jehož dal nakonec také popravit. Zajímavé je, že More zřejmě mluvil s Dightonem, který byl ještě naživu, když More svou knihu psal. Očividně ho pokládal za padoucha a předpovídal, že skončí na šibenici.“

	„Divné na tom je, že Jindřich nedal Dightona popravit, ačkoli ten se k těm vraždám doznal.“

	„To je opravdu zvláštní, ale Jindřich - jak už jsme si řekli - se možná bál případ princů znovu vytahovat na světlo. Vzhledem k tomu, že se jejich těla nikdy nenašla, neexistoval žádný důkaz, že jsou opravdu mrtví. A nedostatek důkazů mohl povzbudit kohokoli dalšího, aby se sám prohlásil za uchazeče o trůn. A Jindřich už měl pretendentů po krk.“

	„Sire Edwarde,“ zkouším se zeptat, „kde myslíte, že by mohli být princové pohřbeni?“

	„Hm, More podrobně popisuje první místo jejich pohřbu. U paty schodiště, hluboko pod zemí, pod velkou hromadou kamení. Říká se, že později je Brackenburyho kněz vykopal a znovu pohřbil.“ Mračí se. „Dokázal by ale samotný kněz pohnout s takovým množstvím suti a prokopat se hluboko dolů, kde těla ležela? Mně to moc pravděpodobné nepřipadá, pokud mu ovšem Brackenbury nepomohl, jenže ten dal jasně na srozuměnou, že s těmi vraždami nechce mít nic společného. A zasvětit do toho někoho dalšího by bylo příliš riskantní. I pro dva by to ale byl nadlidský úkol. A tak mám podezření, že to spíš byla jen uměle vytvořená fáma, která měla odradit ode všech pokusů jejich těla hledat, a že jsou pořád tam, kde byla - pod schody uvnitř Toweru.“

	„To dává smysl. Ale kde?“

	„V Caesarově věži jsou několikerý schody, paní. Když mě teď omluvíte, zajdu se podívat, jestli některé z nich nevypadají, že mohly být porušeny.“ S těmi slovy sir Edward spěchá z místnosti, horlivý jako školák propuštěný z hodiny.

	Uplynou celé věky, než se sklesle vrátí.

	„Nic,“ prohlašuje. „Pečlivě jsem prohlédl úpatí všech schodů a nikde ani známky toho, že by tam někdy někdo kopal. Snad pouze s výjimkou toho v opevněném přístavku chránícím vchod do Caesarovy věže. Tam byl prasklý jeden dlažební kámen, ale to není při tolika lidech, kteří tudy procházejí, nic nečekaného.“

	Ztěžka usedá. „Myslím, že se musíme smířit s tím, že jsme dospěli na konec našeho pátrání a že pravdě nejblíž je líčení sira Thomase Morea. Dál už se asi nedostaneme.“

	„Kéž bychom věděli, odkud měl More všechny svoje informace,“ říkám. „Nesnáším nedořešené konce. Než ale odejdete, sire Edwarde, musím vám ještě něco povědět. Možná je to důležité anebo taky ne - nevím. Prosím, posaďte se ještě. Už nějaký čas mi vrtá hlavou, kde jsem viděla jméno Tyrell - jinde nežli v téhle knize. A jméno Brackenbury mi bylo taky hned povědomé. Včera v noci jsem na to přišla.“ Okamžitě vidím, že jsem ho zaujala.

	„Než můj otec dostal od krále Eduarda VI. sheenské převorství, vlastnil dům v Londýně, poblíž Toweru. Říkalo se mu Bath Place nebo taky Minories, protože to před rozpuštěním klášterů za Jindřicha VIII. býval konvent minoritek. Otec ten dům používal z milosti krále Eduarda několik let. Předtím jej vlastnil biskup Bathu, který jednu jeho část přestavěl na palác a přejmenoval ji na Bath Place. My jsme mu ale vždycky říkali Minories.“

	„Pobývali jste tam často, paní?“

	„Ano, sire Edwarde. Bydleli jsme tam mnohokrát - kdykoli jsme přijeli z Leicestershiru do Londýna. Je to rozlehlá nemovitost s mnoha pěknými staveními okolo velké hlavní budovy. Kostel pořád stojí. A právě o něm bych chtěla mluvit. Používali jsme ho jako rodinnou kapli. Třebaže všechny papeženské sochy a ozdoby byly odstraněny, některé náhrobky tam přece jen zůstaly. Vzpomínám si, jak mě fascinovaly kamenné podobizny dam ve starodávných šatech. S alabastrovými tvářemi a rukama sepjatýma k modlitbě vypadaly moc krásně a vážně. A já jsem ráda čítala nápisy na těch hrobkách, ačkoli jsem s nimi dost často zápasila, protože byly v latině. Moje sestra Jana mi je ale překládala. Sire Edwarde, teď si jasně vybavuji jména na dvou z těch hrobek: Mary Tyrellová a Alžběta Brackenburyová. Není to shoda okolností? A možná víc než jen to!“

	Sir Edward přemýšlí. „To je docela možné. Rozhodně to stojí za trochu pátrání. Odpusťte mi, paní, že se vás zeptám na něco, co vás možná zarmoutí, ale byl vám ten dům - Minories - po otcově smrti zkonfiskován?“

	„Ne. Otec ho mezitím přepustil svému mladšímu bratrovi, mému strýci Johnu Greyovi, který ho vlastní dodnes.“

	„Říkám si, jestli bych ho neměl navštívit.“

	„Nečiňte tak ale, prosím, mým jménem,“ žádám ho úpěnlivě. „Po otcově popravě se k nám přestal znát. Jestli se před ním o mně zmíníte, rychle s vámi skoncuje.“

	„Pak se ho tedy jen zeptám, smím-li si prohlédnout kostel, protože jsem slyšel, že tam jsou nějaké staré hrobky.“ Sir Edward se usmívá a vstává. „Půjdu tam ještě dnes odpoledne.“

	„Dobře pořiďte, pane,“ říkám. „A strýcových drsných způsobů si nevšímejte.“

	Když se velitel vrací, zvony kostela Všech svatých právě vyzvánějí šestou. Rychle vstávám, abych ho uvítala.

	„Sire Edwarde! Dostal jste se do Minories?“

	„Jistě, paní. Měl jsem štěstí, lord Grey nebyl doma. Prý odjel na své sídlo v Essexu. Jeho správce mě však ochotně vpustil do kostela a nechal mě tam samotného, abych se porozhlédl. Když se setmělo, dokonce mi přinesl svíci.“

	„Viděl jste ty hrobky?“ ptám se.

	„Ano. A překvapilo mě, v jak dobrém jsou stavu. Po zrušení klášterů byly mnohé poničeny. Měla jste pravdu - Mary Tyrellová i Alžběta Brackenburyová tam skutečně jsou a viděl jsem i další, na které se možná budete pamatovat. Největší patří vévodkyni Elizabeth Talbotové z Norfolku, která zemřela v roce 1506.“

	„Na tu si vzpomínám. Náhrobní plastika ji zobrazuje ve vdovském šatu.“

	„Ano. A kousek vedle je hrobka nějaké mladé dívky, Anne Mowbrayové. Podle nápisu na ní to byla vévodkyně z Yorku.“

	„Vévodkyně z Yorku? Ano, i na tu si vzpomínám. Jak by ale Anne Mowbrayová mohla být vévodkyní z Yorku? Jediná vévodkyně z Yorku, o které vím, byla Cecily Nevilleová.“

	„To vám nepovím. O Anne Mowbrayové jsem jakživ neslyšel a kromě manžela vévodkyně Cecily Richarda Plantageneta byli jedinými dalšími vévody z Yorku mladší z obou princů v Toweru a král Jindřich VIII., který ten titul obdržel jako dítě. Trochu po tom zapátrám - někdo to přece musí vědět. Mezitím jsem se vás chtěl zeptat, jestli si nevzpomínáte na některé další náhrobky. Co vám říká třeba Joyce Leeová, vdova, která zemřela v roce 1507?“

	„Na ten se pamatuji, protože ukazoval dámu v rouše jeptišky.“

	„Správně. Má paní, vzhledem k té shodě jmen je docela dobře možné, že máte pravdu a mezi některými z těch dam, byť ne mezi všemi, skutečně existuje jistá spojitost a že jsou nějakým způsobem spjaty s osudem princů v Toweru.“

	„Jak to ale zjistíme?“ ptám se nejistě.

	„Jedna možnost tu je,“ říká velitel. „Na odchodu jsem se dal se správcem do řeči a říkal jsem mu, jak jsou ty hrobky působivé. A on na to, že to je opravdu pěkná sbírka, i když v dnešní době nepříliš ceněná. Potom mi prozradil, že se do kostela chodí pravidelně modlit jedna stará dáma a často u těch náhrobků prodlévá. Lordu Johnovi nevadí, že tam chodí, protože je neškodná a oni si už na ni za ta léta zvykli. Mají za to, že bývala před dávnými lety v Minories abatyší. To by ten její zájem vysvětlovalo. Správce říkal, že by mi možná mohla o těch památnících povědět něco víc. Navrhl mi, že ji bude vyhlížet, a až přijde, zeptá se jí, jestli by se se mnou nesešla. Pokud bude souhlasit, správce pro mě pošle svého chlapce.“ Sir Edward na mě dlouze hledí. „Třeba nám ta paní vůbec nepomůže. Dokonce může odmítnout se se mnou sejít. Ale stojí za to se na to zeptat.“

	„V tom máte pravdu,“ souhlasím. V hloubi duše však příliš mnoho nadějí nechovám. I kdyby ta žena bývala abatyší minoritského kláštera, stěží jí mohla být v době Mary Tyrellové, Alžběty Brackenburyové a dalších dam anebo o nich cokoli vědět. Všechny zemřely před více než padesáti lety a jejich tajemství - pokud nějaká měly - leží pohřbená v hrobkách s nimi. A mrtví střeží svá tajemství velmi dobře.

	

	
		Kate

		Prosinec 1485 až březen 1487, Raglan



	

	Zpáteční cesta do Walesu byla uprostřed zimy úmorná. William se od Kate zcela odstřihl a od svého žárlivého výstupu, který předvedl poté, co se dozvěděl o její lásce k Johnovi a zbil ji, ač týden po potratu ještě ležela v posteli, s ní vůbec nemluvil. Bylo jen dobře, že s sebou měli pohodlná nosítka, která pro ni opatřil na cestu ke dvoru, protože pochybovala, že by se teď zachoval stejně velkoryse. Přežívala nekonečné míle kodrcání schoulená v plášti a polštářích a po boku měla jen svou Gwenlian, která se k ní tiskla kvůli teplu, protože počasí bylo mrazivé.

	William zdráhavě souhlasil s častými zastávkami v hostincích a klášterech při cestě, protože Kate byla po prožitém utrpení vyčerpaná a stále trochu krvácela, takže si potřebovala vyměňovat plátěné smotky. Kdekoli se zastavili, ať už na jídlo nebo na noc, jednal s ní se lhostejnou zdvořilostí. Byl to hrdý muž a nechtěl před světem stavět na odiv jejich odcizení. Nesdílel s ní však lože a spal společně se svými muži.

	Když byli ještě ve Westminsteru, chtěl vědět, jak daleko ve svém vztahu s Johnem zašli. Leželi spolu? Řekla mu zcela podle pravdy, že manželské lože nikdy neposkvrnila. Hleděl na ni s podezřením, tvář plnou hněvu a bolesti, ale dál už nenaléhal. Prohlásil jen, že ztráta dítěte a králova nemilost jsou trestem za její hanebné a pošetilé chování. A na hraběte Lincolna musí zapomenout, protože ho, přisámbůh, už nikdy nespatří.

	Se svým osudem se smířila. Bylo jí jedno, co se s ní teď děje, pokud byl John v bezpečí. Modlila se jen, aby následkem jejího unáhleného jednání neupadl u krále v nemilost. Kéž by existoval nějaký způsob, jak by se mohla dozvědět, zda proti němu král nepodnikl nějaké kroky, říkala si, ale to teď bylo vyloučeno. Ve dnech, kdy se zotavovala po prodělaném potratu, byl William stále u ní, neúnavný a ostražitý. Jedinou návštěvnicí, kterou jí povolil, byla Kat, která se ale den po Katině potratu musela vrátit do svého domu v Harpendenu. Před odjezdem se na ni ještě přišla podívat, aby viděla, jak jí je.

	„Pište mi, prosím, pokud vám to váš muž dovolí,“ řekla a prosebně pohlédla na Williama. „Pamatujte, že pokud pro vás budu moci něco udělat, stačí jen dát vědět.“ Potom Kate políbila a ta se k ní vášnivě přitiskla. Nechtěla nechat odejít matku, kterou sotva poznala a od níž - stejně jako ode všech ostatních, jež milovala - byla tak krutě odtržena. Tak jí to alespoň připadalo.

	„Sbohem,“ plakala. „Modlete se za mě.“

	„Budu, nebojte se,“ slíbila Kat a byla pryč.

	Uvnitř pevných hradeb Raglanu, z nichž nesměla vyjít, propadla zoufalství hlubšímu než kdy předtím. Stará hraběnka jí namísto dřívější vřelosti projevovala jen chladnou laskavost a malá Elizabeth si z ní vzala příklad. Všechny Katiny pokusy o vysvětlení jejího jednání se setkaly s upjatou vyhýbavostí.

	Svěřit se mohla pouze Mattii, své drahé, těhotné Mattii, která ji vždy utěšila, a právě ona s ní prožívala temné dny zimy, plakala s ní pro ztracené dítě a naslouchala jejím úzkostným výlevům, když se nemohla zbavit strachu o Johna. Byla si jista, že bez Mattie by ten hrozný čas nikdy ve zdraví nepřežila. Zešílela by.

	Přes den si jí William u stolu sotva všiml a večer jí dával jasně na srozuměnou, že její přítomnost u rodinného krbu není žádoucí. Když na hrad zavítaly návštěvy, měla zůstávat ve své komnatě. Jakékoli nákupy za ni měla vyřizovat Mattie, ať už ve vsi nebo od podomních obchodníků, kteří na hrad přicházeli nabízet své zboží a přinášeli zprávy. A bylo jasné, že žádné pěkné nové oblečení ani šperky nebudou. Nebýt králova příkazu, že na ni má dohlížet, byl by ji William jistě už dávno poslal do kláštera.

	Manželství jí teď připadalo jako doživotní trest. Co se stalo s tou bezstarostnou, svéhlavou dívkou, kterou kdysi bývala? Bylo jí šestnáct let, a už si připadala stará. A věděla, že pokud to takhle půjde dál, opravdu předčasně zestárne.

	Dlouhé měsíce se nesnesitelně vlekly. Jen díky dopisům od Kat Hauteové, které William zarputile zkoumal, a Mattii, té věrné a důvěrné přítelkyni, k ní s mnohatýdenním zpožděním doléhaly zprávy z vnějšího světa, jimž naslouchala s otupělou netečností. Počátkem jara, když narcisy začaly otevírat své květy vstříc sílícímu slunci, se od Kat dozvěděla, že se Jindřich Tudor oženil s Alžbětou Yorskou. Chudinka Alžběta, pomyslela si, mnoho radosti si s ním neužije. A zajímalo by ji, jestli nové královně leží osud princů, jejích bratrů, na srdci stejně jako jí. Nicméně ona, Kate, to vše nyní hodila za hlavu. Z nutnosti.

	Přemýšlela, jestli se ještě vůbec někdy dozví něco o Johnovi. Víc než po čemkoli jiném na světě toužila po ujištění, že je zdráv a daří se mu dobře. Kdyby se jí tohoto daru dostalo, byla by spokojená.

	A pak byly její modlitby vyslyšeny.

	Jednoho nádherného květnového dne vběhla do Katiny komnaty Mattie, která pomalu spěla k porodu, ale svým povinnostem se věnovala stejně energicky jako kdykoli předtím. Právě se vrátila z tržiště.

	„List pro vás,“ oznamovala. „On říká, že ho můžete mít.“ Pokud se tomu mohla vyhnout, nikdy neříkala jejímu manželovi jeho pravým jménem.

	Byl to dopis od Kat. Král se cestou na sever zastavil u nás, psala jí matka, a slyšela jsem, že v jeho družině je i hrabě z Lincolnu a požívá velké přízně.

	„Díkybohu,“ vydechla Kate, jíž se upřímně ulevilo. Johnovi se tedy podařilo krále přesvědčit o své nevině.

	„To je zpráva, kterou určitě ráda slyšíte, paní,“ usmívala se Mattie.

	Ano, a jak!

	Pak šel ale život dál a byl stejně bezútěšný jako v předchozích měsících. Jediným světlým okamžikem byl pro Kate den, kdy Mattie ve vlahém čase začínajícího léta povila dceru, ale i to pro ni mělo hořkosladkou příchuť. Když viděla svou komornou s děťátkem u prsu, nemohla si nevzpomenout na své vlastní dítě, o něž přišla a které by bylo stejně staré, kdyby ještě žilo.

	Jednoho pozdního večera se ve dveřích její komnaty objevil William v nočním rouchu a se svící v ruce. V jejím mihotavém světle vypadala jeho fretčí tvář hubená a přepadlá.

	„Můj pane?“ Kate poplašeně vstala z postele.

	„Přál jsem si s vámi mluvit,“ pravil chladně a povýšeně. „Obdržel jsem zprávy, které vás budou zajímat. Váš milenec hrabě z Lincolnu se oženil s mou neteří, Arundelovou dcerou Margaret FitzAlanovou. Uděláte nejlíp, když na něj zapomenete, protože teď už je pro vás navždy ztracený.“

	Nikdy pro mě nebude ztracený, pomyslela si vášnivě, ale navenek hleděla nedat na sobě znát nic z citů, které ji zaplavily. Naše srdce jsou navěky spojena, odpřisáhli jsme si to.

	„Pro mě nemá ta zpráva sebemenší význam,“ řekla a myslela to vážně. Věděla, že pro Johna nemůže ten sňatek nic znamenat.

	„Pak tedy, protože jsme nuceni žít spolu, se nebudete jako moje žena vyhýbat manželským povinnostem,“ prohlásil nečekaně, sfoukl svíci, svlékl noční roucho a k její nelibosti si vlezl na lože vedle ní. „Jsem hotov přijmout vaše ujištění, že jste neporušila manželský slib,“ pokračoval, „a z toho důvodu jsem ochoten vás opět přijmout na milost a chovat se k vám jako ke své ženě. Potřebuji dědice - a člověk musí žít.“

	Bez dalších řečí na ni nalehl a dral se do ní, jako by ji chtěl potrestat za všechny křivdy, jichž se na něm dopustila. Snášela to mlčky, jak nejlépe dovedla, a ani sebemenším gestem se neodvážila dát najevo, jak je jí to nepříjemné. Už dávno se naučila odpoutat se od čehokoli, co s ní dělal v posteli. Koneckonců to pro ni nebylo nic nového. Musela se jen přimět, aby nemyslela na to, jak radostné to bylo s Johnem. To by se musela zbláznit.

	Když skončil, beze slova vstal, oblékl se a odešel zpět do své komnaty. Pokud by čekala, že se ráno dočká nějakého zlepšení a on s ní bude jednat vlídněji, zklamala by se, protože ji přehlížel stejně jako předtím a tak tomu mělo být i nadále. Jediný rozdíl spočíval v tom, že k ní teď noc co noc chodil, svým skoupým a neotesaným způsobem se dožadoval plnění manželských povinností a bral si ji, jako by ji nenáviděl.

	Začátkem října, když se listí stromů zbarvovalo do podivuhodných odstínů červené a zlaté a do země se vrátil podzim, přinesla Mattie se svým červeno-lícím děťátkem na boku další dopis od Kat se zprávou o tom, že se královně narodil syn.

	„Má se jmenovat Artuš,“ četla nahlas Kate. „Slibné jméno. Tudor si zřejmě přeje dodat své dynastii zdání artušovské velikosti,“ dodala sarkastickým tónem.

	V listopadu si Kate uvědomila, že čeká další dítě. Konečně vnuk mého otce, pomyslela si a směle se rozhodla chopit se znovu pera a v zájmu ještě nenarozeného neviňátka svěřit papíru svůj názor na vraždu princů v Toweru. Vědomí, že je těhotná, jí dodalo novou energii i naději. Konečně měla pro co žít.

	„Čekám dítě,“ řekla Williamovi, když za ní příště opět přišel. Pomalu přikývl.

	„To je dobrá zpráva,“ řekl konečně. „Nebudu vás tedy dnes večer obtěžovat.“ Jakož i všechny další noci, uvědomila si vděčně - aspoň po dobu, kdy v ní bude klíčit jeho sémě. Byl příliš svědomitý manžel, než aby tuto zvyklost porušil. Přesto se zdálo, že váhá, nechce se mu odejít.

	„Je vám dobře?“ zeptal se neohrabaně. Starost měl samozřejmě o svého syna - syna, který, jak doufal, v ní roste.

	„Ano, můj pane, je mi dobře. Po ránu sice mívám nevolnosti jako předtím, ale to nic není.“

	„Dobře,“ řekl a znovu se odmlčel. „Nu, ženo, kdybyste něco potřebovala pro své pohodlí, dejte mi vědět.“ A byl pryč. Byla to po roce první vlídná slova, jimiž ji obdařil, avšak ona věděla, že stejnou starostlivost by projevil vůči své klisně, kdyby čekala hříbě.

	Později téhož měsíce přibyl na Raglan jakýsi vozka a přinesl podivné zprávy.

	„Jisté je, že hrabě Warwick uprchl z Toweru,“ sděloval houfu lidí, kteří se kolem něho seběhli na nádvoří. „Všude se o tom mluví. A říká se, že o Warwickovi ještě uslyšíme.“

	„Tomu nevěřím,“ řekla Kate Mattii, když odcházely. „Warwick by nedokázal vyvolat vzpouru.“

	„Co když ho ale využívají jiní?“ uvažovala nahlas Mattie. „Něco takového už se stalo, však to dobře víte, paní.“

	„Dali by ale lidé opravdu přednost ubohému a zaostalému jedenáctiletému chlapci před Jindřichem Tudorem, zralým mužem s bohatými zkušenostmi?“

	„Lidé chtějí jednou to a jindy zase ono,“ prohlásila zasvěceně Mattie.

	„Pochybuji, že je ještě zajímá, kdo vládne, jen když je mír a netíží je příliš vysoké daně,“ opáčila Kate. Cítila jen únavu. Tohle těhotenství jí bralo sílu a ona si potřebovala odpočinout. V posledních dnech trávila většinu času na loži. A William měl o toto dítě takovou starost, že ji sám neustále nabádal, aby ležela.

	Byl k ní teď zjevně laskavější a jako by i trochu roztál. I jeho matka se nad ní smilovala a něco z jejich starého přátelství znovu ožilo. A Elizabeth zase přiběhla a chtěla se přátelit. Čas je nejmocnější léčitel, pomyslela si Kate, a toto těhotenství přišlo jako požehnání. Věděla však, že největším požehnáním by bylo, kdyby mohla znovu spatřit Johnovu tvář.

	Přešly Vánoce, které tentokrát proběhly v mnohem veselejší atmosféře než předchozího roku. Po nich přišly mrtvé lednové týdny, kdy krajina ležela pod sněhem, sevřená mrazem, a venkované se choulili ve svých chatrčích, žili ze zásob, jež si na zimu nastřádali, a trpělivě čekali na únor, až se budou moci opět pustit do práce na polích.

	Koncem února došel další list z Harpendenu. Kat byla zjevně znepokojená. Psala, že král odňal Alžbětě Wydevilleové její statky a královna-vdova se uchýlila pouze s malou penzí do kláštera v Bermondsey. Proč? Divila se Kat. Co mohla Alžběta Wydevilleová udělat, aby si zasloužila být připravena o své důchody? Ještě na podzim šla za kmotru princi Artušovi. Má to být nějaká hrozba - varování, aby mlčela?

	Dopis však obsahoval ještě další znepokojivou zprávu. Kat byla nedávno s manželem u dvora a psala:

	

	Všemu tam vládne lady Margaret. Král není královně příliš nakloněn, jeho nechuť k rodu Yorků je tak velká, že se projevuje nejen v politice, ale i v soukromých komnatách a na loži. Své manželce není vůbec oddaný. Říká se, že Alžběta vede bídný život beze špetky radosti a rozhodně nevypadá jako šťastná žena. Lid ji ale miluje, protože je bezmocná a lady Margaret, jejíž vliv královna nese velmi nelibě, ji drží v područí.

	

	Ví snad i Alžběta z Yorku víc, než je jí zdrávo? Drží ji Jindřich Tudor ve zlaté kleci, protože ví, že má nebezpečné informace o osudu princů, svých bratrů, anebo o tom, kde se nacházejí - a obává se toho?

	Stará hraběnka, která list přinesla, stála vedle Kate a ona jí ho ukázala. „Rmoutí mě, že se Jindřich Tudor ke své královně chová tak nedůvěřivě,“ poznamenala Anne. „To by se určitě nestalo, kdyby si vzal naši Maud, ale ta by mu zase nepřinesla věnem korunu.“

	„Je to divné, že se svou ženou i tchyní zachází tak nelaskavě,“ řekla Kate. „Jako by jim nevěřil.“

	„Odjakživa byl podezíravé dítě,“ povzdechla si hraběnka. „Vyrůstal uprostřed občanské války, hříčka na šachovnici králů. Je jen přirozené, že chce předejít čemukoli, co by ho na trůně mohlo ohrozit. Koneckonců královna i její matka patří k rodu Yorků a obě se za minulé vlády pletly do státních záležitostí. Jak jistě víte, váš otec, král Richard, se jednu dobu obnášel myšlenkou, že se s Alžbětou Yorskou ožení, a jak jsem slyšela, ona s tím nadšeně souhlasila. Když pak ale od toho plánu upustil, její láska se podle všeho obrátila v nenávist.“

	Kate zděšeně naslouchala. Tohle nevěděla. Není divu, že Jindřich Tudor drží královnu v područí. O všech těch intrikách musel vědět a utajeno mu určitě nezůstalo ani to, že se Alžběta do sňatku s Richardem hrnula, jak to pojmenovala Anne.

	Katino dítě se v ní právě začalo hýbat, když došel další dopis od její matky Kat. Matka psala, že u dvora vládne napjatá atmosféra, protože se v Irsku objevil jakýsi mladík, který si říká hrabě z Warwicku a prohlašuje se za právoplatného krále Anglie.

	Ale hrabě Warwick to být nemůže, protože je to jen pár dnů, co král Jindřich nechal pravého Warwicka vyvést na celý den z Toweru a ukazovat ho v ulicích Londýna, aby lid viděl, že ten druhý je podvodník. Byli jsme s Jamesem zrovna v City a šli jsme se na něj podívat. A mohu potvrdit, že to byl určitě on.

	O dva dny později William při obědě vstal a vyžádal si u stolu ticho. Hovor členů domácnosti postupně umlkl a on vážným hlasem promluvil.

	„Dnes jsem obdržel sdělení královské Rady.“ Chladnýma očima krátce pohlédl na Kate a pak se znovu obrátil k přítomným. „Dostal jsem rozkaz připravit tento hrad k obraně proti možnému vpádu. Proto vy všichni - rytíři, družiníci, svobodníci, a dokonce i služebnictvo - musíte být od této chvíle v pohotovosti. Hrabě z Lincolnu uprchl ze země a podle došlých zpráv vyhledal útočiště ve Flandrech u své tety vévodkyně Markéty. Je v podezření, že se zrádně spikl proti králi a objevil a navedl irského pretendenta, jehož pravé jméno je Lambert Simnel. To dá rozum, samozřejmě,“ pokračoval. „Lincolnovo sídlo Ewelm je blízko Oxfordu, kde byl Simnelův plán spředen. Stále totiž existují hlupáci, kteří věří, že Simnel je Warwick, ačkoli král lidu pravého hraběte ukázal. Musíme se proto připravit a být bdělí pro případ, že zrádce Lincoln ve Flandrech shromáždí vojsko a přiveze Simnela z Irska, aby jeho falešný nárok prosazoval.“

	Posadil se a blýskl po zsinalé Kate očima. „Teď vidíte, k jak proradnému panáčkovi jste se snížila,“ zavrčel. „Ještěže jste všechen ten nerozum nechala za sebou, protože vás mohu ujistit, že ten zrádce skončí přesně tak, jak si zaslouží.“

	

	
		Katherine

		Květen 1562, Tower



	

	Sir Edward Warner byl povolán ke dvoru. Odešel hned po snídani. Důvody toho předvolání mohou být různé, ale já samozřejmě hned přemýšlím, jestli se netýká mě a Neda. Už od těch bolestných výslechů před arcibiskupem Parkerem před třemi měsíci, kdy jsem na kratičký okamžik znovu spatřila svého milovaného pána, když nás každého zvlášť vezli lodí po Temži a pak nás v různý čas vyslýchali, přičemž se stále dokola vyptávali na totéž, se obávám výsledku. Určitě již nepřichází v úvahu, že nás obviní ze zrady? Kdyby to měli v úmyslu, jistě by to už dávno udělali. Nikdo ale zatím slovo zrada nepoužil - všichni se soustřeďují na naše manželství. Jsou přímo posedlí svědky, ohláškami a písemnými doklady. Ale co když má toto vyšetřování dokázat, že zradou je samo naše manželství? Co se s námi stane pak? A co mé nebohé dítě? Opět si nemohu pomoci a musím myslet na osud malých princů.

	S těmito myšlenkami v hlavě ve chvíli návratu sira Edwarda už skoro šílím, a když vidím jeho vážnou tvář, mám pocit, že omdlím hrůzou.

	„Uklidněte se, paní,“ říká velitel. „A posaďte se, prosím vás. Žádné nebezpečí vám nehrozí, ale novinky, které přináším, asi nebudete slyšet ráda. Mám je od Jejího Veličenstva osobně.“

	V mučivé nejistotě tajím dech. Sir Edward na mě soucitně hledí.

	„Její Veličenstvo mi nařídilo, abych vám sdělil, k čemu dospěl canterburský arcibiskup. Ten po pečlivém uvážení shledal, že vzhledem k absenci jakýchkoli dokladů či svědků není možné uznat vaše manželství s lordem Herbertem za právoplatné. Bylo tudíž prohlášeno za neexistující a vaše tělesné spojení za nezákonné a zavrženíhodné. Lituji, že právě já mám povinnost vám oznámit, že Jeho Milost canterburský arcibiskup vás i lorda Hertforda kárá za smilstvo a že jste z vůle Jejího Veličenstva oba odsouzeni k dalšímu věznění zde v Toweru.“ Zmlkne a vypadá, jako by byl raději někde úplně jinde.

	To je zoufale nespravedlivé. Nemohu tomu vůbec uvěřit. „My jsme ale byli oddáni!“ volám. „Nejsem žádná smilnice, to mi věřte. Dovolávám se Boha, sire Edwarde, že se s námi jedná tvrdě a nedostatek důkazů je jen nešťastná shoda okolností, nikoli chyba na naší straně. Proč nám nechtějí věřit?“

	„Je mi vás moc líto, paní,“ říká velitel.

	„Plánovali to od samého začátku,“ naříkám. Pojednou je mi vše jasné. „Chtějí nás zneuctít. Ach, té hanby! Jak mohu po tomhle odsudku držet hlavu vzhůru? A můj malý synáček, co z něj je? A co z něj bude?“

	Sir Edward mlčí. Nemusí nic říkat. Ve vzduchu mezi námi se výsměšně vznáší slovo panchart.

	„Povězte mi, veliteli,“ ptám se hořce, „to je dnes v módě, zavírat obviněné ze smilstva do Toweru? Protože pokud ano, pak se divím, že tu nesedí půl světa. A jestli to je to jediné, čím jsme se s Nedem provinili, tak proč nás nepropustí?“

	„Abych pravdu řekl, nevím, paní. Chápu váš hněv. Vytrpěla jste mnoho.“

	„Možná se bojí, že když nás pustí na svobodu, vezmeme se ještě jednou a ten obřad už nikdo nebude moci zpochybnit! Ano, proto nás tu drží zavřené! Viděl jste už mého muže? Co tomu říká?“

	„Prohlásil, že se proti tomu rozsudku odvolá. A teď vás prosím, paní, odpočiňte si trochu. Jste ze všeho toho napětí vyčerpaná, a není divu.“ Sir Edward vrtí svou šedivějící hlavou a odchází. Očividně s tím nechce nic mít.

	Můj život se změnil v noční můru. Užírá mě nespravedlnost všeho, co se nám stalo. Před zraky Boha jsem vdaná a On zná pravdu. Nenechám se označovat za smilnici nebo cokoli podobného! A moje dítě bylo počato zákonně. Až vyjdu z tohoto hrozného místa, budu proti tomu výnosu bojovat u soudů a vzepřu se i těm nejvýše postaveným v této zemi, abych všem ukázala pravdu, a ani královna Alžběta, ani celá Tajná rada mi v tom nezabrání!

	Paní Ellen a ostatní ženy se mě pokoušejí utěšit. I velitel mi prokazuje drobné laskavosti, aby mě rozveselil. Dokonce upustil od kárání mých mazlíčků, že dělají na podlaze loužičky a trhají čalounění. Já ale běsním jako bouře - v slzách nebo vzteky. Utrhuji se na každého, dokonce i na svého vylekaného, řvoucího synka. Nemohu se cítit zoufaleji.

	Jedné noci ležím v posteli, nešťastně hledím na měsíc za oknem a říkám si, jestli zase uslyším ty nehmotné hlasy, když vtom se otevřou dveře a je tu Ned - sám.

	„Podplatil jsem strážce,“ šeptá. Jsou to první slova, která od něho po více než roce slyším. „Rád bych tě utěšil, moje drahá ženuško, a ležel s tebou!“ A dvěma skoky je u mě v loži, bere mě do náruče a svírá mě, jako by mě nikdy neměl pustit. A já mu vášnivě oplácím polibky, tisknu se k němu, přejíždím mu prsty po těle a nemohu uvěřit, že je tu.

	„Ach, můj nejsladší Nede!“ šeptám.

	Hodinu, jedinou kratičkou hodinku nám patří celý svět a nic jiného neexistuje. Ach, jak se milujeme, nazí mezi pokrývkami, převalujeme se sem a tam, naše rty i ruce se dotýkají, hladí, laskají a poté naše těla ustrnou v okamžiku slastného vytržení.

	„Tak dlouho jsme spolu nebyli, má lásko,“ říká polohlasem Ned, když spolu poté ležíme na zmuchlaném prostěradle, já s hlavou položenou na jeho břiše, zatímco on mě hladí po vlasech.

	„Nechápu, jak jsem to mohla vydržet,“ šeptám.

	Dítě se probouzí a poplakává.

	„Jak si vede můj syn?“ ptá se Ned, vstává a sklání se nad kolébkou. „Nazdar, Edwarde! Jsi pěkný, mladý urozený pán!“ Chvíli je pozoruji, dívám se, jak Ned dítě zvedá, hladí ho po jemných vláscích a snaží se ho rozesmát. Zaplavuje mě pocit nesmírného štěstí, že je takhle vidím, a nechci tu chvíli kazit poukazováním na to, že z pohledu práva už Edward není žádný urozený mladý pán.

	„Nede, dala nám královna svolení, že můžeme být spolu?“ ptám se.

	„Ne, ale sir Edward řekl, že nám to dovolí on. Pravil, že nevidí důvod, proč bychom se nemohli navzájem potěšit.“

	Srdce se mi dme vděkem. „Je to dobrý člověk.“

	„Řekl, že se můžeme scházet, kdy chceme, pokud budu platit strážím a zachovám diskrétnost.“

	„Je to opravdový přítel a dokázal to už mnoha způsoby, ale tohle je největší požehnání, jaké nám mohl dát,“ říkám a znovu se objímáme a líbáme, až nás lehké zaklepání na dveře upozorní, že Ned musí odejít.

	Přichází velitel a nese mi zprávu.

	„Paní, právě jsem dostal vzkaz od správce z Minories. Stará dáma se vrátila. Už jí moc neslouží zdraví, což je důvod, proč se s ní neviděl dřív. Pověděl jí o mém zájmu o hrobky i kostel a ona pravila, že se se mnou ráda sejde a něco mi poví o jejich historii.“

	„To je povzbudivá zpráva,“ raduji se. „Myslela jsem, že už o ní nikdy neuslyším.“

	„Nu, uslyšíte. Pozvu ji sem, abyste se s ní mohla setkat i vy. Mám sice nařízeno, že s vámi nesmí mluvit nikdo kromě vašeho služebnictva, ale vím, že vám mohu věřit, paní - ostatně sám budu přítomen, abych dohlédl na to, že se budete chovat, jak se patří.“

	„Samozřejmě, sire Edwarde,“ říkám vřele. „Budu s ní mluvit jenom o hrobkách, slibuji.“

	„Jmenuje se Elizabeth Savageová. Správce měl pravdu - byla poslední abatyší kláštera minoritek. Přirozeně nechce, aby se to vědělo, takže o tom nebudeme mluvit, pokud se o tom sama nezmíní.“

	Může nám tahle stará dáma pomoci v našem pátrání? Jistě má za to, že si jde popovídat o nějakých starých hrobkách, a ne o zmizení princů. A určitě se poleká, že se setkává zrovna se mnou, momentálně pravděpodobně nejslavnější vězeňkyní v zemi!

	

	
		Kate

		Červen 1487, Raglan



	

	Zprávy nyní docházely na hrad pravidelně v podobě listů nebo ústně, a byly to zprávy důležité, byť pro Kate děsivé. John se zdržoval s vlámským vojskem v Irsku. Lambert Simnel, ač jej král označil za podvodníka, byl koncem předešlého měsíce pod Johnovou ochranou korunován v dublinské katedrále jako Eduard VI. Jindřich Tudor zmobilizoval všechny své síly a chystal se na obranu před invazí.

	Fámy i dohady všude jen bujely a zemi, která už týdny vřela nejistotou, nyní tváří v tvář hrozícímu vpádu vojsk zachvátila panika.

	Třebaže se Kate střehla, aby utrousila byť jediné slůvko podpory Johnovi a jeho rebelům, a vyjádřila pouze obavu z konfliktu, k němuž se schylovalo, William se k ní i nadále choval chladně a tvářil se téměř tak, jako by to byla její vina, že se její dávný milý vzbouřil proti králi. Jako kdyby tomu mohla nějak zabránit, pomyslela si rozzlobeně. Neviděla Johna už přes rok a půl a žádné spojení mezi nimi neexistovalo. Byla by ráda věděla, zda dosud chová v srdci její památku tak jako ona jeho, nebo jestli ho manželství postavilo nohama na pevnou zem a přimělo ho hodit mladistvé vášně za hlavu. Taky by ji zajímalo, jestli po jejím zatčení řekl něco na její obranu. Skutečnost, že si zachoval Tudorovu přízeň, naznačovala, že ne. Nemohla však uvěřit, že by na ni zapomněl. To by jí byl jistě už dávno řekl, že nejbezpečnější cestou pro ně oba je věcnost a střízlivost.

	Proč ale tak nesmlouvavě a s obrovským nebezpečím pro sebe sama podporoval Simnelovy nároky? Přece se musel doslechnout, že Tudor lidu ukázal pravého Warwicka - něco, co měl její otec udělat v případě obou princů, aby zažehnal fámy, které ho nakonec ničily. Otec však možná věděl to, co se nyní ukazovalo ve spojitosti s Johnovými aktivitami: že i kdyby prince ukázal živé, na celé věci by se tím příliš nezměnilo. Lidé totiž věří tomu, čemu věřit chtějí, pomyslela si. Dokonce i teď jsou mnozí - a jejich počet roste -přesvědčeni, že ten chlapec v Irsku je skutečně Warwick.

	Kate napadlo, že John možná celou tu šarádu rozpoutal jen jako předstupeň k tomu, aby na trůn vznesl nárok sám. Jistě předpokládal, že lidé mnohem snáze povstanou ve jménu Warwicka, Clarencova dědice, nežli na podporu jeho samého, který může uplatňovat nárok pouze po ženské linii. Vždyť i Jindřich Tudor jej považoval za nesrovnatelně menší hrozbu než Warwicka.

	Kat ovšem napsala něco, co v Kate vzbudilo podezření, že jde o mnohem víc, než se na první pohled zdá.

	Říká se, že chlapec Simnel se zprvu prohlašoval za vévodu Richarda z Yorku, mladšího z obou princů v Toweru, ale vévodkyně Markéta ho prý odmítla za Yorka uznat, a tak se oznámilo, že to je Warwick.

	Ale co když je Simnel opravdu princ Richard z Yorku? Co když ubohý Eduard V. zemřel na zánět, který mu stravoval dáseň, a jeho bratr někde potají přežil? Bylo by pak jen logické, kdyby ho odvezli do Sheriff Huttonu a svěřili ho do péče Johnovi - a John se svým silným smyslem pro čest se teď rozhodl nastolit na trůn právoplatného dědice. Předstírání, že York je Warwick, možná mělo jen zmást Tudora, aby si myslel, že má co do činění s pošetilým nárokem podvodníka. Jistě, bylo to přitažené za vlasy, ale dění okolo tohoto pretendenta tak jako tak obklopovalo mnoho záhad. Kate se proto nevzdávala naděje, že se blíží k naplnění svého poslání - očistit otcovo pošpiněné jméno.

	Její vzrušení se přeneslo i na dítě, které se v ní opět prudce pohnulo. Věděla, že odpověď je na Johnovi. Cítila v kostech, že Simnel je York v přestrojení.

	

	
		Katherine

		Červenec 1562, Tower



	

	Nikdy bych si nepomyslela, že jednou budu považovat Tower za zahradu rajských rozkoší, ale právě tím se pro nás uvězněné na krátký čas stal. Tady jsem také prožila dvě z nejšťastnějších nocí ve svém životě, protože o čtyři dny později Ned přišel zas a utěšovali jsme se navzájem týmž láskyplným způsobem a byli doopravdy mužem a ženou. Na ten kratičký čas jsme se zároveň stali rodinou a náš maličký chlapeček nás naplňoval pýchou a štěstím. Jen kvete, náš sladký Edward, což nám oběma přináší nesmírnou radost a úlevu.

	Mezi těmito dvěma návštěvami si posíláme psaníčka, v nichž vyjadřujeme potěšení nad tím, že se oba těšíme pevnému zdraví a dlouhé měsíce úzkostí a strachu nás nezlomily. Toužím se s tebou poveselit! Píšu Nedovi a podepisuji se Tvá milující a věrná manželka, kterou doopravdy jsem, ať si arcibiskup říká, co chce.

	„Ani nevíš, jak jsi mi chyběla, miláčku, a jakou jsem o Tebe měl starost, když jsem byl ve Francii,“ řekl mi Ned, když jsme spolu oné druhé noci leželi s propletenými údy, vysíleni slastí. Jeho slova ve mně vyvolala bolestnou vzpomínku. Jako by slunce zastřel mrak.

	Nemohla jsem si pomoci. Musela jsem se zeptat. „Ty náramky…“

	„Náramky? Myslíš ty francouzské, které mi uložila sehnat královna? Dva byly pro tebe. Dostala jsi je?“

	„Objednala je královna?“

	„Jistě. Prý aby se ona a její dámy měly během jízdy královstvím z čeho radovat. Tak mi to napsala.“

	„Ano, dostala jsem je. Chtěla jsem ti jen poděkovat.“ Nebylo třeba se ho na nic vyptávat. Všechno bylo jasné. Královna ve své zášti potřebovala přimět svoje dámy, aby si myslely, že jim Ned ty náramky posílá jako zástavy lásky. Mezi mým milovaným a mnou je tedy všechno v pořádku.

	Včera v noci ale Ned přišel a našel moje dveře zamčené a mě nešťastně plačící uvnitř.

	„Tvoji strážci se možná vylekali,“ volá na mě tiše a já jsem přesvědčena, že se tak opravdu stalo. Ráno se ale objevuje sir Edward s vážnou tváří. Žádné tajné schůzky už se konat nesmějí. Přišel nový rozkaz zakazující nám s Nedem se vídat - přímo od královny.

	Ned mi zoufale chybí. Alespoň že nám nezakázali si psát. Toužím být zase s tebou, můj sladký milý, píšu. Ned mi laskavě odpovídá a posílá mi knihu. Pro měje to nemalý klenot, ujišťuji ho. Ihned si ji přečtu celým svým srdcem stejně jako očima.

	Ned píše, jak se bojí, že na něho budu muset zapomenout. Ach ne, ne, můj nejmilejší, šeptám - to se nemůže nikdy stát. V odpovědi se ptám:

	

	Myslíš, že bych mohla někdy zapomenout na všechno, co se mezi námi odehrálo? Ne, jistěže nemohla a chovám ve vzpomínkách mnohem víc, než si myslíš. A mám k tomu dobrý důvod, když si uvědomím, jakého manžela v tobě mám, i svůj těžký osud, který mi tě upírá.

	

	Naše krátká idylka skončila, ale brzy zjišťuji, že bude mít následky. Neboť jsem opět v naději a znovu prožívám hrůzu z toho, že budu odhalena. Někdo si o mně může myslet, že jsem hloupá, ale já jsem se tolik radovala, že jsem opět se svou láskou, že šel všechen rozum i opatrnost stranou.

	Když poprvé pojmu podezření, že jsem samodruhá, svěřuji se se svými obavami Nedovi a on ve své odpovědi vyjadřuje nad touto zprávou radost plnou vzdoru. To bude opravdovým důkazem existence našeho manželství, tvrdí.

	Svěřuji se se svými obavami ženám, jež mě obklopují - paní Ellen, která se stará o mé prádlo, to již uhodla - a poté i siru Edwardovi. Nebožák je hluboce zděšen.

	„Dobrý bože na nebesích, teď je s námi konec!“ běduje a lomí rukama. „Až to vyjde najevo, bude to pro Její Veličenstvo ta nejtěžší urážka, a tentokrát opodstatněná.“

	„Bojím se, že nás za to tvrdě potrestají,“ říkám, třesu se a dělá se mi špatně.

	„A mě taky,“ věší hlavu velitel. To není náležitá odměna za jeho laskavost. Pak ale dostávám nápad - nápad, který by mohl vše vyřešit.

	„Sire Edwarde, nemohli bychom to těhotenství udržet v tajnosti? Teď o něm vědí jen moje ženy a můj manžel. Jsem tu zavřená, nesmím se s nikým stýkat, a jakmile by se dítě narodilo, mohli bychom je tajně poslat ke kojné a nikdo by se nic nedozvěděl.“

	Velitel o tom chvíli přemýšlí a nešťastně se škrábe na hlavě. „Je to jediné možné řešení,“ souhlasí celý bledý. Oba víme, že na sebe bereme strašlivé riziko.

	Po večeři se znovu objevuje sir Edward a přivádí starou dámu v prostém šedém měšťanském oblečení s bílým plátěným čepcem na hlavě. Elizabeth Savageová, konečně! Má bledou a hubenou tvář, světlemodré oči, ústa stažená jemnými vráskami a ruce pevně sepjaté před sebou.

	Lehce se mi uklání. Ví, kdo jsem. Její výraz je klidný, oči sklopené a nečitelné. Je snadné uhodnout, že kdysi bývala jeptiškou.

	Usedám do křesla u hořícího krbu a zvu ji, ať se posadí naproti mně.

	„Paní Savageová, lady Katherine se rovněž zajímá o hrobky, a tak jsem si myslel, že bychom si o nich mohli pohovořit společně,“ říká velitel na úvod.

	Elizabeth Savageová přikyvuje, ale mlčí. Možná ji v klášteře naučili, že má mluvit, jen když je to nezbytně nutné.

	„Můj otec svého času vlastnil Minories,“ vysvětluji, „a tak jsem tam v mladších letech často pobývala. V kostele jsou pohřbeny některé významné dámy. Vzpomínám si, že jsem jako dítě vídala jejich hrobky, ale nemohu si vzpomenout, komu patřily.“

	Již tak ostražitou tváří Elizabeth Savageové prolétá stín. Něco ví, říkám si.

	„Jsou to velmi zajímavé pomníky,“ vkládá se do řeči sir Edward. „My bychom se však rádi dozvěděli nejen o nich, ale také o dámách, které jsou pod nimi pochovány. Víme, že u těch hrobek často prodléváte. Napadlo nás, že třeba něco víte o těch, které v nich leží.“

	„Nevím nic, pane,“ říká žena snad až příliš rychle. Všímám si, že její mluva je vytříbená - znamení urozenosti. Vypadá jako štvané zvíře zahnané do kouta.

	„Prosím vás, paní,“ zasahuji. „Tato věc se může týkat velké křivdy, jež se kdysi stala dvěma příslušníkům mého rodu. Jistě jste slyšela o princích v Toweru…“

	Elizabeth Savageová se prudce nadechuje. „O co tu jde?“ táže se. „Proč se mě na to ptáte?“

	„Vy o té věci něco víte, viďte?“ říká jemně velitel. „Měli jsme v té záležitosti jisté podezření.“ Je vidět, že má s vyslýcháním lidí hojné zkušenosti. „No tak, nemáte se čeho bát, o tom vás mohu ujistit. Tohle není oficiální vyšetřování. Já a tady paní Katherine se pouze snažíme nalézt pravdu. Už nějaký čas v té záležitosti soukromě pátráme. Osud princů je záhada, která nás oba už dlouho zajímá.“ Předklání se. „Byla jste v Minories abatyší. Chodíte často k hrobkám. Zajímalo by mě proč. I já jsem přesvědčen, že může-li nám někdo povědět, zda existuje nějaký vztah mezi nimi a osudem princů, pak jste to vy.“

	„Nic nevím,“ trvá na svém Elizabeth Savageová a červená se.

	„Opravdu?“ ptá se sir Edward. „Proč se tedy tak bráníte? A proč vás zmínka o princích tak znepokojila? Paní, já vím, že nám můžete pomoci. Ujišťuji vás, že vaše případné sdělení budeme chápat jako přísně důvěrné.“

	„Četli jsme historii sira Thomase Morea,“ dodávám, „a objevili jsme spojitost mezi hrobkami v kostele a jmény Tyrell a Brackenbury. Vzpomněla jsem si, že jsem je vídala jako dítě, a připadá mi, že se v Moreově líčení nevyskytují pouze náhodou.“

	„Je to tak, paní!“ vyhrkne Elizabeth Savageová. „Ale to, co vím, jsem dlouhá léta tajila. Plést se do záležitostí mocných nepřináší nikdy nic dobrého. Myslím, že jsem si vedla velmi dobře, když král Jindřich zrušil kláštery. Postarala jsem se, aby sestry bez zbytečných průtahů odešly a předání majetku proběhlo hladce. Obdržela jsem penzi a od té doby žiji klidně. Mám-li vám vyzradit tajemství, jež jsem celé ty roky skrývala, musíte mi slíbit, že se nikdy nedostane mimo stěny této místnosti.“

	„Dávám vám své slovo,“ zavazuji se.

	„Máte i to mé,“ prohlašuje slavnostně sir Edward. „Nevidíme důvod, proč o této věci hovořit s někým dalším.“

	Zdá se, že Elizabeth Savageová stále ještě svádí vnitřní boj, ale nakonec se rozhoduje. „Tak dobrá,“ říká. „Povím vám, co vím - a co neví nikdo jiný. Všichni ostatní už dávno ulehli k věčnému spánku.“ A vypráví nám svůj pozoruhodný příběh.

	„Narodila jsem se na přelomu století. Můj otec byl dvořan - byli jsme nižší šlechta z Worcestershiru. Moje sestřenka Nan sloužila u Anny Boleynové a později se stala lady Berkleyovou. Otec byl mladší syn, takže nemohl doufat v dědictví, a nepříliš významný úřad u dvora mu vynášel jen málo, a tak jsem mohla mít jen mizivé věno.

	Nebyla jsem moc hezká, a tak se o mě nikdo neucházel. Rodiče proto rozhodli, že vstoupím do minoritského kláštera v Aldgate. Bylo mi osmnáct a z té vyhlídky jsem byla nešťastná, ale nakonec jsem si na svůj osud zvykla, i když život chudé klarisky nebyl snadný. V době, kdy jsem skládala řeholní slib, byla abatyší Alice FitzLewesová. Ta zemřela v roce 1524 a společenství poté zvolilo urozenou Dorothy Cumberfordovou. Ta byla abatyší pět let až do své smrti a za její nástupkyni jsem byla z boží milosti vybrána já. Ještě mi nebylo ani třicet let a na tak vysoký úřad jsem byla mladá, ale měla jsem bystrou hlavu na obchodní záležitosti, což je v církvi vždycky užitečná věc. Zůstala jsem abatyší až do roku 1539, kdy byl klášter zrušen, a od té doby žiji v nedaleké Jelení ulici. Nechodím do Minories, jen abych se podívala na hrobky. Chci si udržet citovou vazbu na konvent, kde jsem strávila tolik let a kde leží pohřbeno tolik mých sester. Je vůbec zázrak, že unikl zkáze. Mnohé klášterní domy dnes už neexistují.“

	Unaveně se na nás usmívá a já vůbec poprvé vidím v té úzké, smutné tváři laskavý výraz.

	„Odpusťte, mám sklon odbíhat,“ říká, „a nejsem zvyklá mít společnost. Hrobky. Ano. Na tomto místě musím promluvit o Dorothy Cumberfordové. Než ji zvolili abatyší, žila v klášteře dlouhá léta. Vybrali ji pro její věk a pověst světice. Byla anděl - a rozená klevetnice tak jako mnohé jeptišky. Příběh, který mi vyprávěla, však nebyl pouhý klep. Byla to vpravdě vysoce citlivá informace, kterou mi předala, teprve když věděla, že umírá - měla bych dodat, že na rakovinu, kterou statečně snášela, aniž si kdy postěžovala. Chtěla předat tajemství našeho konventu někomu, komu mohla věřit. A tak je svěřila mně, protože uhodla, že se stanu její nástupkyni. Vlastně to bylo její přání, které sestrám sdělila.

	V čase, kdy byla abatyše Dorothy ještě mladá jeptiška, žilo ve velkém domě v areálu kláštera několik dam z řad vysoké i nižší šlechty. Na tom nebylo nic neobvyklého, protože v oněch dobách se vdovy i neprovdané panny často uchylovaly do klášterů, kde žily jako platící hosté. Některé z těchto dam však měly velmi dobrý důvod, proč se skrývat před světem, neboť věděly o osudu těch nešťastných princů víc, než bylo zdrávo. Myslím, že víte, které to byly.“ A opět ten laskavý úsměv na její tváři.

	„Nejpřednější z nich byla ovdovělá vévodkyně Elizabeth z Norfolku. Její dcera Anne Mowbrayová byla provdaná za Richarda z Yorku, mladšího z obou princů, ještě když byli oba děti, ale v devíti letech zemřela. Leží hned vedle své matky. Napřed ji pochovali v kapli svatého Erasma ve Westminsterském opatství, ale když ji dal Jindřich VII. strhnout, aby si na jejím místě nechal vybudovat vlastní hrobku, přenesli její rakev do Minories a tam ji znovu pohřbili. Tu hrobku dala své milované dceři zbudovat sama vévodkyně.

	Ta přirozeně přenesla svou lásku i na malého prince, který byl jejím zetěm, a proto se zděsila, když uchvatitel Richard z Gloucesteru sesadil jeho bratra z trůnu, a později trnula hrůzou, neboť k ní doléhaly všechny ty strašlivé zvěsti o vraždě obou princů, které tenkrát kolovaly. A poněvadž měla styky, předsevzala si, že se o jejich osudu dozví pravdu.“

	„Zjistila vůbec někdy, co se s nimi stalo?“ ptám se pochybovačně.

	„Nakonec ano,“ přikyvuje Elizabeth Savageová. „Doneslo se jí, že mezi lidem je z vraždy princů obviňován sir James Tyrell, a byla tak smělá, že se ho rovnou zeptala, co těm pověstem říká. On se s ní však odmítl bavit.“ Stejně jako se odmítl bavit i s Katherine Plantagenetovou, napadá mě ihned. „Pak ale za ní přišla jeho sestra Mary. Sir James se jí totiž svěřil, že ho vévodkyně ,obtěžuje', jak to nazval, ale Mary sama chovala jisté podezření a svěřila se s ním vévodkyni. Domnívala se totiž, že její bratr byl do věci nějakým způsobem zapleten a svou nevinu hájí nějak moc okatě.

	Přibližně v té době se vévodkyně a Mary Tyrellová seznámily s Elizabeth Brackenburyovou, dcerou towerského purkrabího sira Roberta. I ona se trápila a nakonec prozradila, že její otec musel na jednu noc předat klíče od hradu siru Jamesi Tyrellovi - a když se druhý den vrátil, princové byli pryč. Beze stopy zmizeli a sir James i členové jeho družiny jakbysmet. Paní Brackenburyová říkala, že se její otec obával nejhoršího, protože předtím mu král Richard poslal dopis, v němž mu jako purkrabímu v podstatě nařizoval, aby ty nebohé prince sprovodil ze světa. Brackenbury však odmítl uposlechnout a prohlásil, že by to neudělal, ani kdyby ho to mělo stát život. Nikdy se nedozvěděl, jak král Richard na jeho odpověď reagoval, věděl však, že hned vzápětí se objevil Tyrell se dvěma grobiány a královým jménem se dožadoval klíčů od Toweru.“

	„To se velmi podobá tomu, co napsal More,“ říkám, vstávám a nalévám každému trochu vína ze džbánku, který pozorný sir Edward nachystal na stole. Poté podávám číši Elizabeth Savageové.

	„Děkuji,“ říká dáma pokorně. „Jste velmi laskavá, paní. Ano, opravdu se to velmi podobá tomu, co napsal More, ačkoli ten neodhalil vše - a brzy se dozvíte proč. Elizabeth Brackenburyová se nyní o otce velmi obávala. Vévodkyni i Mary Tyrellové prozradila, jak jej král odměnil za jeho spolupráci a mlčení štědrými dary, statky i výnosnými úřady, avšak otec je prý pokládal za krvavý peníz a přijímal je se značnými rozpaky. Až do chvíle, kdy dostal příkaz prince zabít, byl Richardovi neochvějně věrný, ale teď se ho začal bát, protože mu bylo jasné, že ví příliš, a Richard právě ukázal, jak dovede být bezohledný. Od té doby, jak řekla Elizabeth, si Brackenbury dával dobrý pozor, aby neudělal jedinou chybu. Uposlechl i výzvy bojovat za Richarda u Bosworthu a v té bitvě padl.“

	„Objevil někdy Brackenbury nějaký důkaz, že Tyrell prince skutečně zavraždil?“ ptá se sir Edward.

	„Ne. Všechny stopy po chlapcích zmizely. Dokonce i jejich oblečení.“ Elizabeth Savageová vrtí smutně hlavou a usrkává vína. „Když se stal Jindřich Tudor králem, ubytovala se vévodkyně u minoritek již natrvalo a vyzvala Elizabeth Brackenburyovou a Mary Tyrellovou, aby se k ní přistěhovaly.“

	„Proč se rozhodla uchýlit se zrovna do Minories?“ ptám se.

	„Bydlela tam už její příbuzná lady Talbotová a ve velkém domě bylo ještě dost místa, aby se zde mohly pohodlně ubytovat i další dámy. V pravý čas se k ní tedy přidaly ty dvě a kromě nich ještě teta Mary Tyrellové Anne Montgomeryová. Její muž podporoval uchvatitele Richarda a ona si teď přála se od tohoto spojenectví distancovat. Uchýlit se k minoritkám tedy pokládala za nejbezpečnější způsob, jak to udělat.

	Jak možná víte, Richard siru Jamesi Tyrellovi dlouho důvěřoval. Tyrell byl zjevně ochoten učinit cokoli, jen aby dosáhl povýšení. Byl to on, kdo uchvatiteli přivedl jeho tchyni, aby ji Richard mohl zavřít a zmocnit se jejích statků. A právě jemu také Richard svěřil muže zatčené spolu s lordem Hastingsem - předpokládám, že víte, jaký osud stihl Hastingse?“

	Přikyvujeme.

	„Tyrell byl jedním z těch, kdo svého panovníka ve dne v noci střežili. Spával na pryčně přede dveřmi jeho komnaty. Richard mu sice věřil, ale Tyrell byl padouch. Dokonce i jeho sestra a teta se ho bály.“

	„Ano, vím, že to byl lump.“ Stačí vědět, jak se zachoval k ubohé Mattii a jak neuctivě jednal s její paní, říkám si.

	„Tyrell už drahný čas prahl po vysoké odměně za své služby, ale v cestě mu stáli jiní. V době, kdy jej Richard poslal do Toweru, už toužil po povýšení tak zoufale, že byl ochoten udělat cokoli. Zbytek jste se dočetli v líčení sira Thomase Morea. To je holá skutečnost, žádná propaganda, jak jste se jistě dovtípili.“

	„Takže Richard opravdu dal prince zavraždit?“ ptám se. „Odkud to víte tak jistě?“

	„Hned vám to povím, jen mějte strpení,“ napomíná mě jemně paní Savageová. „Když Tyrell spáchal ony vraždy, zahrnul jej král dary a úřady, jež mu umožnily dosáhnout vysokého postavení u dvora, o něž tak dlouho usiloval. Stal se z něj bohatý člověk - bohatší než ledasjaký baron. Byl nejvyšším štolbou, pokladníkem finanční komory a vojenským velitelem hradu Guines u Calais, kde se nakonec usídlil. Čas od času odtud sestře psal a vychloubal se poctami, jež mu byly propůjčeny. Jí však dělalo mnohem větší starost, jak se jich domohl, a zachovávala si od něho odstup.

	Po bitvě u Bosworthu připlul Tyrell z Calais do Anglie a nabídl své služby Jindřichu Tudorovi. Král ho potvrdil v jeho úřadě a on se vrátil na Guines, kde setrval dalších šestnáct let. Pak se však dopustil hloupé chyby, když pomáhal Edmundovi de la Pole a jeho bratru Richardovi, synovcům Richarda III., kteří chtěli svrhnout krále Jindřicha, což byl důvod, proč skončil v Toweru.“ Elizabeth vzdychá.

	„Mary pro svého bratra udělala, co mohla. Ze svého skromného příjmu mu připlácela za lepší stravu a čistší celu a dokonce i dvakrát podplatila stráže, aby ho mohla navštívit. Našla zlomeného a rezignovaného muže. Varovali jej, že proti němu svědčí nezvratné důkazy, a on tudíž nemůže doufat v milost. Vyslýchali ho i kvůli vraždám princů, a to spolu s Johnem Dightonem, který chlapce pomáhal udusit. Tyrell Mary řekl, že se k tomu odpornému zločinu přiznal, a dopodrobna jí vylíčil, co se tehdy stalo. Nepochybovala, že říká pravdu: stál na prahu smrti, jak sám řekl, a přál si ulevit svému svědomí, než stane před božím soudem. A opravdu byl krátce nato odsouzen za zradu a zemřel na špalku.“

	Paní Savageová chvíli mlčí a upíjí z číše víno. Vidím, jak střídmě si loká. Je to nepochybně další z přísných zvyků, jež si osvojila během svého zbožného života v klášteře. Letmo mě napadá, jestli někdy nelituje, že ony dny pominuly, anebo zda se nezlobí, že ji vyhnali z konventu, třebaže vražda malých princů mě teď zajímá mnohem víc. Bylo tomu tedy přesně tak, jak jsem se obávala: oba byli na Richardův příkaz zavražděni. Když o tom tak přemýšlím, uvědomuji si, že král asi opravdu neměl jinou volbu než se jich zbavit. Kdyby zůstali naživu, představovali by pro jeho trůn trvalou hrozbu, neboť mnozí lidé zřejmě historce o předmanželské smlouvě nevěřili. Ironií osudu ovšem je, že mrtví se mu stali ještě mnohem nebezpečnější a fámy o jejich zavraždění ho ve svém důsledku stály život i trůn.

	„Naše pátrání je u konce,“ říká sir Edward smutně. „Doufal jsem, že bude mít jiný konec.“

	„Ještě musím položit jednu otázku,“ říkám. „Jak se sir Thomas More tohle všechno dozvěděl? Setkal se někdy s Mary Tyrellovou?“

	„Ano, paní, i když nevím, jestli s ní o té věci vůbec mluvil. A když začal psát svou knihu, byla už mrtvá. V klášterním domě ale žila ještě jiná žena. Jmenovala se Joyce Leeová a on byl přítelem její rodiny. Myslím, že to byli obchodníci s potravinami. Joyce později vstoupila do řádu. Vzpomínám si, že pod hábitem jeptišky nosila žíněnou košili. More ji jako mladý právník občas navštěvoval, když ještě bydlel v londýnském Bucklesbury. To ona mu vyprávěla o osudu princů. Úzce se přátelila s dámami, které tu žily, a ony se jí s tím příběhem svěřily. More se na Joycino naléhání rozhodl, že své líčení nikdy nevydá. Nevěřím, že ho kdy dokončil. Běda, kdo mohl vědět, že se jednou stane proslulým učencem a státníkem a že skončí na špalku? Jeho díla se poté zmocnili jiní a teď je vydané tiskem a může ho číst celý svět. Aspoň že jako svůj pramen neuvedl Joyce Leeovou. Byla by mu za to vděčná.“

	Paní Savageová vstává. Její příběh je u konce. „Už musím jít,“ říká. „Můj pes bude mít hlad. Je to můj jediný společník. Starý Rex - to jediné, co na světě mám.“ Nejistě se usmívá.

	„Děkuji vám, že jste dnes přišla,“ říkám. „Jsme vám velmi zavázáni, že jste nám tu záhadu pomohla objasnit. Na naši diskrétnost se můžete spolehnout. Neřekneme o tom nikomu ani slovo.“

	„Teď, když známe pravdu v této věci, budeme muset řešit jiný zapeklitý problém,“ žertuje sir Edward.

	„Nezapomenete na svůj slib, viďte, pane?“ ptá se ho bývalá abatyše. „Celý život jsem mlčela a nechci, aby to vše teď vyšlo najevo. Takové záležitosti mohou být nebezpečné ještě i dnes.“

	„Ne, nezapomenu,“ ujišťuje ji velitel. „Přesto si myslím, že se není čeho bát.“ A opravdu není. To, co nám Elizabeth Savageová právě sdělila, může tudorovský nárok na trůn jen potvrdit.

	„Tak tedy sbohem,“ říká Elizabeth a chystá se vykročit za sirem Edwardem.

	„Ještě něco, paní,“ říkám honem. „Víte, kde byli princové pohřbeni?“

	Ani na okamžik nezaváhá. „Náležitě hluboko u paty schodů v Toweru, pod hromadou kamení,“ říká. „Tak mi to řekla abatyše Dorothy.“

	Hledíme si se sirem Edwardem do očí. Krčí rameny. Oba víme, jak je nepravděpodobné, že ten skrytý hrob někdy někdo objeví.

	Ležím v posteli a uvědomuji si, že se atmosféra v místnosti změnila. Ten pocit nemá nic společného s úzkostí vyplývající z mého stavu ani s tím, co by se mohlo stát, kdyby královna zjistila, že jsem těhotná. Nesouvisí ani s Nedem. Je to něco spjatého se samotným ovzduším v Toweru. Jakýsi zvláštní klid, zdánlivě tak neslučitelný s touto ponurou pevností. Teď už vím jistě, že kdesi blízko odtud práchniví kosti nebohých princů z Yorku, kteří byli ukrutně zavražděni jen proto, že v jejich žilách kolovala královská krev. Intuitivně vím, že jejich volání o pomoc už nezaslechnu. Dopátrala jsem se pravdy o jejich konci. Už mě nebudou znepokojovat. Proti svému protestantskému přesvědčení odříkávám modlitbu za klid jejich duší, jak mě ji učili v letech, kdy jsem ještě byla katoličkou. Neboť to je víra, v níž oni žili a zemřeli.

	Když konečně zlehka a bez námahy usínám, zdá se mi opět o dívce v modrém. Byla to Katherine Plantagenetová, o tom už není pochyb, a tentokrát už se mi nesnaží něco sdělit. Je zamyšlená a smutná, přesto však jako by oproštěná od trýzně pochybností a klidná. Pravda, jakkoli může být bolestná, je nekonečně lepší nežli krutá muka nejistoty. Myslím, že se mi o ní už nebude zdát.

	Když ráno vstanu, jdu otevřít stříbrnou šperkovnici. Vytahuji z ní přívěsek a dávám si ho na krk. Jsem zvědavá, jestli znovu zakusím ten strašný pocit zoufalství, z něhož jsem skoro omdlela, když jsem si jej tenkrát před lety poprvé zkusila. Nic se však neděje - necítím ani nejvzdálenější náznak oněch hrozných pocitů. Ostatně jsem s tím ani nepočítala. V budoucnu budu ten přívěsek nosit, třebaže je tak staromódní. Na památku té statečné paní v modrém.

	Prozatím ho ale ukládám zpátky do šperkovnice k ostatním svým klenotům. Když dávám zpět i Katherininy papíry, opět mi padne do oka letopočet 1487. Ten je mi pořád záhadou. Co se stalo v roce 1487?

	

	
		Kate

		Červen 1487, Raglan



	

	Lincoln přistál se svým tajemným chráněncem a velkým vojskem v zádech na severozápadě v Cumbrii! Ta zpráva, kterou přinesl rychlý posel, přiměla Williama k horečné činnosti. Kontroloval brány i postranní branky, zámky, závory, hradby, zbraně i zásoby, jako by se připravoval na dlouhé obležení. Každý den vyjížděl do kraje verbovat muže na obranu proti invazi. A když se s nimi vrátil, zacvičoval je na nádvořích Raglanu v boji a poté je posílal na hrad Kenilworth, kde si Jindřich Tudor zřídil hlavní stan, aby se tam připojili ke královskému vojsku.

	Ani ženy na hradě nezahálely. Ovdovělá hraběnka se chopila vlády nad kuchyněmi a nařídila služebnictvu, ať pro odjíždějící vojáky napeče tolik chlebů, kolik jen bude možné. Poté zašla do spíže na mléko, kde zrekvírovala sýry, a ve varně piva poručila naplnit všechny velké sudy. Pomáhala i Kate, jíž se blížil den porodu, s malou Elizabeth po boku. Trhaly na pruhy plátno na obvazy, namotávaly je do úhledných roliček, aby si je vojáci mohli vzít s sebou, a míchaly masti na různá zranění.

	Kate zaplesalo srdce radostí, když se doslechla, že John už vtrhl do země. Každý den na něho myslela, jak postupuje na jih vstříc nevyhnutelnému střetu s tudorovským vojskem. Příčilo se jí pomyšlení, že pomáhá jeho nepřátelům. Co když má s sebou opravdu Yorka? A i kdyby ne, on sám má na trůn větší nárok než Tudor. Je v právu. Dej mu Bůh vítězství. Tak se neustále modlila.

	William byl příliš zaměstnaný přípravami na obranu, než aby si připouštěl obavy o manželku v posledním stupni těhotenství. To byla ryze ženská záležitost. Však se o ni tady postarají. Nařídil proto Kate, aby hodně odpočívala, a ponechal ji vlastnímu osudu. Sám se zabýval vyzbrojováním všech bojeschopných mužů ve své domácnosti.

	„Guye posílají s ostatními za králem,“ řekla jednou zrána Mattie, když rozčesávala Kate vlasy. Vypadala ustaraně a Kate se nad ní sevřelo srdce.

	„Je věčným údělem žen čekat doma, zatímco muži jdou do války,“ pronesla posmutněle. „Musíme se denně modlit za jejich zdraví.“

	„Bude to potřebovat, má paní,“ pronesla Mattie polohlasem a ohlédla se opatrně ke dveřím. „Je rozhodnutý přidat se k lordu Lincolnovi.“

	Kate zalapala po dechu a dítě v ní se prudce pohnulo. „Ach, Mattie!“ „Ano, má v plánu jet kus cesty s ostatními a pak se od nich pod rouškou noci potají odpojit, až budou někde tábořit.“

	„Je to nebezpečné,“ varovala ji Kate. „Kdyby ho chytili, mohli by ho pověsit. Pověz mu, prosím, ať si to ještě rozmyslí, než se k tomu odhodlá.“

	„To už jsem udělala,“ ujistila ji Mattie a mnula si nervózně ruce. „Hučím do něho celé dny, ale on si nedá říct. Prý je třeba vrátit na trůn právoplatného dědice a Tudora vyrazit. Tvrdí, že není jediný, kdo si to myslí, a zřejmě má pravdu, protože se doslýchám, že pod zástavou hraběte se houfují i jiní. Ale bojím se o něj!“

	Kate zvlhly oči, když pomyslela na věrná srdce všech těch opravdových přátel.

	„Říkala jsem si, má paní, jestli byste po Guyovi nechtěla poslat dopis lordu Lincolnovi,“ řekla Mattie a i ona si otřela oči.

	„Ach ano,“ zvolala Kate. „Ano! To bych moc ráda. Hned teď mu napíšu a ty ten list můžeš vzít Guyovi a vyřídit mu mé srdečné díky.“

	„To udělám, paní. A budu vám vděčná, když se i pomodlíte za jeho bezpečí.“

	„Budu se modlit za nás všechny, a za Guye zvlášť - i za Johna. Doufejme, že Bůh bude stát na straně práva,“ dodala Kate zapáleně.

	Mému věrně milovanému Johnu de la Pole, hraběti z Lincolnu, napsala Kate oslovení a hned si pomyslela, že je upjaté a formální, ale nevěděla, jak by měla začít jinak.

	

	Je to už dlouho, co jsem vás viděla naposledy, můj jasný rytíři, a co nejvěrněji se vám poroučím a prosím vás, abyste mě zpravil o svém zdaru, za který se denně modlím k Bohu. A chcete-li slyšet vy o mně, pak vězte, že se nebudu těšit zcela dobrému zdraví těla ani srdce, dokud od vás nedostanu nějakou zprávu. Jsem v naději a můj čas se blíží, jinak bych za vámi přispěchala sama. Tento můj dobrý služebník se však uvolil přinést vám můj list namísto mě.

	Posílám vám své modlitby i přání úspěchu ve vaší velké věci a těším se, že od vás brzy obdržím radostnou zvěst. Kéž Bůh dá vítězství spravedlivým! Za to se budu ze všech sil modlit.

	Můj pane, posledně jsem se vás chtěla na něco zeptat, než mi v tom tak krutě zabránili. Byli s vámi v Sheriff Huttonu i synové krále Eduarda? Nevzdávám se naděje, že je po odhalených spiknutích odvedli z Toweru a poslali právě tam. Ptám se vás na to proto, abych zvěděla pravdu o svém otci, králi Richardovi. Sám víte, že největší útěchou na tomto světě by mi bylo, kdybych věděla, že je nedal zabít. Také mě napadlo, že mladý pán, kterého máte u sebe, možná není ten, za kterého se vydává, ale někdo mnohem významnější. Dá-li Bůh, brzy se všichni nepochybně dozvíme pravdu.

	Prozatím nenapíši více, jen to, že vás poroučím do ochrany svaté Trojice. A snažně vás prosím, aby tento list nespatřily oči žádné jiné pozemské bytosti kromě vás. A nyní sbohem, můj jasný pane, dej vám Bůh dobré odpočinutí a slavné vítězství nad vašimi nepřáteli.

	Psáno na Raglanu odpoledne v den svatého Barnabáše.

	Vaše Katherine Plantagenetová

	Až si tento dopis přečtete, prosím, abyste jej spálil anebo uložil na nějakém tajném místě, což, jak pevně věřím, učiníte.

	

	Následujícího dne za úsvitu stála Kate na nádvoří u nástupního bloku s prázdnou číší v ruce a sledovala, jak William se svým oddílem ozbrojenců vyjíždí z hradní brány. Guy jel s nimi, její dopis uložený na prsou. Když družina zmizela z dohledu, na okamžik se jí zmocnila panika, protože kdyby ten list zadrželi královi lidé, nepochybně by její jednání považovali za zradu, ale vzít ho zpět už nešlo. Když si však představila, jak ho John pročítá a jeho obsah mu před bitvou dodává odvahy, a představila si i odpověď, kterou jí možná pošle, až svět dozná nápravy, věděla jistě, že by ho nevzala zpět, ani kdyby tu možnost měla.

	

	
		Intermezzo

		Říjen 1562, zámek Hampton Court



	

	„Královna umírá,“ úpí Robert Dudley s hlavou zabořenou v dlaních. „Už není naděje.“

	Ostatní páni v předpokoji po sobě významně pokukují. Tento výlev žalu, jak si sdělují očima, platí stejnou měrou pro Dudleyho samotného jako pro

	Alžbětu, protože jakmile tu ona nebude, pak sbohem, lorde Roberte - a chválabohu, že jste pryč!

	Mysl všech nicméně zaměstnávají mnohem závažnější otázky. Až příliš dobře si uvědomují, že kdyby královna podlehla neštovicím, aniž by jmenovala svého dědice, hrozí vypuknutí občanské války.

	„Musíme se modlit, aby se Její Veličenstvo uzdravilo,“ říká Cecil pevně. „A abychom nebyli nesvorní v otázce jejího nástupce.“

	„Já jsem pro lorda Huntingdona,“ prohlašuje Pembroke, který Katherine nikdy neodpustil, jak jednala s jeho synem.

	„Jeho nárok je slabý,“ zamítá pan sekretář jeho návrh mávnutím ruky.

	„Pak tedy zbývá lady Katherine Greyová,“ říká Winchester. Několik hlasů včetně hlasu vévody z Norfolku a hraběte Arundela přizvukuje. Pembroke opovržlivě funí.

	„Ta se ale zneuctila a zdiskreditovala,“ připomíná Sussex. „Je otázkou, zda by byla hodna trůnu.“

	„Je to protestantka a není vyloučeno, že její manželství je platné,“ namítá Cecil. „Avšak i kdyby to šlo prokázat, kdo z vás by chtěl za krále lorda Hertforda?“

	V místnosti vládne citelný nedostatek nadšení.

	„To by byl zase takový Filip Španělský.“

	„Seymourové byli vždycky nafoukaní a hleděli si jen vlastního prospěchu.“

	„Veřejné mínění se ovšem přiklání k lady Katherine,“ konstatuje Cecil. „Rád bych vám připomněl, že jsou mnozí, kteří pokládají její manželství za platné a mají za to, že by se jí a lordu Hertfordovi mělo dovolit, aby spolu žili jako muž a žena. Mezi lidem jsou oblíbení a převládá názor, že se s nimi zachází příliš příkře.“

	„Jaké je vaše mínění, lorde Roberte?“ ptá se Winchester. „Lady Katherine je vaše švagrová.“

	„Byla,“ opravuje ho rychle Dudley. „Já říkám, požádejme královnu, ať propustí z Toweru lady Lennoxovou. Nebo zvolme Huntingdona. Pro Kristovy rány, kdyby mělo Její Veličenstvo dědice vlastní krve, nebyli bychom v takové kaši!“

	„Myslíte od vás, můj pane?“ ptá se uštěpačně Norfolk.

	„Ano, jestli to chcete vědět,“ vzplane Dudley. „Nebo od kohokoli jiného, když na to přijde. Ale protože nemá, musíme dospět k nějakému rozhodnutí.“

	Propuká vřava, argumenty se vrší. Další a další hlasy volají po Katherinině nástupnictví, zatímco pár hlasů se vyjadřuje pro skotskou královnu Marii. Cecil si zacpává uši a poté varovně pozvedá prst.

	„Drazí páni, královna leží chorá za těmito dveřmi! Mějte trochu úcty! A teď, když dovolíte, hlasujme pozvednutím ruky. Kdo je pro lady Katherine?“ Většina. Cecil se mračí. V tom okamžiku se otevírají dveře a objevuje se v nich německý lékař, který o královnu pečuje.

	„Pánové! Hned pojďte sem. Už je jí lépe, Gott sei Dank!“

	

	
		Kate

		Červen 1487, Raglan



	

	Zprávy byly příznivé. Yorkisté vedení lordem Cliffordem, jedním z Johnových vrchních velitelů, dosáhli slavného vítězství u Bramhan Moor. Poté se na Raglanu doslýchali o tom, jak John v čele osmitisícového vojska neúnavně táhne dál: York, Sherwoodský les u Nottinghamu… Kate a Mattie se v soukromí Katiny komnaty radovaly, třebaže jejich úzkost nemohlo nic zažehnat, protože než k nim ty zprávy dorazily, uplynula mnohdy řada dní. A kdo ví, co se mezitím mohlo stát?

	Od Guye žádné vzkazy nepřicházely, ale nebylo divu, neuměl psát. Kate se modlila, aby bez úhony doputoval k yorskému vojsku.

	Král údajně táhl směrem na Newark v Lincolnshiru. Na Raglanu se všem tajil dech, stejně jako celému království, neboť nevyhnutelný střet, k němuž se každým dnem schylovalo, definitivně rozhodne, který rod Anglii povládne. Kate, těžkopádná, neohrabaná a v letním vedru zpocená, se modlila jako dosud nikdy v životě - za Johnovo i Guyovo bezpečí i za yorské vítězství. A zajímalo by ji, jestli se hraběnka Margaret Lincolnová modlí stejně usilovně jako ona.

	Modlila se i za Williama, ale to jen proto, že to bylo její povinností.

	Další zprávy však byly zdrcující. U Stoke, několik mil jihozápadně od Newarku, došlo k velké a krvavé bitvě a Tudor nakonec své nepřátele porazil. Na poli zůstaly ležet čtyři tisíce mrtvých včetně hraběte z Lincolnu.

	Netušila, jak si zachovala klid, když William při svém triumfálním návratu tuto novinu všem shromážděným na nádvoří oznamoval. Nebyla však pro nic za nic ženou ze starobylého rodu velkých králů. Až na to, že zbledla, což vzhledem k jejímu stavu nebylo nic mimořádného, nedala na sobě vůbec nic znát. Dokonce se jí podařilo s ostatními i zajásat, když její manžel mluvil o Tudorově vítězství nad „zrádným a temným hrabětem“, za jakého Johna pohrdavě označil. Bylo po všem. Dlouhý zápas mezi Lancastery a Yorky byl dobojován. Nezůstal nikdo, kdo by se za poraženou dynastii postavil.

	Když se Kate dozvěděla, že je John mrtev, myslela si, že umře také. Bylo to neuvěřitelné a nepochopitelné, že její nejdražší láska už není na tomto světě. Mrtev, zabit v poli… nádherný mladý rytíř v květu let i mužnosti, teprve pětadvacetiletý! Už ji nikdy neuvidí, nepolíbí, nebude jí šeptat slova básní, nebude ji milovat… Nesnesla pomyšlení, že ho nepohřbili na posvěceném místě, nýbrž tam, kde padl, se srdcem proklátým vrbovým klackem.

	Odebrala se do své komnaty s vědomím, že její čas se blíží. Kdyby při porodu zemřela, byla by se svým osudem spokojená. Nechtěla žít bez Johna.

	Svět v osobě Jindřicha Tudora s ní však ještě neskoncoval.

	Mattie byla šílená strachy o Guye, který se nevrátil. Věděla o obrovských jatkách u Stoke, děsila se myšlenky, že byl zabit, a zoufale hledala způsob, jak to zjistit. Takových jako ona, jež postrádají své muže, je jistě mnoho. Avšak kromě dlouhé cesty přes celé království do Lincolnshiru nemohla udělat zhola nic.

	Týden po bitvě se u bran Raglanu objevili dva královští úředníci v zeleno-bílých livrejích a dožadovali se vstupu. Mattie je zahlédla z okna, jak vjíždějí do nádvoří. William oba pozval do velké síně, a ještě než zmizel ve dveřích, poručil sluhům, ať přinesou víno. Tehdy ještě Mattie jejich příjezdu nepřikládala žádný význam a šla se posadit k malomyslné Kate, která netečně ležela oblečená na loži, dlouhé tmavé vlasy rozprostřené kolem ztrhané bílé tváře. Její vzedmuté břicho naznačovalo, že se její čas každým dnem naplní. Mattie o ni měla starost. Dítě z ní vysávalo všechnu sílu a zdálo se, že ztratila vůli žít - a kdo by jí to mohl mít za zlé? Pokud se ale nevzchopí, nebude mít k porodu dost sil. A tak Mattie potlačila vlastní strach o Guye a všemožně se snažila Kate rozveselit. Mluvila s ní o dítěti, které se narodí, připravovala jí posilující pokrmy i nápoje a denně dávala čerstvé květiny do malého džbánku na okenním parapetu.

	Právě seděla u postele a ukazovala Kate nový módní čepec, který jí šila, když se náhle rozlétly dveře a objevil se William, nepříčetný vzteky.

	„Co jste to zase udělala?“ zařval na Kate. „Co si, k čertu, myslíte, že jste provedla?“ Kate na něj zprvu hleděla nechápavě, ale rychle jí svitlo, a tentokrát na něho pohlédla s hrůzou, neboť věděla, že nastane peklo. Mattie se roztřásla.

	„Můžeme dál?“ ozval se rázný hlas a William, rudý vzteky, ustoupil stranou, aby královští úředníci mohli vejít.

	„Jste lady Katherine, hraběnka z Huntingdonu?“ otázal se jeden z nich, mladý tmavovlasý chlapík.

	„Ano,“ odpověděla zastřeným hlasem.

	„Psala jste toto?“ A podával jí zmačkaný kus papíru potřísněný krví. Když na něj pohlédla, zesinala. Byl to dopis, který napsala Johnovi. Nedokázala se ho dotknout. Na tom papíře byla jeho krev. Měl ho na prsou, když ho zabili?

	Zvedla se na lokti a s klidem pohlédla na oba žalobce. „Ano,“ řekla.

	„Co jste to, proboha, udělala?“ zahřímal William. „Přísahám, pánové, že jsem o tom neměl ponětí!“

	„Král o tom ví, můj pane,“ ujistil ho druhý úředník. „Vysvítá to z dopisu. Paní,“ pokračoval a obrátil se na Kate, „Jeho Veličenstvo má na paměti, že jste vyslovila podporu zrádci Lincolnovi. To je zrada. Přiznáváte, že to bylo vaším záměrem?“

	„Ano, přiznávám,“ odpověděla Kate. „Učinila jsem to ráda.“ Nezáleželo jí na tom, co s ní udělají. Jedinou pravdou jejího života byla její láska k Johnovi a tu zapřít nechtěla. Vzpomínka na něj bylo vše, co jí zbylo.

	„Pak je tedy váš případ velmi vážný, paní. Mám rozkaz vás zatknout a odvézt k výslechu na Kenilworth, kde pobývá král, ale vidím, že každou chvílí slehnete. Za těchto okolností musíte zůstat jako vězeň tady, dokud neporodíte. Můžete si ponechat svou komornou, aby vás obsluhovala. Můj pane, zaručíte se mi pod hrozbou královy nemilosti, že vaše žena zůstane zavřená ve své komnatě a nikdo další k ní nebude mít přístup?“

	„Jakože je Bůh nade mnou, zaručím!“ vykřikl William. „Podvedla jste mě, vy děvko, vy zrádkyně! Nemohu uvěřit, co jste provedla!“

	Kate odvrátila tvář. Mattie si tiskla ruce k ústům a zoufale plakala. Musela se cítit strašně, protože to byl její nápad, aby Kate Johnovi napsala. Za obsah ovšem neručila. Pokud šlo o Kate, ani v nejmenším nelitovala, že svůj list poslala.

	„Pánové!“ ozvala se, když se úředníci hotovili k odchodu. „Můžete mi povědět, kde jste ten dopis našli?“

	„Na těle zrádce Lincolna,“ odpověděl ten tmavovlasý.

	Tak tedy její dopis četl. Zemřel s jejími slovy lásky na srdci. Víc už vědět nepotřebovala. Mdle se usmála. „Děkuji, pane. Teď jsem spokojená.“ Cítila, jak se v ní rozlévá vytoužený pocit klidu.

	Úředník na ni udiveně pohlédl. William otevřel ústa, aby ji znovu pokáral, ale Mattie ho předešla. „Dobří pánové, nevíte něco o osudu mého muže, Guye Freemana? Byl to statný, vysoký chlapík se zarudlou tváří a pěknými ryšavými vlasy. Poznali byste ho podle boule na tváři.“

	Úředníci se po sobě podívali. „Měl na sobě kabátec z vydělané kůže a zelené kalhoty?“

	„Ano!“ vykřikla dychtivě Mattie.

	„Je mi líto, ženo, ale je mrtvý. Našli ho zraněného ve strži, které teď říkají Krvavá rokle. Byl to další z těch zrádců, co nesli Lincolnův znak. Pověsili ho.“ Mattie vykřikla.

	

	
		Katherine

		Srpen 1563, Tower



	

	Psát tyto řádky je pro mě bolestné. Moje láska je ode mne pryč, možná navždy, a mně se zdá, jako by mezi námi ležely tisíce mil.

	Porodila jsem další dítě, malého Thomase. Bůh nás znovu zahrnul velkým rodičovským požehnáním, napsal mi Ned nadšeně, když se dozvěděl, že se stal otcem druhého syna.

	Dlouho jsem si myslela, že nám náš plán vychází, protože o mém těhotenství nikdo nevěděl, dokud se nepodřekla služebná. A jakmile to bylo venku, královnina zloba vybuchla. Později jsem se doslechla, že když jí tu novinu sdělili, zesinala jako mrtvola. Chudák sir Edward, náš laskavý žalářník, jemuž zůstanu navždy dlužnicí a který přemluvil dva ze svých strážných, aby šli při křtu mému dítěti za kmotry! Ještě týž den byl propuštěn a ocitl se v jednom ze svých vlastních žalářů.

	Nadřízený sira Edwarda, towerský purkrabí sir Robert Oxenbridge, mi s očividným potěšením oznámil, že Ned byl okamžitě předvolán před Soud Hvězdné komory ve Westminsteru a obviněn z porušení vězeňské kázně, deflorace panny královské krve a z toho, že tento zločin spáchal opakovaně, když mě zprznil podruhé. Odsoudili ho k přemrštěné pokutě a k pobytu v Toweru, kde má setrvat tak dlouho, jak se královně zlíbí.

	Naposledy jsem ho viděla na Thomasově křtu. Stále ho mám před očima, jak chová v náruči našeho novorozeného chlapečka, maličký Edward se mu batolí u nohou a on vroucně děkuje Bohu, že jsem ve zdraví porodila. Dobrý sir Edward mi před časem umožnil, abych si dala zhotovit medailonek se svým portrétem, na němž jsem s malým Edwardem v náruči a na krku mám podobiznu svého milovaného pána. Ned šperk v kapli obdivoval a já jsem si jej sundala, a ještě než ho pod stráží přísného purkrabího odvedli, potají jsem mu ho vtiskla do dlaně jako upomínku. Nedovolili nám ani polibek na rozloučenou.

	To bylo před půl rokem. Od té doby se trápím sama ve svém vězení a úpím pod nelítostnou knutou sira Roberta Oxenbridge. Nebýt mých milovaných dítek, myslím, že bych se dopustila neodpustitelného hříchu sebevraždy.

	A teď, v letním vedru, přichází mor. Lidé v Londýně mřou jako mouchy, hlásí mi vyděšená paní Ellen. Proslýchá se, že jich umírá kolem tisícovky týdně. Kdykoli zavane vítr směrem k nám, puch ze City prostupuje vším a je nesnesitelný. Bojím se o své maličké. Slyšela jsem, že dvůr uprchl do Windsoru, kde nechala královna postavit šibenici, a dala se slyšet, že nechá pověsit každého, kdo by se sem odvážil z hlavního města přijít.

	Mám strach o svoje syny. Dokud jsou se mnou tady v Toweru, hrozí jim, že se nakazí. Uvažuji o tom, že požádám paní Ellen, aby je odvezla někam na bezpečné místo, jen než odezní mor. Ve dveřích mé komnaty se však objevuje sir Robert.

	„Lady Katherine,“ říká, „královna mi ze soucitu s vámi a s ohledem na zdraví vaše i vašich dětí přikázala, abych vás poslal pod stráží na venkov. Lord Hertford má být také poslán pryč, na jiné místo, a budete mít každý své vlastní strážce. Maličké smí zůstat s vámi a mladý pan Edward půjde s otcem.“

	„Ne!“ křičím v mukách. „Ne! Ach pane, nemohu bez svého dítěte žít! To raději zemřu na mor.“

	Purkrabí na mě nesouhlasně hledí. Vím, co si o mně myslí: že jsem unáhlená, hloupá, ba dokonce nebezpečná žena.

	„Upokojte se, paní. Ta opatření jsou v zájmu vaší bezpečnosti - vaší, vašich dětí i lorda Hertforda. A lord Hertford je hotov uposlechnout. Požádal mě, abych vám jako dárek na rozloučenou předal toto. Povolil jsem to jako mimořádnou milost.“

	Je to smuteční prsten s lebkou. Vzpomínám si, že ho Ned nosil jako památku na svého otce. A když ho teď ve chvějících se rukou obracím, vidím, že jsou na něm - snad ostrým nožem - vyryta slova: Tvůj, dokud žiji.
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		Kate



	

	Prvního červencového dne roku 1487 začala Katherine, hraběnka z Huntingdonu a dcera Richarda, kdysi krále Anglie, pracovat k porodu. K velkému zármutku jejího manžela, hraběte z Huntingdonu, se její maličký syn narodil mrtvý. Brzy nato vzdala boj o život i sama lady Katherine a radostně odevzdala duši Bohu s Johnovým jménem na rtech. Když to uslyšel její muž, velmi bolestně si prý povzdechl. Většina těch, kdo klečeli okolo, si myslela, že hraběnka mluví o svém bratrovi, který byl toho času za mořem v Calais.

	Po její smrti našla komorná mezi jejími věcmi hromádku listů svázaných stuhou. Ukryla je do staré truhlice pod ostatní rodinné písemnosti. Pouze tato komorná, která si o padesát let později odnesla své tajemství do hrobu, věděla, že její milovaná paní zemřela, aniž se kdy dopátrala pravdy o svém otci, králi Richardovi. A to ji vždy přimělo rozplakat se ještě víc, neboť věděla, že pouze smrt zabránila hraběnce dobrat se odpovědi na otázku, jež by podle jejího mínění onu záležitosti jednou provždy uzavřela. Jen ona byla také svědkem toho, jak její zdrcená paní napsala několik posledních vět o svém uvěznění - které bylo posléze utajováno a z úcty k jejímu ovdovělému muži se o něm po její smrti na veřejnosti nikdy nemluvilo - a poté svoje pero navždy odložila. Má se za to, že hraběnčiny listy spálil za vlády královny Alžběty I. sir Owen Hopton.

	Hraběnka byla bez obřadu uložena k věčnému odpočinku ve farním kostele svatého Cadoka na Raglanu. Hrabě stál po celou dobu pohřbu s kamennou tváří opodál. Nebyl zdráv, ač to ještě nevěděl, neboť jeho nemoc byla nenápadná a zákeřná. Za svými předky se odebral o pouhá čtyři léta později. Pochován byl v Tinternském opatství, protože se rozhodl nenechat se uložit vedle své paní, jejíž jméno mělo brzy upadnout v zapomnění, neboť na její památku nebyl postaven žádný pomník.

	

	
		Katherine



	

	Tehdy započala moje kalvárie. Léta domácího vězení na různých odlehlých místech Východní Anglie: Pirgo Park, Ingatestone Hall, Gosfield Hall… A vždy jsem byla vězněm, nezvaným hostem. Nikdy jsem nesměla mluvit s nikým jiným než se svými nedobrovolnými vězniteli a po celý ten čas jsem se musela chovat, jako bych dosud byla v Toweru.

	Několikrát jsem psala panu sekretáři žádost, abych směla být opět se svým drahým mužem a starším synem, a prosila ho, aby se za mě u Jejího královského Veličenstva přimluvil. Vybavuji si podlézavá slova, jichž jsem použila, nejponíženější prosby o získání jejího nejmilostivějšího pardonu a odpuštění, o něž se vzepjatýma rukama na kolenou z hloubi svého srdce co nejpokorněji prosím.

	Odpověď nepřišla.

	Ztratila jsem chuť k jídlu a zhubla jsem. Toužila jsem být už mrtvá a pochovaná.

	Jen jednou jedinkrát mi dovolili Nedovi napsat. Muselo mu lámat srdce, když četl má smělá slova, jimiž jsem mu připomínala hodiny, kdy jsme spolu v Toweru s radostí v srdcích potají leželi, a ujišťovala jej, že tak učiníme znovu, čímž jsem si jista.

	A znovu jsem psala královně i panu sekretáři a zapřísahala je, aby mi v mé nekončící agonii ulevili. Oni však mé prosby ignorovali a mě moje zklamání natolik zdrtilo, že jsem s kašlem a v horečkách ulehla na lože. Bez ustání jsem plakala. Zvracela jsem a plivala hlen a moji opatrovníci se třásli hrůzou, jestli nemám úbytě. Báli se, abych v jejich péči nezemřela.

	Tváře mi pobledly a kašel se stal úpornějším. Touha po mém milovaném muži a synkovi se změnila v bolest těla. Díky úskokům svých komorných jsem si s Nedem potají vyměnila pár dopisů a na oplátku obdržela několik dojemných zástav jeho lásky. Odloučení mě však zabíjelo.

	Kašel byl stále horší. Začala jsem mít bolesti na hrudi. Jedla jsem málo a stále hubla. V noci jsem se začala potit a ve dne mne zmáhala únava. A když mě koncem roku 1567 přestěhovali stále jako vězeňkyni do Coxfield Hall v Yoxfordu v hrabství Suffolk, nacházela jsem se již v žalostném stavu.

	Trápí mě další záchvat kašle. Dívám se do zrcadla a vidím kalné oči, vysedlé lícní kosti v obličeji zchváceném horečkou, ruce téměř průsvitné a šat, který je mi příliš volný a visí mi z kostnatých ramen.

	Cítím, jak mě opouštějí síly. Trávím teď stále více času v posteli nebo v křesle. Chuť k jídlu mě úplně opustila. Zena mého žalářníka, lady Hoptonová, za mnou znepokojeně chodí a poptává se mě na zdraví, zatímco sir Owen posílá pro královnina osobního lékaře, aby o mě pečoval. Nepřipustí, aby se říkalo, že jsem v jeho domě zemřela na nedostatek péče.

	Dívám se na malého Toma a při pomyšlení, že zůstane sám a bez matky, mě přepadá úzkost. Prosím tě, bože, nenechej mě zemřít! Je mi teprve dvacet sedm let a potřebuji žít pro své děti a pro svou lásku. Jsem přesvědčená, že pouhý pohled na Neda by mě uzdravil. A na mého malého Edwarda… moje náruč po něm bolestně prahne.

	Prosila jsem, aby chlapci dovolili mě navštívit. Je mu teď šest let a od chvíle, kdy jsem ho viděla naposledy, uplynuly dlouhé čtyři roky. Oni ale tvrdí, že to není možné. Ví vůbec můj milovaný muž, jak jsem nemocná? Pohlédnu mu ještě někdy do tváře? Pouze jednou jedinkrát, o víc nežádám. Jen letmý pohled, který bych si odnesla s sebou do nebe. Neboť se bojím, že právě tam je mi souzeno odejít, a to velmi brzy. Stále vzpomínám, co mi kdysi sestra napsala z Toweru. Nevěř, že ti křehkost mládí prodlouží život, neboť zachce-li se Bohu, odcházejí stejně mladí jako staří.

	Co jsem kdy komu udělala, abych si zasloužila takové trápení? Učinila jsem jen to, co činí bezpočet žen - zamilovala jsem se a vdala. Přesto jsem za to stále trestána a v hloubi duše vím, že královna mě už nikdy nepustí.

	Když dnes ráno kašlu, objevuje se na mém kapesníčku trocha krve. Nevěřícně na ni zírám: zde je můj kat. Sedím a třesu se, srdce mi buší. Proč já, ach bože, proč já?

	Sedím rozechvělá na kraji postele a připadá mi, že umírám. Cekám na další křečovitý záchvat - a děsím se ho. Když přichází, je tu další skvrna světlé krve. Ne tak veliká jako předtím, přesto však alarmující. Panikařím. Volám lady Hoptonovou a ona znovu posílá pro doktora.

	„Co mi je?“ ptám se.

	„Máte souchotiny,“ odpovídá vážně doktor. „Nemoc plic. Doporučuji odpočinek a kratochvíle. Choďte na vzduch, čtěte knihy, trochu vyšívejte a hrajte karty.“

	„Lady Katherine nemá povoleny žádné kratochvíle,“ ozývá se lady Hoptonová. Trvala na tom, že bude jako správná žalářnice u každé mé prohlídky. Co si myslí, že budu dělat? Osnovat zradu? Jsem chorá žena! Chci jen, aby mi bylo zase dobře. Na nic ale nemám sílu. Sotva uzvednu pero, jímž píšu tento deníček.

	Doktor Symonds je rázný muž. „Tak jí dejte oslí mléko a vařené šneky v ulitách. Prodlužují život,“ nařizuje a lady Hoptonová přikyvuje. Moc mě nepovzbudil. Neodvažuji se klást mu další otázky ze strachu, jakou odpověď bych dostala, protože právě mluvil o prodlužování života. Nejsem takový hlupák, abych nepochopila, co jeho slova znamenají.

	Leden léta Páně 1568 přichází jako jehňátko. Park za mými okny je stále zelený, na holých stromech neleží žádný sníh. Na tuto roční dobu je nezvykle teplo.

	Už tři týdny ležím v posteli. Jsem příliš slabá, než abych z ní vstala. Už jsem se smířila s nevyhnutelným koncem a jsem na něj připravena. Cítím potřebu zemřít důstojně, abych svět přesvědčila, že jsem byla zbožná a úctyhodná žena.

	Cítím, jak mi ubývá sil. Mé ženy se mnou v nočních hodinách bdí, neboť bez ustání odříkávám žalmy a modlitby za umírající. Děkuji Bohu, že k Němu odcházím beze zloby v srdci. Mé poslední myšlenky budou patřit mým milovaným - Nedovi, Edwardovi a malému Thomasovi, který vylezl ke mně na postel a stulil se mi pod rameno, tvářičku mokrou od slz. Třebaže je tak maličký, cítí, že je tu něco hodně v nepořádku. Možná mu někdo pověděl, že mu umírá maminka. Už ví, co je to smrt.

	Rozednívá se. Uvědomuji si, že jsem se modlila celou noc.

	„Paní, buďte dobré mysli,“ říká lady Hoptonová. „Vaše síla je hotový zázrak. S boží pomocí budete žít a prospívat ještě dlouhé roky.“

	„Ne, ne,“ ujišťuji ji, „pro mě už na tomto světě mnoho času nezbývá. Doufám ale, že v tom příštím budu žít navěky. Tady na zemi není nic než starosti a trápení, kdežto tam je život věčný.“

	Sbírám poslední zbytky sil, abych se ještě pomodlila a ulehčila si tak odchod. Moje komorné mě nabádají, abych se trochu prospala, ale to nemá smysl. Brzy budu spát věčným spánkem, z něhož nebude probuzení.

	Cítím, že se kamsi propadám.

	„Bože, smiluj se nade mnou,“ mumlám, „protože začínám umdlévat.“

	„Je celá studená,“ říká někdo a já ještě vnímám, jak mi ženy třou ruce i nohy.

	„Přišel můj čas,“ říkám slabounkým hlasem. „Bůh si nepřeje, abych dál žila, a naplní se Jeho vůle, ne moje.“ Líbám Toma na něžnou hlavičku a kdosi ho odnáší pryč. Příště ho uvidím až v nebi.

	Dávám zavolat sira Owena Hoptona. Chci, aby královně přinesl zprávu o mém příkladném konci. A také ho chci požádat o dvě poslední věci.

	„Jak je vám, paní?“ ptá se a soucitně na mě hledí.

	„Odcházím co nejrychleji k Pánubohu,“ odpovídám. „Prosím vás všechny, kdo jste tady, abyste dosvědčili, že umírám jako dobrá křesťanka. A Boha i celý svět prosím, aby mi odpustili mé hříchy.“ Odmlčuji se a popadám dech. „Zapřísahám vás, sire Owene, slibte mi jedno: že vy sám osobně požádáte Její královské Veličenstvo, aby mi odpustilo a nechovalo mě již v nemilosti. Přiznávám, že jsem ji velmi urazila, avšak Bůh je mi svědkem, že jsem nikdy neměla to srdce přát jí cokoli zlého. A snažně ji prosím, aby byla laskavá k mým dětem, které plně svěřuji pod její ochranu, neboť za mého života měly jen málo přátel, a až zemřu, budou jich mít ještě míň, pokud k nim Její Veličenstvo nebude milostivé.“

	Sir Owen sklání hlavu. „Učiním tak,“ slibuje.

	„A ještě jedna věc, pane,“ šeptám. „Toužebně si přeji, aby byla Její Milost laskavá k mému manželovi, protože vím, že moje smrt bude pro něho těžkou ranou, a prosím Její Milost, aby byla od té dobroty a darovala mu svobodu a utěšila tak jeho zarmoucené srdce.“

	Můj strážce opět přikyvuje, tentokrát maličko zdráhavě.

	Sbírám poslední zbytek sil. Je tu ještě něco, co mohu udělat pro svou lásku.

	„Sire Owene,“ říkám. „Chci vás požádat, abyste odevzdal mému pánovi jisté předměty. Podejte mi šperkovnici, kde mám uloženy prsteny.“

	Vytahuji ten, který jsem dostala jako snubní. Diamant na něm je stejně třpytivý a nekonečně nádherný jako v onen den před osmi lety, kdy mi ho Ned navlékl na prst. „Dobrý pane Owene, pošlete ho, prosím, mému muži. Toto je prsten, který jsem od něj dostala, když jsem se mu zaslíbila a odpřisáhla mu svou věrnost.“

	„Byl to váš svatební prsten?“ ptá se můj žalářník.

	„Ne. Tenhle prsten stvrzoval naše zasnoubení. Toto je svatební prsten.“ A pokládám mu na dlaň prsten z pěti zlatých kroužků. „Doručte mu jej také a poproste ho, aby byl dobrým a milujícím otcem mým dětem, tak jako jsem mu já byla věrnou a oddanou manželkou. A je tu ještě třetí prsten, který mu musíte předat.“ Vytahuji prsten s lebkou, mementem mori. „Toto bude poslední upomínka, kterou kdy svému milovanému pánovi pošlu. Je to obraz mě samé.“

	Když mu prsten podávám, zahlédnu svoje prsty. Nehty se zlověstně zbarvily do vínová. Moje hodina přichází.

	Obracím zraky ke dveřím.

	„Už je tu,“ šeptám a usmívám se.

	 



		Doslov



	Lady Katherine Greyová byla pochována v yoxfordském kostele a královna jí dopřála okázalý pohřeb. Truchlilo po ní mnoho protestantů, kteří doufali, že ji Alžběta uzná za svou dědičku. Ta vyjádřila nad jejím skonem formální soustrast, nicméně - jak poznamenal španělský vyslanec - „Lidé nevěří, že nějaký zármutek opravdu cítí, protože se jí bála.“

	Ned přežil Katherine o třiapadesát let. Znovu se oženil až v roce 1596 a jeho druhou ženou se stala Frances Howardová, dcera lorda Howarda z Effinghamu, hrdiny velké námořní bitvy se španělskou Armádou. Dlouhé roky bojoval za to, aby byli jeho synové prohlášeni za legitimní, ale královna Alžběta se nedala obměkčit. Když v roce 1603 umírala, navrhovali jí, aby svým dědicem jmenovala Katherinina syna Edwarda. „Nedovolím, aby po mně nastoupil syn nějaké ničemnice!“ odsekla.

	Edward a Thomas, kteří byli vychováni v úctě k matčině památce, byli legitimizováni hned následujícího roku výnosem krále Jakuba I. V roce 1608 se konečně přestal skrývat kněz, který Neda a Katherine oddal, a platnost jejich svazku dosvědčil. Edward, vikomt z Beauchamp, zemřel roku 1612. Jeho mladší bratr Thomas již v roce 1600.

	Roku 1611 se Nedův vnuk William Seymour dopustil další mesaliance s dámou královské krve, když se oženil s lady Arbellou Stuartovou, vnučkou lady Margaret Douglas-Lennoxové. Seymour posléze uprchl do Francie, avšak Arbella byla na útěku dopadena a uvězněna v Toweru, kde také zemřela. Ned tehdy stále ještě žil. O dobrodružném útěku svého vnuka a jeho ženy se dozvěděl v téže komnatě v Hertfordském paláci, kde se kdysi sám oženil s Katherine. Zemřel roku 1621 ve věku osmdesáti dvou let.

	Za Karla I. byl William Seymour přijat opět na milost a povýšen na vévodu ze Somersetu. Zemřel roku 1660. Byl to on, kdo dal po dědečkově smrti přenést Katherininy ostatky do katedrály v Salisbury, kde byla uložena po bok svého manžela ve velké „zlaté hrobce“ s náhrobními plastikami zobrazujícími ji i jejího „milovaného pána Neda“ s oběma jejich syny klečícími z obou stran.

	Latinský epitaf na hrobce popisuje Katherine a Neda jako „nedostižné manžele, kteří čelili těžkým zvratům osudu a konečně odpočívají spolu v témž souladu, v jakém prožili své životy“.

	 



		Poznámka autorky



	Při vyprávění této verze příběhu lady Katherine Greyové jsem se přísně držela historických skutečností, pokud jsou známy, ačkoli jsem se občas uchýlila i k jisté dramatické licenci. Například Katherinin žárlivý výstup kvůli Nedově flirtování s Frances Mewtasovou se ve skutečnosti odehrál v dopisech, zatímco já jsem jej předvedla tváří v tvář. Mnohé v této knize je přímo citováno z dobových pramenů a dopisy jsou skutečné. Třebaže jsem některé pasáže z těch Katherininých použila mimo původní kontext, svými náladami do vyprávění přesně zapadají. Archaický jazyk jsem pokud možno upravila, aby lépe ladil se současným textem, a zároveň jsem sáhla i po celé řadě současných pramenů a idiomů.

	Dlouho přijímaný názor, že Suffolkové byli krutí rodiče, někteří badatelé nedávno zpochybnili, ačkoli neexistuje žádné jiné vysvětlení pro svědectví samotné lady Jany Greyové, jak je z první ruky zaznamenal mistr Roger Ascham a jak o něm hovoří přinejmenším jedno dobové svědectví, jež říká, že když se Jana odmítala zasnoubit s Guilfordem Dudleym, rodiče ji zbili a spílali jí. Nejnovější výzkum historičky Nicoly Tallisové nasvědčuje tomu, že tradiční pohled na Suffolky je správný. Lze uvěřit, že zlomená a potrestaná Frances po Janině popravě zjihla, jak to popisuji v tomto románu, a že Katherine a Mary nikdy nezakusily tolik přísnosti a netrpěly kvůli ctižádosti svých rodičů tak jako Jana. Dovolila bych si zpochybnit teorii, že v průběhu staletí docházelo k záměrným pokusům očernit Francesin charakter.

	Hester Chapmanová přišla s teorií, že když Katherine viděla, jak její sestru prohlašují královnou, zatočila se jí hlava a od té doby už vždycky toužila nosit korunu. Chapmanová je přesvědčena, že to je jediné smysluplné vysvětlení Katherinina chování, ale já se domnívám, že to byla jen sebestředná dívka, která se řídila srdcem místo rozumem. Reagovala spíš emotivně než racionálně a kvůli tomu skončila bezradná v hlubokých problémech.

	Katherine skutečně byla vyhnána z Pembrokova domu ihned poté, co byla Marie Tudorovna prohlášena královnou. Pokud jde o její náboženské postoje a styky se španělskými vyslanci, udělala jsem maximum, abych pro ně našla nějaké smysluplné vysvětlení.

	Jisté nejasnosti panují kolem data Francesina druhého sňatku s Adriánem Stokesem i počtu dětí, které z jejich svazku vzešly. Posmrtné šetření z roku 1600, které se týkalo jejích statků, udává 9. březen 1554, tedy pouhých pár týdnů po popravě Henryho Greye, a jako jediný plod tohoto manželství uvádí dceru Elizabeth, která se narodila v červenci 1555 na Knebworthu a zemřela tamtéž v únoru 1556. Zápis o tom je uveden v Calendar of State Papers: Domestic, Elizabeth I, svazek 34 (www.british-history.ac.uk). (Za tento odkaz děkuji Nicole Tallisové.) Různí historikové měli pochybnosti, že by se Frances vdala tak brzy po smrti prvního manžela, a citovali obvykle zprávu španělského vyslance Simona Renarda, který se v dubnu 1555 zmiňoval o návrhu provdat ji za dědice rodu Yorků Edwarda Courtenaye, hraběte z Devonu, ač vyslanec dodával, že hrabě nejeví ochotu. Courtenayova biografka Horatia Durantová soudí, že Francesin sňatek se Stokesem, k němuž došlo rok předtím, byl dobře střeženým tajemstvím, což je dost pravděpodobné. William Camden, vůbec první životopisec Alžběty I., napsal, že se Frances provdala „kvůli vlastnímu bezpečí“. Jak tvrdí Dulcie Ashdownová, Frances si jistě uvědomovala, že je jako vdova „lákavou partií pro ctižádostivého šlechtice, který v ní vidí prostředek, jak se v budoucnu dostat k moci“. Její postavení jako druhé v nástupnické linii bylo potenciálně nebezpečné, a tak jí sňatek s mužem, který nemohl mít žádné mocenské ambice, mohl připadat jako nejbezpečnější volba.

	Katherine byla ze zákona dědičkou Alžběty I. a mnozí lidé její nárok podporovali. Nemyslím si, že chtěla Alžbětu nahradit, jen chtěla, aby ji královna uznala za svou nástupkyni. Alžběta v ní však viděla smrtelnou rivalku, jejíž samotná existence ji na trůně ohrožovala. Kdyby mohlo být po jejím, Katherine by se nikdy nevdala. Intermezza, která jsem do knihy zařadila, mají ilustrovat Alžbětin pohled; bez nich by vypadala jako krutá pronásledovatelka.

	Některé prameny uvádějí, že Katherine byla suspendována z pozice dvorní dámy královniny ložnice (nejvyšší postavení) na dámu soukromých komnat, jiné říkají, že z pozice dvorní dámy soukromých komnat na dámu audienční síně, a některé dokonce tvrdí, že povýšila ze soukromých komnat do ložnice! Nejpravděpodobnější se však zdá, že byla suspendována z ložnice do audienční síně.

	Průběh námluv Katherine a Edwarda Seymoura i role jeho sestry v něm byly v mnohém skutečně takové, jak je zde popisuji, a vylíčení jejich svatebního dne - a „noci“ - přesně vychází z jejich vlastních výpovědí. Katherinina láska k Edwardovi byla určující vášní jejího života a ona mu zůstala přes všechny zkoušky neochvějně věrná až do posledního dechu.

	Katherine si u prvního dítěte nějakou chvíli nebyla jista, zda je opravdu těhotná, a když zjistila, že ano, usilovně to tajila, jak dlouho to jen bylo možné. V té době se také obávala, že ji Ned opustil, a tehdy začala vážně uvažovat o tom, že by se znovu provdala za Henryho Herberta. Jeho zuřivé odmítnutí je dobře zdokumentováno.

	O Katherinině těhotenství zpravil královnu Robert Dudley. K žádné konfrontaci nedošlo: Alžběta nařídila, aby Katherine zůstala v domácím vězení a následně byla odvedena do Toweru. O roli Bess Hardwickové jako lady Saintlowové (či St. Loeové) najdeme zmínku v Katherinině výpovědi z doby po jejím zatčení.

	Je možné, že William Cecil nahlížel na Katherinin sňatek v širších souvislostech a že souhlasil, aby byla jmenována Alžbětinou nástupkyní. Sám řekl: „Byl jsem označován za příznivce nároku lady Katherine.“ Jak ovšem poukazuje David Loades v publikaci The Cecils (Cecilové, National Archives, 2007), Cecil se pro Katherinino nástupnictví veřejně nevyslovil, ani když se v roce 1562 zdálo, že Alžběta umírá na neštovice. Vše nasvědčuje tomu, že místo toho „upřednostňoval prozatímní řešení, zatímco poběží další úvahy“ - což naznačuje, že měl jisté pochybnosti, třebaže si bezesporu přál vidět záležitost nástupnictví vyřešenou. Jeho vlastní šetření jej přesvědčilo, že Katherinino manželství s Hertfordem není nic víc než svazek z lásky - nazýval jej „ta nepříjemná, zamilovaná záležitost“ -, a nikoli součást nějakého širšího spiknutí proti Alžbětě. Přesto ať byly jeho osobní pocity jakékoli, řídil se ve věci potrestání páru vždy královniným přáním.

	Horní komnata v Bell Tower, kde byla Katherine uvězněna, dosud existuje. Během II. světové války v ní krátce pobýval Rudolf Hess a přistavovala se k ní i koupelna pro pohodlí dalšího očekávaného nacistického hosta - Adolfa Hitlera. Katherine později přemístili do pokojů v domě vojenského velitele Toweru, kde bylo možno ubytovat její malé dítě a osm služebníků. Seznam zchátralého nábytku, který jí poslala Alžběta, dosud existuje.

	Sir Edward Warner se projevil jako sympatický žalářník. Byl to on, kdo dovolil, aby se Katherine a Edward dvakrát setkali, a když královna zjistila, že důsledkem toho je Katherinino druhé těhotenství, byl Warner propuštěn ze služby a uvězněn.

	V tudorovských dobách mnozí lidé říkali Bílému Toweru (White Tower) Caesarova věž v mylné víře, že tuto pevnost postavil Julius Caesar.

	Dlouho se mělo za to, že Katherine zemřela na souchotiny. Nasvědčují tomu zmínky o jejím zahlenění a o tom, že nemohla jíst. V poslední době se objevil i názor, že její nechutenství je klasickým příznakem anorexie a že se doslova vyhladověla k smrti. Jediným výmluvným symptomem, o nějž se můžeme opírat, jsou proto její nehty, které jí před smrtí znachověly. To obvykle značí nedostatek kyslíku v periferních částech těla, špatný krevní oběh, respirační či plicní onemocnění, kardiovaskulární problém a/nebo selhání srdce. Mohlo by to ukazovat i na tuberkulózu, k níž může jako významný faktor přispět právě podvýživa. Není vyloučeno, že se Katherine nakazila od Jane Seymourové - nějaký čas s ní byla v blízkém kontaktu, což je předpokladem přenosu této choroby, která se šíří kapénkovou infekcí - kýcháním a kašlem. Někdy se imunitnímu systému nepodaří její bakterie zničit a latentní tuberkulóza se po letech aktivizuje. To je pravděpodobnější, pakliže je imunitní systém oslabený jinými problémy, jako jsou podvýživa a podváha, což byl Katherinin případ, a svou roli může sehrát i chřipka či jiné infekční onemocnění. Katherinino zahlenění mohlo být symptomem tohoto typu onemocnění. Proto jsem se v této knize držela tradičního výkladu. Katherinin konec jsem vylíčila přesně podle známých skutečností.

	V průběhu let jsem prostudovala četné prameny pojednávající o tudorovském období a využila jsem jich i při psaní této knihy. Odkazuji čtenáře na bibliografii uvedenou ve svých nebeletristických publikacích, jako jsou za všechny Children of England: The Heirs of Henry VIII (Děti Anglie: dědicové Jindřicha VIII.) a Elizabeth the Queen (Královna Alžběta). V případě této knihy však vycházím především z těchto prací:

	Ashdown, Dulcie M: Tudor Cousins: Rivals for the Throne (Stroud, 2000) Borman, Tracy: Elizabeth's Women (Londýn, 2009)

	Chapman, Hester W: Two Tudor Portraits (Oxford, 1960)

	Lisle, Leanda de: The Sisters Who Would Be Queen (London, 2008)

	Lovell, Mary S: Bess of Hardwick (Londýn 2005)

	Plowden, Alison: Lady Jane Grey: Nine Days Queen (Stroud, 2003) Somerset, Anne: Ladies in Waiting (Londýn, 1984)

	Stevenson, Joan: The Greys of Bradgate (Leicester, 1974)

	Zatímco život Katherine Greyové je doložen v četných pramenech - byť si nikdy nepsala deník zmiňovaný v mém příběhu o Katherine Plantagenetové víme velmi málo. Zmiňují se o ní pouze čtyři soudobé zdroje. Nejstarší zmínka o ní je v její svatební smlouvě datované 29. února 1484. V ní se William Herbert slavnostně zavazuje Richardu III., že si do svátku svatého Michaela archanděla vezme za ženu urozenou Katherine Plantagenetovou a upíše jí vdovské věno ve statcích vynášejících dvě stě liber ročně. Král se pak zavazuje uhradit veškeré svatební výdaje a udělit manželům i jejich přímým mužským dědicům tituly a statky vynášející tisíc marek (666 liber) ročně.

	Pár byl sezdán v květnu 1484 a Richard, který tehdy pobýval v Yorku, přiznal „Williamovi, hraběti z Huntingdonu, a jeho manželce Katherine výnosy z různých panství v Devonu, Cornwallu a Somersetu“.

	V této době mohly být páry sezdány již v dětství a církev dovolovala, aby dívka se svým manželem žila od dvanácti let. Neznáme datum Katherinina narození, ale já jsem je situovala do roku 1470. Vycházela jsem z předpokladu, že se vdala jako čtrnáctiletá - tedy ve věku, v jakém se v té době vdávalo mnoho dívek. Nemohla být o mnoho starší, protože Richardovi bylo v roce 1470 osmnáct let.

	Poslední zmínka o Katherine v soudobých pramenech pochází z 8. března 1485, kdy Richard přiznal hotovostní rentu ve výši 152 liber, 10 šilinků a 10 pencí svému příbuznému, „Williamovi, hraběti z Huntingdonu, a jeho manželce Katherine, než budou mít důchody pro sebe a dědice své krve z vlastních panství etc. v téže výši“.

	Kromě těchto pramenů jsem Katherinin život rekonstruovala převážně z externích zmínek, hypotéz a pravděpodobností. Její matkou mohla být Katherine Hauteová, žena Jamese Hautea, který byl synem Williama Hautea a Joan Wydevilleové, sestřenice královny Alžběty Wydevilleové. Vévoda Richard z Gloucesteru přidělil roční důchod ve výši sta šilinků ze svých statků ve Východní Anglii Katherine Hauteové před rokem 1475 či v tomto roce. Neví se, proč to udělal - pokud to neměla být podpora pro jeho dítě. Příznačné může být i to, že se jeho dcera jmenovala stejně jako Katherine Hauteová a své jméno možná dostala i po Kateřině Sienské, jedné z Richardových oblíbených světic a patronce mladých dívek.

	Někteří genealogové uvádějí, že James Haute pocházel z Walthamu v Kentu, ale dokumenty v Národním archivu ukazují, že držel statky v Hertfordshiru a Bedfordshiru a jeho hlavním sídlem bylo Kinsbourne Hall (či Annable’s) v Harpendenu, které krátce po roce 1467 koupil od Williama Annablea. Místo, kde toto sídlo stálo, leží východně od dochovaného tudorovského zámku Annables House (později přestavovaného) v Kinsbourne Green.

	James Haute zemřel před 20. červencem 1508, kdy byla otevřena jeho poslední vůle. Listina z počátku 16. století uvádí „stříbro a zařízení etc. v mém domě v opatrování mé ženy“, takže Katherine Hauteová byla tehdy ještě naživu. Ač Kinsbourne zůstal v držení rodiny až do roku 1555, James jej roku 1506 pronajal Thomasu Brayovi. Z manželství Hauteových vzešli dva synové, Jamesův dědic Edward Haute, jenž byl v roce 1512 vykonavatelem otcovy závěti, a Alan.

	Richard Haute, Jamesův bratr, býval častým společníkem Richarda z Gloucesteru. Zdá se, že Richardovy vztahy k wydevilleovskému klanu byly dosti spletité!

	John z Gloucesteru či z Pontefractu byl Katherinin nevlastní bratr. Pravděpodobně byl počat na Pontefractu, když tam Richard v roce 1471 pobýval, nebo během jeho tamních návštěv v dubnu či říjnu 1473 nebo v březnu 1474 (v roce 1485 byl John ještě dítě). V březnu 1474 přiznal Richard doživotní rentu ve výši dvaceti liber z výnosů middlehamského panství „mé milované urozené paní“ Alici de Burgh „z jistých zvláštních ohledů a důvodů“. Je možné, že právě ona byla Johnovou matkou. Později Alice de Burgh obdržela další roční důchod ve výši dvaceti marek z výnosů panství Warwick za to, že byla chůvou Clarencova syna hraběte Edwarda z Warwicku. Když se stal Richard králem, tuto rentu potvrdil. S Alicí, která pocházela z knaresboroughského rodu a možná sloužila jeho ženě Anne, měl očividně dlouhodobý vztah. Její sestra Isabel byla kojnou Edwarda z Middlehamu.

	Velká síň lincolnského hradu se nedochovala, a tak jsem ve svém popisu vycházela zčásti z podoby Staré síně v Gainsborough.

	Na Wikipedii jsem našla nepodložené tvrzení, že Katherine byla v červnu 1487 po bitvě na Stoke Field „téměř jistě uvězněna na raglanském hradě“. Třebaže jsem pro to neobjevila žádné věrohodné soudobé svědectví, právě to mě přivedlo na nápad postavit svou zápletku na jejím vztahu k Johnovi de la Pole. Milostná báseň, kterou cituji, pochází z 15. století. Dopisy jsem složila já sama s letmým přihlédnutím k soudobým Pastonským listům.

	Sok může přivodit ženě potrat, jak to dokazují výsledky německého výzkumu publikovaného v roce 2004. Nevíme jistě, zda byla Katherine Plantagenetová vůbec někdy těhotná, víme však, že zemřela mladá, protože seznam peerů přítomných na korunovaci Alžběty z Yorku v listopadu 1487 uvádí Williama Herberta jako vdovce. Pokud se Katherine dožila roku 1487, muselo jí být v době úmrtí asi sedmnáct let. Pokud tehdy nějaká mladá vdaná žena v tomto věku zemřela, stalo se tak s největší pravděpodobností při porodu, a poněvadž není doloženo, že by z tohoto manželství vzešli nějací potomci, usoudila jsem, že mohla buď potratit, nebo porodit mrtvé dítě. A mohla být pohřbena v kostele svatého Cadoka na Raglanu, který zaopatřili její muž i tchán a jenž pochází ze 14. století. Žádný záznam nedokládá, že by byla pochována s manželem v Tinternském opatství.

	Svou teorii o osudu princů v Toweru jsem rozvedla ve své knize The Princes in the Tower (Princové v Toweru), vydané v roce 1992. Od té doby jsem nečetla nic, co by mě přimělo zrevidovat svoje tehdejší závěry, ačkoli jsem v této věci otevřená jakýmkoli novým poznatkům. Toto je nicméně fikce založená na mém vlastním výzkumu pro tuto knihu a nemá tedy jít o autoritativní výklad. Snažila jsem se tentokrát uchopit záhadu zmizení princů z jiného úhlu a podle toho jsem také vážila důkazy. Doufám, že jsem se toho zhostila se ctí.

	Neexistuje žádný důkaz, že by se Katherine Greyová nebo Katherine Plantagenetová pokoušely odhalit pravdu o osudu princů, i když si dovedu představit, že fámy obestírající jejího otce poskytly Katherine Plantagenetové nemálo důvodů k zamyšlení. Tím, že jsem postavila zápletku na fiktivním pátrání obou svých hrdinek, musela jsem zákonitě přihlížet ke zdrojům, které mohla mít každá z nich k dispozici. Proto tento román neobsahuje kompletní spektrum důkazů, i když i bez nich mají závěry, k nimž dospívá, podle mého mínění určitou historickou váhu. Takhle se to mohlo stát…

	Konvent minoritek v Aldgate byl v roce 1539, v době rušení klášterů, postoupen Jindřichovi VIII. Poté byl udělen biskupovi Bathu a Wellsu, který jednu jeho část - Bath Place - využíval jako svůj městský dům a zbytek pronajímal.

	Elizabeth Talbotová, vévodkyně z Norfolku a tchyně Richarda z Yorku (mladšího z obou princů v Toweru), žila i zemřela ve velkém domě v areálu kláštera a v roce 1506 byla pohřbena v místním kostele. Spolu s ní v klášteře bydlely Elizabeth, dcera towerského purkrabího sira Roberta Brackenburyho (který ve své poslední vůli z roku 1514 vyčlenil patřičný obnos na to, aby zde mohla být pochována), Mary Tyrellová, Anne Montgomeryová a Joyce Leeová, vdova, jež se stala jeptiškou a byla tu v roce 1507 i pohřbena. Sir Thomas More jí v roce 1505 věnoval knihu. Byla přítelkyní jeho rodiny a on ji musel u minoritek navštěvovat. Několik historiků je přesvědčeno, že většinu svých informací získal právě od žen, které žily s Joyce Leeovou.

	Urozená Elizabeth Savageová byla v Minories poslední abatyší. Po zrušení klášterů obdržela penzi ve výši 40 liber ročně (dnešních 12 300 liber). Elizabeth Savageová pravděpodobně znala Alici FitzLewesovou, abatyši v letech 1501-1524, či Dorothy Cumberfordovou, abatyši v letech 1526-1529. Alice FitzLewesová musela znát Joyce Leeovou a mohla se s ní setkat i Dorothy Cumberfordová.

	Při svém bádání jsem odhalila také některá neočekávaná spojení mezi Greyovou rodinou a minoritským konventem. Katherinina prateta Mary Readingová byla v tamním kostele pohřbena a sestra jejího otce hraběnka Elizabeth z Kildare si po rozpuštění klášterů pronajala na tomto místě dům.

	V roce 1548 získal Bath Place neboli Minories výměnou Eduard VI., který ho v roce 1553 daroval Katherininu otci, Henrymu Greyovi, vévodovi ze Suffolku, nicméně se zdá, že ho Grey využíval jako své sídlo už od roku 1548. Katherine Greyová by ho tedy jistě znala.

	Brzy poté, co v roce 1553 oficiálně získal Minories, obdržel Suffolk další dar - kartuziánský klášter (neboli kartouzu) Sheen, který svého času náležel vévodovi ze Somersetu. Suffolk dával přednost Sheenu jako rodinnému sídlu, a tak Minories přepustil svým mladším bratrům a nevlastnímu bratrovi. Ti se zúčastnili Wyattova povstání, nicméně mladší lord Grey byl omilostněn a udržel si Bath Place až do alžbětinské doby. Staré klášterní budovy zničil teprve požár v roce 1797.

	Zákon z roku 1485, jímž byl odvolán Titulus Regius, se v parlamentních archivech nedochoval. Anály Jindřicha VII. pouze potvrzují, že zákon Richarda III. z roku 1484 byl „anulován a zcela zničen, zrušen, spálen a natrvalo zapomenut“.

	Mnozí možná poznali, že Katin přívěsek má svůj vzor ve slavném Middlehamském klenotu. Hromádka papírů svázaná stužkou je, bohužel, pouze můj výmysl.
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